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 أطروحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه في الترجمة
 

 :تحت إشراف:                                           من إعداد الطالبة

 خليل نصر الديند .أ                               باشـا مليكـة                           

 
 أعضاء لجنة المناقشة

 رئيسا                (جامعة تلمسان)ي زبير                      أستاذ التعليم العالي ڤد درا.   أ
 مشرفا ومقررا               (1جامعة وهران )د خليل نصر الدين               أستاذ التعليم العالي .   أ
 عضوا مناقشا                (جامعة تلمسان)د سعيدي محمد                 أستاذ التعليم العالي .   أ
 عضوا مناقشا               (1جامعة وهران )د عز الدين مخزومي             أستاذ التعليم العالي .   أ
 عضوا مناقشا              (1جامعة وهران )د عالم ليلى                      أستاذة التعليم العالي .   أ
 عضوا مناقشا               (جامعة تلمسان)    (أ)زغودي يحي                    أستاذ محاضر .    د
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La Métaphore dans les Expressions Figées 
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واقع الاستعارة في العباراث المسكوكت 

في العربيت والفرنسيت والإنجليزيت 

 من التماثل إلى التثاقف

 

 

 

 

 إهداء

 

 ...إلى والدي الكريمين أطال الله في عمرهما

 ... إلى زوجي ورفيق دربي

 ..إلى أخي وأختي، وأولادهما

 ...إلى أولادي

 .أىدي ىذا العمل

 

 

  

 

 



 

 

 شكر وتقدير

 

 أتقدم بجزيل الشكر والتقدير إلى أستاذي، وموجهي ومشرفي

 الدكتور خليل نصر الدين

 ...على قبولو مهمة الإشراف علي أولا

 ...على دعمو، وصبره وحلمو ثانيا

 ...على كرمو وتواضعو آخرا

 .حفظو الله لأىلو وللعلم

كما أتوجو بالشكر إلى أعضاء لجنة المناقشة على قبولهم مهمة تقييم ىذا البحث، 
 .وتحملهم عناء القراءة رغم مشاغلهم، وأتشرف بكونهم أول قارئ للعمل

 .والحمد لله من قبل ومن بعد
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 فبفضلها يتعارؼ البشر كيتبادلوف التجارب مع ،بسثل التًبصة النشاط الدستمر الدواكب لوجود الإنساف

 برتل التًبصة في عصرنا ىذا مكانة ، كعلى ىذا الأساس،غيرىم، مقيمة بذلك الحوار بين الحضارات كالثقافات

 تتولد الصعوبات كتػُنْسَجُ خيوطُ ، كبرظى باىتماـ بالغ في النشاط الثقافي للأمم، كعلى قدر ىذه الألعية،خاصة

 كيرفع التحدم ، بكل من لػاكؿ أف يتقلد دكر الوسيط بين اللغات كالثقافات، لزيطة بالتالي،الإشكالية حولذا

. بالانتقاؿ على ضفافها

 لػسب عليو خطواتو كيضيق لراؿ ، بدن يقف على حد سيف قاطع،فهناؾ من يذىب إلى تشبيو الدتًجم

 يقف بين لغتين كبين ثقافتين، فمشكل اللغة يتضاعف بدشاكل أكثر تتعلق بالتعديلات ، لأنو في عملو،برركاتو

الكلامية للغة الدستقبلة، كإذا ما سلمنا بضركرة كالاجتماعية ك التي تفرض نفسها لمجاراة العادات الثقافية ،الثقافية

 التي بسيزنا ك بسثل غتٌ موركثنا، كلا أف نفُرغ ،لا لغدر بنا أف نلغي الفركقات  لدلائمة الثقافة الدستقبلة،،التصرؼ

 بدا يسمو من لدسة أجنبية، إذ ىناؾ ، كبذعلو فريدا من نوعو، التي بسيزه عن غيره،العمل الأدبي من شحنتو الدعنوية

 بحيث بشة قناعة بأف الدتًجم لا يصل إلى ،ميل في الدناىج الحديثة إلى الحفاظ على طابع الغرابة في النص الدصدر

 ، إلا إذا قاـ باختًاؽ قواعد لغة التًبصة، كترؾ بصمتو الخاصة في النص الدصدر،اكتساب فضائو الخاص

. باستحداث علامات اللغة الأجنبية

 سواءن كاف ذلك ضمن أفراد المجتمع ،إف التًبصة قدلؽة قدـ الإنتاج البشرم كالتفاعل الإنساني الحضارم

 فهي بدثابة ،أك بين لرتمعات الدعمورة قاطبة، كىي تعمل على تبادؿ الأفكار كتفاعل الثقافات، كمن بٍ الواحد

 ، كأكجو الحياة كالدتغيرات المجتمعية،الجسر الذم يصل بين ثقافات العالم الدختلفة، كبسبب عدـ تكافؤ الدعايير

طبيعية لا تنتقص كيظهر لنا أف حالة اللاتوازف بين لرتمع اللغة الأصلية كلرتمع اللغة الذدؼ ىي حالة عقلانية، 

 بل تزيد من التًكيز على موضوع التًبصة، كلزاكلة توظيف الطرؽ الدساعدة لعملية ،من شخصية ىذا المجتمع أك ذاؾ

. التواصل كالتخاطب عبر الزمن
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 ينعكس فيو كل ما يندرج برت مفهوـ الثقافة، ىذا ما جعلو من ،كالأدب مرآة لحياة الشعوب، كلنبضها

 لؼالط ،أىم انشغالات التًبصة، كأكثر ميادينها خصوبة، فالتًبصة الأدبية تتعامل مع نصوص تقوـ على قيم بصالية

 مثلها في ذلك مثل أكلى بوادر ميلاد النصوص ،فيها الخياؿ الحقيقة في أغلب الأحياف، فهي عملية تفاعل إبداعي

 متكاملان، كتوليفةن لا لؽكن فصل ان  التي تعتبر ىي الأخرل ظاىرةن بصاليةن قائمةن بذاتها، كعملان إبداعي،الأدبية الأصلية

.  خيط من خيوط نسيجها

كىناؾ ثلاثة عناصر أساسية تتفاعل معا في بناء الأعماؿ الإبداعية على بصيع صورىا، كأجناسها؛ كىي 

الدضموف، بٍ الصياغة الشكلية اللغوية لو، كالإيقاع الدوسيقي لتلك الصياغة، كالدتًجم الأدبي ىو من تكوف لديو 

الدقدرة كالدوىبة في التعرؼ على تلك العناصر بالأصل كتقدير قيمتها، كالتمكن من نقل أقصى ما لؽكن منها إلى 

.  كما لو كانت مكتوبة بيد الدؤلف، بحيث تعطي انطباعا لدل قراء ىذه اللغة،لغة الذدؼ

 تبدك لنا جلية الصعوبة التي تعتًم تربصة كل ما لؽت بصلة إلى الأدب، خاصة كأف ،كعلى ىذا الأساس

 كبالتالي اختلاؿ أىم ، كالإيقاع الدوسيقي، لا يعتبر كافيا لأف بو إجحاؼ في حق الشكل،نقل الدضموف لوحده

.  ينبغي توفره في التًبصة ألا كىو الأمانة،شرط

 التي شغلت التًبصة نظريةن كتطبيقنا، كاجتذبت إليها ،كانت الركاية كلا زالت من أىم الأجناس الأدبية

السوسيوثقافية، كالدلالية كأقلاـ الدتًبصين الذين باختيارىم الخوض في نقلها، يرفعوف عديد التحديات اللغوية 

 ، إذ كلما تعلق الأمر باللغة الشخصية كالأسلوب الفردم؛كأكبرىا متعلق بالبصمة الأسلوبية كالصورة الجمالية

 لأنو لا يقف عند مستول ،يضيق الخناؽ على الدتلقي، الدتًجم الذم يعتبر قارئا بالدرجة الأكلى، كقارئا غير عادم

.  مفسرا كناقلا للرسالة من ضفة إلى أخرلك بل يتعداىا ليصبح مؤكلا ،القراءة

 كلنا أف نتساءؿ عن ؛ للتغلب على الصعوبات، برتاج إلى أكثر من الدعرفة باللغتين،إف تربصة نص أدبي

.  ماىية كنوعية ىذه الصعوبات التي تستبطن الكتابات الأدبية عامة كالركاية خاصة
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 كالذين سعوا إلى ، لزل بحث الكثير من الدارسين كالعاملين بديداف التًبصة الأدبية،لقد كاف ىذا الدوضوع

.  التي يقع فيها النقلة لذذا النوع من النصوص، كل حسب بذربتوالإشكالاتحصر 

يتجزأ من الأدب،   لاان كلربدا تتمثل الصعوبة في تربصة الركاية إلى انتمائها بالدرجة الأكلى، بحيث بسثل جزء

.  أسلوبو كذاتيتوكلغتو ككالأدب إشكالية، فالركاية بالتالي إشكالية بالنسبة للتًبصة، لأنها تتعلق أساسا بدؤلفها 

يصل الكاتب الركائي إلى التفرد بأسلوبو عن طريق إلغاد اللغة التي تلائم الدوقف، كالدقاؿ الذم يناسب 

 من بحر اللغة الواسع ما يشاء من فينهل ،، يستعمل ما يبدك لو مناسبا من آلياتا كذاؾ كلتحقيق ىذ؛الدقاـ

 مطية الكُتابِ كقبلتهمالتعابير الدسكوكة لطالدا كانت  ك؛مفردات، كتراكيب ليُوجِد السياقات التي بسيزه عن غيره

بها ؼ عجلة دفع بالنسبة إليها، ،لأنها تعكس لونا لزليا، ككاقعا اجتماعيا كثقافيا مرتبطا باللغة، كىي في الوقت ذاتو

.  تتميز كبواسطتها تتقدـ

 بالرغم من أننا قلّما ننتبو لذلك، ، حجر أساس في كلامنا الدنطوؽ كالدكتوب الدسكوكات اللغويةبسثل

 بالرغم من ، مهملا بشكل نسبيبخصوص ىذا الدوضوع،قد ظل لراؿ البحث ك ، إلى فعل التعود ربداكىذا راجع

 حقو من الدراسة، كما لم بزصو الدعلوماتية بنظاـ ،فلم تعطو اللسانيات الحديثةألعيتو الكبيرة في الدراسات اللغوية، 

 إذ لم بزَصَّص لو أبحاث مستقلة تعالجو ، ظلت مبتورة،ق الظاىرةذ، كحتى الدراسة اللغوية لوينكبرليل خاص

 مُدرَجَةن في أعماؿ ،بشمولية، كل ما كاف موجودا، بعض المحاكلات الدتفرقة التي كانت تدرس جانبا منو دكف الآخر

تعالج مواضيع ربدا لا تتصل بو، كما أكثر الأمثلة التي كاف يستشهد بها الباحثوف كالدنظركف في ميادين البحث 

 كنذكر في ىذا الباب على ؛اللسانيات، كالأسلوبية الدقارنة، لتدعيم أفكارىمكالدتعلقة بالقواعد، كعلم التًاكيب 

 Stylistique Comparée du  كالإلصليزيةالأسلوبية الدقارنة في الفرنسية: سبيل الدثاؿ لا الحصر كتاب

Français et de l'Anglais لفيني وداربلنيو  Vinay et Darbelnet  .
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 كبالفعل ؛ىذا لا لؽنع من كجود حاسة في الدتكلم تدفعو إلى البحث كالتساؤؿ عن ىذه الظاىرة اللغوية

الدلالة كالدرجعية التارلؼية لكنها موجهة أساسا لقراء : تكثر الأعماؿ التي تتناكؿ ىذه العبارات بالدراسة من ناحيتي

 La puce à l’oreille : anthologie des expressions: غير متخصصين كلػضرنا ىنا كتاب: عاديين

populaires avec leur origine كلود دونتون لصاحبو Claude Dunetonلم ، كحتى نهاية السبعينات؛ 

ظاىرة لغوية قائمة بحد ذاتها، لذا كضعها الخاص، كأثرىا باعتبارىا تلفت العبارات الدسكوكة حقيقة انتباه الدارسين 

. في تطور اللغات

 الذم درس مكانة العبارات Charles Bally شارل بالي مع 1909 في انطلقت أكلى الإرىاصات

: كتلتو لزاكلات أخرل لعدد من الباحثين أمثاؿ، الدسكوكة في اللغة الأـ كعلاقتها مع تعليم اللغات الأجنبية

كآخرين  Ruwet Nicolas رويت نيكولا ،.Bresnan J بريسنان  ،Thomas Wasow واسو توماس

. غيرىم

: كمن الأعماؿ التي سالعت أيضا في إخراج التعبير الدسكوؾ من صمتو كأزاحت من ىامشيتو

 الأبحاث التي اىتمت بدراسة الجملة بنية كتركيبا. 

 ڤروسموريس   إلصازاتعلى غرار ،الدراسات الدعجمية كالنحوية Maurice Gross 

 الأعماؿ التي اىتمت بدراسة الدتلازمات اللفظية.   

 لصاحبو  Les expressions figées en français  التعابير الدسكوكة في اللغة الفرنسية :كربدا يعد كتاب

 من الأعماؿ التي اىتمت بهذا الدوضوع، إذ قاـ الباحث 1996 الصادر في Gaston Gross ڤاستون ڤروس

، كحدد شركطا بعرض الخصائص التًكيبية كالدلالية للتعابير الدسكوكة، كمن بٍ اقتًح تصنيفا لذا بحسب أنواعها

 .بالدسكوكةمعينة ينبغي أف تتوفر في العبارة لكي يصح كصفها 
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كمن بٍ تتالت الأعماؿ التي تعرضت لدراسة التعابير الدسكوكة، ك إشكالية نقلها بين اللغات،  كنذكر في ىذا 

 La traduction : في رسالتو الدوسومة بػ Georges Misri  جورج مسري الدراسات التي قاـ بها كل من،الباب

des figements et modèles dans les mille et une nuitsصلاح الماجري ك Salah Mejri  في مؤلفاتو

 Le figement lexical : descriptions linguistiques etالخاصة بالتكلسات الدعجمية كلا سيما

structuration sémantiques  .

 كاضعا إيانا في حيرة ،لكن بالرغم من كل ىذا، لا نستطيع أف نتجاىل فيض الدصطلحات الذم نصادفو

  نفسها    مصطلحية كلما قصدنا مفهوـ التعابير الدسكوكة، فكل مصطلح قدلؽا كاف أك حديثا يقودنا إلى الحقيقة

  . نفسو الواقعك

 الدتمثلة في ،عن ىذه العبارات كبالضبط عند الخاصية الثانية ڤاستون ڤروسلو عدنا إلى الخصائص التي ذكرىا 

 لا يستنتج من لرموع معاني الكلمات ،الغموض كصعوبة التفسير الدلالي، انطلاقا من فكرة أف معتٌ التعبير الجاىز

الدكونة لو، لصد أنفسنا أماـ إشكالية دلالية في اللغة الواحدة أكلا كإشكالية دلالية أخرل عند الانتقاؿ إلى لغة 

، لأف التعبير الدسكوؾ عبارة عن  للغةأخرل، كيزيد الأمر تعقيدا عندما يتعلق الأمر بالجانب الثقافي كالاجتماعي

ف عنصر الثقافة إ يطرح مشاكل أثناء الانتقاؿ بين اللغات إذ كىذا مامرآة عاكسة للثقافة التي شهدت ميلادىا، 

 أضف إلى ذلك العادات الكلامية التي تصطبغ على المجتمع، ،يعتبر من الخصائص التي تنفرد بها لغة دكف أخرل

كتأبى الحراؾ إلى ضفة اللغات كخاصة تلك التي تبعدىا مسافة، كىذا ما يقود إلى تعسر التًبصة بسبب ما يسمى 

. بالفجوات الثقافية

لغويا كأسلوبيا بدحاكلتو إلغاد الآلية كسياسيا كإف الدتًجم في مواجهتو لدفهوـ التعابير الدسكوكة يرفع برديا ثقافيا 

 في الوقت ذاتو المجاؿ  يفتحالتي برركها في ظل التكافئات الشكلية من لغة إلى أخرل، لأف التعبير الدسكوؾ
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 فاسحة الطريق أماـ القارئ لكي لغد ،للمجهودات التعبيرية الفردية، كيفجر الطاقة الإبداعية التي برظى بها اللغات

 .الشخصي ك السبيل إلى تأكيلو الخاص،في قلب النص

يهدؼ البحث إلى دراسة التعابير الدسكوكة، باعتبارىا ظاىرة لغوية لذا خصوصيتها الاجتماعية كالثقافية، 

. كتساىم بقدر كبير في تشكيل كصياغة كلاـ الأفراد كالجماعات، كىي بالتالي أحد اىتمامات البحث التًبصي

. كلكي تكوف الدراسة أكثر كاقعية كاف ينبغي اختيار سند مناسب كبالفعل كانت الركاية

 من اً  عندما تكون جزء،كيف يتعامل المترجم مع التعابير المسكوكة:  كالتساؤؿ الدشركع في ىذا الدستول ىو

؟  تماما  أخرى مختلفة عنها بيئةوىل يُ وَفَّقُ دائما في نقلها من بيئتها إلى ؟ لحمة نصية أدبية مثل الرواية

 لأف ؛ كبيرةحمولة استعاريةوىل سيكون لهذه التعابير نفس الوقع على المتلقي، خاصة إذا كانت ذات 

 فيعمد إلى برديد مكانها ، في نص اللغة الدصدر،الدتًجم في توليو مهمة نقل التعابير الدسكوكة بإمكانو أف يصادفها

كدراستها بحسب السبب الذم استعملت من أجلو من قبل الدؤلف، فيبذؿ جهده في سبيل إلغاد مقابل لذا في لغة 

.  لؼتصرىا بدعناىا،التًبصة، كفي الحالات التي يتعسر أمامو ذلك

يػُعَوِّض بها خسارة معنوية نابعة من الدصدر، أك يلخص بها ؿ مُبدعنا،  أف يلجأ إليها الناقلكما لؽكن

. الدقة كالاقتصاد فيها من معايير الفصاحة كشركطهاككضعية، كىذا كارد في لغات مثل العربية التي يعتبر الإلغاز 

 كبالتالي لؽكن أف يتضمن النص الدصدر التعبير الدسكوؾ كلؼلو الذدؼ منو، كالعكس صحيح أيضا مع 

مهارات الناقل في إعادة كذا إمكانية كجوده في الوضعيتين، كىنا تدخل درجة التقارب بين اللغات كالثقافات، ك

. صياغة ما استقبلو قارئان 

لقد كقع الاختيار على ركاية تنتمي للأدب الجزائرم الدكتوب باللغة الفرنسية، ناؿ مؤلفها شهرة عالدية، 

 إنو الكاتب ؛أعمارىم كلغاتهم، كما استمالت قلم الدتًبصين أيضاككاجتذبت كتاباتو القراء على اختلاؼ أجناسهم 

 كىو اليوـ من أىم ،1955 الدولود بالصحراء الجزائرية في ،ياسمينة خضرةالقلمي  باسم ،محمد مولسهول
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الأصوات التي بسثل العالم العربي، كأحد سفراء اللغة الفرنسية، تربصت ركاياتو إلى لغات عديدة، كىي تلقى اىتماما 

.  معتبرةكنسبة مقركئية 

 كالتي تربصت إلى 1999 الصادرة في A quoi rêvent les loups بم برلم الذئاب : أما عن الركاية فهي

 دائما 2014كظلت ىي التًبصة الوحيدة إلى غاية ظهور تربصة أخرل في  2002 في أمين الزاويالعربية من قبل 

 فحملت عنواف  الإلصليزية، أما التًبصةعبد السلام يخلفبالعربية أخرجها الكاتب الصحفي كالأستاذ الجامعي 

Wolf Dreams  ليندا بلاككجاءت على يد Linda Black  ،كىو الاسم القلمي للمتًبصة الأدبية البريطانية

 .2003في ، Ros Schwartz روز شوارتز

محاولة إظهار علاقة التماثل، بين المعاني الإيحائية والصور كبعبارة أخرل، يهدؼ البحث إلى 

العربية، : والتقارب بين ثقافات لغات العمل الأساسية، الاستعارية، التي تحملها العبارات المسكوكة

والفرنسية والإنجليزية، بفعل مبدأ انفتاح الثقافات على بعضها البعض، وتلاقحها وتداخلها من خلال مبدأ 

، كل واشتراك الأنظمة اللسانية، في التعبير عن الوضعيات الكلامية والتجارب الانسانية الكونيات اللغوية

ذلك انطلاقا من مدكنة تضم عينة من العبارات الدقتطفة من الركاية الدختارة، كمقارنتها بدثيلاتها في النسخ الدتًبصة، 

الدراسة الترجمية، التي تخص ىذه التعابير بإيحاءاتها وحمولاتها كبصيغة أكضح، يعتمد البحث على 

، كذلك باستخراج العبارات الاستعارية وكيفية مرورىا في لغة الترجمة، والتعامل الواعي أو العفوي معها

الدسكوكة التي تقابل كضعية معينة، كمعاينة الآثار التي تنتجها بعض العبارات على القراء باللغة الفرنسية، مع 

مقابلتها بالآثار التي تتًكها في القراء باللغة العربية كالإلصليزية، كمن بٍ الدقارنة بين العنصر الدلالي كالعنصر التداكلي 

 .لذا

 :ككلنا أمل في مسالعة العمل في

 .تطوير البحث التًبصي -
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 .خدمة التًبصة كبيداغوجيا التًبصة -

 .إثراء مكتبة البحث بدراجع باللغة العربية -

لقد اعتمدنا في بحثنا على مبدأ التحليل باعتباره أداة إجرائية، من خلاؿ برليلنا للمفاىيم الأساسية في 

الدراسة من جهة، كبرليلنا للنماذج الدختارة في مدكنتنا من جهة أخرل، كما كظفنا الدنهج الدقارف كالنقدم، باعتبار 

  كالتًبصتينياسمينة خضرة الذم كتبو ، بذمع بين النص الأصلي الفرنسي،دراسة تربصية في الدقاـ الأكؿالبحث، 

الدقارنة بين ، كبالتالي ليندا بلاك  بقلم الالصليزية كالتًبصةعبد السلام يخلف ك أمين زاويمن قبل : إلى العربية

يعالج قضية عنينا  الدتن  خاصة كأف،الأصل كالتًبصة من حيث الدضموف، كالتعبير عن الحقائق الاجتماعية كالثقافية

 كادت تفقدىم ىويتهم ، انقلبت فيها موازين الدنطق كالقوة، كعاش أفراد الشعب بذربة قاسية،بها خلاؿ فتًة زمنية

.  كتسلبهم كيانهم

 في كتاباتو عامة كفي ىذه الركاية برديدا، فإف القارئ لذا ياسمينة خضرةكنظرا للأسلوب الذم يستعملو 

 كالعبارات أكثرىا تأثيران في الدتلقي، ، كبسيز في انتقاء الكلمات أقواىا معافنٍ ،لػس للوىلة الأكلى بأحادية في التعبير

 عليها في كاعتمدكنذكر في ىذا الباب على كجو الخصوص التعابير الدسكوكة، كما أكثر ما استعملها الكاتب 

. لزاكلتو نسج خيوط ركايتو التي تقتًب في سرد الوقائع من الحقيقة الدعاشة

: ة في ىذا الصدد الدطركحكمن بين الأسئلة 

 ىل بسثل العبارات الدسكوكة ظاىرة لسانية أك ثقافية، أك لسانية كثقافية في الوقت ذاتو؟  

 كيف نتعرؼ على العبارة الدسكوكة في النص، كلظيزىا عن غيرىا من العبارات الحرة ؟ 

 أىناؾ شركط كمعايير مساعدة على برديد مكاف تلك العبارات؟ 

  ا في التعبير عن الصور ك مع ىذه التعابير أثناء التًبصة إلى العربية كالالصليزية، كىل كفقالدتًبصوفكيف تعامل

 كلغب أف نذكر في ىذا الباب بعض التعابير التي تكررت في أكثر من سياؽ ؛التي رسمها الدؤلف الأصلي
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 في مقاطع كسياقات  نفسو، توظيف التعبير الدسكوؾ، كبعبارة أخرل؛مع إحداث اختلاؼ في الدعتٌ

 ؛لستلفة من النص مع كركد اختلاؼ كمفارقات في الدعتٌ، فكيف كاف التعامل مع ىذه التعابير برديدا

 ىذا من جهة، أما من جهة ؛كنلفت الانتباه إلى أف لغتي الذدؼ، لستلفتين من حيث النظاـ كالتًكيب

، كىنا يكوف الانشغاؿ  الحالتينكلتا ليسا نفسيهما في ، فإف المجتمع كالثقافة الدستقبلين للنص،أخرل

إمكانية نقل الصورة الاستعارية التي تحملها العبارة المسكوكة بيسر من لغة إلى لغة متمثلا في 

 . أخرى، من عدمو

 بافتًاض أف كراء ،لكن بالرغم من ىذه الاختلافات كالتباينات، سنجد ربدا حيزا تلتقي فيو اللغات الثلاث

فالهدف  ذات طابع شمولي، ، حقيقة ذات صبغة عامة كبذربة اجتماعية إنسانية،الصورة التي تعكسها العبارة

يسعى إلى إيجاد أوجو تشابو ونقاط مماثلة بين اللغة المنقول منها واللغتين المنقول  ،من الدراسة ثقافي

 ما سيعد دليلا ماديا وىو نفسوالعربية والانجليزية في التعبير عن الحقائق الاجتماعية والثقافية، : إليهما

: كبالتالي أتت دراستنا موسومة بػ. على مبدأ التثاقف

 المس كوك ة  العبارات واقع الاستعارة في
 العربية والفرنسية والإنجليزيةفي 

 .من التم اث ل إلى التث اق ف
 

 الفصل الأولتوزع : إلى مقدمة، ثلاثة فصوؿ كخابسة كملحقين البحث نقسم طبيعة الدوضوع أف كاقتضت

، على ثلاثة مقاربة لغوية وبلاغية وترجمية: الاستعارة في اللغات العربية والفرنسية والإنجليزية: الدعنوف بػ

، بالتطرؽ إلى مفهومها اللغوم كالاصطلاحي، الاستعارة عند العرب منو بدراسة المبحث الأولاىتم . مباحث

كتعرض إلى الاستعارة عند اللغويين كالبلاغيين القدامى أمثاؿ الجاحظ، ابن قتيبة، ابن جعفر، أبو ىلاؿ العسكرم، 
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ابن الأثير، كألعهم عبد القاىر الجرجاني، كما بً ذكر أركانها، كأقسامها اختصارا، بٍ بً الانتقاؿ إلى آراء المحدثين 

 .كنظرتهم إلى الاستعارة لكي يتم الوصوؿ في نهاية الدطاؼ، إلى الدقارنة بين الددرستين في تناكلذما للاستعارة

، في مقابل الدبحث السابق، لكنو اىتم أكثر الاستعارة عند الغرب لستصا بدراسة المبحث الثانيككاف 

بدراسة الظاىرة في الفرنسية كالإلصليزية، ككاف لزاما في ىذا الصدد، التطرؽ إلى التعريف اللغوم كالاصطلاحي 

كذلك، إضافة إلى آراء الدفكرين كاللسانيين القدامى كالمحدثين، مركزين على الدراسات التي أفردىا الباحث كالدنظر 

 عن الاستعارة، كعلاقتها بالتًبصة، من خلاؿ الاىتماـ بأركانها كأنواعها Peter NEWMARK بيتر نيومارك

سواءن في الفرنسية أك الإلصليزية، معتمدين على تصنيفات متنوعة من بينها تقسيم الاستعارة بحسب فعلها،         

 جونسون ماركك LAKOFF  Georgeجورج لاكوفأك تداكلذا كاستعمالذا، كألعها التقسيم الذم جاء بو 

Mark JOHNSONالاستعارات التي لضيا بها:  ، من خلاؿ كتابهما الشهير Metaphors we live by  ؛ كما

 .تطرقنا إلى أىم النظريات التي عنيت بدراسة الاستعارة

ترجمة الاستعارة  ضمن ىذا الفصل منغمسا في صلب التخصص، إذ تعلق بدوضوع آخر مبحثليكوف 

، كفيو بردثنا عن إمكانية الحديث عن نظرية فعلية لتًبصة الاستعارة بناءن على ما جاء على بين الآراء والنظريات

لساف الدارسين في الديداف، بٍ انتقلنا إلى كاقع تربصة الاستعارة، لكن ىذه الدرة، من منظور الدتخصصين في ميداف 

الدرس التًبصي، حيث ميزنا بين لستلف الآراء كالنظريات في ىذا المجاؿ، بٍ انتقلنا إلى تقديم كعرض سلسلة الدناىج 

كالإجراءات التي يعتمد عليها الناقل في تربصة عديد الاستعارات الدتضمنة في النصوص على اختلاؼ أنواعها 

 .كألظاطها

مفهوما وترجمة، في اللغات العربية والفرنسية : التعبير المسكوك:  موسوما بػالفصل الثانيجاء 

، التعبير المسكوك في اللغة العربية منها بدراسة أول مبحث، كتوزع على أربعة مباحث، اختص والإنجليزية

 .كعند اللغويين العرب القدامى كالمحدثين
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، مع كركد مفهوـ التعبير المسكوك في اللغتين الفرنسية والإنجليزية فاىتم بدراسة المبحث الثانيأما 

 .، كميزنا بين عدة تراكيب تتقاسم الخصائص نفسها Figement التكلسجديد في ىذا المجاؿ كلضن نقصد 

، بدثابة فضاء ثبت لدفهوـ التعبير الدسكوؾ في ظل تعدد الاصطلاحات اللغوية المبحث الثالثيعتبر 

الدسندة إليو، مع الاعتماد على القواميس الدتخصصة في ىذا المجاؿ، كما لؽثل حوصلة للمبحثين السابقين، كتطرقنا 

 .من خلالو إلى الدؤشرات الأساسية لذذا النوع من التًاكيب، لنقف عند تعريف جامع شامل لذذه الظاىرة اللغوية

بٍ ميّزنا بين التعابير الحرة كالدسكوكة، لنصل إلى مفهوـ درجات التكلس، كما بردثنا عن معايير التكلس، ككذا 

، كمن بعده  ڤاستون ڤروسالشركط الأساسية التي بردد إطار التعابير الدسكوكة كبالخصوص التي جاء على ذكرىا 

التي رأت ىي الأخرل أف ىنالك شركط ينبغي أف تتوفر في العبارات   Maria SVENSSONسيفنسون ماريا

الدسكوكة، ليصح على أساسها كصفها بالتكلس؛ كفي خضم دراستنا للظاىرة، حاكلنا مقاربة العلاقة بين العبارات 

الدسكوكة كمستويات اللغة كالكلاـ، حيث إف العبارات تصنف بحسب الدستول اللغوية كالكلامي الذم تنتمي 

إليو، خاصة باعتبار أف ىذا النوع من العبارات كليد المجتمع، كمرىوف بالاستعماؿ الشفهي بالدرجة الأكلى، لتكوف 

 .خابستو معاينة للعلاقة الجوىرية التي تربط بين الاستعارة كالتعبير الدسكوؾ

، متطرقا لقيمة الظاىرة اللغوية، ترجمة التعبير المسكوك:  من ىذا الفصل المحورم بػآخر مبحثكاىتم 

كصعوبة نقلها بسبب عدة عوامل تتشكل كفق أبعاد لسانية، كثقافية كحتى تكنولوجية؛ كرأينا من الضركرم أف 

يكوف آخر عنصر في ىذا البحث بدثابة نافذة نطرح عبرىا آفاؽ إدراج عملية تدريس ىذا النوع من التًاكيب، 

باعتباره أحد أىم لشيزات اللغات الانسانية التي من غير الدمكن بذاىلها، لأف ذلك سيقود إلى إلعاؿ كتهميش شطر 

كبير من اللغة، ككذلك لأف كجود مثل ىذه التًاكيب في السياؽ النصي، يضع القارئ في حرج نظرا لعدـ رغبتها 

في الانفتاح أماـ القراءة الخطية، لأجل ذلك، فإف إعداد متًجم الغد يبدأ بدده بجل ما لػتاجو من عُدة في فتًة 

 .التكوين
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 بدثابة الإطار التطبيقي في عملنا، لكن كاف لزاما علينا أف عنوان الرسالة الذم بضل الفصل الثالثككاف 

البيئة النصية للمسكوكات : أولهمالظهد لددكنتنا الدختارة، كلأجل ذلك قسمنا الفصل إلى مبحثين، عنونا 

، كفيو بردثنا عن النص الأدبي عموما بالتطرؽ إلى عناصره، كظائفو، كأنواعو لكي لطلص إلى الحديث عن اللغوية

الركاية باعتبارىا أحد أىم أنواع النص الأدبي، كالتي بسثل لزور عملنا في الجانب التطبيقي، معلنين عن عنواف الركاية 

، ككاف من الضركرم في ىذا الدقاـ أف نتحدث عن التًبصة لياسمينة خضرا بم برلم الذئاب: الدختارة كلضن نقصد

الأدبية كمشاكلها، مع التًكيز على لظوذج الركاية، فطرقنا باب تربصة الركاية، مشاكل التًبصة الركائية، استًاتيجية 

تربصة النص الركائي، مواصفات الدتًجم الأدبي الركائي، إضافة إلى موضوع التًبصة الأدبية بين الأمانة كالإبداع، 

، بتعريف الركائي أكلا، مؤلفاتو، تربصتو، بٍ انتقلنا المدونةفقدمنا من خلالو المبحث الثاني أما . كالتًبصة كالتثاقف

إلى تلخيص الركاية باختصار، كمن بٍ التعريف بالدتًبصين إلى العربية كالإلصليزية، ليأبٌ دكر برليل الددكنة، عبر دراسة 

الغلاؼ، كدلالة العنواف، إضافة إلى لب الدراسة التطبيقية الدتمثل في دراسة لظاذج الدسكوكات اللغوية الدقتطفة من 

الركاية، فضممناىا في لرموعات تتقاسم الخصائص نفسها، كبغية تسهيل عملية الدقارنة، استعنا بجداكؿ رصدنا من 

خلالذا العبارات الأصلية، كمعها تربصاتها الدرفقة، مع التطرؽ إلى أسلوب التًبصة الدوظف، كمعاينة انتقاؿ الصورة 

 .الاستعارية عبر التًبصة من عدمو، لزللين كل لرموعة على حدة بحسب أرقامها كالمجموعات الدنتمية إليها

 فضاءن لعرض لستلف النتائج التي كصلنا إليها من خلاؿ البحث، لريبين بالإثبات        خاتمتناككانت 

أك بالنفي عن التساؤلات كالفرضيات الدطركحة بداية؛ راجين أف نكوف بذلك قد استطعنا، كلو قليلا، تسليط 

الضوء على ىذه الظاىرة اللسانية ذات الصبغة الثقافية كالاجتماعية، منبهين على ضركرة مراعاتها أثناء أم لزاكلة 

 .تأكيل أك تربصة، لأنها بضالة أكجو، كقد تظُهِر عكس ما تُضمِر، كذلك ىو التحدم بالنسبة للناقل

 لظاذج الدسكوكات اللغوية الدقتطفة من الأصل كالتًبصات، كىي مدرجة في سياقاتها الملحق الأولتضمن 

 فكاف عبارة الملحق الثاني،النصية، مزكدة بأرقاـ صفحاتها لتسهيل مهمة إلغادىا كرصدىا من قبل الدتلقي، أما 
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عن مسرد لأىم الدصطلحات اللغوية التي تطرقنا إليها في ىذا البحث؛ كبطبيعة الحاؿ كاف آخر جزء من البحث 

 . التي اعتمدنا عليها في دراستناثبت لمختلف المصادر والمراجععبارة عن 

حيث لا لؼلو أم لراؿ في البحث من الصعوبات، بذدر الإشارة إلى أف أكؿ عثرة صادفتنا، بسثلت في 

صعوبة تتبع الدوضوع من الناحية الدنهجية، كتعذر برديد إطار عاـ يؤسس لأركاف الرسالة، من حيث الجمع بين 

مفهومي الاستعارة كالتعابير الدسكوكة للمقاربة بينهما؛ كىذا ما أدل بنا إلى الاعتماد على بناء الذيكل تدرلغيا، 

بدراسة كل ظاىرة على حدة، كمن بٍ تتبع خيوط الاتصاؿ الرفيعة، ىذا من جهة، أما من جهة أخرل، فقد 

اصطدمنا بواقع فيض الاصطلاحات الذم يطفو إلى السطح كلما قصدنا ظاىرة الدسكوكات اللغوية في لغات 

العمل بين منظر كآخر، مع دلالتها على الحقيقة نفسها، كالخصائص ذاتها، كىذا راجع ربدا إلى حداثة الدراسات 

 .في ىذا المجاؿ، الذم بالرغم من المحاكلات الدبذكلة، يبقى فتيا

أما الصعوبة الثالثة، فاقتًنت بشحّ بعض الدراجع اللغوية، كلا سيما الددكنة الإلصليزية التي اعتمدنا عليها في 

دراستنا التطبيقية، كالتي لم تكن متوفرة لا على مستول الدكتبات المحلية كلا الأجنبية، ككاف ينبغي طلبها من مطبعة 

 .خاصة بالولايات الدتحدة الأمريكية

كفي الأخير، نرجو أف نكوف قد كفقنا كلو بجزء قليل، في دراسة جانب من جوانب ىذا الدوضوع، كفي بصع 

الأفكار الدشتتة حولو، علما أف البحوث السابقة كانت مقتصرة على دراسة لظوذج كاحد من الدسكوكات اللغوية 

كألعها العبارات الجسدية كالعددية، معيرة الاىتماـ إلى خصائصها التًكيبية كاللغوية بالدرجة الأكلى، آخذة إياىا من 

مدكنات صحفية كاقتصادية كغيرىا من المجالات الدتخصصة؛ في حين نظرنا لضن إليها نظرة شمولية، من حيث 

مسالعتها في البناء السردم الركائي، دكف بسييز عبارة عن أخرل، فكاف مقياسنا في الاختيار تدرلغيا من الكلمة إلى 

الصيغة فالجملة أحيانا في حالة الأمثاؿ كالحكم كغيرىا من التعابير الإصطلاحية، ككاف شرطنا في الانتقاء متوقفا 

 .على احتواء العبارة على صورة استعارية، بغية تتبع مسارىا في سفرىا من لغة إلى أخرل في إطار التًبصة
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                    I-الفصل الأول: 

 العربية والفرنسية والإنجليزية: الاستعارة في اللغات

 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية

I-1- الاستعارة عند العرب: 1المبحث. 

I-2- الاستعارة عند الغرب: 2المبحث. 

I-3- ترجمة الاستعارة بين الآراء والنظريات: 3المبحث. 
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 ؛تتصدر الاستعارة بشكل كبتَ بنية الكلبـ الإنساني، إذ تعد أداة تعبتَية، كمصدرا للتًادؼ كتعدد الدعتٌ          

 التي تلوف حياتنا كتكسو تعاملبتنا كعباراتنا الكلبمية بجمالية ككاقعية في آف ، تعتبر من أىم الصور البلبغيةكىي

 بالربط بتُ الدلموس كالمجرد، فتطرح أمامك صورا مادية ،تسعى إلى الوصوؿ للمعتٌ الدراد كتقريبو إلى الذىنككاحد، 

 تدفعك إلى إعماؿ ، لتوصلك إلى مقابلبتها الدعنوية؛ فبواسطتها تصف الشيء بغتَ عباراتو الأصلية كبذلك،بحتة

لا  الفكر كإدخاؿ الذات، لأنها تأبى أف تكشف عن دكاخلها، كلا ترضى إلا بقارئ مثالي، قارئ حذر، مُتًك

  .القراءة الحرفية...يكتفي بالقراءة الأكلى

 .          كما تعد مصدرا تتجدد بو اللغة، بسبب ربط الكلمات بدلالات جديدة لم ترتبط بها من قبل

I-1-1 -مفهوم الاستعارة: 
الاستعارة لفظ مستعمل فيما يشبو معناه الأصلي لعلبقة الدشابهة، أك ىي استعماؿ اللفظ في غتَ ما 

كضع لو لعلبقة الدشابهة، أك ىي لراز عقلي؛ ككثتَا ما نطلق الاستعارة على استعماؿ الدشبو بو في الدشبو، فهما 

مُستعَار منو كمُستعَار لو، كاللفظ مُستعَار؛ كىي أيضا تشبيو بليغ حُذؼ أحد طرفيو مع كجود قرينة تدؿ على 

 .1المحذكؼ

ما تداكلوه بينهم كقد أعاره : كالعارةكأما العارية "إذا طلبو عارية، : استعار الداؿ: من قولذم: لغة - أ

أعرتو : تقوؿ. اسم من الإعارة  كالعارية منسوبة إلى العارة ، كىو(...)الشيء كأعاره منو كعاكره إياه

 2 ." إعارةن كعارةن ةالشيء أعُِتَ
 .كالعارية نقل الشيء من شخص إلى آخر حتى تصبح تلك العارية من خصائص الدعار إليو

                                                             
 ،2002 بيروت، صيدا العصرية، المكتبة ،والبديع والبيان المعاني في المفتاح تمخيص القزويني، الرحمن الخطيب عبد محمد الدين جلال  1
 .150ص

 دار ،المكتب الثقافي لتحقيق الكتب، إشراف عمي مينا، لسان العرب لسان المسان، تيذيب ،ابن منظور أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم   2
. 240ص   "عور"  مادة ،1993، 1الكتب العممية، بيروت، لبنان، الجزء الثاني، ط
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من - في الاستعارة-الدشاركة بتُ اللفظتُ في نقل الدعتٌ: "  العلبقة بتُ الدعتَ كالدستعتَ قائلبابن الأثيركيوضح 

 1"أحدلعا إلى الآخر، كالدعرفة بتُ الشخصتُ في نقل الدستعار من أحدلعا إلى الآخر 

أف الواحد منا يستعتَ من غتَه رداء ليلبسو، كمثل : " في كتاب الطرازالعلوييذكر : سبب التسمية - ب

ىذا لا يقع إلا من شخصتُ بينهما معرفة كمعاملة فتقتضي تلك الدعرفة استعارة أحدلعا من الآخر، 

فإنك لا تستعتَ أحد ...فإذا لم يكن بينهما معرفة بوجو من الوجوه فلب يستعتَ أحدلعا من الآخر

 2" اللفظتُ للآخر إلا بواسطة التعارؼ الدعنوم 

بإمكاف الدتمعن في ىذا القوؿ، أف يرل كيف استطاع صاحب الكتاب، أف لغسد مفهوـ الاستعارة اللفظية، 

انطلبقا من الاستعارة الدادية الدعركفة، كالتي ترتكز على شركط ألعها سالف الدعرفة بتُ الطرفتُ، كىذا ما يقودنا لا 

لزالة إلا فكرة علبقة الدشابهة التي ينبغي أف تتوفر بتُ ركتٍ الاستعارة كي يقبلها العقل كالدنطق، كذلك ما سيتجلى 

 .من خلبؿ التعريف الاصطلبحي الآبٌ

ىي استعماؿ اللفظ في غتَ ما كضع لو لعلبقة الدشابهة بتُ الدعتٌ الدنقوؿ عنو، كالدعتٌ : اصطلاحا - ت

الدستعمل فيو، مع قرينة صارفة عن إرادة الدعتٌ الأصلي، كالاستعارة ليست إلا تشبيها لستصرا لكنها 

، كمن ىنا نستنتج أف ىناؾ دعول للببراد كالامتزاج بتُ الدشبو كالدشبو بو حتى يكادا 3أبلغ منو

يكوناف شيئا كاحدا دالا على معتٌ كاحد، بخلبؼ التشبيو الذم تكوف فيو العلبقة بتُ الطرفتُ علبقة 

 .مشابهة فقط، كىذا اعتًاؼ بوجود تباين كاختلبؼ بتُ مفهومي الاستعارة كالتشبيو

                                                             
، تحقيق محي الدين عبد الحميد، مطبعة الشاعروالمثل السائر في أدب الكاتب ابن الأثير،  أبو الفتح ، ضياء الدين ، نصر الله بن محمد  1

  .360 ص 1ج، 1939مصطفى البابي الحمبي وأولاده، مصر، 
. 198 ص ،1 ج،1914مطبعة المقتطف، القاىرة،  ،كتاب الطراز المتضمن لأسرار البلاغة وعموم حقائق الإعجاز يحي ابن حمزة العموي،  2
. 331 ص ،2004 ،2 الطبعة لبنان بيروت المعارف مؤسسة ، ،والبديع والبيان المعاني في البلاغة جواىر الياشمي، أحمد السيد   3
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لقد عرفت الاستعارة تطورا في الدلالة على مر العصور، كتسابق في تعريفها اللغويوف كالبلبغيوف حسب 

 .مشاربهم، لذلك حاكلنا فيما يلي ذكر أىم التعريفات التي أسندت للبستعارة قدلؽا كحديثا

 

I-1-2-الاستعارة عند اللغويين والبلاغيين القدامى  : 

  1" ىي تسمية الشيء باسم غتَه إذا قاـ مقامو: "قائلب البيان والتبيين في كتابو  الاستعارةالجاحظيعرؼ 

 .معتمدا في تعريفو على فكرة النقل كالتعويض

العرب تستعتَ الكلمة فتضعها مقاـ الكلمة، إذا : " تأويل مشكل القرآن في كتابو   فقاؿابن قتيبةأما   

حيث أضاؼ على التعريف السابق طبيعة  2 "كاف الدسمى بها بسبب من الأخرل، أك لراكرنا لذا، أك مشاكلبن 

 .العلبقة التي تربط بتُ طرفي الاستعارة، كالدتمثلة في الدشابهة كالسببية

 . معتمدا على فكرة الانتقاؿ من معتٌ إلى آخر 3" نقل اللفظ من معتٌ إلى معتٌ: " المبردكقاؿ 

  مركزا في تعريفو على 4" الاستعارة ىو أف يستعار للشيء اسم غتَه أك معتٌ سواه: " أف، ثعلب كذكر  

 .أننا باستعارتنا سنعمل على تغيتَ اسم الشيء كمعناه

 5"استعارة الكلمة لشيء لم يعُرؼ بها، من شيء قد عُرِؼ بها: " قائلب ابن المعتز ذلك كأضاؼ إلى

 .صفة أخرل لم يعرؼ بها سابقاب عملية اسناد معتٌ جديد للمستعار لو حيث كصف

                                                             
، 7، تحقيق وشرح عبد السلام ىارون، مكتبة الخانجي، القاىرة، طالبيان والتبيين أبو عثمان عمرو بن بحر بن محبوب الكناني الجاحظ،  1

 153، ص1، ج1988
. 135 ص (ت.د) (ط.د)، تحقيق السيد أحمد صقر، ، القرآنتأويل مشكل  بن قتيبة الدينوري،ا محمد عبد الله بن مسمم أبو  2
 9ص، عن المبرددّ - 1994-2ط –دار اليداية لمطباعة و النشر و التوزيع  - الاستعارة نشأتيا و تطورىامحمد السيد شيخون،   3
 53 ص، 1995، 2، ط  رمضان عبد التواب، مكتبة الخانجي القاىرةتحقيق ،قواعد الشعر ، العباس أحمد بن يحيى ثعمبأبو  4
 2ص- 1982- 3ط-بيروت- دار المسيرة-تعميق و تقديم اغناطيوس كراتشوفسكي  -كتاب البديع: بن المعتزاعبد المـو   5
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 التواصل  عملية فياغموضتسبب ، فقد اعتبر الاستعارة عيبا من عيوب الكلبـ لأنها قدامة بن جعفر أما

 كىو بذلك يعتبر في 1" تركيب شيء على شي ، فهي بذلك غتَ مفهومة: "  الاستقباؿ قائلب عملية فياكتشويش

 .أم لزاكلة لصياغة استعارة، رغبة في التشويش كخلق لوضعية غموض تعيق العملية التواصلية

كإلظا الاستعارة ما اكتُفيَ فيها بالاسم الدستعار عن الأصل ، كنقلت العبارة  " :الجرجاني القاضي كقاؿ

 . كىنا نفس المحاكلة للتأكيد على مبدأ الانتقاؿ من دلالة إلى أخرل2" فجعلت في مكاف غتَىا

الاستعارة تعليق العبارة على غتَ ما كضعت لو في " : النكت في القرآن الكريمفي كتابوالرماني كذكر 

 كربدا جاء ىذا القوؿ لدخالفة رأم قدامة بن جعفر، حيث يرل في الاستعارة 3"أصل اللغة على جهة النقل للئبانة 

 .كجها للئبانة كالتوضيح لا للغموض كالتشويش

 4"ىي نقل العبارة من موضع استعمالذا في أصل اللغة إلى غتَه لغرض : "  أبو ىلال العسكريبٍ قاؿ

 .مشتَا إلى فكرة أف الانتقاؿ من موضع إلى آخر يكوف مرتبطا بغرض معتُ يريد الواضع برقيقو

الاستعارة : " حيث قاؿ" العمدة" في كتابو ابن رشيق القيرواني من كأبصل العبارات كأفصحها جاءت

أفضل المجاز، كأكؿ أبواب البديع، كليس في حلى الشعر أعجب منها، كىي من لزاسن الكلبـ إذا كقعت موقعها 

 .  متغنيا بدحاسن الاستعارة كقوتها في إفراد الدعت5ٌ" كنزلت موضعها

                                                             
 .13ص، عن قدامة بن جعفر- المرجع نفسو: محمد السيد شيخون   1
مطبعة عيسى البابي الحمبي  محمد أبو الفضل إبراىيم وعمي محمد البجاوي، : تحقيق وشرح ،الوساطة بين المتنبي وخصومو القاضي الجرجاني،  2

 .41 ص ،(ت.د)و شركائو 
، 3، تحقيق محمد خمف الله و محمد زغمول سلام، دار المعارف بمصر، طثلاث رسائل في إعجاز القرانالرماني و الخطابي و الجرحاني،   3

 .85، ص 1976
، ، تحقيق عمي محمد البجاوي، ومحمد أبو الفضل ابراىيم، الصناعتين، الكتابة والشعر كتاب ، ىلال الحسين ابن عبد الله بن سيل العسكريأبو  4

 268، ص 1952دار إحياء الكتب العربية، الطبعة الأولى 
محمد محيي الدين عبد الحميد دار الجيل، ، تحقيق ،  العمدة في محاسن الشعر وآدابو ونقدهبن رشيق القيرواني الأزدياأبو عمى الحسن   5

 268 ص 1981، 1الطبعة الخامسة، ج
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طرفي التشبيو مدعيان دخوؿ الدشبو في جنس  الاستعارة أف تذكر أحد: " شرف الدين الطيبيكما قاؿ 

 ككأنك 1 "الدشبو بو دالان عليو بإثباتك للمشبو ما لؼص الدشبو بو من اسم جنسو أك لازمو أك لفظ يستعمل فيو

 .تزيل أم فركقات بتُ الدشبو كالدشبو بو حتى لا يكاداف يكوناف الشيء نفسو

 في باب تعريفو للبستعارة كبذات التعابتَ السابقة حيث أكد أف السكاكيكىو نفس ما جاء على لساف 

 حيث لا يصبح 2"أف تذكر أحد طرفي التشبيو كتريد بو الآخر مدعيا دخوؿ الدشبو في جنس الدشبو بو " الاستعارة 

 .ىنالك فرؽ بينهما إطلبقا

حدّ الاستعارة، نقل الدعتٌ من لفظ إلى لفظ لدشاركة بينهما، مع طي : "قائلبابن الأثير كزاد على ذلك 

  مؤكدا على مبدأ الانتقاؿ لوجود نقاط ائتلبؼ بتُ اللفظتُ لتصل إلى الدعنيتُ مع العزكؼ عن 3" ذكر الدنقوؿ إليو

 .ذكر ما كاف مشتًكا بينهما

 حيث اىتم بدراسة عبد القاىر الجرجاني،كمن الشيوخ الأجلبء الذين اىتموا بالاستعارة تعريفا كتوظيفا 

، فقد أبرز الاستعارة في دراستو بصورة أسرار البلاغةالظاىرة كتفصيل أقسامها، كخصّص لذا حيزا كاسعا في كتابو 

جلية، كبصيلة ككاضحة، كيعود لو الفضل في إجراء تقسيمات لذا كما سنرل ذلك لاحقا، بالرغم من أنو لم يعمد 

 . على بصع الاستعارة في باب كاحد لتسهيل تناكلذا

في الوضع اللغوم معركفا      (الدشبو بو)اعلم أف الاستعارة في الجملة أف يكوف للفظ أصل : " فهو يقوؿ

تدؿ الشواىد على أنو اختص بو حتُ كضع، بٍ يستعملو الشاعر، أك غتَ الشاعر في غتَ ذلك  (في معتٌ بعينو)

                                                             
  122،  ص1977، تحقيق عبد الستار حسين زموط، رسالة دكتوراة من جامعة الأزىر، التبيان في البيان ،  شرف الدين الطيبي 1
 .162 ص عن السكاكيالسابق،  المرجع الرحمن، عبد محمد الدين جلال القزويني الخطيب  2
 .365 ص ، المرجع السابقابن الأثير، أبو الفتح ، ضياء الدين ، نصر الله بن محمد  3
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، فيكوف ىنالك كالعارية  كنلبحظ ىنا اعتماد الجرجاني على فكرة التوسيع في 1"الأصل كينقلو إليو نقلب غتَ لازـ

 .تعريف الاستعارة بغرض الشرح كالتوضيح للخاص كالعاـ بأسلوب تعليمي إلى حد بعيد

فالاستعارة أف تريدَ تشبيو الشيء بالشيء، فتدع أف تفصح بالتشبيو كتظهره، كبذيء إلى  : "كأضاؼ قائلب

 2 "اسم الدشبو بو فػَتُعتَهُ الدشبو كبذريو عليو

 .من عدـ ذكر كجو الشبو، كلا أداة التشبيو، بل اللبزـ ادعاء أف الدشبو عتُ الدشبّو بو (الاستعارة)كلابدّ في 

 .استعارة: أف كل لراز يبتٌ على التشبيو بدكف الأداة ككجو الشبو يسمّى: كالحاصل

كعليو اجتمعت التعريفات على كجهتُ، أحدلعا يقوؿ بأف الاستعارة لراز غرضو التشبيو، كالآخر يرل 

 .بأنها تشبيو حذؼ أحد ركنيو

لكن أىم ما في الأمر أنها من الصور البلبغية الأكثر إثراءن للغة بفضل ما بسلكو من قدرة على توليد أكثر 

من طريقة للتعبتَ بأسلوب عبق، يتسابق في توظيفها الباحثوف عن التميز، كالعازفوف عن الإفصاح عن مكنوناتهم 

 .    بطريقة مألوفة، الذين لا يرضوف إلا بقارئ ذكي لبق، يفهم من القوؿ لبو، كمن الحديث بدّه

I-1-3 -أركان الإستعارة: 
 

 : أركاف كما رأينا أعلبه ثلبثةللئستعارةك
 .، كىو الدشبّو بوالمستعار منو- 
  (طرفا الإستعارة): ، كىو الدشبو، كيقاؿ لذذينالمستعار لو- 
 .، كىو اللفظ الدنقوؿالمستعار -

                                                             
             (دط/ت.د) المنصورة،ـ أمام جامعة الأزىر، ، مطبعة الايمان، شرح وتعميق محمد عبد المنعم خفاجي،أسرار البلاغة ،عبد القاىر الجرجاني 1

. 94ص 
 67.ص  ،(ط.د/ت.د) ،محمود محمد شاكر، تعميق وشرح دلائل الإعجاز ،-----------------------   2
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ي إِ بِّ ي لَ لَ لَي الْ لَ لْ مُي إِ بِّ يي: " قولو تعالىمن " اشتعل الرأس شيبا : " ففي عبارة يالَ لْ  اًيي لَ الْ لَ لَ لَي الرَّ لْ مُي قَلَ الَي لَ بِّ

ي لَ بِّيالَ إِ قَ  اًي  (كىو لزذكؼ)شُبِّو الشيب بالنار، كبالتالي فالشيب ىو الدشبو، النار الدشبو بو  1" لَالَ لْي لَ مُ ي إِ مُ لَ اإِ لَ

  كبالتالي صحت فكرة أف الاستعارة تشبيو حذؼ أحد ركنيو اشتعلذكرت قرينتو فقط للدلالة عليو كىي اللفظ  

  كالصورة اشتعل كالدستعار ىو النار  كالدستعار منو ىو الشيب؛ لكي يصبح الدستعار لو ىو  (ألا كىو الدشبو بو)

الدرجوة من كراء ىذا التوظيف، أف النار تلتهم ما بذده أمامها بسرعة كبقوة فائقة دكف بسييز، ككذلك يفعل الشيب 

 .بصاحبو

I-1-4-تقسيمات الاستعارة : 

لقد اجتهد كبار الشيوخ كالعلماء العرب في دراستهم للبستعارة كأنواعها، كراحوا يتعمقوف في برليلهم 

للؤقساـ باعتبار عدة مقاييس، كىذا ما جعلهم يتوصلوف إلى أنواع عديدة من ىذه الاستعارات بالنظر تارة إلى 

أركاف الاستعارة كمدل مشاركتها في انتاج الصورة الاستعارية، كمدل الوفاؽ كالتنافر الدوجود بتُ طرفيها تارة 

أخرل، فنجد أمامنا عدة تقسيمات للبستعارة كعددا من الاصطلبحات الدسندة إليها، عملنا على ذكرىا 

 :باختصار في ما يأبٌ

 :حسب الجرجاني - أ

  ؛مفيدة كغتَ مفيدةقسم الجرجاني الاستعارة في مقاـ أكؿ إلى 

 قائلب أنها التي لا يكوف لنقلها فائدة، تتجلى في اللفظ الذم استعمل في غير المفيدة بالاستعارةكبدأ 

غتَ الجنس الدوضوع لو في اللغة، كاستشهد على ذلك بدثاؿ أسماء الأعضاء كتباينها من كائن إلى آخر كالشفة 

بالنسبة للبنساف، كالدشفر للبعتَ، كالجحفلة للفرس، فلو بً مثلب اسناد لفظ الشفة للفرس لدا كاف لذلك فائدة، بل 

                                                             
.  من سورة مريم4 الآية  1
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من الدمكن أف يصل الحد ىنا إلى انتقاص جزء من تلك الفائدة، كىناؾ حتى من يرل في ىذا النوع من 

 1.الاستعمالات غاية في القبح

 التي رأل فيها نفعا كغاية من استعمالذا كبرقيقا لغرض من الأغراض، المفيدة الاستعارةبٍ انتقل إلى 

الأشياء تزداد " كصورة من الصور، كالدقصود من ذلك التشبيو بطرقو الدختلفة كمذاىبو الدتشعبة، مضيفا بقولو أف 

رأيت رجلب في :    كالتي يقصد منهارأيت أسدا:   كاستشهد لبياف ىذا النوع من الاستعارة بصلة2"بيانا بالأضداد 

 .  كالغرض ىنا الدبالغة في كصف الدقصود بالشجاعةشجاعة الأسد

، بالرغم من أنو لم يعمد إلى ذكر * تصريحية ومكنية: كبعدىا اختص بالاستعارة الدفيدة كقسمها إلى

 :تسميات دقيقة ككاضحة، إلا أنو كاف من الدمكن إدراكها من خلبؿ التعريفات التي ساقها

، : "  قائلبالنوع الأولحيث كصف  أف تنقل الاسم عن معناه الأصلي إلى شيء آخر ثابت معلوـ

 3... "فتجريو عليو كبذعلو متناكلا لو تناكؿ الصفة للموصوؼ

أف يؤخذ الاسم عن حقيقتو كيوضع موضعا لا يبتُ فيو شيء يشار : "  فوصفو قائلبالنوع الثانيأما 

 4"إليو

 :كقسم الاستعارة إلى

 كىو أف يؤخذ الشبة من الأشياء الدشاىدة كالددركة بالحواس على الجملة : استعارة محسوس لمعقول

 .استعارة النور للبياف كالحجة: للمعاني الدنقولة على سبيل

                                                             

. 95 -94 ص. ص المرجع السابق،،أسرار البلاغة ،عبد القاىر الجرجاني 1 
. 96 المرجع نفسو، ص  2
 .سيتم تدارس ىذين النوعين في باب تقسيم الاستعارة باعتبار الطرفين (*)

. 105، ص السابق المرجع ، عبد القاىر الجرجاني 3
. 105 ص نفسو، المرجع  4
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 كأف يؤخذ الشبو من الأشياء المحسوسة لدثلها إلا : استعارة محسوس لمحسوس للشبو في أمر معقول

إياكم : أف الشبو مع ذلك عقلي، مستشهدا على ذلك بالحديث الشريف في قولو صلى الله عليو كسلم

 *كخضراء الدمن

 1 .أف يؤخذ الشبو الدعقوؿ للمعقوؿ، مثل تشبيو الوجود بالعدـ كالعدـ بالوجود: استعارة معقول لمعقول 

ليست تلك ىي التقسيمات الوحيدة، حيث استفاض القدامى كتفننوا في إنشاء عدد من التقسيمات 

طرفي الاستعارة، طبيعة : كالتفريعات التي لا نكاد لضصيها لكثرتها، كاعتمدكا في تصنيفهم على عدة اعتبارات منها

اللفظ الدستعار، القرينة، كالجامع إلى غتَ ذلك من الفوارؽ، التي لخصناىا فيما يأبٌ، لا لشيء إلا استعراض أنواع 

الاستعارة كأقسامها على مر العصور، كبتُ يدم الدارستُ، كالتي تدؿ على كعي بقيمة الظاىرة، كبراعة في التعبتَ 

 .اللغوم

 :تقسيمات أخرى عامة - ب

  :من حيث الطرفين

 كىي التي يصرح فيها بلفظ الدشبو بو، كنعتها السكاكي بالدصرح بها، أم التي صرح : استعارة تصريحية

 مُ لإِ مُ مُ ي إِ لَي ا قَ  مُ لَ اي إِالَ يي:" قولو تعالى على سبيل 2فيها باللفظ الداؿ على الدشبو بو، الدراد بو الدشبو

3 " ا    إِي
كالإلؽاف، حيث لؼرج الله تعالى عباده الدؤمنتُ من ظلمات الكفر كالشك كالريب إلى نور الحق  

 لأف الظلمات حاجبة للؤبصار عن إدراؾ الأشياء كإثباتها، ككذلك للكفر مثلب الظلمات  إلظا جعلك

 .الكفر حاجب أبصار القلوب عن إدراؾ حقائق الإلؽاف
                                                             

1
 136-120ص . صالسابق المرجع ،أسرار البلاغة ،عبد القاىر الجرجاني  

 يقصد بيا الجارية الحسناء في المنبت السوء، وىنا الشبو مأخوذ لممرأة من النبات، وىنا شبو عقمي بين المرأة الحسناء في المنبت السوء وبين )*(
 .تمك النابتة عمى الدمنة، وىو حسن الظاىر في رأي العين مع فساد الباطن، وطيب الفرع مع خبث الأصل

. 162ص  ،الخطيب القزويني جلال الدين محمد عبد الرحمن، المرجع السابق  2
.  من سورة البقرة257 الآية  3
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 .الكفر كالإلؽاف كحذؼ الدشبو الظلمات كالنورالدشبو بو  كتكمن الاستعارة التصرلػية ىنا في أنو بً ذكر

 كىي ما ذكر فيها لفظ الدشبو كحذؼ منها  كتسمى استعارة مكتٌ عنها، أك بالكناية: استعارة مكنية

قولو   لضو فلم يذكر فيها من أركاف التشبيو سول الدشبو شيء من لوازمو، استغناء بذكرلفظ الدشبو بو

ي لَ لَ لَي الَالْ لَ الَيي لَالَ رَّ ":تعالى ي لَ ي   ولَ ي الْ لَ لَ مُ  بٍ حذؼ الدشبو بو ،شبو الغضب بإنسافحيث ، 1"ولَ لَ لَ

 على سبيل الاستعارة الدكنية، كقرينتها الدانعة من إرادة الدعتٌ ،ىو السكوتككأبقى شيئا من خصائصو، 

 (.الغضب)إلى لفظ  (سكت) ىو إسناد الفعل ،الحقيقي

 :(الحالة الأولى)من حيث اللفظ المستعار 

 ما كاف فيها الدستعار اسم جنس غتَ مشتق، سواء كاف اسم ذات كأسد للرجل : استعارة أصلية

الأصل في الاستعارة، كسميت أصلية لعدـ بنائها على  كىذا ىو، الشجاع، أـ اسم معتٌ، كقتل للئذلاؿ

ي  نا قَلَ امُي" :قولو تعالىتشبيو تابع لتشبيو آخر، كمثاؿ ذلك من القرآف الكريم  يي  إِ   بٌ ياإِ مُ لرلَي ا   لَ  ا  لَ

ي ا ي ا    إِي  ككلبلعا جامد غتَ مشتق، ،الظلمات كالنور: كلمتي فالاستعارة ىنا في 2"...  ي ا     اإِ

 .النور لأف الدراد بهما جنس الظلمات كجنس

 ما كاف فيها الدستعار مشتقا، كيدخل في ىذا الفعل، كالاسم الدشتق كالحرؼ، كمثالنا على : استعارة تبعية

يالَ لْ قَلَ  " :قولو تعالى: ذلك في  من النار كىو من الدشتقات، اشتعلفاللفظ الدستعار  "   الْ لَ لَ لَي ال   مُ

 كىو الدشبو، كما رأينا الشيبفالاستعارة تبعية من ىذه الجهة، كىي كذلك استعارة مكنية من جهة ذكر 

 .استعارة مكنية كتبعية: ذلك أعلبه، كعليو تعتبر ىذه الاستعارة نظرا للبعتبارين

 

                                                             
 . سورة الأعراف154 من الآية  1
.  سورة ابراىيم1 من الآية  2
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 : (الحالة الثانية)من حيث اللفظ المستعار 

 كىي أف يذكر اللفظ الدستعار مطلقا بحيث يكوف الدستعار لو أمرا لزققا في العقل      :استعارة تحقيقية 

 أم الدين الحق، 1 " إِ لْ إِ قَلَ ي البِّللَ الَي ا مُ  لَ إِ  لَي " :قولو تعالىأك الحس، كمثاؿ الذم برقق معناه عقلب 

كاضحة  فالاستعارة ىنا 2"...  آ لَةمُيالَ مُ ي ارَّ  قَلْ مُي لَ لْ مُخمُي إِ همُي ا رَّ لَ لَ : " قولو تعالىكلصد ىذا التحقيق أيضا في 

لزققة   لغةن ىو كشط الجلد، كالدراد بو ىنا عقلبن ىو إزالة الضوء، فالاستعارةبالسلخ، لأف الدراد كمفهومة

 . حقيقتوكتبياف لا يتجو إلا إلى إيضاح أمر الدستعار السلخالوقوع عقلبن كحسان، لأف مفهوـ لفظ 

 لفظ داؿ على حقيقة خيالية تقدر في الوىم، بٍ تردؼ بذكر الدستعار لو  ىي أف يستعار: استعارة تخيلية

، كلا لؽكن برقيق الدستعار لو لا عقلب كلا حسا، كالأمثلة الدالة على ذلك إيضاحان لذا أك تعريفان لحالذا

ي إِ لَ لَ الَي " كقولو 3..."  لَ لْ لَ ي لَ همُي لَ بِّ لَي " :قولو تعالىفي  :كثتَة نذكر منها مثلب 4...." لَ لَ  مُ
فكلها  

، كما ذلك إلا استعارة، كلم تتخذ بالنسبة استعارات بزييلية، إذ بزيل اليد كالوجو بالنسبة إليو تعالى

  .للبستعماؿ الحقيقي

 :من حيث اجتماع أو اختلاف الطرفين

 النور كالظلبـ ىي التي لا لؽكن اجتماع طرفيها في شيء كاحد لتنافيهما كاجتماع: استعارة عنادية. 

 5 .ىي التي لؽكن اجتماع طرفيها في شيء كاحد لعدـ تنافيهما كاجتماع النور كالذدل: استعارة وفاقية 

 

                                                             
.  سورة الفاتحة1 من الآية  1
.   سورة يس37 من الآية  2
.  سورة الرحمن27 من الآية  3
  . سورة ص75 من الآية  4
. 351، ص السيد أحمد الياشمي، المرجع السابق، و154، صالخطيب القزويني جلال الدين محمد عبد الرحمن، المرجع السابق :ينظر  5
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ي لَ الَي لَ  قَاً ي قَلَ لَ لْ لَ لْ قَلَ امُي لَ لَ لَ لْ قَلَ يالَهمُي مُ  اً ي لَ لْ إِ ي إِهإِي إِ ي ا قَرَّ  إِي:" مثالذما قولو تعالى  ك  1 ." لَ لَ لَ لْ

 :ففي ىذه الآية استعارتاف

للضلبؿ، كاشتق   كاستعتَ الدوت، شُبو الضلبؿ بالدوتحيث ميتافأما الأكلى، تتجسد في قولو تعالى  -

 لأنو لا لؽكن اجتماع الدوت كالضلبؿ استعارة عنادية كىي ضالا بدعتٌ ميتامن الدوت بدعتٌ الضلبؿ، 

 .في شيء كاحد

 لإمكاف اجتماع الإحياء استعارة وِفاقيةاستعارة الإحياء للهداية، كىي كأما الثانية فمتمثلة في  -

 .كالذداية

 يراد من توظيفها تهكمية، يقصد من كرائها التلميح كالظرافة،  أك تلميحيةكقد تكوف الاستعارة العنادية 

التهكم كالاستهزاء، باستعماؿ اللفظ الدوضوع على ضده أك نقيضو كمخاطبة البخيل بالجود، كالذكي بالغبي، 

ي لَاإِ  إِي: " كالجباف بشجاعة الأسد، أك بأف ينزؿ التضاد منزلة التناسب كما في الآية الكرلؽة  2 " لَ لَ بِّللْ مُ ي إِ لَ لَ  إِ

حيث استعملت البشارة التي ىي الإخبار بدا يظهر سركر الدخبر بو، للئنذار الذم ىو ضدىا، بإدخالو في جنسها 

 3.على سبيل التلميح كالتهكم

 :من حيث الجامع

 كىي القريبة الدبتذلة التي لاكتها الألسن، كتعودت على استعمالذا، كيظهر فيها الجامع : استعارة عامية

 .كاضحا يدركو العامة ،كاستعارة الأسد للرجل الشجاع، كالبدر للحسناء

                                                             
. 122 سورة الأنعام الآية  1
. 24 سورة الانشقاق الآية  2
 .154، ص الخطيب القزويني جلال الدين محمد عبد الرحمن، المرجع السابق  3
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 كىي الغريبة التي يبتعد فيها الجامع كيكوف غامضا، كعليو لا يدركها بها إلا من ارتفع : استعارة خاصية

 1.عن طبقة العامة، لأنها تتطلب في فهمها كثرة التفكتَ، كإطالة النظر، كدقة الدلبحظة

 : قسماف فهو إماالجامعك اعتبار 

 باستعارة التقطيع لإزالة 2 "  لَطلَ  قَلَ  مُ ي إِ ي الَ لْضإِي مُ لَ اً : " قولو تعالىلضو : داخل في مفهوم الطرفين

الاتصاؿ بتُ الأجساـ الدتصلة ببعضها البعض تفريقا للجماعة، كالجامع ىو الإزالة كىو داخل في مفهوـ 

 .الطرفتُ

  3 .مثل استعارة الأسد للرجل الشجاع، كالشمس للوجو الدتهلل: في مفهوم الطرفين (غير داخل)خارج
 

 

 :من حيث ما يتصل بها من الملائمات

 أك ذكر  (الدشبو بو)أك الدستعار منو  (الدشبو)كىي التي لم تقتًف بصفة تلبئم الدستعار لو : استعارة مطلقة

 حيث شبو العهد بالحبل الدنعقد فحذؼ 4 " لَ لْ مُ مُ الَي لَ لْ لَي ارَّ هإِي: " قولو تعالىفيها ما يلبئمهما معا، لضو 

 .العقد التي عقدكىا مع الله (ينقضوف  )الحبل كدؿ عليو بقولو 

 يي " قولو تعالىلضو  (الدشبو بو)، كىي التي قرنت بدلبئم الدستعار منو :ترشيحية أك استعارة مرشحة  مُ الَ إِ لَ

يتإِجلَ لَ لَتمُ مُ  الَةلَي إِ ا مُ لَىي لَ لَ ي لَ إِحلَ لْ  حيث استعتَ الشراء للبستبداؿ كالاختيار بٍ فرع 5 " ارَّ إِ  لَي الْ لَللَ لْ ي ا رَّلَلَ

كسميت مرشحة . عليها ما يلبئم الدستعار منو من الربح كالتجارة اللذين يعتبراف من متعلقات الشراء

                                                             
. 154، ص السابق المرجع الخطيب القزويني جلال الدين محمد عبد الرحمن  1
. 168 سورة الأعراف الأية  2
. 154 ، ص نفسو المرجع الخطيب القزويني جلال الدين محمد عبد الرحمن  3
. 27 سورة البقرة الأية   4
 .16 سورة البقرة الأية  5
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لتًشيحها كتقويتها بذكرل الدلبئم، ككأف الاستعارة غتَ موجودة أصلب بإدعاء لأف الدستعار لو ىو نفسو 

 .الدستعار منو

 رأيت بحران على فرس يعطي، أم : كقولنا (الدشبو)كىي التي قرنت بدلبئم الدستعار لو : استعارة مجردة

كسميت بذلك لتجريدىا عن بعض الدبالغة . رجلبن يشبو البحر، كقولو على فرس يعطي مناسب للمشبو

 .لبعد الدشبو عن الدشبو بو بعض البعد

 :من حيث أركانها الثلاثة

 ي لَ لَ اً يالَهمُي مُ لَ بٌ : " قولو تعالى، على لضو الطرفان حسيان والجامع حسي  فإف 1 " قَلَ لَ لْللَرلَيالَ مُ ي إِجلْلَاً

الدستعار منو كلد البقرة، كالدستعار لو الحيواف الدصوغ من حلي القبط بعد سبكها بنار السامرم، كإلقاء 

التًاب الدأخوذ من أثر فرس جبريل عليو السلبـ كالجامع بينهما الشكل كالخوار، كىو ما يدرؾ بحاسة 

 2.البصر

 كىو 3 " لَ لَ  لَةمُيالَ مُ ي ارَّ   مُي لَ لْ لَخمُي إِ لْهمُي ا رَّ لَ  لَي: "قولو تعالىعلى لضو : الطرفان حسيان والجامع عقلي 

النموذج الذم رأيناه أعلبه في باب الحديث عن الاستعارة التحقيقية، فالدستعار منو كشط الجلد عن لضر 

الشاة، كالدستعار لو كشف الضوء عن مكاف الليل، كلعا حسياف كالجامع ما يعقل من ترتب أمر على 

 .آخر كىو عقلي

 رأيت بدرا :  لضو قوؿ أحدىم(:بعضو حسي وبعضو عقلي)لطرفان حسيان والجامع مختلف ا

يضحك، كىو يقصد رأيت شخصا مثل البدر في حسن الطلعة، كعلو القدر، فحسن الطلعة حسي، 

 .كعلو القدر عقلي

                                                             
. 88 سورة طو الآية  1
 .353 ص السابق، المرجع الياشمي، أحمد السيد  2
. 37 سورة يس الآية  3
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 ي لَللْ لَ إِ قَلَ  " :قولو تعالىلضو : الطرفان عقليان والجامع عقلي ي لَ لَثلَ قَلَ ي إِ لْ ، فالدستعار منو الرقاد كىو 1 " لَ لْ

 .حسي كالدستعار لو الدوت، كالجامع عدـ ظهور الفعل، كالجميع عقلي

 2 "ي ا لَ مُ ي لَ لَ لْ قَلَ  مُ ي إِ ي اجلَ  إِ لَةإِيى إِ قَرَّ يالَ رَّ ي لَ لَي: " قولو تعالى لضو :الطرفان مختلفان والجامع عقلي 

، كالجامع الاستعلبء حسية، كالدستعار لو كثرة الداء كثرة مفسدة، كىي عقليفالدستعار منو التكبر، كىو 

 .عقليالدفرط، كىو 

 ي إِ لَ يتمُؤ لَل: "قولو تعالىلضو : الطرفان مختلفان والجامع عقلي  فالدستعار منو كسر الزجاجة، 3 " قَلَ صلْ لَعلْ

، كالجامع ىو التأثتَ الذم لا لؽكن عقلي باعتبار متعلقو، كالدستعار لو التبليغ جهرا كىو حسيكىو أمر 

 أم إظهار الأمر إظهارا لا ينمحي، كما أف صدع ،معو رد كل منهما إلى ما كاف عليو كىو عقلي

 4 .الزجاجة لا يلتئم

 :: من حيث الإفراد والتركيب

 كىي ما كاف الدستعار فيها لفظان مفردان، كما ىو الحاؿ في الإستعارة التصرلػية كالدكنيّة :استعارة مفردة. 

 استعمل في غتَ ما كضع لو مع  لا لفظا،كىي ما كاف الدستعار فيها مثلبن، أك تركيبان،: استعارة مركبة 

 ، كىذا النوع من الاستعارة فيو ركائع التعبتَ الفتٍ،كجود علبقة مشابهة بتُ الدستعار منو كالدستعار لو

يي":  كمن أمثلة ذلك قولو تعالى، 5يستخدمو الأديب عن طريق قوؿ مأثور، أك حكمة   مُحإِ  ي   مُ مُ ي الْ

                                                             
. 52 سورة يس الآية  1
. 11 سورة الحاقة الآية  2
 .94 سورة الحجر الآية  3
. 156-155، ص الخطيب القزويني جلال الدين محمد عبد الرحمن، المرجع السابق انظر  4
. 44، ص2012، 1تركيا، ط– ، مكتبة سيدا لمطباعة والنشر والتوزيع، ديار بكر خمس رسائل في عمم البيان محمد ىادي الشمرخي المارديني،  5
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فقد شبهت حاؿ من تناكؿ عرض رجل من أصحابو بالغيبة كحاؿ ،  1"    لَياح لَي   هإِي  لْ  اًي  ل   مُ ا

 .من شرع في أكل لحم أخيو الديت، بجامع الشناعة كالفضاعة الدتعلقة في ىذين الفعلتُ

ىكذا كانت نظرة قدامى البلبغيتُ كاللغوين للبستعارة، كتلك ىي أىم الأطوار التي بلغوىا في رصد أنواع 

الاستعارات، منتهلتُ أفكارىم لشَّا جادت بو عليهم لغتهم العربية، لغة الشعر، التي ازداد علو شأنها بالقرآف الكريم 

 .الذم ىذّبها كرفعها بتُ اللغات

كالدلبحظ أف أكلئك الدارستُ ركزكا في تعاريفهم للبستعارة على علبقة الدشابهة بتُ طرفي الاستعارة، ككاف 

 .الدقياس لديهم في بلوغ ىذه الصورة ىَدَفَها، ىو الوضوح بالدرجة الأكلى

أما من تلبىم من الدارستُ المحدثتُ، فقد كسعوا أفق تلك العلبقات السابقة، كابتدعوا أخرل، كما سيظهر 

 :ذلك فيما يأبٌ

I-1-5 -الاستعارة عند المحدثين: 

لقد رأل اللغويوف كالبلبغيوف المحدثوف أف الاستعارة ظلت فتًة طويلة حبيسة البرج العاجي، الذم كضعها 

فيو قدماء الدارستُ، كأنهم تسابقوا في تعريفها ألؽا تسابق، مركزين على جانب كاحد فقط من جوانبها، كما سلف 

 .ذكره، ألا كىو علبقة الدشابهة بتُ طرفي الاستعارة، مغفلتُ بقية جوانبها الأخرل بالغة الألعية

كما كضحوا أف السبب كراء تعقد كغموض الاستعارة، ىو الإفراط في التقسيمات التي أسندت لذا، 

بحسب الاعتبارات سابقة الذكر، ككل ذلك من شأنو أف يضيع عن تلك الظاىرة اللغوية جزء كبتَا من بصاليتها، 

كلغعلها حكرا على فئة الدتضلعتُ في اللغة كالشعر فقط، مع أنها أكبر من ذلك بكثتَ، فهي تؤدم دكرا بارزا في 

الطريقة التي نرل بها الأشياء التي بريط بنا، كتعمم نظرتنا؛ كما تعتبر جزءا أساسيا في الأسلوب الذم يفكر بو 

 .الانساف عامة، كيتصل بو مع من حولو
                                                             

. 12سورة الحجرات الآية   1
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ككأف كثرة التدارس كالدقارنة، أىلكت الجانب الجمالي كالقيمة البلبغية للبستعارة، التي تعتبر قمة الفن 

كجوىر البلبغة، كأداة في يد من يريد أف لػلق عاليا بأفكاره كأحاسيسو، إذ بها قدرة عالية على تقريب الحقائق، 

 .ككصف الظواىر، كإسناد أبصل الحلل للتعبتَ

مع ذلك، لصد أف بعضهم، لم يهجر الفكرة التقليدية التي تسم النظرة للبستعارة، كما جاء على لساف 

الاستعارة ىي أصلب تشبيو حذفت بصيع أركانو إلا الدشبو كالدشبو بو، كألحقت بو قرينة : "  حيث قاؿرئيف خوري

الاستعارة : "  قائلتُعلي الجارم ومصطفى أمين؛ كأكده 1"تدؿ على أف الدقصود ىو الدعتٌ الدستعار لا الحقيقي 

 2"ىي تشبيو حذؼ أحد طرفيو، فعلبقتهما الدشابهة دائما 

كفي باب الحديث عن قدرة الاستعارة على التعبتَ الدقيق كبراعتها على الانتقاؿ من عالم إلى آخر، يذكر 

بالاستعارة ينقلب الدعقوؿ لزسوسا تكاد تلمسو اليد، كتبصره العتُ، كيشمو الأنف، : "  قائلببكري شيخ أمين

 حيث أف الاستعارة، تضفي 3..."كبالاستعارات تتكلم الجمادات، كتتنفس الأحجار، كيسرم فيها آلاء الحياة

على اللفظ حيوية كمركنة للمركر من حالة إلى أخرل، كمن دلالة إلى غتَىا، مضيفة إلى الدعتٌ لشيزات خاصة، 

 .كبالتالي فهي تنقل النص من الجمود اللفظي، كتبعث فيو ركح الحياة كالتحاكر من خلبؿ التوظيف كالاستعماؿ

المحسن اللفظي الأكؿ، أك نواة البلبغة، أك قلبها، أك جوىرىا أك كل : ".... يعتبرىاميشال شريمكىذا ما جعل 

لم تعد الاستعارة زركشة : "  عندما ذكررجاء عيدكزاد من قيمتها التصويرية كبلبغتها الدطلقة  ؛4"شيء فيها تقريبا 

زخرفية أك حلة فنية، كإلظا نشاط فكرم، ينظم التجربة بواسطة خياؿ دؤكب، يعمل على إعادة تشكيل جزيئات 

                                                             
.  55، ص 1945، دار العمم لمملايين، الدراسة الأدبية رئيف خوري،  1
. 77، ص (ت.د) ،دار المعارف، البلاغة الواضحة مع دليمياالجارم، وأمين مصطفى، عمي   2
. 111، ص 1984 – 2ط– عمم البيان، دار العمم لمملايين، بيروت - البلاغة العربية في ثوبيا الجديد بكري شيخ أمين،  3
 .71، ص 1987بيروت، – ، المؤسسة الجامعية لمدراسات والنشر دليل الدراسات الأسموبيةل شريم، ا جوزيف ميش 4
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الواقع، حيث تذكب عناصرىا، لتتخلق في ميلبد جديد، تتضح من خلبلو، الرؤية الفنية الخاصة للؤشياء كالدعاناة 

 1"الانفعالية لصاحبها 

فتوسعت بالتالي نظرة المحدثتُ لدفهوـ الاستعارة، حيث اىتموا أكثر بالجانب الجمالي كالبلبغي فيها، كأبرزكا 

علبقات جديدة داخلها، زيادة على مبدأ الدشابهة، فرأكا فيها مرادفا للمجاز، كللصورة الشعرية، كما لدسوا فيها 

مبدأن للبنتقاؿ من دلالة إلى أخرل؛ متأثرين بأبحاث كدراسات الغربيتُ، كمعتمدين في تفستَىم للصورة الاستعارية 

كلا سيما النظرية الدعرفية، الاستبدالية، السياقية، كالتفاعلية كغتَىا،  منقسمتُ بذلك إلى * على النظريات الجديدة

 :قسمتُ

 قسم ركز على عملية الانتقاؿ في الدعتٌ كالدلالة. 

  كقسم ركز على علبقة الدشابهة، بالرغم من استعانتهم بصور جديدة، كاصطلبحات حديثة،  كما ىذا إلا

 .دليل على مرجعيتهم للبلبغيتُ القدامى في نظرتهم السابقة

I-1-6 -بلاغة الاستعارة: 

إف الاستعارة أىم الأكجو البلبغية على الإطلبؽ، إذ فيها ابتكار كركعة كخياؿ، من خلبؿ قدرتها على 

نقل الدعاني المجردة، كالدشاعر الدرىفة، إلى صور حسية، تنبض بالحياة؛ كما تبث الحيوية في الصورة، باستعماؿ تعابتَ 

 . موجزة كلستصرة، مع الدقة في اختيار الألفاظ الدعبرة، ناىيك عن براعتها في التأثتَ على نفوس السامعتُ

كلػملك عمدا، على بزيل صورة جديدة، تنُسيك ركعَتُها ما تضمنو " كيدؿ تركيبها على تناسي التشبيو، 

 2"الكلبـ، من تشبيو خفي مستور

 

                                                             
1
 .395، ص (ت.ب)، منشأة المعارف، الاسكندرية، فلسفة البلاغة بين التقنية والتطور رجاء عيد ،  

 . سيتم التطرق لتمك النظريات في الجزء الثاني من المبحث المخصص للاستعارة عند الغرب)*(
 .366ص  السيد أحمد الياشمي، المرجع السابق  2
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II-2 -المبحث الثاني: 

   الاستعارة عند الغرب
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 مفهوم الاستعارة

في * ، علما أنو لا بسايز كبتَ بينهمافي اللغتتُ الفرنسية كالالصليزيةسيهتم ىذا العنصر بدراسة الاستعارة 

، كيتأكد ذلك مع التعريف اللغوم للبستعارة الذم يذكر أف الكلمة دخلت إلى اللغة الإلصليزية  طرحهما للمفهوـ

 . عن طريق اللغة الفرنسية

 مرت بلغات عديدة حتى تصل إلى الإلصليزية، كقد دخلت إلى ىذه Metaphorإف كلمة : لغة - أ

 عن طريق اللبتينية  1265 كدخلت الفرنسية سنة Métaphore الأختَة عن طريق الفرنسية

Metaphora التي دخلتها عن طريق الاغريقية بلفظة "Metapherein " ُحيث تتًكب من كلمتت

"Meta " ٍكما كراء أك ما بعدكتعت ،"Phrein " ٍنقل الشيء أك بضلو من موضع إلى آخركتعت. 

 

ىي عبارة عن صورة بيانية مبنية على مبدأ التمثيل كالتشابو، حيث أنها تعقد تشبيها بتُ : اصطلاحا - ب

حقيقتتُ على أساس بساثل بينهما، كىي أيضا تسمية شيء بآخر، يشتًؾ معو في صفة معينة، لكن 

الاستعارة تتميز عن التشبيو، حيث أف ىذا الأختَ يؤكد كيثبت كجود خصائص مشتًكة بتُ 

الطرفتُ، في الوقت الذم برمل فيو الاستعارة على التخمتُ كالتنبؤ بشأف ىذا الشبو، كىذا ما لغعلها 

 .صعبة الدراس، كقد برتاج في غالب الأحياف إلى قالب سياقي بغية تأكيلها كفهمها

 :الاستعارة بالعبارات الآتيةJ. Dubois يعرؼ قاموس ديبوا 

« La métaphore est l‟emploi de tout terme auquel on en substitue un autre qui lui 

est assimilé après la suppression des mots introduisant la comparaison »  1  

                                                             

 . بما أنيما نابعتان من نفس الجذر المغوي، لمغات اليندو أوربية)*(
1
  J.DUBOIS et al, Dictionnaire de Linguistique, Librairie Larousse, Paris 1973, P317 
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 عبارة عن توظيف أم كلمة نقصد من كرائها كلمة أخرل بساثلها، بعد حذؼ الألفاظ الدالة الاستعارةإف " 

  (الترجمة لنا)" على الشبو

كيقتًب ىذا التعريف من الدفهوـ العربي للبستعارة من خلبؿ كصفو لدبدأ النقل كالتماثل بتُ الطرفتُ، مع حذؼ 

 . اللفظ الداؿ على التشبيو

 : فيعرؼ الاستعارة كالآبLe Petit Robertٌأما قاموس 

« Un procédé de langage qui consiste dans un transfert de sens (terme concret 

dans un contexte abstrait) par substitution analogique »1 

 (الترجمة لنا)" بواسطة استبداؿ تناظرم (لفظ مادم في سياؽ لررد، معنوم)إجراء لغوم يتمثل في نقل معتٌ " 

لقد تطرؽ ىذا التعريف إلى العلبقة بتُ اللفظ كالسياؽ أكلا، بٍ بتُ المجرد كالدلموس ثانيا، دائما مع حذؼ 

 . القرينة الدالة على الشبو

 : التعريف التاليLe petit Larousseكمن جهتو، رصد قاموس 

« Procédé par lequel on transporte la signification propre d‟un mot à une autre 

signification qui ne lui convient qu‟en vertu d‟une analogie, d‟une comparason sous-

entendue »2 

" إجراء يتم من خلبلو نقل معتٌ كلمة إلى معتٌ آخر لا يلبئمها إلا بدوجب عملية تشبيو أك مقارنة ضمنية " 

 (الترجمة لنا)

                                                             
1
 Dictionnaire Le Petit Robert, Dictionnaire Alphabétique et Analogique de la Langue Française, Société                  

Le Nouveau Littré, Paris, 1976, P 1078 
2
 Dictionnaire Le Petit Larousse Illustré, Paris, 2001, P648 
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 . كقد أبرز ىذا التعريف، بوضوح، مفهوـ انتقاؿ الدعتٌ، كطبيعة العلبقة التي تربط بتُ التوظيفتُ

 The Random house unabridgedأما في الجانب الاصطلبحي الالصليزم، يعرؼ قاموس 

dictionary ٌالاستعارة بالشكل الآب : 

“Metaphor is a figure of speech in which a term or phrase is applied to 

something to which it is not literally applicable in order to suggest a resemblance”1  

إف الاستعارة صورة بيانية تطبق فيها لفظة أك عبارة على شيء ما، لا لؽكن تطبيقهما عليو حرفيا، كىذا بغرض " 

 (الترجمة لنا)" عقد علبقة مشابهة 

 :التعريف التالي  HARRAP’Sكيقتًح قاموس 

“Metaphor is an expression in which you describe the qualities of a person, 

action or thing by referring to them as something else with similar qualities”2 

إف الاستعارة تعبتَ نصف من خلبلو خصائص شخص، فعل، أك شيء، بقولنا أنو شيء آخر لو الخصائص " 

 (الترجمة لنا)" نفسها

 بذتمع التعاريف الاصطلبحية السابقة الفرنسية منها كالإلصليزية في كونها تعتبر الاستعارة أداة كصفية كعليو

مبنية على علبقة الدشابهة، كعلى أنها ترل فيها انتقاؿ من حاؿ إلى حاؿ أخرل،  إذف فهناؾ اتفاؽ من حيث 

الدبدأ على طبيعة الاستعارة باعتبارىا تقوـ على التشبيو كالدماثلة، لكن مع طغياف الجانب التجريدم، الذم لغعل 

 .من عملية التنبؤ بالدعتٌ، مهمة صعبة في بصيع الأحواؿ

                                                             
1
 Random House, The Random House Unabridged Dictionary, Random House, New York, Inc 2015 (seen in: 

www.dictionary.com, on 1/6/2015 at 17.00) 
2
 HARRAP’S Essential English Dictionary, Allied Chambers Limited, India, 1996, P592 
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لراز بلبغي يتم فيو الانتقاؿ من معتٌ لررد إلى تعبتَ لرسد " ىذا كيرل البلبغيوف من الغرب أف الاستعارة 

 1."عن طريق استبداؿ التعبتَ المجسد بالمجرد من غتَ اللجوء إلى أدكات التشبيو أك الدقارنة

 

I-2-2 -الاستعارة عند البلاغيين والدارسين الغرب: 

 أكؿ الدهتمتُ بالاستعارة، كالدتطرقتُ لذا، حيث اعتبرىا رمزا للعبقرية، كأداة Aristoteكاف أرسطو 

 :أساسية كجوىرية في اللغة، قائلب في باب شرحو لدبدأ النقل الذم تستبطنو الاستعارة

« La métaphore consiste à transporter le sens d‟un mot différent soit du genre à 

l‟espèce, soit de l‟espèce au genre, soit de l‟espèce à l‟espèce, soit par analogie »2 

إف الاستعارة عبارة عن نقل معتٌ كلمة لستلفة، سواء من الجنس إلى النوع، أك من النوع إلى الجنس، أك من النوع " 

 (الترجمة لنا)" إلى النوع، أك بواسطة التشبيو كالدماثلة

كقد رأل مفكرك العصور الوسطى، أف الإلو خلق استعارات في شتى مناحي الكوف، لكي يتصل ببتٍ 

 .البشر، ككاجب الانساف أف يرل الحقيقة التي تقع خلف تلك الاستعارات

 : فرأل في الاستعارة تشبيها لستصرا حيث قاؿCicéronأما الخطيب الركماني شيشركف 

« La métaphore est une comparaison abrégée, et renfermée dans un mot mis à la 

place d‟un autre »3    

 (الترجمة لنا) "إف الاستعارة تشبيو لستصر، تستبطنو كلمة برل لزل أخرل" 

                                                             
 .315، ص1974، مكتبة لبنان، عربي-فرنسي–انجميزي : معجم مصطمحات الأدب مجدي وىبة،  1

2
 Aristote, Poètique (trad et notes Jules Barthélemy-Saint-Hilaire) A. Durand, Paris 1958, P112 

3
 Cicéron (trad. M. Nisard), Œuvres complètes de Cicéron, t1, J.J Dubochet, Le Chevalier et Comp, Editeurs, 

Paris, 1850, P 318. 
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ككأف الكلمة الدستعملة بطريقة استعارية، تنزاح أك تنحرؼ عن استعمالذا العادم لتكتسب معتٌ جديد لستلف؛ 

 :فيلجأ متكلم اللغة لذذه الصور، عندما لا لغد في لغتو، الكلمة الدناسبة للتعبتَ عن حالة ما، فتظهر أمامنا

« …comme des espèces d‟emprunts par lesquels nous allons chercher ailleurs 

ce qui nous manque »1 

 (الترجمة لنا) "من خلبلذا ما ينقصنا في مكاف آخر مثل الاقتباسات التي لصد" ....

كعليو، يعتبر شيشركف الاستعارة كسيلة تعبتَية مساعدة يتم اللجوء إليها، عندما نستنفذ الصيغ العادية الدباشرة 

 .للكلبـ، كربدا تكوف أكثر بيانا كإلغازا منها

أما الدؤلفتُ كالكتاب الذين جاؤكا بعد أرسطو، فقد اعتبركا الاستعارة ضربا من المجاز، يتم من خلبلو نقل 

، كاعتبركا الاستعارة كسيلة لاكتشاؼ العالم، 2معتٌ كلمة، أك بعبارة أخرل، استعماؿ اللفظ لغتَ ما كضع لو

 .كعاينوا ألعيتها التخيلية كالعاطفية بحيث جعلوىا مركز اىتمامهم حتى العصر الحديث

 الذم يعد أحد الدهتمتُ بالاستعارة مفهوما كتربصة، Manacheim Dagutكمنهم مناحيم داجوت 

 :حيث يرل فيها

“An individual creative flash of imagination fusing disparate categories of 

experience in a powerfully meaningful semantic anomaly”3 

" كمضة خياؿ فردية ابداعية، تندمج بدوجبها أنواع بذارب متفرقة لتكوف كحدة دلالية قوية بزرج عن القياس" 

 (الترجمة لنا)
                                                             
1
 CICERON (trad. M. Nisard), Œuvres complètes de Cicéron, Op-cit P 318.  

2
 Voir: DUMARSAIS, Des Tropes ou des Différents Sens, Teste présenté et annoté par Françoise Douay-

Soublin, Flammarion, 1988 
3 M .DAGUT, (1987) “More about translatability of Metaphor” In Alvarez, A “On translating Metaphor” 

META 38.3, 1993, P480. 
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 الذم يعد من الباحثتُ، الذين اىتموا كثتَا بدراسة Peter Newmark يتً نيومارؾيضاؼ إليو ب

 مسألة جوىرية في حيث رأل في تلك الصورةالاستعارة مفهوما كإشكالية، كخصصوا لذا لرالا كاسعا في أعمالذم، 

 ، لذا فصلب كاملب مستقلب في كتاباتو كخصص1"إف تربصة الاستعارة ىي أىم مسألة في التًبصة: "التًبصة في قولو

 على الدلبحظات التي كاف يدرجها في الفصوؿ الأخرل التي لم تكن بالضركرة لتناقش ىذا الدوضوع برديدا، علبكة

لغة عملو كفي نفس الوقت ا الدوضوع، كلعل ذلك راجع إلى أف  لذذيكرسها التي كاف 2 الآكادلؽية  الدقالاتككذا

. عتمد على استخداـ الاستعاراتم أرباعها ةلغتو الأـ ىي اللغة الإلصليزية التي يقر بأف ثلبث

مثل الدعتٌ الدنقوؿ لكلمة مادية، أك تشخيص لفكرة : يقصد بيتً نيومارؾ بالاستعارة، أم تعبتَ لرازم

 كصف شيء بغتَ عباراتو ،أك استعماؿ كلمة أك تلبزـ لفظي في غتَ الدعتٌ الذم كضع لو أصلب كمعتٌ ذلك لرردة،

  3. الأصلية

: بتُفي دراستو للبستعارة كلؽيز     

 (الدفردة  )الاستعارة أحادية الكلمة أك Singleكىي الاستعارة التي تتكوف من كلمة كاحدة  .

  الاستعارة الامتداديةExtended  فقد تكوف ،من عدد من الكلمات أك العبارات الاصطلبحية الدركبة 

 . نصا خياليا كاملب، كما لؽكن أف تكوفتلبزما لفظيا أك قولا مأثورا ، أك عبارة لرازية

:  كما يبتُ أف الغرض من الاستعارة مزدكج

 يتمثل في كصف عملية ما أك حالة عقلية أك مفهوـ أك شخص أك شيء أك فعل :Referentialاشاري  -1

. معرفي لشا ىو لشكن في اللغة الحرفية كىو بذلك ذا طابع ،بشمولية أكثر

                                                             
1
Voir:  Peter NEWMARK, A Textbook of Translation., Prentice-Hall International U.K 1988, P104, and 

Approaches to Translation, Pergamon Press: 1982, P186 : « Metaphor…is the central problem of 

translation » 
2 Voir : P-NEWMARK / The translation of Metaphor / In Babel vol,xxvI, n2, 1980 
3 P-NEWMARK  A Textbook of Translation, Op-cit, p104 
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لػاكي الأحاسيس، يثتَ الاىتماـ، يوضح الدعتٌ بيانيا، لؽتع كيدىش فهو بذلك : Pragmaticتداولي  -2

 1.جماليذا طابع 

 إف الذدؼ الجاد ك الرئيسي للبستعارة ىو كصف كياف، أك حدث، أك خاصية بشكل أكثر شمولية :كيقوؿ صراحة

 2".الكلمات ليست ىي الأشياء كإلظا رموز الأشياء"كبطريقة أكثر تعقيدا عما ىو لشكن بلغة مباشرة مضيفا أف 

كمن ىنا يتضح لنا اتساع أفق الاستعارة حيث تعتبر نقلب، ككصفا، كتشابها كمقارنة من جهة، كلرازا 

بلبغيا يراد من كرائو، الربط بتُ الدلموسات كالمجردات، من جهة أخرل، كما أنها انزياح كالضراؼ عن الاستعماؿ 

 .الاعتيادم، تكتسب من خلبلو الألفاظ معاف جديدة، كتتفتح بدوجبو للغة، آفاؽ لم تكن لتبلغها من دكنو

تعيش الاستعارة معنا، كتتعدد استعمالاتنا لذا في حياتنا اليومية، كىذا ما يتجلى من خلبؿ الدناىج 

جورج : لدؤلفيو " Metaphors we live by"الادراكية التي كظفت لدراسة الاستعارة خاصة مع ظهور كتاب 

، على الدناىج كاللذاف ثارا من خلبلو، 1980 في Mark Johnson كمارؾ جونسوف George Lakoffلاكوؼ 

تعد أساسية كجوىرية للتفكتَ الذم يظهر  (أم الاستعارة)التقليدية التي خصّت الاستعارة بالدرس؛ ككضحا أنها 

في استعماؿ أشكاؿ استعارية في اللغة اليومية، فالدفاىيم التي بركم فكرنا، بركم أيضا أداءنا اليومي حتى في أدؽ 

التفاصيل؛ كاستنادا على ذلك، نتحدث عن الأشياء بالطريقة التي ندرؾ فيها تلك الأشياء، كالتي تشكلها كتؤسس 

 .3"أف منظومتنا الذىنية الأساسية ىي في الأصل ذات طبيعة استعارية" لذا التجربة كالثقافة، ذلك 

كما لؽكن أف تستعمل الاستعارة في اللغة الأدبية، ليتباىى بها الكتاب كالشعراء بدا جادت بو عليهم 

 .أفكارىم كمكنوناتهم، كيتسابقوا في انتاج أبصل التعابتَ، رابطتُ بتُ الواقع كالخياؿ في صيغ لشيزة

                                                             
 141، ص 1992 ترجمة حسن غزالة، دار الحكمة لمطباعة والنشر والتوزيع، طرابمس، ،الجامع في الترجمة/ نيومارك، بيتر  : ينظر  1

2 P-NEWMARK, Approaches to Translation, Op-cit, P84 “Words are not things, but symbols of things…” 

3
 George LAKOFF, et Mark JOHNSON, Les Métaphores dans la Vie Quotidienne, traduit par Michel de 

Fornel, Les Éditions de Minuit. (1980/1985) P 13 
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 الشهتَ في باب الإبداع الأدبي كخصوبة Victor Hugo فيكتور ىيجوكىنا يكفي أف نستشهد بقوؿ 

 :الفكر

« Cette faucille d‟or dans le champs des étoiles » 

الذم باستعمالو استعارة ضمنية، كصف صفحة السماء في الليل بطريقة غتَ مسبوقة، مستعتَا صورة الحقل 

. (الذىبي)كامتداده كامتلبئو بالنجوـ التي تزينو ليلب، كالدنجل كشكلو الذم يشبو في تقوسو القمر بلونو الدلكي 

 .فلطالدا كانت الاستعارة، كسيلة ىذه الطبقة من الدبدعتُ الذين يركبوف بواسطتها أبصل التًاكيب كأبدعها

تساعدنا الاستعارة على التعبتَ عن الدفاىيم الدعقدة كالمجردة، بألفاظ ملموسة كمادية، لشكنة إيانا بالتالي، 

من بذسيد الخصائص التي نقصدىا، بطريقة تصويرية، فعندما ننسب مثلب، بعض صفات الحيوانات، للتعبتَ عن 

فكألظا ...حقائق معينة، على سبيل استعارتنا صورة الأسد في الشجاعة، كالثعلب في الدىاء، كالفيل في قوة الذاكرة

لظثل لتلك الصفات، صورا مادية لرسدة في الواقع، ىذا من جهة، أما من جهة أخرل، فإف الاستعارة كسيلة ىامة 

للتجديد اللغوم، كمصدر ثراء معجمي كدلالي، كذلك باكتساب عدد من الكلمات، معاني جديدة، عن طريق 

استعمالذا بصور استعارية؛ فتلك الدستجدات ستدخل، من جراء كثرة توظيفها في اللغة، لتصبح عادية، يكاد 

الدتكلم لا لػس بصورتها الاستعارية، التي تغيب شيئا فشيئا، كمن ىنا يتوسع نطاؽ اللغة، كتتعدد طرؽ التعبتَ عن 

 .الدعتٌ الواحد بأكثر من صيغة

كلذلك نقوؿ أف الاستعارات تؤدم دكرا بارزا في تكوين كاقعنا الاجتماعي، الثقافي كالفكرم؛ كجل الدراسات 

 :التي حاكلت مقاربة الاستعارة سعت إلى الإجابة على تساؤلتُ ىامتُ

  ىل الاستعارة لررد زخرؼ لفظي مضاؼ للمعتٌ؟ -

 أـ ىي جزء لا يتجزأ من الدعتٌ؟ -
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بذعلنا الفرضية الأكلى نسلم بأف الاستعارة زينة لغوية فقط، توظف في الجملة، لتزيد اللحمة النصية بصالا، 

. كتضفي عليها موسيقى كنغمة خاصة، لكنها لا تساىم في بناء الدعتٌ، بناء الكلمات الأخرل الدكونة للسياؽ

 .كلضن لضسب أف في ذلك اختصار، لدكر ىذه الصورة البيانية، كاقتصاره على التعبتَ الأدبي فقط

أما الفرضية الثانية، فتدفعنا إلى التسليم بألعية دكر الاستعارة في حياتنا، ككسط تعاملبتنا، حيث يتوقف كماؿ 

الدعتٌ على كجودىا في النص، لأنها كببساطو ليست لررد مسألة لغوية فحسب، بل ىي شيء ذىتٍ كعليو، لا 

 .لؽكن الاستغناء عنها

 

I-2-3-أركان الاستعارة : 

لقد تسابق اللغويوف كالبلبغيوف، في برديد العناصر الدكونة للبستعارة، فمنهم من رأل فيها ركنتُ، على 

 الإطار، الذم لؽثل السياؽ الذم كردت the frame: حيث قسم مكوناتها إلى Max Blackسبيل ماكس بلبؾ 

بيكماف  Beekman and Callow، كمثلو 1 البؤرة، كىي الكلمة الدستعملة استعارياthe focusفيو الاستعارة، ك 

 الدوضوع، كىو العنصر الذم تصفو الاستعارة، أم الدمستعار منو، the topicككالو  اللذاف قسما الاستعارة إلى 

؛ كمنهم من زاد 2 نقطة التشابو بتُ الدوضوع كالكلمة الدستعملة استعاريا أم الجامعthe point of similarityو

 المحموؿ، موضوع the tenor:  الذم يرل في الاستعارة ثلبثة أركافRichardsعلى ذلك، على غرار ريتشارد 

 الأرضية، القاعدة the ground الحامل، أك الناقل، أك الدشبو بو، إضافة إلى the vehicleالاستعارة، أك الدشبو، 

 .3أك الأساس، كالذم لؽثل الذدؼ من نسج الاستعارة ككجو التشابو بتُ الحامل كالمحموؿ

 

 
                                                             
1
 Voir: M BLACK., (1962) MODES AND METAPHORS, IN ALVAREZ, A (1963) 

2
 Voir: J. BEEKMAN, And CALLOW, J. (1974) „Translating the word of God’, In NEWMARK, P (1982) 

3
 Voir: I.A RICHARDS,. (1936) „Philosophy of Rhetoric’, In NEWMARK, P (1982) 
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 :أما نيومارؾ فقد رأل في الاستعارة أربعة أركاف كىي

  الصورةImage : الرسم الذم تستحضره الاستعارة كالذم قد يكوف عالدياUniversal  أك ثقافيا

Cultural أك فرديا Individual 

 الشيء Object :ما يتم كصفو أك برديده بالاستعارة. 

  ٌالدعتSense :الدعتٌ الحرفي للبستعارة أك كجو الشبو أك الدنطقة التي تتقاطع فيها الصورة كالشيء. 

 الاستعارة Metaphor : أك لشتدة على مدل الجزء من مفردةىي الكلمة المجازية الدستعملة كالتي قد تكوف 

 . يتًاكح بتُ التلبزـ اللفظي كالنص بكاملو،اللغة

 :                                                 بغية تربصتها الاستعارةتصور الذم استعاف بو نيومارؾ في 1 ذلك بواسطة ىذا الرسم التخطيطينبتُ كلؽكن أف 

 

 

 

 

 

الاستعارة تصور 

 

 

 

                                                             
1 Voir:P-NEWMARK  A Textbook of Translation, Op-cit, P105 

                           

 الصورة                    

 

                        

 

    المعنى                       

 

    الشيء                 
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I-2-4-أنواع الاستعارات : 

لقد اختلف اللغويوف كالبلبغيوف الغرب بشأف تصنيف أنواع الاستعارات كتسميتها، لكننا لؽكن أف لظيز 

، الدراجع اللغوية كلا سيما 1بالرغم من ذلك، بتُ عدد منها، توصلنا إليو من خلبؿ قراءة في بعض الدقالات

القواميس، كالدوسوعات الورقية منها كالإلكتًكنية، كما حاكلنا، قدر الدستطاع، أف نستشهد ببعض الأمثلة عن تلك 

 .الأنواع، قمنا بإقتطاقها من نصوص متنوعة مبثوثة في تلك الدراجع

انتقلنا في عملية التصنيف، من العاـ إلى الخاص، بالنظر أكلا، إلى الاستعارة، باعتبارىا كسيلة كونية، 

يشتًؾ فيها الدتكلموف، بغض النظر عن اللغات التي يستعملونها، بٍ ركزنا اىتمامنا على الاستعارة في علبقتها بكل 

 . لغة على حدة، بدعاينتنا التقسيمات في اللغتتُ الفرنسية كالإلصليزية

 :الاستعارة من حيث ىي وسيلة كونية - أ

  لو ابذهنا إلى تعريف الاستعارة باعتبارىا كسيلة كونية، مرافقة للئنساف في حياتو، لصد أنفسنا أماـ نوعتُ 

 :من الاستعارات

 التي تظهر في الأشكاؿ الكتابية كالدنطوقة، كىي بذسيد لدا لغوؿ في ذىننا من تصورات : الاستعارة اللغوية

 .كبلورتها إلى كاقع

 كىي التي بسثل الأساس الدعرفي كالدلالي لأفكارنا كتصوراتنا: الاستعارة الذىنية. 

 2 .على أف الاستعارات اللغوية ما ىي إلا انعكاس للبستعارات الذىنية كبذسيد لذا على أرض الواقع

 

 

                                                             
1 Voir : Michèle PRANDI, La Métaphore : de la Définition à la Typologie. In Langue Française, N° 134, 

2002, PP 6-20. 
2
 G.LAKOFF, & M.JOHNSON, Métaphors we live by, University of Chicago Press, 2003, P 247 “metaphor is 

a natural phenomenon. Conceptual metaphor is a natural part of human thought, and linguistic metaphor is a 

natural part of human language” 
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 :تقسيمات الاستعارة في اللغة الفرنسية - ب

 :(الفئة الأولى)من حيث الطرفين 

 : إلى نوعتُ، فنميز بتُمن حيث طرفيهاتقسم الاستعارة 

 الاستعارة التي يصرح فيها بلفظ الدشبو كالدشبو بو :Métaphore in praesentia 

تنعقد ىذه الاستعارة بذكر لفظ الدشبو كالدشبو بو، كىي تقتًب كثتَا من التشبيو، مع كجود فرؽ يتمثل في 

 1 .غياب الآداة الدالة عليو

 :مثال

Ce vieillard est une tortue. 

 .سلحفاة العجوزىذا 

 vieillardكفي ذلك دلالة على تشبيو الشيخ العجوز الذم بطأت حركتو بسرعة السلحفاة في التنقل؛ فالدشبو 

 مذكوراف في العبارة، ككأف الدشبو ىو فعلب الدشبو بو، دكف كجود أم فرؽ بينهما، مع غياب tortueكالدشبو بو 

 . الدالة على كجود تشبيوcommeالآداة 

  الاستعارة التي يصرح فيها بلفظ الدشبو بو فقطMétaphore in absentia 

 2 .كىي الاستعارة التي يذكر فيو لفظ الدشبو بو دكف الدشبو

 :مثال

Quelle tortue ! 

 ...يا لذا من سلحفاة

                                                             
1
 Voir : Eric BORDAS, Les Chemins de la Métaphores, PUF, Paris, 2003, P9 

2
 Ibid, P9 
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يا لذا من : برجوعنا إلى نفس الدثاؿ السابق، الذم يشبو فيو الرجل العجوز، بالسلحفاة لبطئو؛ لؽكن أف نقوؿ مثلب

 .  بتجنبنا ذكر الدشبو، مكتفتُ فقط بلفظ الدشبو بوسلحفاة

 (:الفئة الثانية)من حيث الطرفين 

 الاستعارة المعلنة Métaphore annoncée 

استعارة صرلػة " ىي التي تشتَ إلى علبقة بتُ شيئتُ، بتقريب العبارات الدالة عليهما، كتسمى أيضا 

métaphore explicite أك استعارة بالتًكيب métaphore par combinaison ،ك تقتًب من التشبيو كثتَا 

 Métaphore: على أف الآداة الدالة عليو ضمنية، كىي نفسها الاستعارة التي يصرح فيو بلفظ الدشبو كالدشبو بو

in praesentia 
 :مثال

La lune est une faucille d‟or 

 .منجل ذىبي القمرإف 

 faucille d'or كالدشبو بو luneحيث أف الدشبو . إنو الدثاؿ الدقتبس عن الاستعارة الدبتكرة من قبل ىيجو، أعلبه

 .مذكوراف في ىذه الاستعارة

  الاستعارة المباشرةMétaphore directe 

تربط ىذه الاستعارة بتُ كاقعتُ، بواسطة عبارة يكوف أحد ألفاظها ضمنيا، كنسميها أيضا الاستعارة السياقية 

Métaphore contextuelle كالفرؽ بينها كبتُ الاستعارة السابقة، أف الدشبو غائب في الجملة، كحده الدشبو بو 

، كىي الذم يظهر، جاعلب من ىذا النوع من التًكيب، شبيها باللغز الذم يتطلب إعماؿ الفكر قصد التنبؤ بو

 .  Métaphore in absentia أيضا 
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يصرح فيها بلفظ الدشبو بو دكف في البلبغة العربية، التي " الاستعارة التصرلػية " كيقتًب ىذا التعريف من مفهوـ 

 .الدشبو

 :مثال

 Une faucille d‟or illumine la nuit. 

.  ينتَ الليلمنجل ذىبي

الذم ينبغي أف يفهم " القمر " الذم ذكر مع العزكؼ عن ذكر الدشبو " الدنجل الذىبي " فوحده لفظ الدشبو بو 

 .ضمنيا

 

 :من حيث دوام الصورة الاستعارية أو زوالها

  الاستعارة الحيةMétaphore vive (ou vivante) 

 بولللفيلسوؼ الفرنسي  la métaphore viveجاءت التسمية نسبة إلى كتاب الاستعارة الحية 

الذم حاكؿ من خلبلو، دراسة الوظيفة الأدبية للغة بواسطة كصفو للغة  Paul Ricœur (  1975)ريكور

 . 1"كىي استعارة الابتكار التي تكوف فيها الاستجابة للتنافر في الجملة توسيعا جديدا للمعتٌ" الاستعارية، 

كىي أيضا الدلفوظ الذم ينبغي تأكيل كتفستَ عنصر من عناصره بطريقة استعارية، كبعبارة أخرل، ىي 

 فإف استعارة حيةالاستعارة التي تنبض بالحياة في السياؽ فتجعلو ينطق من الحيوية، كإف سلمنا بوجود تسمية 

 .استعارة ميتةىنالك ما نطلق عليو 

 

                                                             
 19، ص 2014، الأكادمية الحديثة لمكتاب الجامعي، مصر، الاستعارة القرآنية في ضوء النظرية العرفانية عطية سميمان أحمد،  1
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  الاستعارة الميتةMétaphore morte 

أطلقت على ىذه الاستعارة صفة الدوت، لزكاؿ شحنتها الاستعارية بفعل كثرة تداكلذا كسماعها، فهي صيغ 

شاعت بتُ الناس إلى أف بلغت حدّا أصبح فيو الدتكلم لا يشعر بوجودىا أك حتى بكونها استعارة، كتسمى أيضا 

 : مثلدخلت اللغة الجارية  métaphore figée/lexicaliséeاستعارات جامدة 

Le pied d‟un meuble الخزانة                                                  رجل  
L‟aile d‟un avion   الطائرة                                                       جناح 
La tête de l‟arbre   الشجرة                                                        رأس 
Le bras du fauteuil الأريكة                                                     ذراع  

 

إف الاستعارات الدبتدعة تتحوؿ بالتكرار إلى استعارات ميتة، كفي ىذه الحالة، يتحوؿ الدعتٌ الدمتد إلى جزء 

 . 1لا يتجزأ من مادة الدعجم، كبذلك تسهم في تعدد معاني الألفاظ الدعنية التي تتضاعف معانيها اليومية

، يصبح قدلؽا في الغد، لذلك يصح القوؿ أف الفارؽ بتُ الاستعارة القدلؽة  كما كاف جديدا اليوـ

 .كالاستعارة الجديدة، زمتٍ بالدرجة الأكلى

كقَدَرُ الاستعارة أف لا بزلد مهما كاف بصالذا، فمصتَىا الدوت عاجلب أـ آجلب، كقدر اللغات أف تكوف مقبرة " 

 2"لاستعارات ميتة نسيت أصولذا 

إلا أف ىنالك من لا يعتًؼ بخاصية الزكاؿ كالدوت في الاستعارة، ذلك أف الدعتٌ الاستعارم يتضمن برعم 

 .حياة، كبذرة تستفيق داخل السياؽ، ناسجة خيوطا جديدة من الغموض مع كل توظيف

                                                             
 19 ص  المرجع السابق،عطية سميمان أحمد،  1
 20المرجع نفسو، ص   2
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ىناؾ عوامل تتحكم في نظرتنا للبستعارة، منها الكفاءة اللغوية لدتكلمي اللغة، كالفركقات الفردية التي 

يعتبر استعارة معينة أصيلة كحية، في حتُ يعتبرىا آخر ميتة، كىذا كلو  (الدستمعتُ أك القراء)بذعل أحد الدتكلمتُ 

 .من جراء كاقع التطرؽ لذذه الصيغ، من عدمو

كعليو فإف العلبقة بتُ الاستعارة الحية كالاستعارة الديتة ليست علبقة ثنائية، كإلظا بسثل سلما استعاريا 

 :تدرلغيا، برتل فيو الاستعارتاف أقصى القطبتُ لنرالعا بالشكل الآبٌ

 

       الاستعارة الحية                                                                        الاستعارة الميتة

 

 1:كما أف ىناؾ من يتصور مسار الاستعارة كالآبٌ

 

 استعارة ميتة*                                 استعارة وليدة                               استعارة عرفية 

 

فتبدأ الاستعارة بفكرة أراد لذا صاحبها أف تكوف بدقاربتو بتُ متنافرين، ليبتكر صورة استعارية جديدة، برار لذا 

كعشرة فتصبح عرفية، متداكلة لتشيع كتبتذؿ حتى تزكؿ ...العقوؿ، كتنسحر بها الأعتُ، بٍ تستعمل مرة كاثناف

 **كتنطفئ شعلتها بساما، كلؽكننا حتى أف ننسى أصلها

 

 

                                                             
 20 ص  المرجع السابق، عطية سميمان أحمد، 1

(* )Métaphore conventionnelle. 

(**) Catachrèse : une métaphore dont on a oublié l‟origine. 



                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    اللغاتالاستعارة في                                                                                                                   الفصل الأول 
 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية                                                                                                                                  

 

52 
 

 :تقسيمات أخرى

  (عرفية)استعارات توافقية Métaphores conventionnelles 

كىي الاستعارات بدعناىا الدصطلح عليو باعتبارىا نقل لألفاظ من لراؿ المحسوسات للتعبتَ عن عالم المجردات 

 .التي يتعذر إلغاد صيغ دقيقة دالة عليها

 :مثال

Gagner du temps. 

 .  الوقتربح

 حتُ نقوؿ، ربح الداؿ، أك ضيّع الداؿ كىو بمحسوس الذم عادة ما يقتًف Gagner – ربحلقد نقل الفعل 

 .، بالنظر إلى أف الوقت بشتُ كالداؿ، كمن ىنا استعارة لزسوس لدعقوؿالوقت كىو معقولالداؿ، للدلالة على 

  استعارات تصويريةMétaphores images 

يعقد ىذا النوع من الاستعارات بنسبة صورة كحيدة لصورة أخرل، كبعبارة أدؽ، منح مفهوـ ما خصائص 

 .مفهوـ آخر

 :مثال

Elle a une taille de guêpe. 

 الزنبورعندما نريد التحدث عن رشاقة القواـ عند الدرأة، فنستعتَ صورة " taille de guêpe"تستعمل عبارة 

 .، للدلالة على صورة الدرأة رشيقة القواـالدبورأك 
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  استعارات عامةMétaphores génériques  

تتم بربط علبقة بتُ الخاص كالعاـ، مع توفر الكفاءة لاستنتاج العاـ انطلبقا من الخاص، كيدخل في ىذا النوع 

 .من الاستعارات تأكيل الأمثاؿ كالحكم

 :كلو أتينا إلى تقسيم الاستعارات من حيث التًكيب لظيز بتُ

  ابتدائية " استعارت مفردة "Métaphores primaires 

 .مكونة من صيغة استعارية كاحدة

  استعارات مركبةMétaphores complexes 

 .تتكوف من عدد من الاستعارات الأحادية الدفردة

 :تضاؼ إلى التقسيمات السابقة، أنواع أخرل من الاستعارات، كاصطلبحات عديدة نذكر منها

  الاستعارات الأصيلةMétaphore pure 

كمن خصائص ىذه الاستعارة أف تظهر في العبارة، الكلمة الاستعارية " لرردة " ىناؾ من يسميها استعارات 

فقط، كالسياؽ ىو من يعطي مؤشرات لتأكيلها، كلؽكن أف تكوف ىذه الاستعارات ثقافية تشتًؾ فيها عديد 

 :اللغات، كنستشهد ىنا بدثاؿ

- To break the ice. 

 : الحاضرة أيضا في الفرنسية
- Briser la glace. 

 :بينما يكوف الأمر لستلفا بعض الشيء في العربية نظرا للبيئة الدناخية كالجغرافية الخاصة، لتًجح الكفة مع عبارة

 . الجليدأذاب -
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  الاستعارات الممتدةMétaphores filées 

، كىي استعارات ترتبط مع بعضها البعض بعناصر لضوية تنتمي *تتكوف من سلسلة من التشبيهات الضمنية 

إلى نفس الجملة، كبعبارة أخرل، ىي الاستمرار كالامتداد الحاصل، بعد انتاج استعارة معينة، في استعماؿ كلمات 

لذا علبقة بالاستعارة الأكلى، ككأف الأمر متعلق بحياكة استعارة انطلبقا من أخرل تسبقها كترتبط بها، ناسجة ما 

 : السابقفيكتور ىيجونسميو بالحقل الدلالي، كلؽكن أف نستشهد على ىذا النوع من الاستعارات بقوؿ 

« Cette faucille d‟or dans le champs des étoiles » 

حيث ىناؾ حقل دلالي كامل متعلق بالاستعارة الأكلى، كنسيج لعدة استعارات انطلبقا من الاستعارة الأصلية التي 

 faucille d’or: للتعبتَ عن القمر، نعتو أكلا بػ  faucilleالدنجل بتٍ عليها النموذج، فهو عندما يستعمل  

 faucilleالدنجل كدلالة على لونو كرفعتو كعلو شأنو، من جهة، بٍ راح يقتبس كلمات من نفس الحق الدلالي لػ 

 الدرتبطة بالقمر étoilesلصوـ  تشبيها لصفحة السماء في الليل، كنسجها مع كلمة champsالحقل : فاستعاف بػ

من جهة أخرل، كالتي تشبو حبات القمح، أك فركع السنابل الدوجودة في الحقل، ك تعكس أشعة الشمس الذىبية 

على كجو الدنجل في أياـ الصيف؛ كل تلك الصور، استعتَت للدلالة على القمر بعلوه كبصالو كسط النجوـ الدزينة 

لصفحة السماء في الليلة الصافية، بالتالي نلبحظ كمّ الاستعارات التي نسجت انطلبقا من الاستعارة الأصلية 

 1.الاستعارة الدمتدة: الابتدائية مشكلة بالتالي حقلب دلاليا كاملب، كىذا ما يطلق عليو

 

 

 

                                                             
1
 Voir: Michel RIFFATERRE « La Métaphore Filée dans la Poèsie Suréaliste » In Langue Française, N°3, 

1969, PP 46-60 

 Extended Metaphors: تقابلها في الانجليزية ( )*
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 :تقسيمات الاستعارة في اللغة الإنجليزية - ت

تضاربت الآراء كالأقواؿ بشأف تقسيم الاستعارة في اللغة الإلصليزية، كقد حاكؿ البلبغيوف كاللغويوف تصنيفها 

 : على أساس اعتبارات لستلفة1عدة تصنيفات

 :حسب فعلها

 :ىناؾ من يقسمها على أساس فعلها، فنميز بتُ

 الاستعارات التشخيصية :Personifying metaphors 

 :كىي استعارات تضفي صفات بشرية على ما ىو غتَ بشرم مثل

The river swallowed the earth as the water continued to rise higher and higher. 

 (الترجمة لنا).  الأرض مع تزايد ىطوؿ الأمطارالنهر ابتلع

 التي تسند أساسا للبنساف الذم لؽلك فما، إلى النهر الذم يعتبر غتَ بشرم، كفي ذلك البلعحيث نسبنا صفة 

 .استعارة تشخيصية

  استعارة تجسيديةConcretizing metaphors  

 :كىي التي بذسد المجرد، فتضفي صفات مادية على ما ىو لررد كغتَ مادم، في قولنا

The heart of the problem الدشكلة قلب                                                              

 . فهي لرردةمشكل تنسب إلى الأحياء، أما كلمة قلبفكلمة 

                                                             
1
 Voir: Ahmed HASANI YASEEN, The commonest types of Metaphor in English, In Al-Farahidi Literature 

Revue, N° 15 juin 2013, PP (52-72) 
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ي مُ ولَ ي ا لَ لَ مُيي"يقاؿ الله تعالى: أك كما جاء في الآية الكرلؽة ي لَ لْ  حيث أف السكوت صفة 1....." الَ رَّ يولَ لَ لَ

 .انسانية مادية نسبت إلى ما ىو لررد كىو الغضب

  استعارة إحيائيةAnimizing metaphors 

 :تضفي ىذه الاستعارات ركحا، حسا كحياة على الطبيعة، مثل عبارة

Beyond the laughing sky*                                                              خلف السماء الضاحكة 

 .حيث زُرعَِت الحياةُ في السماء، كنسُِبَ إليها فعل الضحك

  استعارات تخاطب الحواسSynaesthetic Metaphors 

تصف ىذه الاستعارات انتقاؿ معاني الحواس، كبعبارة أخرل، تصف مفاىيم خاصة، تتعلق بحاسة معينة 

 :بألفاظ خاصة بحواس أخرل على سبيل قولنا (...الذكؽ، الشم، السمع، اللمس)

The music is sweet.  (عذبة)ىذه الدوسيقى حلوة                                                        

 .  تتعلق بحاسة الذكؽ Sweet تُسمع، إلا أف كلمة حلوة Musicفالدوسيقى 

 :حسب تداولها

لغمع ىذا القسم الغالبية العظمى من الاستعارات الالصليزية، حيث تصنف بحسب تداكلذا كاستعمالذا، كتكاد 

قائمتها لا تنتهي نظرا لابتداع الدارستُ من اللغويتُ كالبلبغيتُ، بتُ  الفينة كالأخرل، تسميات كأنواع جديدة 

 :كيضم ىذا القسم

 

 

                                                             
 .154 سورة الأعراف الآية  1

 Alice in wonderland  المقتبسة من أغنية ضمن قصة أليس في بلاد العجائب)*(
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  الاستعارات المطلقة *Absolute metaphors 

ىي استعارات لا يوجد فيها كجو شبو كاضح، بتُ الدستعار كالدستعار لو، كىذا ما لغعلها غالبا صعبة الادراؾ، 
 :من طرؼ القارئ على غرار قولنا

I am the dog end of every day.1                                              أنا الكلب في نهاية كل يوـ

  

  الاستعارات النشطةActive metaphors 

تستعمل غالبا في الكتابات الأدبية، كىي استعارات جديدة لم  ىي الاستعارات الحية، التي تنبض بالحياة،

تدرج بعد في الاستعماؿ اليومي للغة، كبالتالي لن تتكشف للقارئ لأكؿ كىلة، كلكن، إف بً نسج ىذه الاستعارة 

كانتقاء ألفاظها بشكل جيد، سيكوف في الإمكاف إدراكها دكف صعوبة تذكر، خاصة بدقارنتها بالعناصر السياقية 

 :مثل. الواردة معها

Let me compare thee to an arctic day, sharp and bright, forever light…
2
 

 (التًبصة لنا)..ىل لي أف أشبهك بيوـ جليدم، حاد كلامع، كمضيء للؤبد

 

  الاستعارات المعقدةComplex metaphors 

تسمى استعارة معقدة لأنها تقوـ على أساس رص استعارة بسيطة على عنصر استعارم ثانوم، فمثلب عندما 

 :نتأمل عبارة

It will throw some light on this affair.
سيلقي ذلك بعض الضوء على ىذه القضية                    3

     

                                                             
1
 www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/absolute_metaphor.htm , consulté le 9/1/2016 

2 www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/active_metaphor.htm , consulté le 9/1/2016 
3
www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/complex_metaphor.htm, consulté le 9/1/2016 

 Paralogical metaphor or antimetaphor:  تسمى أيضا)*(
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الذم يوازم الادراؾ كالفهم، مزجت كأردفت باستعارة إضافية متمثلة " الضوء " لدينا الاستعارة الأكلى الدتمثلة في 

 throw يسلط الضوء، كبالتالي فكلمة  Shining lightيلقي الضوء، بدلا من قولنا  throw lightفي عبارة  

 .مستعملة استعاريا

  الاستعارات المركبة*Compound metaphors 

تشد تلك الاستعارات الانتباه، بسبب كثرة أكجو الشبو فيها، كتعقد بواسطة توظيف ظركؼ أك صفات، 

 :كلؽكن أف نستشف ذلك من خلبؿ الدثاؿ التالي

Thick, primal, blind fog descended before his eyes.
1
 

 .كثيف كبدائي تعمى لو الأبصارنزؿ أماـ عينيو، دخاف 

  الاستعارات الخامدةDormant metaphors 

ىي استعارات لا يكوف فيها علبقة كاضحة بتُ الحامل كالمحموؿ، لؽكن أف تتشكل الاستعارة الخامدة عندما 

 :تكوف الجملة غتَ تامة، أك لستصرة، على سبيل العبارة التالية

He was rattled.2 

إف العبارة السابقة غامضة، أكلا لأنها مقتضبة، كمبتورة من سياؽ سابق، فهي غتَ تامة، كمن جهة أخرل، 

 متعدد الدعاني، to rattleلأف لا معلومات لدينا عن السياؽ الدطلوب لفهمها أكلا، كمن بٍ لتًبصتها بدا أف الفعل 

فبتُ كل  (....ىزّ، زعزع، رجّ، أثار الأعصاب، فقد أعصابو، أزعج، ضايق،شوش)بحسب السياقات فقد يعتٍ 

 (من، بداذا، كلداذا؟): تلك الدقابلبت، لا لصد ماذا لطتار، لأنو بشة تساؤلات تطرح نفسها على غرار

                                                             
1 www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/compound_metaphor.htm, consulté le 10/1/2016 
2 www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/dormant_metaphor.htm consulté le 10/1/2016 

 Loose metaphors تدعى أيضا )*(
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  الاستعارات الممتدةExtended metaphors  

 . ىي الاستعارات التي تبتٌ على موضوع رئيسي كاحد، تضاؼ لو تشبيهات كاستعارات فرعية

عادة ما يستعمل ىذا النوع من الاستعارات في الكتابات الأدبية، كالأشعار، حيث ينسج الدؤلف أك الشاعر 

 :بخيالو، عديد التشبيهات كالدقابلبت، على سبيل الدقطع التالي

Let me count my loves of thee, my rose garden, my heart, my fixed mark, my 

beginning and my end.1 

 (التًبصة لنا). دعتٍ أحصي حبي لذا، كعدد أزىار حديقتي، قلبي، علبمتي الثابتة، بدايتي كنهايتي

  الاستعارات الضمنيةImplicit metaphors 

 :يكوف الدوضوع في الاستعارة الضمنية غتَ مصرح بو، إذ يفهم ضمنيا، من السياؽ على سبيل العبارة

Love sometimes has dangerous thorns.2 

ليفهم ضمنيا بأف الحب شبو بالوردة التي بسلك الأشواؾ، بالرغم من بصالذا كرائحتها ). للحب أشواؾ أحيانا

 .(العبقة

  الاستعارات المختلطةMixed metaphors 

 :ىو تتالي استعارات لا يكوف بينهما غالبا رابط منطقي، كما يظهر لنا الدثاؿ الآبٌ

A rolling stone gathers no bird in the hand. 

 :كالدقتبسة من الدثل

A rolling stone gathers no moss. 

 :التي يقابلها في الفرنسية

Pierre qui roule n‟amasse pas mousse. 

                                                             
1
 www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/extended_metaphor.htm, consulté le 10/1/2016 

2
 www.examples.yourdictionary.com/examples-of-implied-metaphor.html consulté le 10/1/2016 
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كالتي تدؿ على أف عدـ الاستقرار، ككثرة التنقل من مكاف إلى آخر، كتغيتَ الدهن، لػرموف الشخص من زيادة 

الذين لا مكاف ثابت لذم؛ كلؽكن أف نقابلها  (الدربرلتُ)الرزؽ كالداؿ، كيستشهد بهذا الدثل عادة في كصف الرُحّل 

 . كثتَ التًحاؿ، قليل الداؿ  أك  لاجدكل من التغتَ كالتقلب:  في العربية بػ

 ككأننا لضتنا بصلة عصفور في اليد  *bird in the hand كأضيفت صيغة  mossحذفت من العبارة السابقة كلمة 

، إف الحجر الدتقلب لا يستقر بو طائرجديدة من الجمع بتُ مثلتُ سابقتُ، ليكوف الدعتٌ الحرفي الدكتسب 

فصاحب الجملة رصّ استعارتتُ فوؽ بعضهما، في أنو شبو الانساف الدتقلب بالحجر، كجسّد الحجر بأف جعل لو 

   .استعارة لستلطةيدا بسسك بالأشياء، كفي ذلك كما قلنا سابقا، 

  الاستعارات المتأصلةRoot metaphors 

ىي استعارات لشتدة الجذكر في تاريخ الفكر الانساني، حتى يكاد الواحد منا، ينسى بأنها استعارة، كلذا علبقة 

 :بالخلفية الثقافية للمتكلم، مثاؿ

Time is money.
1
                          Le temps c‟est de l‟argent.                  الوقت من ذىب 

لتقديم النصيحة بعدـ إىدار الوقت، لأنو غالي الثمن، يعادؿ الداؿ عند الغرب، كيعادؿ الذىب الذم يعتبر     

 أغلى شيء في ثقافة العرب

  الاستعارات البسيطةSimple metaphors** 

كىي الاستعارات التي يكوف فيها رابط كاحد فقط بتُ الحامل كالمحموؿ، كعليو سيسهل على القارئ إدراؾ 

 :الدعتٌ الدراد، في ظل عدـ كجوه خيارات متعددة كأكجو شبو لستلفة، كمثالنا على ذلك عبارة

Cool down !2                                                                        !برّد أعصابك، اىدأ

                                                             
1
  www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/root_metaphor.htm, consulté le 10/1/2016 

(* )A bird in the hand is worth two in the bush. (Ang) = Un tiens vaut mieux que deux tu l‟auras. (Fr) 

 Compound and complex metaphors وىي عكس الاستعارات المركبة والمعقدة Tight metaphors وتسمى أيضا )**(
2  www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/simple_metaphor.htm, consulté le 10/1/2016 
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 لذا علبقة بدرجة الحرارة، كيقاؿ ذلك للشخص الغاضب، الذم يشُبو في غضبو، البركاف الثائر، coolحيث أف 

 .الدتقد نارا، كالذم لا يهدأ إلا بالبركدة

  الاستعارات المغمورةSubmerged metaphors 

ىي استعارات يشار فيها إلى الحامل الاستعارم بأحد من عناصره، كبعبارة أخرل، ىي الاستعارات التي يكوف 

 :فيها الدستعار منو غتَ مصرح بو، بل يفهم ضمنيا، على سبيل العبارة التالية

Her thoughts were on the wing.
1
 

 أم جزء من كل، كيفهم معناىا كمرماىا ضمنيا، بدجرد مصادفتها طائر، bird ىو جزء من جناح wingفكلمة 

 (التًبصة لنا) عاليا  برلق بأجنحتهاكانت أفكارىا  : في الجملة السابقة، ليصبح معتٌ الجملة

  الاستعارة المندثرةDead Metaphor*  :

ىي استعارات بالكاد نشعر بصورتها، مرتبطة على الأغلب بدصطلحات عالدية للمكاف كالزماف، كالأجزاء 

- حقل / top– أعلى  ): نذكر على سيبل الدثاؿ كلمات على غرار...الرئيسية من الجسم، كالدظاىر البيئية العامة

Field  / فضاء –space /  دائرة –circle  / ارتفاع –rise /  فم –mouth )...رجل ):  في تعابتَ مثل

 استخدمها الناس لفتًة استعاراتىي ك ( head of the hammer، كرأس الدطرقةleg of the tableالطاكلة 

نو من أم ، أ بالفرؽ بتُ الدوضوع كالصورةعدـ شعورنا فيهادل أصبحت شائعة جدا، لشا أ بحيث ،طويلة من الزمن

                                                                                                                                                                                              
 
1
  www.changingminds.org/techniques/language/metaphor/simple_metaphor.htm 

 تابعة لتصنيف بيتر نيومارك لأقسام الاستعارات، حيث ميز فييا بين الاستعارات  ابتداء من ىذه النقطة إن أنواع الاستعارات التي سندرجيا)*(
جراءات الترجمة الخاصة بياالمندثرة، المبتذلة، المتداولة، المقتبسة، الحديثة والأصيمة  .، من خلال علاقتيا مع عوامميا السياقية، وا 

الاطار التأسيسي والتأصيمي لنظرية الترجمة عند بيتر نيومارك، وأثره في : ، الموسومة بـخاصتنا مخطوط رسالة الماجستيرواعتمدنا في ذلك عمى 
 123-120ص .ص.  بجامعة وىران، السانيا2006، تحت إشراف الدكتور شريفي عبد الواحد، والتي نوقشت في فبراير المترجم العربي
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 نتيجة ، لأف ىذه الصورة قد اختفت،م صورة استعاريةأ بوجود ،ك القارلءأف يشعر الكاتب أغتَ الدتوقع 

: على سبيل قولنا ؛الاستخداـ الدتكرر

- At the bottom of the hill  ( eng ) 

- Au fond de la colline (french)  تقابلها التي  الذضبةأسفلفي :  

  الاستعارات المبتذلةCliché Metaphor  

بدائل لأفكار كاضحة على لضو عاطفي ؾ كىي تستعمل ،ىي استعارات عمرت مؤقتا أطوؿ من فائدتها      

، لكنها الداء الراكد التي تعتٍ حرفيا backwater: مثل صيغة ؛ كلكن دكلظا بذانس مع حقائق الأمور،غالبا

 كالتي لصدىا حتى في اللغة الفرنسية armed to the teeth، أك عبارة الدكاف الدعزكؿتستعمل للتعبتَ لرازا عن 

armé jusqu’au dents كعادة ما ينصح باجتناب استعماؿ مثل ىذه الصيغ في التعبتَ الكتابي نظرا لابتذالذا. 

  الاستعارات المتداولة أو المعياريةStock or Standard Metaphor  :

 تغطية كضعية مادية أك عقلية اشاريا كتداكليا على بإمكانها ،تعد الاستعارة الدتداكلة طريقة فعالة كمقتضبة    

 فهي برافظ على استمرارية العالم ،السواء، ضمن سياؽ غتَ فصيح، كالاستعارة الدتداكلة لا بسوت بكثرة الاستعماؿ

 out ofكالمجتمع، كىي تسبب أحيانا إشكالا في تربصتها لأف مرادفاتها الظاىرة قد تكوف غتَ جارية الاستعماؿ 

date  معينة، على سبيل الأمثلة الآتيةأك مستعملة من قبل طبقة اجتماعية :  

- Throw a new light on...( ENG ) 

- Jeter un jour nouveau sur… (FR) 

 

- Wooden face. (ENG) 

- Visage de bois. (FR) 

 

- That upset the applecart.( ENG ) 

- Ça a tout fichu par terre. ( FR ) 

 

... علىالضوء ( يسلط ) يلقي      

 

      

 

 متخشبكجو 

 ( أحرق الطبخة )أفسد ذلك كل شيء     
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 الاستعارات الحديثةRecent Metaphor:  

ذات الدعتٌ الاستعارم، كالتي انتشرت بسرعة فائقة في  ( Neologisms ) الحديثة اتكيقصد بها الدستجد

:  كلؽكن أف تشتَ إلى كاحدة من الخصائص التي بذدد نفسها باستمرار في اللغة مثل،اللغة الدصدر

Good « groovy »                    Sensass / fab                    ( يهبلّ/ آخر حاجة ) بيعقد/ بيجنن         

       Without money  « Skint »                      Sans le rond       دكلظا نقود/مفلس/ على العظم                

 

 مع النظر ،كتعامل الاستعارات الحديثة التي تشتَ إلى أشياء أك عمليات جديدة معاملة الدستجدات الأخرل    

 . إلى قابلية برديد الكلمة الإشارية كالدستول الكلبمي للبستعارة

      Head hunting      Chasse aux têtes                    صيد الرؤكس      

 

  الاستعارات الأصيلةOriginal Metaphor:   

 فمن حيث الدبدأ، يتوجب ، ابتكرىا أك اقتبسهاكاتب النص في اللغة الدصدرالتيالاستعارات الأصيلة ىي       

تربصة ىذه الاستعارات في النصوص التعبتَية كالرسمية بطريقة حرفية سواء كانت عالدية أك ثقافية أك شخصية، 

: كيعتقد نيومارؾ أف ىذه الاستعارات

. تتضمن جوىر معتٌ الكاتب كشخصيتو كنظرتو للحياة فبذلك ينبغي المحافظة على نقائها -

 .إنها تعتبر مصدرا لإثراء اللغة الذدؼ -
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قراء كل تربصة أنفسهم أماـ صعوبات التفستَ نفسها التي استبطنت لغد  ك،فالاستعارة في نهاية الدطاؼ نقل حرفي

 1.نص اللغة الدصدر

  الاستعارات المقتبسةAdapted  :

 تربصة الاستعارة الدقتبسة الدتداكلة في نص ما باستعارة مقتبسة ، حسب الدستطاع، ككلما كاف ذلك لشكناينبغي

 : كما يبدك في2مكافئة في اللغة الذدؼ لأنها إف تربصت حرفيا ستغدك غامضة غتَ مفهومة،

  
- The ball is a little in their court.( ENG ) 

- C‟est peut être à eux de jouer. (FR)  

   

               -    Almost carrying coals to Newcastle. (ENG)  

              -     Presque porter de l‟eau à la rivière. (FR)  

 

كعلينا في حالات أخرل تقليص الاستعارة الدقتبسة إلى معتٌ كما يلي                       
                                                                 -     Get them in the door.( ENG                          

                                                                                  -     Les introduire. (FR)             

 

 :تقسيم لاكوف وجونسون

 كمارؾ جونسوف Georges Lakoffكما أف ىنالك تقسيم آخر للبستعارات، اقتًحو جورج لاكوؼ 

Mark Johnson َالذم درسا من خلبلو، الاستعارة دراسة 3الاستعارات التي لضيا بها من خلبؿ كتابهما الشهت ،

                                                             
1
  (154-152)ص .، صالمرجع السابق ،نيومارك، بيتر: ينظر  

2
 Voir : P-Newmark / A textbook of translation, Op-cit, p111 

، ترجمة جحفة عبد المجيد، دار توبقال لمنشر، الدار البضاء، المغرب، ط ىاالاستعارات التي نحيا بلايكوف جورج، وجونسون مارك، :  ينظر"  3
 (83-81)ص .، ص1996، 01

... يقدمهم– يدخلهم 

كمن يبيع الداء في حارة السقايتُ 
 كحامل التمر إلى ىجر/ أك

 الكرة في ملعبهم          
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استعارة " دقيقة كمتأنية، كذكرا أف الاستعارة في الأصل عملية ذىنية كليست لغوية، كأطلقا عليها عامة تسمية 

 :كميزا فيها بتُ Conceptual metaphorإدراكية 

  الاستعارات التركيبيةStructural metaphors  

كىي الاستعارات التي تشكل الطريقة التي نفكر بها، نرل بها كنؤدم " البنيوية أك البنوية" ىناؾ من يسميها 

بها، كبعبارة أخرل، ىي التي تكوف فيها بنية تصور من خلبؿ تصور آخر، ك إحلبؿ بذربة ما في بنية،كما ىو 

 حيث أحللنا الجداؿ في لراؿ الحرب، باعتبار أف الجداؿ  الجداؿ حرب،Argument is warالحاؿ بالنسبة لعبارة 

، كما في الحرب  لػتاج إلى جلسة للدفاع عن كجهات النظر، كسيؤكؿ في النهايتو إلى طرؼ منتصر، كطرؼ مهزكـ

 1.بساما

  الاستعارات التوجيهيةOrientational metaphors  

، التي تتناكؿ الديل الاتساعي الدكاني، كما ىو معكوس في التعارضات الاتجاىيةنطلق عليها كذلك تسمية 

كبعبارات أبسط، تبتٌ على أساس بذاربنا .... (up or down( )in or out( )on or off)القطبية مثل 

 في عبارة  كالتعاسة أسفل إنتٍ في قمة السعادة، معنويابٌ مرتفعة جدا في عبارة السعادة أعلىالفضائية كاعتبارنا 

 I‟m feeling up / I‟m feeling): ؛ كالأمر ذاتو بالنسبة إلى العبارات الإلصليزية الآتيةمعنوياني في الحضيض

down)–السيطرة إلى أعلى ك الخضوع إلى أسفل، في قولنا  :(I am on the top of situation or I‟m in 

superior position)  ك(He is under control..)–2. كىكذا دكاليك 

  الاستعارات الوجوديةOntological metaphors 

 كىي الاستعارات التي تفسر الحياة كفقا للؤشياء أنطولوجية،على أف ىناؾ من يعرب التسمية الأجنبية فقط 

كالدواد العامة، كبدفهوـ آخر، تقوـ ببناء موضوعات لرردة، اعتمادا على بنية الدوضوعات المحسوسة، فينظر إلى 
                                                             
1 Georges LAKOFF, Mark JHONSON, Metaphors we live by, Op-cit, P13 
2 Ibid, P16 
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أصيب عقلي الأفكار المجردة، كالعقل كالحقيقة على أنهما من الأشياء الدادية، مثل اعتبارنا العقل آلة في بصلة 

 1 .بالعطل

كبعد استعراض أىم أنواع الاستعارات عند الغرب، في اللغتتُ الفرنسية، كالإلصليزية، نرل أنها تتماثل فيما بينها 

إلى حد كبتَ، بالرغم من تباين أسمائها، كذلك نظرا إلى الكم الذائل من الإصطلبحات التي نسبت إليها من قبل 

كىذا إف دؿ على شيء أيضا، فإنو يدؿ على الاىتماـ الكبتَ بهذه . الدارستُ على اختلبؼ كتعدد مشاربهم

 .الصورة البيانية، نظرا إلى قيمتها اللغوية، الأدبية، الجمالية، الثقافية كحتى الانسانية، بدا أننا لضيا بها

 .كفي باب الحديث عن ىذا الاىتماـ منقطع النظتَ، نقف عند أبرز النظريات التي حاكلت دراسة طبيعة الاستعارة

 

I-2-5-نظريات حول ماىية الاستعارة: 

 Substitutive theory: النظرية الاستبدالية - أ

تناكلت ىذه النظرية الاستعارة، بوصفها لررد عملية نقل كاستبداؿ لكلمة بكلمة أخرل، أك تعبتَ حرفي بآخر 

 .لرازم، لسبب الدشابهة كالدماثلة، كاتبع ىذه النظرية معظم البلبغيتُ العرب كالغرب

 :كترل النظرية الاستبدالية أف

 .الاستعارة لا تتعلق إلا بكلمة معجمية كاحدة، بغض النظر عن السياؽ الذم كردت فيو -

 .معتٌ حقيقي كآخر لرازم: كل كلمة لؽكن أف يكوف لذا معنياف -

 .الاستعارة تتم باستبداؿ كلمة حقيقية، بكلمة لرازية -

 2.ىذا الاستبداؿ مبتٍ على علبقة الدشابهة الحقيقية أك الولعية -

كلؽكن رؤية "تعتقد ىذه النظرية أف كل استعارة، تستبطن تناقضا ما، على سبيل بصعها بتُ الجامد كالمحسوس، 
                                                             
1 Georges LAKOFF, Mark JHONSON, Metaphors we live by, Op-cit, P23 

. 82، ص 1985، دار التنوير لمطباعة والنشر، بيروت، لبنان، استراتيجية التناص– تحميل الخطاب الشعري محمد مفتاح، : انظر  2
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 كالدقصود من ذلك أف الدوضوع كالصورة ليسا 1"التناقض الاستعارم في صور منها الغلط النوعي كالكذب الحرفي

الأسد ملك الغابة : من نوع كاحد، كىذا ما يتسبب في استحالة الفهم الحرفي للبستعارة، فلو أخذنا مثلب عبارة

 انساف، كلعا ليسا من نوع كاحد، لكنهما يشتًكاف في صفة، ألا كىي الحكم كالدلك الدلك حيواف، بينما فالأسد

علما أف ىذه الاستعارة، لكثرة تداكلذا، شيوعها كتكرارىا فقدت شحنتها الاستعارية، كصارت تعتبر من . كالسيطرة

الأسد في غابتو أشبو : كلكي يسهل علينا فهم ىذا النوع من الاستعارات، نستعتُ بالتشبيو فنقوؿ. الدسلمات

 .بالدلك في لشلكتو

 Comparative theoryالنظرية التقابلية  - ب
، كترل أف الاستعارة تظهر السمات الدشتًكة، بتُ الدستعار كالدستعار لو، نظرية المقارنةىناؾ من يسميها 

حيث يزف كجو " كعليو، لن يكوف بإمكاف القارئ إدراؾ الاستعارة، إلا باستًجاع الفوراؽ بتُ الدوضوع كالصورة، 

 كعادة ما يشعر القارئ بالاندىاش، لغرابة الربط بتُ طرفي الاستعارة، كالوصل بتُ 2"الشبو في ميزاف الاختلبفات 

 بً الربط بتُ الشيخوخة، التي تعتبر مرحلة يصل إليها إف الشيخوخة عشية العمر،لرردات كلزسوسات، ففي بصلة 

الانساف في أكاخر عمره، كبتُ اليوـ الذم ينقضي بعشيتو كمسائو، كىذا ما ينتج عنو الشعور بجماؿ الاستعارة 

 .كبلبغتها

 Interactive theoryالنظرية التفاعلية  - ت

ظهرت ىذه النظرية أساسا، كردّ كنفي للمنظور التقليدم الاستبدالي، الذم يرل في الاستعارة، عملية معجمية 

الاستعارة " أف * ، كيرل ركادىا(على أساس الدقارنة)كالدشابهة  (من الحرفية إلى المجاز)لا تتعدل حدكد الانتقاؿ 

عملية ذىنية، فكرية، نابذة عن تفاعل عوامل اجتماعية ثقافية كبيئية، يتم من خلبلذا تفاعل سمات مشتًكة        

                                                             
. 13، ص 1995 عمان 03، مجمة نزوى، العدد ترجمة الاستعارة العربية عبد الله الحراصي،  1
 14-13ص ، المرجع السابقعبد الله الحراصي،   2
 I.A.RICHARDS و ريتشارد M.BLACK بلاك.من بينيم م(  )*
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 .1"أك لستلفة ستنتهي إلى كحدة تشملهما معا 

التي بسثل * بؤرة الاستعارة: كيتحدث أصحاب النظرية التفاعلية عن شيئتُ ىامتُ، في التًكيب الاستعارم لعا

كأف الاستعارة برصل من التفاعل أك التوتر بتُ بؤرة الاستعارة "الكلمة الدوظفة استعاريا، كالإطار المحيط بها، 

 .2"كالإطار المحيط بها

 :كمن أىم مرتكزات ىذه النظرية مايلي

 .تتجاكز الاستعارة الاقتصار على كلمة كاحدة -
لا تنعكس الاستعارة في الاستبداؿ كلكنها برصل من التفاعل أك التوتر بتُ بؤرة المجاز كبتُ  -

 .الإطار المحيط بها
 .ليست الدشابهة العلبقة الوحيدة في الاستعارة، فقد تكوف ىناؾ علبقات أخرل غتَىا -
لا تقتصر الاستعارة على الذدؼ الجمالي، كالقصد التشخيصي، كلكنها أيضا ذات قيمة عاطفية  -

 .ككصفية كمعرفية

 3 .ليس للكلمة أك الجملة معتٌ حقيقي لزدد بكيفية نهائية، كإلظا السياؽ ىو الذم ينتجو -

 :كىذا ما يقودنا إلى الحديث عن نظرية أخرل لا تقل ألعية كلضن نقصد

 Contextual theoryالنظرية السياقية  - ث

خلق "كىي تسعى إلى تشكيل الدعتٌ الاستعارم، كبرديد أفقو انطلبقا من السياؽ؛ كترل أف الاستعارة عملية 
كبذلك تبث حياة داخل الحياة ...جديد في اللغة، كلغة داخل لغة فيما تقيمو من علبقات جديدة بتُ الكلمات

، كتتفق مع النظرية التفاعلية في أف اختلبؼ الدفهوـ الاستعارم، يتعلق باختلبؼ 4"التي تعرؼ ألظاطها التًتيبية

                                                             
 62، ص 2001، 1، دار توبقال لمنشر، المغرب، طبنيات المشابية في المغة العربية، مقاربة معرفية ، عبد الإلو سميم 1
ص .، ص1997، 1، دار الأىمية لمنشر، عمان، الأردن، طالاستعارة في النقد الأدبي الحديث، الأبعاد المعرفية والجمالية يوسف أبو العدوس،  2
(138-139 )

 (عند الغرب)تم التفصيل في ىذين العنصرين أعلاه ضمن فقرة أركان الاستعارة )*( 
 83ص ، المرجع السابقمحمد مفتاح، : انظر  3
 99ص ، المرجع السابقيوسف أبو العدوس،   4
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السياقات كالقرائن التي تدخل البنية؛ كيرل أنصار ىذه النظرية أف الكلمة لا لؽكن أف تفهم إلا من خلبؿ السياؽ، 
 .كعلبقتها مع الكلمات الأخرل

 Cognitive theory (المعرفية)النظرية الإدراكية  - ج

ترل ىذه النظرية أف التًكيب اللغوم، ىو انعكاس مباشر للعملية الإدراكية، كمعتٌ ذلك أف التعبتَ يعكس 

طريقة معينة لخلق تصور عن موقف معتُ، ككفقا لذذا التصور، تصبح الاستعارة أداة معرفية ذات دكر في بلورة 

 . الكثتَ من تصوراتنا، كمن بٍ ستكوف حاضرة في حياتنا اليومية

لقد اعتمدت ىذه النظرية في دراستها للبستعارة، على مصطلحات جديدة، أحلتها لزل الدصطلحات السابقة 

 Tenorالمحموؿ/Vehicleالحامل )التي تشكل النظرة الكلبسيكية للبستعارة، كعوضت الدثلث الشهتَ 

الذم جاء بو ريتشارد، بدصطلحات تنتمي إلى فضاء أكبر امتدادا من حيث السعة، كأصبح  ( Groundالأرضية/

 Source domainالمجاؿ الدصدر :  كنسُُق، عوضا عن مفردات، فصار لديناDomainsالأمر يتعلق بدجالات 

 في قاموس ريتشارد، كالمجاؿ Vehicleىو لراؿ الدلموسات الذم يقع فيو الدستعار منو، كىو ما عوض الحامل 

 السابق، Tenor الذم يتعلق بالدستعار كىو فضاء المجردات، الذم عوض المحموؿ Target domainالذدؼ 

فيكوف المجاؿ الذدؼ ىو المجاؿ الذم لضاكؿ فهمو كإدراكو، من خلبؿ استعماؿ المجاؿ الدصدر؛ كترتسم العلبقة بتُ 

         Mappingsالمجالتُ، من خلبؿ ما نسميو بالتناظرات كالإسقاطات أك كما يطلق عليها في ىذا الصدد بالإلصليزية 

، كعليو صارت الاستعارة في ىذا الدرس الدعاصر تدؿ على إقامة التناظر، بتُ المجالات في النسق Projectionsأك 

 :التصورم، مثلما يظهر في الدخطط التالي

 

   

                                                 

 

 المجال المصدر

 

 التناظرات المجال اليدف

 الاستعارة من منظور النظرية المعرفية
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 منتمية للمجاؿ الذدؼ، كالتي لضاكؿ فهمها من خلبؿ Time ستكوف كلمة Time is moneyفلو أخذنا عبارة 

 : عن طريق إقامة العلبقات التناظرية التاليةMoneyالمجاؿ الدصدر الذم استثمرنا فيو كلمة 

 Time is money.  الوقت من ذىب *                                                               
 Time seen as money.                                             الوقت أشبو بالذىب

 Money is precious.                                                الذىب غالي الثمن

 Time is valuable                                             .             الوقت بشتُ  

 Don‟t waste time.                                                      لا تهدر الوقت

 

أف الوقت بشتُ، لا ينبغي إىداره في أشياء تافهة، بل يفتًض أف نقتصد في كقتنا، : لنتوصل في الأختَ إلى فكرة

 .كنستغلو في أغراض مفيدة كنافعة

ليست تلك النظريات الوحيدة، التي عنيت بدراسة طبيعة الاستعارة كظاىرة لغوية، أدبية كبصالية، بل 

تهتم بجوانب لستلفة من ىذه الظاىرة كتوحي بتعدد الدفاىيم كالآراء بتعدد مشارب ** توجد نظريات أخرل عديدة

لستلف كجهات النظر في الاستعارة لا تتزاحم كلكنها تتكامل، بحيث " أصحابها، لكن بالرغم من ذلك فإف 

  1"يستعمل كل منها لحل ألغاز ظواىر تعبتَية معينة 

 

 
                                                             

 89ص المرجع السابق، محمد مفتاح،   1
.  باعتبار أن الذىب ىو المعدن الثمين في الثقافة العربية الشرقية)*(

 التي تولي عناية كبيرة لمنسيج النحوي للاستعارة ونسقيا التركيبي Relational theoryالنظرية العلائقية :  المثال لا الحصرعمى سبيل)**(
 Intuitionisticالنظرية الحدسية و. كونو سر جماليتيا، وبلاغتيا، فالاستعارة ىي إقحام ألفاظ قد تكزن عشوائية ضمن أطر نحوية متعددة

theory التي ترى بأن المعنى الاستعاري لا يمكن أن يشتق بواسطة صياغتو من تحميل العناصر الحرفية بل لابد من عمل الحدس intuition 
، والمقصود من الحدس ىنا سرعة الانتقال في الفيم، وىو نوع من المعرفة الثاقبة والبصيرة التي لا تعتمد قصد تمييز ذلك المعنى الاستعاري وفيمو
 .عمى الانتقال الاستنتاجي والرؤية المنطقية
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I-3-المبحث الثالث: 

 ترجمة الاستعارة بين الآراء والنظريات
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I-3-1-بين الآراء والنظريات:  ترجمة الاستعارة: 

لقد ثبت لشا سبق أف الاستعارة كجو من أكجو اللغة، كالثقافة على حد سواء، كىي كسيلة تعبتَية، تُبرز 

قدرة اللغة التواصلية كالجمالية، كلكنها في الوقت ذاتو، تتحدل القارئ، بعدـ رغبتها في الانفتاح دلالة أمامو، 

 . كاضعة إياه في مشكل إدراكي كمعرفي على الدكاـ

كإف شكلت الاستعارة مثل ىذا النوع من الصعوبة كشبو الامتناع في ذات اللغة، فما باؿ اللغة الأخرل، 

 ،الدتًجم قارئاباعتبار  ، تعقيدا في الفهم كفك الشفرة من جهة،لغة التًبصة التي سيتضاعف بها التعقيد في النقل

مبدعا، إذف يصح القوؿ أف الاستعارة مسألة كالدتًجم كاتبا، باعتبار كإعادة التشفتَ كالصياغة من جهة أخرل 

 . بل تعتبر من أىم الدسائل التي تشغل التًبصة بجناحيها النظرم كالتطبيقي،جوىرية في التًبصة

ىذا كبسثل تربصة الاستعارة إحدل أىم التحديات التي تقف أماـ الدتًجم، حيث تفرض عملية نقلها من 

 .لغة إلى أخرل، تباينات ثقافية كلغوية بروؿ دكف الوصوؿ إلى تصرؼ ميسور

  الذم Dagutداجوت  الاستعارة في ميداف البحث الحديث على يد تربصةلقد ظهرت مسألة اشكالية

  لرلةفي   1976سنة  ? Can metaphor be translated –ىل لؽكن تربصة الاستعارة: نشر دراستو الدشهورة

،  كسرا للحواجز الدلالية للكلمات، في ىذا الدفهوـ الباحث اعتبرالدعنية بقضايا التًبصة، حيث  Babel باب

 كعن تربصة الاستعارة، رأل بأنو لغدر بالناقل، الذم يتولى تربصة ىذا  في نفس القارئ، ككقعهاربط بتُ الاستعارة ك

النوع من الصور البيانية، أف يقيس درجة تأثتَىا على قارئ نص اللغة الدصدر، لزاكلا انتاج نص في اللغة الذدؼ 

 Eugèneيبلغ نفس الأثر السابق، بحيث يكوف كقع الصورة لشاثلب للؤكؿ، كىذا ما لغسد لب نظرية أكجتُ نيدا 

Nidaحوؿ التكافؤ الديناميكي الذم يرتكز على مبدأ الأثر الدكافئ   The equivalent effect  كالذم يفتًض

 توليد قادرا على ، أف يقوـ بإنتاج مقابل للنص الأصلي في لغة التًبصة بحيث يكوف ىذا الدقابل،أنو على الدتًجم

  . النص في لغتو الأصليةئبداىا قارأاستجابة مشابهة لتلك التي 
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ف تربصة إكما تطرؽ للمشاكل التي تصادؼ الدتًجم حينما يواجو استعارة تستعصي على التًبصة، قائلب 

الاستعارة تعتمد على مدل اشتًاؾ لغة الأصل كلغة التًبصة في الجوانب الدلالية كالثقافية الدشكلة للبستعارة، ىذا 

 يعتٍ أف عدـ اشتًاؾ اللغتتُ في ىذه الجوانب يقود إلى كضع يسمى في دراسات التًبصة بعدـ قابلية التًبصة

"Untranslatability "أم استحالة التًبصة عمليا ،. 

  إلى ذلكليس أكؿ من كتب في ىذا الدوضوع، حيث سبقو  Dagut لكن ينبغي الإشارة فقط إلى أف

  . "أسرار البلاغة " الذم أشار إلى الاستعارة في التًبصة في كتابعبد القاىر الجرجانيالناقد العربي  

لقد تتالت الأعماؿ كالدراسات في التًبصة كالاستعارة عند العرب كالغرب، لزاكلة إزاحة الضباب عن 

 كاضعا القارئ الدتًجم أماـ إشكالية في ،مفهوـ الاستعارة، الدائم الحضور في أم نص، كفي أم كضعية كلبمية

 .التفستَ كالتًبصة؛ ساعية إلى إلغاد مفاتيح كطرؽ بزفف من كقع ىذه الإشكالية كتلككالفهم 

I-3-2 -ثباتالإنظرية ترجمة الاستعارة بين النفي و: 

بأنو لا جدكل من نظرية تعتٌ بتًبصة الاستعارة، باعتبار أف الاستعارة تبتٌ على * يرل بعض الدارستُ

، كبالتالي ينبغي أف تدرج ضمن نظرية عامة أساس مفردات لغوية موجودة أصلب، فهي لم بزتًع، أك تظهر من العدـ

 : في ىذا الصدد حينما تقوؿMason ماسونللتًبصة، دكف الحاجة إلى إفرادىا بنظرية خاصة استشهادا برأم 

“There cannot be a theory of the translation of metaphor, there can only be a 

theory of translation”1 

 (الترجمة لنا)" لا لؽكن أف تكوف لدينا نظرية لتًبصة الاستعارة، لأف كل ما ىنالك ىو نظرية للتًبصة فقط " 

 

                                                             
1
 MASON, K. « Metaphor and Translation » in Babel, 28:3, 1982, P149 

 Kirsten Masonمه تُىهم كزَستُه ماسىن )*( 
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أما الجبهة الأخرل، فنادت بضركرة كألعية كجود نظرية خاصة بتًبصة الاستعارة، تعُتٌ بدشاكلها على تعدد أنواعها، 

ىذا الرأم يقتًحوف أساليب كإجراءات بسكن الدتًبصتُ من نقل الاستعارة حينما تكوف جزءا من النص * كراح ركاد

 نفسو، في مقدمة فصلو الذم بيتر نيوماركبطريقة برافظ على الشكل كالدعتٌ قدر الإمكاف، كما جاء على لساف 

 :تناكؿ من خلبلو تربصة الاستعارة حيث يقوؿ

“Whilst the central problem of translation is the overall choice of translation 

method for a text, the most important particular problem is the translation of 

metaphor”1 

في حتُ أف الدشكلة الأساسية في التًبصة، تتمثل في اختيار منهج االتًبصة الذم يتلبءـ مع النص، فإف " 
 (الترجمة لنا)" أىم مسألة تتًكز في تربصة الاستعارة 

  :أك كما جاء في فضاء آخر

“Metaphor is the centre of all problems of translation theory, semantics and 

linguistics”2 

 (الترجمة لنا)" تعد التًبصة أىم مسألة في كل من نظرية التًبصة، علم الدلالة كاللسانيات " 

I-3-3 -مستويات ترجمة الاستعارة عند المنظرين: 

 مستوى فالجبهة الأكلى تتناكؿ الاستعارة على: تنحصر معظم الآراء في مسألة تربصة الاستعارة، في ثلبثة

 باعتباره أكثر مستوى النص،، أما الثانية فتوسع لراؿ رؤيتها للبستعارة، من حيث الدراسة من اللفظة إلى اللفظة

كزنا من الناحية الدلالية، كأكثر قيمة من الناحية السياقية؛ أما الرأم الثالث فيدعو إلى تناكؿ الاستعارة على 

 .، حيث بسثل ىذه الأختَة مأكاىا كمثواىامستوى الثقافة

                                                             
1
 P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-ci, p104 

 Peter Newmarkومه تُىهم تُتز وُىمارك )*( 
2
 ------------- -Approaches to translation, Op-cit P96 
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 على مستوى اللفظة: 

يدعو ىذا الرأم إلى تناكؿ تربصة الاستعارة على مستول اللفظة، كبرليلها بدفردىا، بدعزؿ عن السياؽ كعن 

النص، كيلتف حوؿ ىذه الفكرة بصع غفتَ من الباحثتُ كالدنظرين الذين حرصوا في دراستهم للبستعارة، على 

تعداد أنواعها بحسب النماذج الدطركحة عليهم، كىدفهم الأسمى اقتًاح إجراءات تربصية، تغطي التنوع الاستعارم 

 :الدوجود على أرض الواقع، مستندين على بذارب بعضهم البعض، قمنا لضن باختيار ألعهم في ىذا الصدد

  Vinay et Darbelnet  فيناي وداربلنيو -

 في كتابة Charles Ballyيرتكز رائدا الددرسة الكندية في تناكلذما الاستعارة على ما جاء بو شارؿ بالي 

Traité de Stylistique Françaiseالاستعارات الحقيقية :  حيث قسم اللغة المجازية عموما إلى ثلبثة أقساـ

Concrète الاستعارات العاطفية Affective (الديتة)، كالاستعارات الدندثرة Morte لكن بالي، كاف يستعمل في 

 كىو ما بً تغيتَه من قبلهما حيث Métaphore  بدلا من  imageتعبتَه عن الاستعارة كتصنيفاتها كلمة صورة 

 صورة، توحي أكثر إلى الأثر الذم تولده الكلمات الاستعارية، كبالتالي فهي جزء من Imageأشارا إلى أف كلمة 

 :الاستعارة؛ كتبسيطا للتناكؿ اقتًحا تقسيما أكثر إلغازا لستصرين الاستعارات إلى

  استعارات حيةMétaphores vivantes 

  استعارات مبتذلةMétaphores usées 

كذكرا بأنو يفتًض بالدتًجم، أف يكوف كاعيا كمدركا لنوع الاستعارة التي تواجهو، لزتًما ذلك أثناء التًبصة، 

ذلك لأف عليو أف لا يقابل استعارة تنتمي للنوع الأكؿ، باستعارة تدخل في النوع الثاني، كإلا كقع في فخ التًبصة 

 Over translation.1الدثقلة 

                                                             
1 Voir: J.P.VINAY et J.DARBELNET, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Editions Didier Paris, 

1977, PP (199-200) 
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 :كعن الإجراءات التي اقتًحاىا لتًبصة الاستعارت، ذكرا حالتتُ

 الحالة الأولى : 

إذا تكافأت االوضعيات نسبيا بتُ لغتتُ، كلػدث ذلك عندما تقتسم الحضارتاف عادات كتقاليد مشتًكة، 

 :كلاسيما في حالة الاستعارات الديتة أك الكليشيهات على سبيل

His life hangs by a thread-------sa vie ne tient qu‟à un fil-----حياتو معلقة بخيط رفيع 

 .فالأسلوب الأمثل ىو التًبصة الحرفية، مع إجراء تعديلبت بسيطة عند الإقتضاء

 الحالة الثانية: 

عندما لا تسمح اللغة الدستهدفة بتًبصة الاستعارة حرفيا، كىنا إف كانت الاستعارة ميتة، فليس للمتًجم من 

 :حل سول أف ينقل الدعتٌ الدراد من كرائها كحسب، كذلك بالاعتماد على أسلوب التكافؤ مثلب

Before you could say Jack Robinson.1* 

En moins de rien-----En deux temps trios mouvements -----Avant d‟avoir pu dire ouf. 

. في طرفة عتُ، في لدح البصر: كفي العربية  

أما إذا كانت الاستعارة حية، يسعى الناقل إلى إلغاد مكافئ تقريبي، كعند التعذر، عليو أف لػولذا إلى 
 .معناىا فذلك سيكوف أسلم لو كللنص، كاللغة

كقد ذكرا في النهاية أف الاستعارة كسيلة كليس غاية، كأف مهمة الدتًجم الأساسية تتمثل في نقل الدعتٌ أكلا، كبعد 
 .**ذلك تأبٌ العلبمات الزخرفية

 

 

                                                             
(*) « Before you know it » recent version meaning as soon that you don‟t have time to become aware of it. 

 . وقصد تها كم انظىاهز انجمانُح وانصىر انثُاوُح، ولا سُما الاستعارج)**(

 

 

                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    اللغاتالاستعارة في                                                                                                                   الفصل الأول 
 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية                                                                                                                                  

 

77 
 

 :Eugène Nidaأوجين نايدا  -

يعتبر من أكائل الذين كتبوا عن الدشاكل التي تثتَىا الاستعارة أثناء التًبصة، كيرل أف الاستعارة انزياح الكلمة       

 Semanticallyأك الدفردة عن مدلولذا الأساسي كالأصلي في اللغة، كىي نوع من التعبتَات خارج التمركز دلاليا 

Exocentric Expressionsكيعرفها قائلب  : 

« A unit the meaning is not traceable to the signification of the parts or to their 

arrangement but applies to the unit as a whole »1 

 (الترجمة لنا)" عبارة عن كحدة لا لؽكن استنتاج معناىا من معاني مكوناتها، كإلظا تؤخذ ككل متكامل" 

كبصيغة أخرل، ىي العبارات أك الدعاني التي بزرج عن الحقل الدلالي للكلمة، كتتضمن ىذه التعابتَ العبارت 

 . الاصطلبحية كالصور المجازية، كىذا ما ينطبق فعلب على الاستعارات كالتعابتَ الدسكوكة

 .يركز نيدا في تناكلو تربصة الاستعارة على الدلالات الاجتماعية كالثقافية التي برملها الاستعارات

 :كيقتًح في ىذا الصدد حلولا في يد الدتًجم لنقل ىذا النوع من التعابتَ

 ترجمة الاستعارة إلى استعارة: 

عندما تتم التًبصة بتُ لغتتُ متقاربتي الأصوؿ كالثقافات، كىنا يدخل أسلوب التكافؤ كالتكييف في عملية 

 :النقل، فمثلب إذا أخذنا عبارة

Briser la glace------------------Break the ice------------- ---- الجليدأذاب  

لصد أف الاستعارة نقلت إلى استعارة، مع تعديل على مستول الفعل بالنظر إلى الاختلبفات الجغرافية كالدناخية 

 . (حيث ىناؾ مناطق تسجل الطفاضا كبتَا في درجة حرارتها، كمن النادر أف يذكب فيها الجليد فيكسر إذف)

                                                             
1
 Eugène Albert NIDA, Towards a science of translating, E.J.Brill, 1964, P95. 
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 :كدائما في نفس السياؽ، يظهر لنا مثاؿ آخر

Cela me réchauffe le cœur--------It warms my heart-----------   ذلك صدرمأثلج

 .فكلما تقاربت الثقافات، كلما كانت عملية النقل في ظل بساثل الوضعيات متيسرة

 ترجمة الاستعارة إلى تشبيو: 

لؽيل نيدا إلى ىذا الإجراء، لنقل الاستعارات، لأف التًبصة الحرفية قد تؤدم إلى تشويش دلالي، كأيضا لأف 

الاستعارة تقوـ أساسا على التشبيو، كبالتالي ستكوف تربصة الاستعارة إخراج للتشبيو الذم بنيت عليو ىذه الأختَة 

 .في الأصل كبثو في اللغة الذدؼ

 

 ترجمة الاستعارة إلى لا استعارة: 

يتم ذلك عندما نسجل فركقات كاختلبفات لغوية، تصبح في ظلها بعض الاستعارات بلب مقابل منطقي في 

اللغة الذدؼ، كعليو لن يبقى أماـ الدتًجم من خيار سول تقليص الاستعارة إلى معتٌ، فتحل شفرة الاستعارة إلى 

 .معتٌ، ينقل عن طريق إدراج تفستَ لذا في اللغة الدستهدفة

كلكن من سلبيات ىذا الحل، الفقداف الكلي للبستعارة كبنيتها الجمالية، كحرماف القارئ من متعة تذكقها كالتأثر 

 .بها على غرار قارئ النص الدصدر

 ترجمة اللا استعارة إلى استعارة: 

كلما كاف ذلك لشكنا في اللغة الذدؼ، كفي حدكد الدعقوؿ، مع مراعاة الدلالات الديثولوجية الدرتبطة بالمجتمع، 

كالدعتقدات الدينية كالثقافية الدتعلقة بسكاف لغتي الأصل كالذدؼ في الوقت ذاتو، كىذا الإجراء من شأنو أف لؽتع 

القارئ، كيؤثر فيو بشكل كبتَ، من خلبؿ متعة التذكؽ، كيزيح عن التًبصة النظرة التقليدية الدنتقدة لذا، في أنها أقل 

 .شأنا كمستول من الأصل من حيث الصياغة كالسبك
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 :Jean Delisleجون دوليل  -

 : الاستعارة قائلبJean Delisleيعرؼ جوف دكليل 

« La métaphore est une figure de style qui consiste en une comparaison elliptique 

fondée sur l‟analogie de deux objets, de deux notions, de deux situations, présentant 

quelque caractère commun. Elle s‟adresse à la fois à la raison et à l‟imagination»1 

إف الاستعارة صورة بلبغية، تشتمل على تشبيو ناقص مبتٍ على مناظرة بتُ شيئتُ، مفهومتُ، ككضعيتتُ " 

 (الترجمة لنا)" لذما خصائص مشتًكة، كىي بزاطب العقل كالخياؿ معا 

 .كىي أيضا شكل من أشكاؿ التًبصة التي تعبر عن حقيقية لرردة بواسطة مفردات ملموسة

Christine Klein Lataud كريستين كلاين لاتوكقد تبتٌ ىذا الباحث رأم 
 في تصنيفها للبستعارات، حيث 2

 :تصنفها ىذه الأختَة تبعا لدعيارين

 : كتدخل ضمن ىذا القسمDegrés d’originalitéدرجة الأصالة : المعيار الأول

 الاستعارات المندثرة :Catachrèse  

كىي استعارة اجبارية، تتضمن الضراؼ الدعتٌ الأصلي للكلمة لتسمية حقيقة ما لا لفظ مُسَمٍّ لذا، مثل 

 :التسميات التالية

Leg of the table--------------pied de la table--------------   الطاكلة رجل

Arm of the chair------------- bras de la chaise------------ الكرسيذراع  

كىناؾ حتى من لا يعتبر تلك الاستعارات، صورا لرازية بأبً معتٌ الكلمة، لأنها فقدت قدرتها على الإثارة 

 .كالإدىاش

                                                             
1
 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, les Presses de l‟Université d‟Ottawa, 2003, P 502 

2
 Christine Klein-LATAUD, Précis des figures de style, Edition du GREF, 1991 
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  الاستعارات المبتذلة والكليشيهاتMétaphore figées ou métaphores clichés 

ليست اجبارية كسابقتها، لكنو مصطلح كمتواضع عليها منذ تعود الدتكلموف على استعمالذا، فأصبحت 

 :شائعة كمتداكلة بينهم، كىذا ما أفقدىا قوتها التعبتَية كالتأثتَية على سبيل

Iron constitution----------------- santé de fer*--------------صحة من حديد 

 

  الاستعارات الحيةMétaphore vive 

 :بذدد تلك الاستعارات عباراتنا، كتبعث الحياة في خطابنا

« …leur rôle est de faire redécouvrir la réalité, d‟établir de relations neuves 

entre les mots, de projeter une vision originale du monde…la métaphore vive est le 

mode d‟expression par excellence de l‟imaginaire »1  

تعمل على إعادة اكتشاؼ الحقيقة، كإقامة علبقات جديدة بتُ الكلمات، كتصور نظرة حديثة "...

 (الترجمة لنا). تعد الاستعارة الحية من أفضل طرؽ التعبتَ عن الخياؿ على الإطلبؽ...للعالم

 

 :كتتًتب برت ىذا العنصر   L’étendueالامتداد : المعيار الثاني

 الاستعارة الممتدة* *Métaphore fillée 

كىي استعارة مستمرة كمتتابعة تقوـ على رصف مشابهات متتالية، حيث لؽكن أف لؽتد المجاز فيها من الجمل 

 .إلى الفقرات

                                                             
1
 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, Op-cit, P 503 

(*) As strong as a horse. 

" استعارة منسوجة: "  هىاك مه َسمُها)**(
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  المرموزl’Allégorie 

كلػدث ذلك عندما تستحضر الاستعارة، معتٌ لسبأن برت الدعتٌ الحرفي، كتأبٌ على شكل كصف أك سرد قصة 

 *.ترمي إلى حكمة في نهايتها، على سبيل القصص الدركية على ألسنة حيوانات

  التلميحl’Allusion 

اعتبره جوف دكليل من الاستعارات الدركبة، حيث بإمكاف لرموعة متتالية من الكلمات، التعبتَ عن ما لؽكن 

، كالذدؼ من استعمالو ىو التخلص من التكرار، كتلطيف بعض التعابتَ **لكلمة كاحدة أف تدؿ عليو

 :كالأكصاؼ، كالأمثلة التالية توضح ذلك

- Le roi soleil = Louis XIV (14) 

- He was a real romeo1

*** 
with the ladied =very romantic 

  الأسد= ملك الغابة. 

  الخمر= أـ الخبائث. 

، كعليو ينبغي على الدتًجم أف لا يتشبث في ****كيرل دكليل أف الاستعارة كسيلة كليست غاية في حد ذاتو

نقل الاستعارات، نقلب لرهدا لو كللغة الدستقبلة، كلكن ىذا لا لؽنعو من المحافظة على صورتها البلبغية في التًبصة 

 .كلما أمكنو ذلك، فتعاملو معها، يكوف في حدكد شحنتها الدلالية بالدرجة الأكلى

 :كىذا ما جعلو يقتًح حلولا لتًبصة الاستعارة نذكر منها

 

 

                                                             

 . مثلا، حُث كان نسهسهح الاستعاراخ أثز أقىي مه انمعىً انحزفٍ، فٍ وفس انقارئ كليلة ودمنة*()

 . ربّ تمميح أوقع من تصريح)**(
"  روميو و جوليات " شخصية من شخصيات شكسبير  )***(
.  رائدا المدرسة الكندية، وىي نفس الفكرة التي طرحيا فيناي وداربمنيو)****(
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 الترجمة الحرفية لاستعارة النص المصدر: 

حيث تنقل الاستعارة حرفيا إلى اللغة الدستهدفة في حاؿ كجود تقارب لغوم كثقافي حياؿ حقيقة لسانية 

 .معينة

 :مثاؿ

The winds of change are blowing strongly.---Le vent de changement souffle fortement. 

 (الترجمة لنا). بشدةرياح التغيتَ تهب 

 

 توظيف استعارة أخرى في اللغة الهدف ذات معنى قريب أو مكافئ: 

كلؽثل ىذا الإجراء، إف كاف لشكنا، الحل الأمثل في يد الدتًجم لأف فيو نوع من العناية باللغة الدستهدفة، 

 .ثقافتها، كقرائها

 :مثاؿ
Giant oil tankers sit idle in many ports. Winds of change have swept them in from the 

high seas.  

Dans de nombreux ports sont amarrés des pétroliers géants, inutilisés. Les vagues de 

changement les ont chassés de la haute mer. 

الترجمة ).  من أعالي البحارقذفت بها  التغييرفرياح. تقبع عدة ناقلبت بتًكلية ضخمة عاطلة في عدد من الدوانئ

 (لنا

 vagues de، كقابلتها الفرنسية بعبارة رياح التغيتَ winds of changeكقد استعملت الإلصليزية عبارة 

changement أمواج التغيتَ، فتكوف الرياح في السماء، كالأمواج في الداء، أما العربية فجاءت أكثر قربا من 

 .رياح التغيتَ: الإلصليزية في ىذه الدرة بالنظر إلى تربصتنا العربية
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 نقل الفكرة المختبئة وراء صورة النص المصدر: 

 :كيعتٍ ذلك إعادة انتاج الدعتٌ الدختبئ كراء الصورة الدصدر، كنستشهد في ىذا الباب بالدثاؿ الآبٌ

It fascinated me that there were such cunning devices for fouling the authorities 

and that Russians, of all people, supposedly being a nation of sheep, would resort to 

such expedients. 

Qu‟il puisse exister des procédés aussi astucieux pour contourner la loi, et que 

les soviétiques, censés être des citoyens passifs et soumis, recourent à de tels 

expédients, voilà qui me fascinait. 

لقد اندىشت كثتَا من كجود بعض الحيل الداكرة لدراكغة السلطة، كمن أف الركس، الذين يظهركف للناس 

 (الترجمة لنا). ، يلجئوف لدثل ىذه البدائلشعب مستسلم وخاضععلى أنهم 

، اعتمدت التًبصة  لرتمع خراؼa nation of sheep*في حتُ استعملت الفقرة الإلصليزية استعارة في قولذا 

 شعب خاضع كمستسلم" des citoyens passifs et soumis: "الفرنسية على تفستَ العبارة فقط في قولذا

 .، لزكوـ كمستَ على الدكاـ، كىذا ما أظهرتو أيضا تربصتنا العربيةلواقعو

 إدراج استعارة في النص الهدف: 

اقتًح جوف دكليل من خلبؿ ىذه النقطة، أنو بإمكاف الدتًجم إدراج استعارة في النص الذدؼ دكف أف يكوف 
 :لذا كجود، في النص الدصدر كوسيلة لتقوية الطابع الاصطلبحي للنص الذدؼ، كتعليلب لاقتًاحو ذكر

« Un traducteur peut avoir du style, il n‟est pas copiste passif. »1 

(الترجمة لنا) "لؽكن أف يكوف للمتًجم أسلوب، فهو ليس ناسخ سلبي "   

:كلػضر في ىذا الصدد الدثاؿ الآبٌ  

-Adults in their fifties start to attribute lapses in memory to the process of aging. 

                                                             
1
 Jean DELISLE, la traduction raisonnée,Op-cit,  P 510 

 2007 فٍ  Andrew P.NAPOLITANO، وكذا عىىان نكتاب آخز أنفه 1961 فٍ William Ledererوهى أَضا عىىان نكتاب أنفه (  )*
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-Les personnes dans la cinquantaine commencent à imputer leurs „pannes’ de 

mémoire au vieillissement. 

 

(الترجمة لنا).  إلى الشيخوخة ذاكرتهمشطحاتينسب أصحاب الخمسينيات  - 

لم برمل الركاية الإلصليزية استعارة قط، إلا أف التًبصة الفرنسية استحدثت كاحدة من خلبؿ إلحاؽ لرردات 

 ككأف الذاكرة آلة تتعطل، كىنا تكمن الاستعارة، أما بالنسبة عطل، panneبدلموسات، كذلك في توظيف كلمة 

الذم نرل فيو كذلك استعارة لأنو منسوب إلى الذاكرة كىي شيء * شطحاتلتًبصتنا العربية فقد استعملنا كلمة 

 . معنوم

 :Peter Newmarkبيتر نيومارك  -

      يعد نيومارؾ من بتُ أكثر منظرم التًبصة بحثا في لراؿ تربصة الاستعارة، كيعود لو الفضل في تعريفها، توضيح 

إجراءات لتًبصة إلغاد  معالدها، كإحداث تصنيفات لذا، ليس ىذا فحسب، بل كيشُهد لو اجتهاده في سبيل

 أك حتى مفرطا في ، كي لا لغد نفسو لزاصرا كل مرة بالحرفية، تفتح خيارات عديدة أماـ الدتًجم،الاستعارات

   :، تتمثل في1، كبالفعل فقد أكجد سبع إجراءات لتًبصة أنواع الاستعارات النقل  عمليةالتحرر أثناء

 إعادة إنتاج نفس الصورة في اللغة الهدف :
:  فيما لؼص تربصة الاستعارات أحادية الكلمة مثل الاستعماؿىذا الإجراء شائع

Ray of hope  Rayon d‟espoir   بصيص أمل 

 Culturalلكن ينذر تطبيقو بالنسبة للبستعارات متعددة الكلمات لأف ذلك يشتًط كجود تداخل ثقافي 

overlap أك بذربة عالدية  Universal experience 

                                                             
 الاطار التأسيسي والتأصيمي لنظرية الترجمة عند بيتر نيومارك، وأثره في المترجم العربي: ، الموسومة بـمخطوط رسالة الماجستير: ينظر  1

 126-124ص .ص
 (www.almaany.comقامىس انمعاوٍ انفىرٌ ). تثاعد واستزسم، َقال نفلان نه أحىال وشطحاخ:  وقىل شطح فٍ انسُز أو انقىل)*(
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Cast shadow over…                         Jeter une ombre sur…                 على ؿ  ألقى الظلب  

 استبدال الصورة في الأصل بصورة معيارية في اللغة الهدف :
 .كذلك تفاديا لاصطداـ الصورة الأصلية مع ثقافة اللغة الذدؼ

- Other fish to fry                      D‟autres chats à fouetter               لديو أمور أخرل تشغلو  

- Jump into the lion mouth             Se fourrer dans la gueule du loup *       1عرّض نفسو إلى الخطر  

كىنا تظهر لنا صعوبة . لم لصد في كلب الدثالتُ صورة معيارية في اللغة الذدؼ، فكاف الحل الوحيد أف نعوضهما بدعتٌ

التعامل مع ىذه الصور الاستعارية بتُ اللغات كالثقافات الدختلفة، حيث أف التًبصة بتُ ىذه الأنظمة تتعسر كلما 

كانت الأصوؿ متباعدة، كىذا ما لغعل أيضا عملية الانتقاؿ بتُ لغتتُ مثل الفرنسية كالإلصليزية، أيسر من الانتقاؿ 

 .من الفرنسية كالإلصليزية إلى العربية، حيث تتباعد الثقافات كالتصورات

 يتمثل في لزاكلتها الحفاظ ،ك يضيف نيومارؾ قائلب إف القاسم الدشتًؾ الأكبر بتُ كل لغات التخاطب الإنسانية

 Sacred orكالتي تتعلق بكل ما ىو مقدس أك لزرـ  Tabooعلى الدتكلمتُ كالدستمعتُ لشا يسمى باللغة المحظورة 

prohibited. 

كفي ىذه الحالة على الدتًجم أف يأخذ حذره في التعامل مع ىذه الظاىرة كلغدر بو أف يعلم القارئ بدلا من أف 

لغرح شعوره بالطريقة التي كظفت بها في اللغة الأصلية  

  ترجمة الاستعارة بتشبيوBy simile: 

 لم يكن نص إف خاصة ،الحفاظ على الصورة، كىي أنسب طريقة للتخفيف من حدة الاستعارة    كيكوف ذلك 
: كالدثاؿ على ذلك ما يلي. اللغة الذدؼ ذا طابع عاطفي

-La brosse du peintre tartine le corps humain sur d‟énormes surfaces (Claudel) 

                                                             

 .دخل عرين الأسد: وجدنا أيضا عبارة)*( 
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-The painter‟s brush spreads the human body over vast surfaces, like butter over 

bread.  

 .تطُْلَى الزبدة على قطعة الخبز كماتدىن فرشاة الرساـ جسم الانساف على مساحات رحبة 

  [معنى + وعرضيا استعارة  ]:   معنى+ بتشبيو  (أو التشبيو)ترجمة الاستعارة 

الدثقف كغتَ ، Expertبذمع ىذه الطريقة بتُ التًبصة الدلالية كالتًبصة التوصيلية بدخاطبتها القارئ الخبتَ      

.  كعدـ استيعاب عند معظم القراء، إذا كاف قد شك في أف النقل البسيط للبستعارة سيسبب غموضا،الدثقف

كبالتالي سيحظى الخبتَ بفرصة الإحساس بالأثر الدكافئ من خلبؿ التًبصة الدلالية أم نقل الصورة بينما يكتفي 

: القارئ العادم بدعتٌ ىذه الصورة كالنموذج التالي أحسن مثاؿ على ما قلناه

 C‟est un renard. 

 He is sharp and cunning as fox.  

 

  تقليص الاستعارة إلى معنى:  

 لكن الاعتماد على ىذا الإجراء يستوجب إخضاع ،كمعتٌ ذلك أف نكتفي بدعتٌ الاستعارة في اللغة الذدؼ     

: كالآبٌ للتأكد من موافقتو للصورة الحقيقية للبستعارة كالدثاؿ على ذلك ،الدعتٌ إلى برليل مكوناتو

Gagner son pain To earn one‟s living  يومو قوتيكسب  

   الحذف:  

كيتم ذلك إذا كانت الاستعارة مكررة ككجودىا مثل عدمو، تؤدم دكرا ثانويا في النص، إدراجها في نص اللغة    

 أف يكوف شريطةالذدؼ سيجعلو ثقيلب غتَ مستساغ؛ لؽكن للمتًجم في ىذه الحالة أف يستغتٍ كليا عن الاستعارة 

 إلا إذا أخضع نصو لتحليل كامل شامل لدرات عديدة ، ابزاذ القراربإمكانو كلن يكوف ،على يقتُ لشا افتًض

  .للتعرؼ على الأىم من الدهم

 

                         ىو كالثعلب في حدة الذكاء                 
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  المعنى+الاحتفاظ بنفس الاستعارة  :
 فيحتفظ بنفس استعارة اللغة ، بدا فيو الكفاية،لصورة، لن يفهمو القارئؿ قنقلبكذلك حينما لػس الدتًجم أنو    

:  متضمنة في النص الدتًجم العبارة الآتيةفمثلب إف كانت ، كيضيف إليها معتٌ شارحا،الدصدر في اللغة الذدؼ

- The tongue is a fire 

: على الدتًجم أف يضيف إليها
- A fire ruins things 

. لتكتمل الصورة في ذىن القارئ

    لكن ىناؾ من انتقد ىذه الأساليب بشدة، مشتَا إلى عدـ قدرتها الفعلية على حل معضلة تربصة التعابتَ 

الاستعارية، عندما تكوف جزءا من السياؽ، لأف ىذه الإجراءات تتعامل مع النماذج الاستعارية بعد عزلذا عن 

سياقها، كلا تأخذ بعتُ الاعتبار مكانتها في الجملة كالإطار السياقي المحيط بها، ىذا من جهة، أما من جهة 

 .أخرل، لم يتم توضيح الحالات التي ينبغي برت طائلتها، اختيار أسلوب دكف آخر

:   نذكر منهاةتؤثر في متًجم الاستعار أف ىنالك عدة عوامليرد على ىؤلاء قائلب  نيومارؾ لكن

 ألعية الاستعارة داخل السياؽ. 

 العامل الثقافي للبستعارة. 

 مدل التزاـ القارئ. 

 ثقافة القارئ. 

كلذلك جاءت الفكرة الدنادية بضركرة برديد لظط النص الذم كردت فيو الاستعارة، كىنا أيضا لنيومارؾ ما يقولو، 

حيث أنو حدد ثلبثة ألظاط أساسية للنصوص، بحسب الوظائف اللغوية التي تستبطنها، فميّز بتُ النصوص 

التعبتَية، كالنصوص الإعلبمية كالنصوص الخطابية، كاقتًح الإجراءات التي من الوارد استعمالذا في حالة احتوائها 

 .على تعابتَ استعارية



                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    اللغاتالاستعارة في                                                                                                                   الفصل الأول 
 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية                                                                                                                                  

 

88 
 

 على مستوى النص: 

 :الإجراءات الترجمية بحسب وظائف اللغة وأنماط النصوص -

  النصوص التعبيريةExpressive texts 
 ىذا  لػاكؿحيثأم الدرسل، ...الدؤلف...تتعلق أساسا بالدتكلم ىي النصوص التي تستبطن كظيفة تعبتَية

كيرل نيومارؾ أف خصائص الوظيفة السابقة .  أف يعبر عن أحاسيسو بصرؼ النظر عن أم استجابة لشكنةالأختَ

: حاضرة بقوة في أصناؼ معينة من النصوص يرتبها بالشكل التالي

 Serious imaginative literatureالأدب الخيالي الجاد - 1

 - Novels الركاية -  Short storiesالقصص القصتَة -  Lyrical poetry الشعر الغنائي الذم يشمل 

  Playsالدسرحية 

   Authoritative statements التصرلػات الرسمية- 2

 ككأف كل نص ،يكتسب ىذا النوع من النصوص رسميتو من الدستول العالي كالكفاءة اللغوية لصاحبو

كتدخل في . لػمل في ثناياه صبغة كطابع مؤلفو، إلا أف ىذا النوع موجو إلى بصهور القراء بشكل أكضح من الأدب

الكتابات كالأعماؿ الأكادلؽية ، الوثائق القانونية، الخطابات السياسية  نصوص مثل،إطار التصرلػات الرسمية

 .العلمية كالفلسفية الصادرة عن ىيئات رسمية معتًؼ بها

  Personal correspondences    كالدراسلبت الخاصةAutobiography الستَ الذاتية -3

ينبغي على الدتًجم أف يكوف قادرا على تقصي مكونات الشخصية في مثل ىذه النصوص، كل ما لؽثل 

الضرافا كاستعمالا غتَ اعتيادم للغة من استعارات كصفات كمستجدات كعبارات غريبة تشكل اللغة الشخصية 
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، ك يدخل كل ذلك برت عنواف الوظيفة التعبتَية للنص كالتي من كاجب الدتًجم أف ينقلها Idiolect للمؤلف

 1 .ك بطريقة تظل بها قائمة في اللغة الذدؼ بأمانة

 :الإجراءات المقترحة

        إذا كانت الاستعارة التي تضمنها النص الحامل لوظيفة تعبتَية، ذات طبيعة اصطلبحية، ينبغي على الدتًجم 

أما إف كانت . البحث عن مكافئ لذا في اللغة الذدؼ، كلؽكن أف يستعتُ في ذلك بالقواميس كالدراجع ثنائية اللغة

 :كلؽكن أف نلخص ذلك بالشكل التالي. الاستعارة غتَ مألوفة، فتتًجم عن طريق نقلها حرفيا إلى اللغة الذدؼ

 (ب)استعارة مكافئة في اللغة                                 (أ)            استعارة اصطلاحية في اللغة 

 .(ب)مقابل حرفي للعبارة في اللغة                               (أ)            استعارة غير مألوفة في اللغة 

 

 Informative textsالنصوص الإعلامية 

كل النصوص الدوضوعة بغرض إعلبمي، كبرمل في ثناياىا كظيفة *       يقصد نيومارؾ بالنصوص الإعلبمية

 لؽكن أف ،الحقائق التي ينقلها النص، فالنصوص ذات الوظيفة الإعلبميةكتهتم ىذه الوظيفة بالدعلومة، إعلبمية، ك

– بعض الدقالات الصحفية - (الفنية)التقارير التقنية : تعالج أم جانب من جوانب الدعرفة، نذكر على سبيل الدثاؿ

. الكتب الددرسية– لزاضر الجلسات – الرسائل الجامعية – الدقالات العلمية 

 الجزء الأكبر من عمل الدتًبصتُ في الدنظمات الدكلية، كالوكالات ،بسثل النصوص ذات الوظيفة الإعلبمية      

لؽكن أف يكوف أسلوب النص فصيحا أك غتَ فصيح، لذا يتوجب على الدتًجم في غالب الأمر ؛ كالخاصة بالتًبصة

  2 . مقبولا لدل القراء،كي لغعل من نص اللغة الذدؼ، كيصلح عباراتاأف يصحح أخطاء

                                                             
1
 Voir: P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit, p39 

2
 Ibid, p40 

 It » form texts » أو وصىص انغائة  Descriptive texts َطهق عهُها أَضا انىصىص انىصفُح )*(
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 :الإجراءات المقترحة

       يرل نيومارؾ أف الاستعارة الاصطلبحية الدتضمنة في نص إعلبمي، ينبغي أف تتًجم في اللغة الذدؼ بإلغاد 

 :مكافئ لذا، أما إذا كانت غتَ متداكلة، فيمكن برويلها إلى معتٌ في اللغة الدستهدفة أم

 

 (ب)استعارة مكافئة في اللغة                              (أ)             استعارة اصطلاحية في اللغة

 (ب)تحويل إلى معنى في اللغة                              (أ)            استعارة غير مألوفة في اللغة 

 

  النصوص الخطابيةVocative texts 

 الذم عليو أف لػس ،مستقبل الرسالة... بالقارئأساساتتعلق تتضمن ىذه النصوص، الوظيفة الخطابية التي 

 من خلبؿ النص الذم عرضو، كلقد ، كلؼطط لذا، ينتظرىا الدؤلف،كيفكر، كمن بٍ أف تكوف لو ردة فعل معينة

 –  Pragmaticالوظيفة التداكلية: تسميات أخرل مثل– حسب الدكر الذم تقوـ بو – أعطيت لذذه الوظيفة 

 ...  Directiveالتوجيهية – Persuasive الإقناعية

 كالتعليمات كالتوجيهات التي Popular fictionالوظيفة الخطابية نصوص الإشهار ك الآداب الشعبية      بزص 

 في تلك العلبقة الدوجودة بتُ ،ترافق الدنتجات عادة؛ ك يتمثل أكؿ عامل يستبطن النصوص ذات الوظيفة الخطابية

:  نذكر منها؛ باستعماؿ الضمائر الدالة على ذلك،الدؤلف كالقارئ كالتي تظهر غالبا على مستول اللغة كالقواعد

« Tu – Vous »  مع الإشارة « أنتم - أنت » الفرنسية كالتي يقابلها في العربية ضمائر الدخاطب الدفرد كالجمع

  1 .سواءحد  بالنسبة للمفرد كالجمع على « You »إلى أف اللغة الإلصليزية تستعمل الضمتَ 

 :الإجراءات المقترحة
                                                             
1
 P-NEWMARK,, A textbook of translation,  Op-cit P40.  Voir: P-NEWMARK / Translation and the 

vocative function of language / In the Incorporated Linguist 21, 1. 1982 
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      يرل نيومارؾ في ىذا الباب، أف أفضل طريقة لتًبصة الاستعارة الدتضمنة في ىذا النوع من النصوص، ىو 

مقابلتها بدكافئ إف كانت اصطلبحية، أما إف كانت غتَ مألوفة، فعلى الدتًجم أف يبتكر استعارة لشاثلة في اللغة 

 :الذدؼ من حيث درجة التداكؿ، كشدة التأثتَ في القارئ، لتكوف الدقابلة بالشكل الآبٌ

 

 (ب)استعارة مكافئة في اللغة             (أ)  استعارة اصطلاحية في اللغة 

 (ب)استعارة مبتكرة مماثلة من حيث التداول والتأثير في اللغة             (أ) استعارة غير مألوفة في اللغة 

 
كبصفة عامة، لغمع معظم الباحثتُ في لراؿ تربصة الاستعارة، على أف الاحتمالات الأساسية التي تتًتب        

في حاؿ كجودىا كاحتلبلذا دكار بارزا في تركيب نص اللغة الدصدر  (ب)إلى لغة  (أ)أماـ ناقل الاستعارة من لغة 

 : تتمثل فيما يلي

 أك بعبارة أخرل من الاستعارة إلى الاستعارة نفسهااستعارة إلى استعارة،: إلغاد الدقابل الدقيق للبستعارة  

 أك بعبارة أخرل، 2 إلى استعارة 1ستعارة ا: استخداـ عبارة استعارية برمل معتٌ العبارة الاستعارية نفسو ،

 .الاستعارة إلى استعارة لستلفة

 أك بعبارة أخرل، من الاستعارة إلى لا استعارة إلى شرح،: كضع لزل الاستعارة مقابلب تفستَيا حرفيا 

 .استعارة

  ،كيستعمل ىذا من الاستعارة إلى الصفرحذؼ الاستعارة بساما من نص اللغة الذدؼ، أك بعبارة أخرل ،

الإجراء في حاؿ بً التأكد فعليا من أف الاستعارة الدستعملة في نص اللغة الدصدر، لا تؤدم كظيفة دلالية 

 .مهمة، كأف كجودىا في النص مثل عدمو
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لكن   في دراسة لذا حوؿ تربصة الاستعارة،Dobrzynska Teresse تيريزا دوبرزنسكاكىذا ما اقتًحتو بدكرىا 

 جاء منتقدا الآراء السابقة كمدل الضصار رؤيتها لدفهوـ الاستعارة كتربصتها من Gideon Toury جديون توري

منظور النص الأصلي فقط، ككأف الاستعارات رصيد خاص بنص اللغة الدصدر دكف غتَه من النصوص، يقتصر 

على ابداع من لدف الدؤلف الأكؿ، كأف الدتًجم ليس لو إلا أف يهتم بدا جاء بو غتَه فيحاكي، لؽاثل       أك يعادؿ 

دكف أف يناقش، كىنا اختصار للدكر الدنوط لذذا الأختَ، كاستخفاؼ بقدراتو الابداعية، ككفاءاتو الانتاجية في ثقافة 

اللغة الذدؼ، ك لربدا ىذا نفسو ما جعل الأقلبـ النقدية لا تنصفو أثناء تقييم التًبصة، خاصة في ميداف الأدبيات، 

بفرض أف تربصتو لا لؽكن أف ترتقي إلى مصاؼ الأصل، كإف حرصت، كقد اقتًح الباحث في ىذا السياؽ من 

خلبؿ دراسة التًبصة من منظور النص الدتًجم، حالتتُ، تتمثل أكلالعا في كجود الاستعارة في النص الدتًجم دكف 

 :كجودىا في النص الدصدر، أك اقتًاح استعارة في النص الذدؼ كتلخيص لعبارة ما، كالدقصود من ذلك

 من لا استعارة إلى استعارة، بحلوؿ الاستعارة لزل عبارة عادية في نص اللغة الدصدر. 

  من الصفر إلى استعارة، بتوظيف الدتًجم استعارة غتَ موجودة أساسا في الدصدر، خدمة لسياؽ نصو

الدتًجم، كرغبة منو في تعويض أم خسارة نابذة، مهما كاف نوعها، أثناء عملية النقل، ىذا من جهة، أما 

من جهة أخرل، سعيا منو إلى إضفاء طابع من الحقيقية كالجمالية على نصو، كالوصوؿ بو إلى مستول 

الابداع النصي، بكل ما لػملو ذلك من معتٌ، كالذدؼ الأساسي من كراء تلك الخطوة في مرحلة أكلى، 

استحساف ذكؽ قارئ النص في اللغة الدتًجم إليها، كالذم عادة ما لػرـ لشا تتضمنو اللغة من بصالية 

 كيتوجو إلى ما عرض أمامو من تربصة لربرا لا لستَا، نظرا لعدـ امتلبكو أدكات قراءة الأمانةبحجة  كشعرية

النص في لغتو الأصلية؛ كمن بٍ تغيتَ كجهة النظر المجحفة في حق النصوص الدتًبصة كلم لا، كبعبارة أكضح 

 .الدسالعة في برديد مستقبل أفضل للتًبصة نصا ك ابداعا
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 على مستوى الثقافة: 

إف اللغة كالثقافة متصلتاف ببعضهما البعض، فهما بسثلبف كجهاف للعملة نفسها، حتى أف اللغة مرآة 

كفي ظل اختلبؼ اللغات، بزتلف الثقافات من . عاكسة للثقافة، فاللغة لا تعمل بدعزؿ عن الثقافة بل ضمنها

حيث العناصر الدكونة لذا، كلا سيما العادات كالتقاليد المحلية، كحتى الدعتقدات في علبقتها بالبيئة الجغرافية 

كالدناخية؛ كالاستعارة باعتبارىا أداة تعبتَية لشيزة، فإف كجودىا في النص لن يكوف بدحض الصدفة، كإلظا سيكوف 

 .حاملب لدلالات كإلػاءات ذات صلة بالثقافة

كعليو ينبغي أف برتـً أم لزاكلة لتًبصة الاستعارة ىذه الاعتبارات، كخصوصا لو كانت ذات خاصية 

ثقافية، حيث تصبح متعذرة التًبصة في ظل تباعد اللغتتُ اللتتُ ستنقل من إحدالعا إلى الأخرل، فإفْ تػَعَمَّد النَّاقلُ 

تَربصتَها مُتجاىلب الفركقات الاجتماعية كالثقافية كالعقائدية، ستغدك تَربصتُو، برريفا كتشويها للغة الدصدر، كتلويثا 

 .للغة الذدؼ على حد سواء

تبقى الكثتَ من الاستعارات خارج نطاؽ قدرة الدتًجم على نقلها، من لغتها الأصلية إلى لغة أخرل، 

 .كذلك بفعل العوامل اللغوية كالثقافية التي تشكل الاستعارة، ككذا ارتباط الاستعارة باللغة الأصلية كبقرائها

كمن ىنا لدينا نظرتاف، إحدالعا ترل بأنو ينبغي أثناء التًبصة، أف نعتبر النص كحدة كاملة، كجزءا من الثقافة 

التي ينتمي إليها، ليصبح دكر التًبصة متمثلب في تعريف قارئ اللغة الذدؼ، بثقافة متحدثي لغة النص الأصلية، 

كجعلو قادرا على فهم بيئة ىذا النص، كسياقو الثقافي، من خلبؿ حفظ الدكونات الثقافية، كالتي من بينها 

  Kristen Mason 1ف كغتَىا من التعابتَ الخاصة باللغة الأصل، كتتبتٌ ىذه النظرة كريستتُ ميسوالاستعارات

التي تقوؿ أف أكؿ عمل لغب على الدتًجم فعلو، كىو أماـ نص يعج بالاستعارات بغية تربصتو، ىو النظر إليو 

كوحدة تربصية كاملة، ككصفو في إطار الثقافة التي كرد فيها، كالحرص على تربصة تلك الاستعارات بحذافتَىا، لأف 

                                                             
1
 MASON.K, Metaphor and Translation ,Op-cit, PP 140-149 



                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    اللغاتالاستعارة في                                                                                                                   الفصل الأول 
 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية                                                                                                                                  

 

94 
 

في ذلك فوائد بصة لكلتا اللغتتُ، ذلك لأف التًبصة ستبقي على أصالة نص اللغة الدصدر كنكهتو الثقافية، لزتًمة 

في ذلك الدؤلف الأصلي، كما ستثرم اللغة الذدؼ كقراء اللغة الذدؼ، بتعريفهم بلغة الدصدر كثقافتو، كمنحهم 

رؤية دقيقة، أضف إلى ذلك، الإثراء اللغوم النابع عن التًاكيب الجديدة التي قد تستعمل من جديد في كتابات 

 :كىذا ما من شأنوتالية، كتتداكؿ كيشيع توظيفها إلى أف تصبح جزءا من اللغة الذدؼ  

 الاحتفاظ بأصالة النص كنكهتو. 

 اثراء اللغة الدتًجم إليها. 

 إثراء معرفة قارئ النص الدتًجم بلغة النص الأصلي كثقافتها . 

أما النظرة الثانية، فتًل بأف دكر التًبصة يتمثل في جعل نص اللغة الأصلية، سهل الدناؿ عند قارئ التًبصة، 

 .لأف النص لا يقاس بديزاتو الثقافية كإلظا بدحتواه الإنساني كالصازه الأدبي

 بأف الاستعارة كسيلة كونية تشتًؾ فيها كل اللغات كالثقافات  الدارستُعضكانطلبقا من ىذا السياؽ، يعتقد ب

 ىذا النوع من لنقل أبدا الحل ت بينما يرل آخركف أف التًبصة الحرفية ليس،على الإطلبؽ، لذا لغب تربصتها حرفيا

 من مظاىر ، الذم يعتبر التقصتَ بشأنو،الدعتٌ لأنها تضحي بأىم عنصر من عناصر التًبصة، كلضن نقصد  ،الصور

ليها إمكانية تقبل اللغة الدتًجم إالدتًجم بدراسة  Manacere Mohammed 1الخيانة،  كىنا ينصح لزمد مناصتَ

، ك يرل في الاستعارة، مفهوما كتربصة، أمرا عستَا، يتطلب من الناقل اتقانا للصورة الثقافية التي برملها الاستعارة

لغويا كمهارة في التعامل مع عوالم اللغة الذدؼ، لأف لصاح تربصة الاستعارة، يعتمد بشكل كبتَ على معرفتنا بالعالم 

كباللغة الدتًجم إليها، منبها على عدـ الدخاطرة بتًبصة الاستعارات الثقافية حرفيا، كداعيا إلى تغيتَ نظرة الدتًجم 

الدركزة، على الدكاـ، على النص الدصدر، كما جاء فيو من صيغ استعارية، كتوظيفات فردية، لزولا الوجهة لضو 

الذدؼ الدراد من كراء التًبصة، كبعبارة أخرل، الذدؼ من الخطاب، مع برديد مدل دكر الاستعارات في النص 
                                                             
1
Mohammed MANACERE, « Arabic Metaphor and Idiom in Translation » in Meta, 37:3 , 1992, PP (567-

572) 
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الدصدر، فإف كانت جوىرية في النص، كذات قيمة دلالية، كموركث ثقافي تبتٌ عليو الرسالة، لابد من المحافظة 

عليها حاملب كلزمولا؛ أما إف كانت ذات دكر ثانوم كأثر زخرفي فقط، كقد يؤدم نقلها بالطريقة التي جاءت 

عليها، إلى إحساس بالغرابة كعدـ الارتياح في الذدؼ، لغوز براشيها، كعليو فتحديد الذدؼ من الخطاب كالرسالة 

الدنقولة، لػدد الاستًاتيجية الدناسبة في تربصة الاستعارات كلا سيما، التي برمل في ثناياىا خاصية ثقافية، كما أف 

 .درجة قابلية تربصة الاستعارة تتوقف على ألعية الاستعارة في نقل معتٌ النص

كمن بتُ الدارستُ كالدنظرين الذين تطرقوا إلى الاستعارة مع احداثياتها الثقافية مناحيم داجوت كلو في ذلك 

 :رأيو الخاص

 :Manachem Dagutمناحيم داجوت  -

تتعلق الاستعارة عند داجوت بأداء الدتحدث، لا بكفاءتو اللغوية، التي تشمل معرفتو القاموسية، لذلك 

فهي بزرج عن أم معيار لغوم، كىذا ما يقود إلى غياب أم مقابل لذا في اللغة، كعلى الدتًجم مهمة إبداع ذلك 

 .الدقابل الذم يتوقف على امتلبؾ نفس التجربة بتُ متكلمي اللغتتُ

فهو يعتبرىا انتهاكا دلاليا، كخرفا للؤسلوب كالنسق اللغوم، كعليو لا مثيل لذا في لغة التًبصة، ىذا ما 

لغعل دكر الدتًجم يتغتَ من باحث عن مقابل موجود إلى خالق لدقابل غتَ موجود؛ كتنشأ الدشكلة التًبصية بالنسبة 

لناقل الاستعارة، عندما يصادؼ صورة تستعصي على التًبصة الحرفية، كعليو تتوقف عملية نقلها كما أشرنا على 

مدل الاشتًاؾ في نفس التجربة الثقافية، كالارتباطات اللغوية، كالدصاحبات الدلالية التي برملها الاستعارة لدل 

 .كل من متحدثي اللغة الأصلية كاللغة الدستهدفة
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لؼتلف داجوت في نظرتو للبستعارة كتربصتها باعتباره الاستعارة أداة أدبية، تهدؼ إلى انتاج حالة من 

الاندىاش لدل القارئ، كاستثارة لدشاعره؛ كيتوقف لصاح التًبصة في قدرة الاستعارة على برقيق ىذا الذدؼ لدل 

 .قارئ التًبصة، إلا أف العوامل الثقافية كاللغوية قد بروؿ دكف ذلك

لؽيز داجوت بتُ الاستعارة كالدشتقات الاستعارية على سبيل العبارات الاصطلبحية، على أنو يعرؼ 

الأختَة في قولو أنها كانت استعارات في الأصل، لكنها بحكم الاستخداـ كالتوظيف الدتكرر، فقدت قيمتها 

 . الجمالية، كقدرتها على خلق أثر بصالي

كيذكر بأف الأكلى لا توجد في القواميس كلا ترتيب لذا، بينهما الثانية فبلى؛ كعليو يصب اىتمامو الكلي 

 .على التًاكيب الأكلى باعتبارىا مثتَة للقارئ أكثر، كحاملة لتحد دائم كمتجدد للمتًجم

لذلك يرل داجوت، أنو على متًجم النصوص، كخاصة الأدبية منها، لزاكلة إعادة انتاج النص في اللغة 

الدتًجم إليها على لضو لؽكن القارئ، في تلك اللغة، من الوصوؿ إلى نفس الدشاعر الجمالية التي يثتَىا النص في 

 الأسلوب الأمثل Dynamic Equivalentالقارئ في لغتو الأصلية، كلذلك يعتبر أسلوب الدكافئ الديناميكي 

في تربصة الاستعارة لأنو لػافظ على أىم عنصر في الاستعارة، كىو قدرتها على خلق أثر بصالي، كتوليد استجابة 

 .لشاثلة

كدائما في نفس الصدد، يرل بأف تربصة الاستعارة إلى معتٌ، بزفق في تربصة الاستعارة لأنها تفقدىا صورتها 

الجمالية كطابعها الاستعارم، أما عن تربصة الاستعارة بتحويلها إلى تشبيو، فهو لا لػبذىا بالدرة، لأنها تفقد الصيغة 

أىم عنصر فيها، كىو قدرتها على التأثتَ ك الإدىاش على حد سواء، ليصل في نهاية الدطاؼ إلى فكرة تعذر تربصة 

 .كليا1الاستعارة الثقافية 

                                                             
1
 25-24، ص انمزجع انساتقعثد الله انحزاصٍ، :َىظز  
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 فيما لؼص قابلية كتعذر تربصة ىذا النوع من 1كفي ىذا السياؽ، نشأ جداؿ بتُ داجوت كنيومارؾ

 Cultural constraintsالاستعارات، حيث أقر نيومارؾ بصعوبة تربصة الاستعارة إف كانت بزضع لضوابط ثقافية 

 .لكنو لم لؽنعها كالدليل على ذلك مفاتيحو السبعة، كمناقشتو لوركد الاستعارات في لستلف النصوص

إلا أف داجوت جزـ بفكرة تعذر تربصة الاستعارات ذات الخاصية الثقافية، كىو ما يرفضو نيومارؾ بساما، 

كحجتو في ذلك، كجود عنصر ىاـ في مثل ىذه الظواىر، كىو التجارب الدشتًكة بتُ الثقافات، كمعى ذلك، أف 

 .التجربة الثقافية ليست حكرا على لغة معينة بل تتقاسمها لغات كثتَة، كىذا ما لغعل تربصة الاستعارة أمرا نسبيا

 

I-3-4 -الاستعارة من منظور مناىج الترجمة وإجراءاتها: 

لقد رأينا فيما سبق أنو كانت ىناؾ اجتهادات نظرية كحتى تطبيقية، لاقتًاح سلسلة حلوؿ كمفاتيح 

لاسعاؼ الناقل، الذم يواجو استعارات في عديد النصوص على اختلبؼ أنواعها كألظاطها، كلذذا سيكوف من 

الدفيد مقاربة تلك الحلوؿ مع مناىج كإجراءات التًبصة العامة، بغية التوصل إلى قائمة لؽكن أف يستند عليها 

 .الدتًجم في عملو الديداني

:  في التًبصة ىامتُ بتُ مصطلحتُكبداية ينبغي أف نفرؽ

- Methods of translation التًبصةمناىج  

- Translation procedures  التًبصةإجراءات  

 

 مناىج التًبصة على النص بكاملو كونو لػتاج طريقة معينة للتعامل معو، أما الإجراءات فإنها حيث تطبق

. تستعمل بالنسبة للجمل كالوحدات اللغوية الأصغر

                                                             
1 P-NEWMARK / Approaches to translation, Op-cit, p 92-93 
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كنستهل الحديث عن مناىج التًبصة كونها أشمل في تناكلذا لتًبصة النص كوحدة، كنعتمد في إحصائنا على 

، مع التًكيز أكثر على الدناىج التي بريط بدفهوـ التعابتَ المجازية عامة كالاستعارة 1القائمة التي اقتًحها بيتً نيومارؾ

 .خاصة

 :مناىج الترجمة - أ

  التًبصة كلمة بكلمةWord for word  

 مع احتًاـ ترتيب الكلمات كنرل في ، تتمثل في مقابلة كلمات اللغة الأصل بأخرل مباشرة في اللغة الذدؼ      

 كىذا أمر طبيعي لأف الكلمات تتًجم بصيغة فردية خارج السياؽ ،ىذه الطريقة أف كحدة التًبصة تكوف الكلمة

. كما تتًجم الكلمات الثقافية حرفيا

 إلى التًبصة كلمة بكلمة باعتبارىا كسيلة لدراسة آليات اللغة الأصل كما لؽكن أف تكوف إجراء ما يتم اللجوء      

 2. لفهم النصوص الدعقدةPre-translation procedureقبل التًبصة 

  التًبصة الحرفيةLiteral translation 

للغة الأصل بدقابلتها  (القواعدية) بينما تستبدؿ الصيغ التًاكيبية ،تتًجم الكلمات فرديا خارج السياؽ      

الأقرب في اللغة الذدؼ، يتم الاعتماد على ىذا الدنهج في فهم النصوص الدعقدة باعتباره تربصة أكلية تساعد على 

 3. التفكتَ في حلوؿ لذاالناقل التي ينبغي على الدشكلبت التًبصيةإظهار 

 

 

                                                             
1
 الاطار التأسيسي والتأصيمي لنظرية الترجمة عند بيتر نيومارك، وأثره في المترجم العربي: ، الموسومة بـمخطوط رسالة الماجستير: ينظر  

 163-141ص .ص
2 P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit p45 & 46 
3 Ibid, p46 

                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    اللغاتالاستعارة في                                                                                                                   الفصل الأول 
 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية                                                                                                                                  

 

99 
 

  التًبصة الأمينةFaithful translation 

 داخل لراؿ إجبارات البنيات التًاكيبية للغة ،لوصوؿ إلى الدعتٌ السياقي الدقيق للؤصلؿتسعى التًبصة الأمينة       

كبرافظ قدر الإمكاف على أسلوب كاتب النص الأصلي في التًبصة كمن " الكلمات الثقافية " الذدؼ، كىي برَوِّؿ 

 1.ىنا تكتسب تسميتها

  التًبصة الدلاليةSemantic translation  

 فهي تهتم بالجانب الجمالي ، في أنها زيادة على كونها برتـً أسلوب الدؤلف،تتجاكز التًبصة الدلالية التًبصة الأمينة

 كتتميز بأنها أكثر مركنة ، كالنغمة الجمالية من جهة أخرل، كاضعة في حسبانها الدعتٌ من جهة،للنص الأصلي

 2.كإبداعا من الأكلى

  التصرؼAdaptation  

 في  الاعتماد عليو فاسحة أمامو المجاؿ للئبداع، كيكثر، تزيل القيود على الدتًجم،يعتبر التصرؼ تربصة متحررة     

 مع الاحتفاظ بالشخصيات كالحبكة، كالنص ، فثقافة الأصل تستبدؿ بثقافة الذدؼ؛الدسرحيات كالنصوص الشعرية

.  الناتج يكوف نصا جديدا

  التًبصة الحرةFree translation 

 يكفي أف يكوف الدتًجم على علم بالدوضوع الأساسي للنص ، كالدعتٌ دكف الدبتٌ،تأخذ الدضموف دكف الشكل    

 3 .فيتجو لكتابة نص جديد، نص ثاف لدؤلف لستلف

 

                                                             
1
 P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit p46 

2 Ibidem 
3
 Ibid, p46 & 47 
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  التًبصة الاصطلبحيةIdiomatic translation  

 لكن ما لؽيز ، حافظ على الرسالة العامة لنص اللغة الأصل،تهدؼ ىذه التًبصة إلى إنتاج نص في اللغة الذدؼ    

 1. بعبارات اصطلبحية، أمثاؿ كعبارات عامية لا كجود لذا في الأصل عادة،ىذه الطريقة أنها برشو النص الدتًجم

  التًبصة التوصيليةCommunicative translation  

تسعى التًبصة التوصيلية إلى الإتياف بالدعتٌ السياقي الدقيق للؤصل بطريقة يكوف فيها الدضموف كاللغة على لضو     

مع ذكره لدختلف الدناىج السابقة التي من شأنها أف تلبئم النص  – نيومارؾكلصد أف ؛ مقبوؿ ككاضح لدل القراء

الدنهج الدلالي كالدنهج التوصيلي حيث : لم ينػس قط ميلو الدزمع لدنهجيو الرئيسيتُ في التًبصة ألا كلعا- بكاملو 

  2.يرل أنهما الأصلح في عملية النقل بتحقيقهما الذدؼ الرئيسي في التًبصة، كالدتمثل في الدقة كالاقتصاد

 برتاج إلى التعامل بأمانة مع مفردات الأصل ، إذ أف ىذه الأختَة،فيقابل بتُ التًبصة الدلالية كالنصوص التعبتَية 

.   الذم يعتبر مفتاح النص، لشخصية الدؤلفين العاكس،كأسلوب الأصل

مع بينما يرل أف التًبصة التوصيلية ىي الأفضل كالأسلم بالنسبة للنصوص الإعلبمية كالنصوص الخطابية،      

الدلالي والتوصيلي يشتركان فيو بتطرقهما إلى مواضيع معينة مثل : وجود مجال التقاء بين المنهجين

يجد ...الاستعارات المندثرة والمتداولة، العبارات الاصطلاحية، المتلازمات اللفظية، والمصطلحات الفنية

 نظرا لاتساع رقعة ، يعتبر حلا شافيا كافيا في معظم الحالات،نيومارك أن اللجوء إلى ىذين المنهجين

عملهما وشمولية تطرقهما لما يتعلق بالنص، ومن ثم بالترجمة، ولا يقف عند ىذا الحد بذكره ما يواتي 

 بدخولو النص وتحديده لبعض الحالات الخاصة التي ، بل يزيد الأمر تفصيلا،النص على حسب وظيفتو

                                                             
1
 P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit, p47 

2 Ibidem 
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نقل   كيقوؿ إنو من الواجب1،  إمكانية مواجهتها في إطار عملو،من الممكن ورودىا، فيُظهِر للمترجم

     بينما يكوف كجودىا في نصوص إعلبمية،بدقة، كبحرفية  في النصوص ذات الوظيفة التعبتَية*الدكونات التعبتَية

 إلا ؛ كي لا تصدـ القارئ، إذ من الأفضل الإنقاص من حدتها كجعلها توظف عاديا،أك خطابية غتَ ملزـ للحرفية

.   إذ لؽكن الاحتفاظ بها لجلب الانتباه كشد الأنظار، كىذا كضع خاص،إذا كاف النص دعائيا

 ، دكف زيادة أك نقصاف كالأمر لؼتلف، فهي تنقل كاملة في النصوص التعبتَية،أما بالنسبة للمكونات الثقافية      

 مرفقة بتفستَ أك شرح لذا، ، إلى اللغة الذدؼ، ىذه الحالةتنقل في فهي ، من نص إعلبميا،إف كانت جزء

 .كتستبدؿ بدقابلبت ثقافية في النصوص الخطابية

 كيرل أنو لا لغوز للمتًجم أف لػاكؿ ، في اللغة كالأسلوبايتحدث عن الدقاطع التي تتضمن أخطاءكما     

 ىو إدراج ملبحظاتو حولذا في الإطار ، إذا كاف النص تعبتَيا، كل ما يستطيع فعلو،تصحيحها أك إصلبحها

 كلغيز لو ؛ الذم قد يضمو للتًبصة أك حتى الذوامش في أسفل كل صفحة،التعليق:  كلضن نقصد ىنا،الدخصص لو

 2. النص كأسلوبو لدلبءمة القارئ أحيانابتهذيبالدنهج التوصيلي التدخل 

  التًبصة التفهيميةCognitive translation  

 مع ، كي يوابٌ قالب اللغة الذدؼ، من الناحية التًاكيبية بإجراء إبدالات لضوية،تستبدؿ النص في اللغة الأصل    

 بالنسبة للمقاطع الصعبة ، ما قبل التًبصةا كيعتبر ىذا الدنهج إجراء؛اختصار الاستعمالات المجازية إلى اللغة الحرفية

 .كالدعقدة

 

                                                             
1 P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit, p47 

 الاستعارات والمفردات الموظفة بطريقة غريبة- المتلازمات المفظية الغريبة –  التراكيب النحوية غير المألوفة *()
2 Ibidem 
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  التًبصة الأكادلؽيةAcademic translation * 

 نص أصلي في اللغة الأصلي كجعلو نصا بتهذيبتستعمل ىذه التًبصة في بعض الجامعات البريطانية كتتم     

 1.كاصطلبحيا في اللغة الذدؼ/ منمقا، بصيلب

 :إجراءات الترجمة - ب

 :الترجمة الحرفية

 فهي عملية ، بتًبصة حرفية، شئنا أـ أبينا في عملنا،بدأفنحن ف عملية نقل،أساس كل     تعتبر ىذه التًبصة ، 

 بالدرحلة الأكلى الدتمثلة في القراءة التي تدفعو إلى ا بدء،تلقائية عند أم متًجم يتعامل مع نص بتُ لغتتُ لستلفتتُ

 لتظل بعدىا قائمة في ، كمن بٍ على مسودتو، في ذىنو،إلغاد مقابلبت لكل كلمة يصادفها في نص اللغة الدصدر

 حينما ، التًبصة الحرفية إجراء ما قبل التًبصةاعتبار ناىيك عن ؛ أك تستبدؿ بأخرل أكثر ملبءمة،النص النهائي

 كفهم ىذا النوع من ، فتكوف مرحلة لإزالة الغموض، برتاج إلى فك شفراتها،يواجو الدتًجم نصوصا معقدة

: بالنسبة لنيومارؾ منهج كإجراء في الوقت ذاتو فالتًبصة الحرفية. النصوص

  منهج يتعلق بالنص كاملب يفرض تربصة كل كلمة منو فرديا خارج السياؽ مع استبداؿ الصيغ التًاكيبية

بدقابلبتها، كيكثر اللجوء إليو كمنهج بالنسبة للغات الدتقاربة حيث تكوف الدقابلبت صحيحة في كل 

 كلما كاف الفرؽ شاسعا ، بينما يضيق استعمالو، كتعكس نفس الخلفية الاجتماعية كالثقافية،الأحواؿ

. بتُ اللغاتثقافيا 

 في النصك...إجراء يطبق على الوحدات اللغوية الصغرل في الجملة.  

 

                                                             
1  P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit, p52 

 . يذكر أن المنيجين الأخيرين ىما لنيومارك، ويرى أن الخبرة والتطبيق بإمكانيما إثبات فعاليتيما في مجال الترجمة)*(
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  Transferenceالتحويل 

 *  كىو عملية برويل كلمة اللغة الدصدر إلى نص اللغة الذدؼ إلا أف الكثتَ يرفضوف،كنسميو كذلك اقتًاضا      

 ، لحركؼ الدادة من لغة إلى لغة أخرل كمع ذلك، كيركف بأنو لا يتعدل أف يكوف نقلب صوتيا،تبنيو كإجراء تربصة

يتوافق كالعملية متى قرر الدتًجم أف يستعمل كلمة – غتَ إجراء تربصي – يرل نيومارؾ بأنو ليس بشة مصطلح آخر 

اللغة الدصدر في نص اللغة الذدؼ كما ىي لزتفظا بخصائصها ك لونها المحلي، لكن اللجوء إلى الاقتًاض مرتبط 

 Stylistique comparée du français »: في كتابهما Darbelnet قكداربلتٍ Vinayبشركط كضحها فينام 

et de l‟anglais »  كىي :

 أف يتحقق الدتًجم من حالة العجز الدطلق .

 أف يستنفذ كسائل توليد الدصطلح .

 1أف يكوف الدصطلح الدقتًح سهل التداكؿ. 

 من قبل القارئ الذم من ،الذم يتوقف على سهولة استقباؿ الدصطلح" التداكؿ " كىنا يرجع نيومارؾ إلى مفهوـ 

 دكف تفستَ كيتًؾ في دكامة الغموض ، بدصطلحات كعبارات غريبة غتَ مألوفة، أثناء القراءة،غتَ اللبئق أف يصدـ

توضيحي كيشار إلى ... بإجراء تربصة ثاف يكوف تفستَم، فيقتًح أف تدعم الكلمة الدقتًضة،كالتأكيل العشوائي

  .Couplet بالثنائية الإجراءين

 Synonymyالترادف اللفظي 

 في الحالة التي ، الدكافئ القريب لكلمة اللغة الأصل في اللغة الذدؼ،التًادؼ اللفظي :بػيقصد نيومارؾ        

 Adjectivesيغيب فيها الدكافئ الدقيق لتلك الكلمة التي لا تكوف أساسية في النص مثل بعض الصفات 
                                                             
1
 J.P.Vinay & J.Darbelnet / Stylistique comparée du français et de l’anglais, Op-cit, p47  

 « …L‟emprunt ne traduit pas »"  الاقتراض ليس بترجمة: " حينما يقول  Ladmiralلادميرالون رونيو  ومنيم ج)*(



                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    اللغاتالاستعارة في                                                                                                                   الفصل الأول 
 مقاربات لغوية وبلاغية وترجمية                                                                                                                                  

 

104 
 

 بأف التًادؼ الباحث، كيرل ؛التي تعتبر أقل ألعية من الدكونات الأخرل في الجملة أحيانا  Adverbsكالظركؼ

 لكن ىذا لا ، لغوم أثناء التًبصةإشكاؿ يساعد نفسو بها لإلغاد لسرج إذا ما كقع في ،أداة أساسية في يد الدتًجم

 : بالآبٌيعتٍ أف يفرط في استعمالو إذ أف اللجوء إليو مشركط

 عجز التًبصة الحرفية في مقطع ما .

 قلة ألعية الكلمة مقارنة مع الدكونات الأخرل في الجملة .

 تربصة دقيقة في حاؿ غياب ، إليو باعتباره حلب لتًبصة مقاطع النص الأكثر ألعيةيتم اللجوءكما لؽكن أف 

 1. فذلك لؽكن أف يؤدم إلى إنتاج تربصات رديئة، دكف إفراط،الدكافئات الأقرب دقة

  Through translationالترجمة الدخيلة 

 كلو التًبصة الحرفية للمتلبزمات اللفظية الشائعة، أسماء الدنظمات، كبعض العبارات القصتَة؛ ،ذا الإجراءلؽثل ق      

 ثغرات  ىذا الإجراء يسدك Loan translation أك التًبصة الدستعارة ،Calque المحاكاة: تسميات أخرل مثل

 : نعطي على سبيل الدثاؿ عبارة2كثتَة أثناء التًبصة بتُ الثقافات الدتقاربة

* Good appetite  Bon appétit  شهية طيبة 

 * Modulationالتطويع 

 أك ابذاه تسليط الضوء على حقيقة لسانية ، ناتج عن تغيتَ في كجهة النظر،ىو تنويع يطرأ على الرسالة      

 كىو بذلك علبمة على ،معينة، كيرل صاحبا الددرسة الكندية أف التطويع يعبر عن تناقض بتُ أسلوبتُ من التفكتَ

. كجود اختلبؼ بتُ لغتتُ

                                                             
1
 P-NEWMARK / A textbook of translation, Op-cit, p84 

2
 J.P.Vinay & J.Darbelnet J, op.cit, p84 & 85 

 117المرجع السابق، ص/ نيومارك، بيتر  القولبة في تعبير الدكتور حسن سعيد غزالة ــ)*(
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 :1كلؽكن أف نستدؿ على على الاختلبؼ في كجهات النظر بالأمثلة الآتية الدأخوذة من كتاب الأسلوبية الدقارنة

 (المجرد مقابل الملموس): المثال الأول

Give a pint of your blood                         Donnez un peu de votre sang   2  

  من دمػكم    بشيء                         تبرعػوا 

تعبراف عن مفهوـ لررد فهكذا  (شيء ك Peu ) ملموسة كىي عبارة عن كحدة قياس بينما كلمتي Pintنلبحظ أف كلمة 

. يكوف التغيتَ في زاكية تسليط الضوء على الحقيقة اللسانية

 (التطويع الشارح): المثال الثاني

You’re quite a stranger                   On ne vous voit plus 3 

 لم نعد نراؾ....                          طاؿ غيابك

 .أنك صرت غريبا لدا طاؿ غيابك: كىذا يعتٍ في تأكيل ما قلناه في التًبصة العربية

 (الجزء مقابل الجزء): المثال الثالث

-He read the book from cover to cover……….(Eng)4 

-Il lut le livre de la première à la dernière page (Fr) 

  من البداية إلى النهاية........بابا/بابا        قرأت الكتاب 

 (التغيير في الرمز): المثال الرابع

He earns an honest dollar              Il gagne sa vie honnêtement                حلبلا قرشا   يكسب

                                                             
1
 J.P.Vinay & J.Darbelnet J, op.cit,, p234 

2
 Ibid, p236 

3
 Ibid, p237 

4
 Ibid, p238 
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 (الوسيلة والنتيجة): الدثاؿ الخامس

The firing party ( squad )                   Le peleton d’execution                    الإعدام فصيل

تعبتَا عن السلبح كالعكس صحيح في الوقت ذاتو كالدعتٌ  النار الحتمية لاستعماؿ الإعداـ ىو النتيجة بفرض أف

 .في الدوت، كتؤدم إلى الذلبؾ النار،تتسبب أف

 Compensationالتعويض 

               يتم اللجوء إلى ىذا الإجراء حينما يسجل الدتًجم خسارة في الدعتٌ أك في الأثر الصوبٌ  أك التداكلي

 أك في بصلة ، كيكوف ذلك بتعويض ىذه الخسارة في جزء آخر من الجملة،الإستعارم في جزء من الجملةأك  

 1.أخرل قريبة

 Componential analysisالتحليل التكويني 

 ، لذا معتٌ مشابو لكنها ليست مرادفا كاضحا، بكلمة في اللغة الذدؼ،نقصد بو مقارنة كلمة في اللغة الدصدر     

 كعادة ما يكوف لكلمة اللغة الدصدر ؛ كمن بٍ الدختلفة، في مرحلة أكلى،كيتم ذلك بالإشارة إلى مكوناتها الشائعة

 إضافة مكوف أك مكونتُ من اللغة ، كىنا يتوجب على الدتًجم،معتٌ أكثر خصوصية من معتٌ اللغة الذدؼ

كيشتَ نيومارؾ إلى أف التحليل التكويتٍ لشكن التطبيق ؛  إلى الكلمة الدطابقة لإنتاج معتٌ ألصق كأقرب،الذدؼ

 :بالنسبة للبستعارات الدتداكلة كالأصلية معطيا مثالا عن ذلك

Time is money  Le temps c’est de l’argent 

كالتي يعتًؼ  (ذىب)نػقود  / Money / Argent: كيركز على مكونات كلمة *الوقت من ذىب: كالتي لضولذا لضن إلى

: بأف لا نهاية لذا، ذاكرا ألعها
                                                             

 120، صالمرجع السابق ، نيومارك، بيتر 1
 . وغير قابل لمتأويلا، والذي يعتبر أكثر بلاغة ووضوح "الوقت كالسيف إن لم تقطعو قطعك:"  مع وجود المثل)*(
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قد تنخفض -د-  Mesurableقابل للقياس -ج-  Concrete (لزسوس)ملموس -ب-  Preciousبشتُ  - أ

   Can depreciateقيمتو 

  Paraphraseإعادة الصياغة 

 لكن عليو أف يلجا ، التي يعتمدىا الدتًجم في عملو،ضمن إجراءات التًبصة" إعادة الصياغة  " إدراج       لؽكن 

 كيتمثل ىذا الإجراء في صياغة مقولة أك مقطع ، أم حتُ تتعذر باقي الإجراءات الأخرل،إليها كآخر إجراء لشكن

 كما يلجأ الدتًجم إليو حينما 1 كبكلمات جديدة لغرض جعل ما يقاؿ كاضحا أكثر،من النص بطريقة أخرل

 .Anonymous لرهوؿ الذوية ،يكوف النص  ردمء الكتابة

  Equivalenceالتكافؤ 

 أم أف الأشخاص يتعرضوف إلى نفس الشيء، ، لكن في لغات لستلفة،إجراء يعُتٌ بالوضعيات نفسهاىو        

لأف كجوده في التًبصة  بالدفهوـ الغامض كىناؾ من يدعوه ، فيعبركف عن ذلك بأساليب كطرؽ متباينة،كنفس الحالة

  .نسبي إلى حد كبتَ

    Adaptationالتصرف 

:  كيتعلق الأمر ىنا بدكافئ ثقافي مثل قولنا،استعماؿ لدكافئ معتًؼ بو بتُ كضعيتتُ      يتمثل في 

Dear sir  Monsieur  سيدم 

فالتصرؼ تكافؤ في كضعيات غتَ موجودة، أم عندما لا تكوف ىنالك كضعية في اللغة الذدؼ لشاثلة لتلك 

 .الدذكورة في اللغة الأصل

                                                             
1
 P-NEWMARK ,More paragraphs on translation,  Multilingual Matters, 1998, p63 
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    بعد عرضنا لقائمة مناىج التًبصة كإجراءاتها، سنقوـ بإسقاطها على مستويات تربصة الاستعارة، كبدا أف الدناىج 

قابلة للتطبيق على النص، كالإجراءات على جزء منو، قد يكوف الكلمة، أك الصيغة، كصولا إلى الجملة، سيتم 

 : النظر إلى مستويتُ في تربصة الاستعارة، كلضن نقصد

 حيث ينظر إلى الاستعارة على مستول الكلمة، كيتم برليلها بدفردىا، كبدعزؿ :مستوى اللفظة 

 .عن السياؽ، كعن النص

 حيث ينظر إلى الاستعارة باعتبارىا جزء من كل، كلا تؤكؿ كتنقل إلا كىي : مستوى النص

 .داخل السياؽ النصي

، كجدنا أف ىناؾ لرموعة من الإجراءات التي يفتًض أف تناسب الناقل، في عملية الدستول الأكؿ    فأما عن 

، باعتبارىا الإجراء، الذم يعتمد عليو جل الباحثتُ في طرحهم، الترجمة الحرفية: تربصة الاستعارة؛ كلعل ألعها

حيث لؽثل أكؿ باب يطُرَؽ، كلما تعلق الأمر بالانتقاؿ من لغة إلى أخرل، لأف فيو ضمانات للناقل، بإيصالو إلى 

الذدؼ بأقل الخسائر، إِفْ على الصعيد الدلالي أك التًكيبي؛ إلّا أف ذلك يعدّ نسبيا، كيتطلب شركطا، من ألعها، 

تقارب اللغات ثقافيا، مع ذلك، يبقى ىو الآداة التي يعوّؿ عليها الناقل، كإجراء تربصي، أك ما قبل التًبصة، إذا 

 . تعلق الأمر بدقاطع معقدة، ليكوف إدراكها تدرلغيا كعلى مراحل

   كقد سبق كذركنا، أف التًبصة الحرفية، ىي الأسلوب الأمثل في نقل بعض الاستعارات، إذا تكافأت الوضعيات 

نسبيا بتُ لغتتُ، كلػدث ذلك عندما تتقاسم الحضارتاف، عادات كتقاليد مشتًكة، كلا سيما بالنسبة للبستعارات 

 .(تبعا لرأم كل من فينام، داربلنيو، دكليل، نيدا كحتى نيومارؾ)الديتة، أك الكليشيهات 

 باعتبارىا التًبصة الحرفية للمتلبزمات اللفظية الشائعة، الترجمة الدخيلة   تليو إجراءات أخرل على سبيل 

، الذم يساعد الدتًجم على تتبع عنصر التغيتَ في كجهة النظر، كابذاه تسليط الضوء على الحقائق التطويعك
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، الذم يعتمد عليو الناقل لتعديل أم خسارة معنوية، نابذة عن فعل الانتقاؿ بتُ ضفاؼ التعويضاللسانية، بٍ 

اللغات، لأنو غالبا ما يسجل ضياعا في الدعتٌ بسبب اختلبؼ الوضعيات، كالافتقار إلى صور مكافئة، تدؿ على 

الأمر نفسو، كالحقيقة ذاتها؛ كلا سيما في نقل الاستعارة، فعندما يعجز عن الاتياف باستعارة لشاثلة في الذدؼ، بذده 

 .يعتمد على تربصة شارحة، كتفستَ للصورة كتقليصها إلى معتٌ

، الذم يعد آداة جوىرية في يد الناقل، تساعده على التوصل التحليل التكويني  يضاؼ إلى تلك الإجراءات، 

إلى الديزاف الدقيق للمفردات، عن طريق الدقارنة بتُ كلمة اللغة الدصدر، ككلمة في اللغة الذدؼ، لذا معتٌ مشابو 

التي تدرج في عملية شرح إعادة الصياغة لكنها، ليست مرادفا كاضحا، بتحديد نقاط إئتلبفها كاختلبفها؛ ك

، فهو الحل الأمثل لإلغاد الصورة الدماثلة، كالصورة الدكافئة لاستعارة اللغة التكافؤكتفستَ الصورة الاستعارية؛ أما 

الدصدر، كيتم الاعتماد عليو عندما نقابل استعارة اللغة الدنقولة بنفس الاستعارة في اللغة الدنقوؿ إليها، أك باستعارة 

جديدة، تدؿ على نفس الواقع، كلكن في ظل اختلبؼ الوضعيات، لتباعد الثقافات كالعادات الكلبمية، لؽكن أف 

 . باعتباره تكافؤ في كضعيات غتَ موجودةالتصرفيتم اللجوء إلى 

، الدتعلق بتًبصة الاستعارة باعتبارىا جزءا من النص، تتًتب أمامنا الدناىج التًبصية الدستول الثاني      كأما عن 

 .التالية التي تتناسب مع لستلف ألظاط النصوص، كلا سيما، التعبتَية، الخطابية كالإعلبمية منها

، باعتبارىا الطريقة الأنسب كالأكثر أمانة في نقل الاستعارات، بالترجمة الحرفية      كيكوف الدنهج الأكؿ متعلقا 

 التي تسعى للوصوؿ الترجمة الأمينةكىي في سياقها، كلا ضرر في استعمالذا، إف ىي حافظت على الدعتٌ؛ تليها 

، التي تتناسب مع الترجمة الدلاليةإلى الدعتٌ السياقي الدقيق للؤصل، داخل لراؿ إجبارات اللغة الذدؼ، ك

النصوص التعبتَية، كتهتم بالجانب الجمالي للنص الأصلي، كتبدم أمانتها الكبرل للمؤلف، كمن بٍ فهي برتـً كل 

 .توظيفاتو، كلا سيما الاستعمالات المجازية كالاستعارية منها
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 من بتُ أىم الدناىج التي تلبئم النصوص الإعلبمية كالخطابية، بحرصها الترجمة التوصيلية     كما يعتبر منهج 

على الاتياف بالدعتٌ السياقي الدقيق للؤصل بطريقة يكوف فيها الدضموف كاللغة على لضو مقبوؿ ككاضح لدل القراء؛ 

 التي تسعى إلى ابتكار عبارات استعارية كاصطلبحية في النص الذدؼ، كىي الترجمة الإصطلاحية،تضاؼ إليها 

 .، تبعا لرأم جديوف تورممن لا استعارة إلى استعارة، أك الصفر إلى الاستعارة: بالتالي برقق شرط الانتقاؿ من

، آداة في يد الناقل متى عجز عن الاتياف باستعارة مكافئة، لأنها تساعده على الترجمة التفهيمية    تبقى 

 .اختصار الاستعمالات المجازية إلى اللغة الحرفية

    كقد اعتمدنا على الجدكلتُ الآتيتُ لتلخيص برليلنا السابق، بدقابلة الإجراءات كالدناىج الدناسبة مع مستويات 

 : تربصة الاستعارة

على مستوى 
 اللفظة

******* 
 التقنيات

 إجراءات الترجمة

ترجمة  ترجمة حرفية
 دخيلة

التحليل  التعويض التطويع
 التكويني

إعادة 
 الصياغة

 التصرف التكافؤ

من إستعارة 
إلى الاستعارة 

 نفسها

 
+ 

 
+ 

 
- 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
+ 

 
- 

من استعارة 
إلى استعارة 

 جديدة

 
- 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
+ 

 
+ 

من استعارة 
إلى لا 
 استعارة

 
+ 

 
+ 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
- 

 
حذؼ 
 الاستعارة

 
- 
 

 
- 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
+ 

 
- 

 
- 

 
  إجراءات ترجمة الاستعارة على مستوى اللفظة:(أ)الجدول 
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على مستوى 
 النص

 مناىج الترجمة
ترجمة  ترجمة توصيلية ترجمة دلالية ترجمة أمينة ترجمة حرفية 

 إصطلاحية
 ترجمة تفهيمية

       نوع الاستعارة

النصوص 

 التعبيرية

 - - - + + + إصطلبحية

 + - - + + + غتَ مألوفة

النصوص 

 الإعلامية

 - - - + + + إصطلبحية

 + - - + + + غتَ مألوفة

النصوص 

 الخطابية

 - - + + + + إصطلبحية

 - + + - - - غتَ مألوفة

 

 .مناىج ترجمة الاستعارة على مستوى النص: (ب)الجدول 

 

I-3-5 -استثمار مفاىيم الاستعارة وأدواتها الإجرائية من منظور ترجمي: 

      لؽثل ىذا العنصر، خلبصة القوؿ فيما يتعلق بدفهوـ الاستعارة، كتداكلذا بتُ اللغويتُ، كالبلبغيتُ القدامى 

منهم كالمحدثتُ، من العرب كالغرب، ككيفية استثمار الدتًبصتُ، الدنظرين منهم كالدمارستُ، لتلك التجارب، بغية 

 .تكريسها في العملية التًبصية

    كينبغي بداية الإشارة، إلى أف قدامى العرب من الدارستُ، اىتموا بالاستعارة، كاعتبركىا ظاىرة لغوية لزضة، 

 :مركزين على علبقة الدشابة بتُ طرفي الاستعارة، منقسيمن في طرحهم إلى قسمتُ

 أكلذما رأل بأف الاستعارة، لراز، غرضو التشبيو. 
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 أما الثاني، فرأل بأف الاستعارة تشبيو، حُذِؼ أحد ركنيو. 

     كقد كاف مقياسهم، في بلوغ الاستعارة ىدفها، ىو الوضوح بالدرجة الأكلى، حيث يفتًض أف يكوف الرابط 

 .بتُ الحامل كالمحموؿ كاضحا، لا غموض فيو، كإلا أصبحت الصورة، ضربا من العبث

     إلا أف كثرة التدارس كالدقارنة، أىلكت الجانب الجمالي، كالنغمة البلبغية للبستعارة، التي تعتبر قمة الفن، 

كجوىر البلبغة، كىو نفس ما ركّز عليو من جاء بعدىم، من الدارستُ المحدثتُ، الذين انصرفوا عن الجانب اللغوم 

للبستعارة، كاىتموا بالطابع البلبغي كالجمالي لذذه الصورة، مبرزين علبقات جديدة في دراساتهم، حيث رأكا في 

الاستعارة مرادفا للمجاز، كللصورة الشعرية، كما كطدكا فكرة الانتقاؿ أثناء تطبيق الاستعارة، من دلالة إلى أخرل، 

 .معتمدين في تفستَىم للصورة الاستعارية على النظريات الجديدة عند الغرب

 :بالرغم من ذلك، لصد أف ىؤلاء الدارستُ انقسموا في طرحهم للمفاىيم الاستعارية، إلى قسمتُ أيضا

 قسم ركّز على عملية الانتقاؿ في الدعتٌ كالدلالة. 

  كقسم آخر، ركّز على علبقة الدشابهة، دلالة على مرجعية كاضحة للقدامى، بالرغم من استعانتهم

 .بصور جديدة، كإصطلبحات حديثة

     أما الغرب، فقد رأكا في الاستعارة أداة كصفية، مبنية على علبقة الدشابهة، كعلى أف فيها انتقالا من حاؿ إلى 

أخرل، كأنها لراز بلبغي، يتم فيو الانتقاؿ، من معتٌ لررد إلى تعبتَ لرسد، عن طريق استبداؿ التعبتَ المجسد 

 .بالمجرد، من غتَ اللجوء إلى أدكات التشبيو كالدقارنة، كىنا نلبحظ بساثلب في الطرح العربي كالغربي

 :    كلؽكننا أف لظيز، في دراسات الغرب للبستعارة، بتُ قطبتُ

 ٌأكلذما يرل أف الاستعارة، لررد زخرؼ لفظي مضاؼ إلى الدعت. 

 ٌكثانيهما يعتبر الاستعارة، جزءا لا يتجزأ من الدعت. 
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   بسثل تربصة الاستعارة إحدل أىم التحديات التي تقف أماـ الدتًجم، حيث تفرض عملية نقلها من لغة إلى 

أخرل، تباينات ثقافية كلغوية، بروؿ دكف مركرىا بيسر إلى ضفة الذدؼ؛ كلأجل ذلك، كاف لزاما على الدتًجم، 

الباحث، كالدتمرس الاىتماـ بدراسة الاستعارة من منظور تربصي، معتمدا على بذارب البلبغيتُ كاللغويتُ في 

 .طرحهم لدفهوـ الاستعارة، كأركانها، كأنواعها التي تكاد لا برصى، لكثرتها

   كإستنادا إلى العرض السابق لآراء الباحثتُ في التًبصة، لاحظنا أف ما يهم الدتًجم بالدرجة الأكلى، ىو إقتفاء أثر 

الاستعارة في النص، كمتى تأكد من كجودىا، يعاين ألعيتها في السياؽ، كبعبارة أخرل، يتأكد من طبيعتها، إف 

كانت مدرجة في النص بغرض زخرفي بصالي، أك كظيفي، دلالي؛ لتتًتب أمامو لرموعة الاجراءات التي تساعده 

 .على نقلها

   كعليو نقوؿ إف الناقل لا يرل في الاستعارة أركانا، كأنواعا، بقدر ما يرل فيها، دلالة ككظيفية، لأف اعتباره الأكؿ 

كالأختَ أثناء عملية النقل، سيكوف الأمانة للنص، كلصاحب النص، كللقارئ على حد سواء، كىو بتُ ىذا كذاؾ، 

 .في بحث دائم عن الدقابلبت كالدكافئات، سعيا منو إلى كصوؿ النص إلى اللغة الأخرل بأقل الخسائر الدعنوية
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II-الفصل الثاني :

مفهوما وترجمة  : التعبير المسكوك

الفرنسية والإنجليزية و العربية  اللغاتفي

 

II-1-  العربية اللغةالتعبير المسكوك في: 1المبحث  .

II-2-  الفرنسية والانجليزية اللغتينالتعبير المسكوك في: 2المبحث  .

II-3-  مفهومه وخصائصه : التعبير المسكوك: 3المبحث

II-4-  ترجمة التعبير المسكوك: 4المبحث .
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II-1- المبحث الأول :

 العربية  اللغةالتعبير المسكوك في
 

 

 

 

 

 

 

 



 مفهوما وترجمة: الثاني                                                                                                                                التعبير المسكوكالفصل 
                                                                                                                                           في اللغات العربية والفرنسية والإنجليزية    

 

116 
 

 على سبيل التعابتَ ابؼسكوكة، التي بيكن أف ، من خلبؿ بذلي بعض الظواىر ابػاصة،يظهر غتٌ اللغة  

 ،التكلس كالقولبة الشكلية كالضمنية؛ إفٌ تلك العباراتكتأخذ أشكالا متعددة بدرجات متفاكتة من الانضماـ 

 كندخل في حوار مع الثقافات ابؼتًبطة ، كمصدر ثراء لغوم كبتَ، كبدعرفتها نلج اللغات من بابها الواسع،ناتج ثقافي

.  بها

كيرل صلبح ابؼاجرم أف التعابتَ ابؼسكوكة من الظواىر ابؽامة في اللغة، كىي تستحضر بصيع أبعاد النظاـ 

ثل حجر أساس في كلبمنا ،1اللساني سواء كانت صوتية، دلالية، أك تركيبية،  فهي تتسم بطابع شمولي عاـ، كبسي

منطوقا كاف أـ مكتوبا، كبيكن أف بقدىا في أم مصدر نصي مهما كاف نوعو، فهذا متوقف على اختيارات ابؼؤلف 

كميولاتو في بؾاؿ الإبداع، كالتي بذعلو بىتار طريقة معينة بىاطب بها قارئو، يراكغو مرات، كبىتبر فيها ذكاءه مرات 

.  أخرل

              شخصية،ك توظيف تعبتَ مسكوؾ في النص، إضفاء بؼسة خاصة من ابؽدؼ بيكن أف يكوف ك

ابؼتواجد في مثل ىذا النوع من العبارات، ناىيك  ابؼضموف الاستعارم باعتبار ، بصاليةن ،أك إكسابي اللحمة النصية

 أف بسنحك ابؼعتٌ الذم ، الذم تتمتع بو، حيث في مقدكر عبارة من كلمتتُ أك ثلبثةز،عن الاختصار كالإبها

 كىذا ما بيثل بلب شك بصاؿ الأسلوب كركعتو، كاللذاف يتجلياف من خلبؿ ؛تتكاثف من أجلو بصلتاف أك أكثر

. الدقة في اختيار الكلمات كالاقتصاد في التعبتَ

 حيث لم تيعنى بو أم دراسة جادة ، غائبا في اللسانيات العربية،لقد ظل مفهوـ التعابتَ ابؼسكوكة      

تَي دليلو على ذلك، فبعودتنا إلى الدراسات القدبية، بقد أنو كاف ىناؾ اىتماـ  2،كشاملة ككيتبي الأثرً السٌابقً بػى

 الذم الأمثاؿ كابغكم لكن من زاكية أكسع، إذ كلما تعلق الأمر بهذا ابؼوضوع، يتم التًكيز على باب ،بالظاىرة
                                                             
1
 Voir  Salah MEJRI, Le figement lexical : descriptions linguistiques et structuration sémantiques. Tunis 

Publications de la Faculté des Lettres de Manouba. Tunis. 1997. P174.  
2
 Voir : Taieb BACCOUCHE. Le concept de figement linguistique arabe In Composition Syntaxique et 

Figement Lexical Sous la direction de Jacques François et Salah Mejri. CRISCO. Université de Caen Basse 

Normandie. 2006. (PP 219-226) 
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بيثل ميدانا فسيحا يشمل بذارب الأفراد كالمجتمعات، كخلبصة حياتهم، كعصارة أفكارىم التي يعبركف بها عن 

كاقعهم ابؼعاش، كاحتكاكهم ببعضهم البعض، خاصة كأنهم اشتهركا بفصاحة لسانهم كبيعد نظرىم، كجاء بعد ذلك 

.  كيطور استعمالاتهم اللسانية، ليهذبهم، كيضبط لغتهمالقرآن الكريم

II-1-1 -مفهوم التعبير المسكوك عند اللغويين العرب القدامى :

 تعوٌدكا على استعمابؽا ، ابؼفهومتُ السابقتُ بأبظاء بـتلفة، فأشهر تسمية،لقد عرؼ العرب القدامى

، كالتي التوطئة السابقة كما رأينا ذلك في ،مثل دكف أف يهجركىا كلمة ،كلفتًات متتالية، كفي مواقف متعددة

 لا تضم فقط ىذا النوع من التعابتَ ابؼسكوكة، ،لكنٌ كتب الأمثاؿ العربية proverbeيقابلها في اللغة الفرنسية 

 ييقتدل بو؛ عبرة، كدرسا ك إلى غاية ابؼثىل الذم ينقل حكمة،كإبما أنواع بـتلفة منها، تنطلق من بؾموعة كلمات

 من تعاريف كمفردات مبثوثة ىنا ، كجدنا مادة علمية لا يستهاف بها، في ىذا ابؼيداف،لأعماؿ السابقةؿكبتصفحنا 

كىناؾ، حاكؿ من خلببؽا كاضعوىا أف بهتهدكا في كشف الغطاء عن ىذه الظواىر اللغوية، كينتَكا تبعا بػلبصة 

  كباختصار شديد، قدر ابؼستطاع، عرض بؾموع ابؼصطلحات اللغويةكحاكلنا بكن، ابعانب ابؼظلم منها؛ ،بذربتهم

 ،، كأىم التعاريف التي أسندت بؽا، كذلك رغبة منا في إجراء مقارنة كمقابلة بتُ الدراسات ككجهات النظرتلك

. الفرنسية، كالإبقليزية كالعربية: كتطورىا في لغات العمل الثلبث كنقصد

المثل  - أ

 :همفهوم

 لغة :
 : الآتي الكلمةعن ىذه " لساف العرب " في معاجم اللغة، فقد كرد في  " مثل" يتوزع معتٌ مادة 
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بػىهيو :مثل»   )...(كابؼثل ابغديث نفسو،( ...)كلمة تسوية، يقاؿ ىذا مًثليو كمىثػىليو، كما يقاؿ شًبهيو كشى

كقد يكوف ( ... )إبما ابؼثل مأخوذ من ابؼثاؿ كابغذك( ... )كابؼثل الشيء الذم ييضرب لشيء مثلبن فيجعلو مثلو

  1«..ابؼثل بدعتٌ العبرة

التسوية كابؼماثلة، الشبو كالنظتَ، ابغديث، : " فهو يتًتب بتُ ىذه ابؼفاىيم التي بىتلط فيها المحسوس كالمجرد

الصفة، ابػبر، ابغذك، ابغجة، الند، العبرة، الآية، ابؼقدار، القالب، الانتصاب، نصب ابؽدؼ، الفضيلة، التصوير 

الالتصاؽ بالأرض، الذىاب، التنكيل، العقوبة، القصاص، ابعهد، الفراش، النمط، ابغجر ابؼنقور، الوصف 

 2"كالإبانة

 اصطلاحا :
 . أم ما بياثل الشيء كيشبهو3..."ابؼثلي في أصل كلبمهم بدعتٌ ابؼثل كالنظتَ: " الزمخشرييقوؿ 

 فتتسم بالقبوؿ كتشتهر بالتداكؿ، ، من أصلها أك مرسلة بذاتها،ابؼثلي بصلة من القوؿ مقتضبة: " المرزوقيكيقوؿ 

 من غتَ تغيتَ يلحقها في لفظها، كعمٌا يوجبو الظاىر إلى أشباىو ،فتنقل عما كردت فيو إلى كل ما يصح قصده بها

 على أنو ذكر من خصائص الأمثاؿ 4"من ابؼعاني، فلذلك تضرب، كإف جهلت أسبابها التي خرجت عليها 

الاقتضاب في القوؿ، كالشهرة كالذيوع في التداكؿ، كالضرب بدصادفة ابؼقاـ، كإف جهلت الأسباب التي أدت إلى 

 .ظهورىا أكؿ مرة

                                                             
 .536-535ص .صالجزء الأول،  المرجع السابق،، لسان العرب لسان المسان تيذيب ر،أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم ابن منظو  1
. 32ص . 1988، دراسة تحميمية، دار النفائس، بيروت، الأمثال العربية والعصر الجاىمي أبو عمي محمد توفيق،  2
 .51،  ص 2009، 3شيحا، دار المعرفة، ط مأمون ، تعميق خميلتفسير الكشافعمرالزمخشري الخوارزمي،  بن محمود القاسم جار الله يأب  3
، عن المرزوقي 486ص  (ت.ب)، الجزء الأول، دار الجيل بيروت المزىر في عموم المغة وأنواعيا عبد الرحمن جلال الدين السيوطي،  انظر  4
 4 ص(ت.ب/د.ب)، المثل والتعبير الاصطلاحي في التراث العربي :مذكور في علاء الحمزاوي)
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:  كىو من قولككما تدين تداف التماثل بتُ الشيئتُ في الكلبـ كقوبؽم ،أصل ابؼثل " أبو هلال العسكريكيذكر 

بػىهيوي    1"ىذا مثل الشيء، كمىثػىليو كما نقوؿ شًبػٍهيوي كشى

بعرض آراء بعض أىل اللغة كالأدب كالكلبـ، إذ يذكر رأم  ،بؾمع الأمثاؿ كتابو الميدانيكقد استهل 

بَّوي بوابؼثل مأخوذ من ابؼثاؿ، كىو قوؿ سائر مي : "  قائلبابؼبرد   2..." حاؿي الثاني بالأكؿ، كالأصل فيو التشبيوشى

ابن  قاؿ: "  قائلبابراىيم النظاٌـ كابن ابؼقفعابن السكيت، ككل من  بعد ذلك إلى عرض رأم انتقل ثم

بهتمع في : ابراىيم النظاـكقاؿ ... لفظي بىالف لفظى ابؼضركب بو كيوافق معناه معتٌ ذلك اللفظ:ابؼثل " السكيت

إبهاز اللفظ، كإصابة ابؼعتٌ، كحسن التشبيو، كجودة الكناية، فهو نهاية :  لا بذتمع في غتَه من الكلبـ،ابؼثل أربعة

 3" إذا جعل الكلبـ مثلب كاف أكضح للمنطق كآنق للسمع كأكسع لشعوب ابغديث : "ابن ابؼقفعكقاؿ . البلبغة

ابؼثل ما ترضاه العامة : "  معرفا ابؼثلابراىيم الفارابيكىنا يظهر الطابع الاستعارم للتعبتَ، كما يقوؿ 

 بو في السراء كالضراء، ككصلوا بو إلى ابؼطالب كقنعوا حتى ابتذلوه فيما بينهم، ،كابػاصة في لفظو كمعناه

  4"القصيٌة،

 كيراعى فيها ابؼعتٌ الذم كرد فيو أكلا، فيخاطب بو ابؼفرد ، استعمابؽاعاستعارة بسثيلية شا" كقيل أف ابؼثل 

كابؼثتٌ كابعمع، مذكرا أك مؤنثا، من دكف تغتَ في العبارة الواردة، كالاستعارة بهب أف يكوف لفظ ابؼشبو بو فيها 

 5"ابؼستعمل في ابؼشبو، ثم شاع استعمالو كذاع حتى صار مثلب يضرب 

                                                             
 ،1988، 1، ج1دار الكتب العممية،  لبنان، ط  ضبطو و كتب ىوامشو الدكتور احمد عبد السلام، ،جميرة الأمثال أبو ىلال العسكري،  1

. 11ص
، (ت.ب/د.ب)،الجزء الأول، تحقيق محمد محي الدين عبد الحميد، مجمع الأمثال أحمد بن محمد ابن ابراىيم الميداني،  النيسابوري ابو الفضل 2

 5ص ، عن المبرد
 .6 صعن ابن السكيت، ابراىيم النظام، الفارابي، وابن المقفعالمرجع نفسو،   3
 ، 2003أحمد مختار عمر، الجزء الأول، مجمع المغة العربية، القاىرة، .، تحقيق دديوان الأدب معجملفارابي، ا ابو ابراىيم اسحاق بن ابراىيم  4

 .74ص 
. 132ص . (ت.د)، المكتبة الأزىرية لمتراث، الطبعة 2، الجزء المنياج الواضح في البلاغة حامد عوني،  5
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قوؿ بؿكي يقصد بو تشبيو حاؿ الذم حكي فيو بحاؿ الذم قيل لأجلو، : " أما ابؼثل في الأدب فهو  

 1..."كيطلق ابؼثل على ابغاؿ كالقصة العجيبة الشأف

 الأمثاؿ تتصرؼ في أكثر  أفكبؼا عرفت العرب" كقد تناكؿ العسكرم، ظاىرة الاقتصاد اللغوم في ابؼثل، فقاؿ 

 كيسهل تداكابؽا، ، ليخف استعمابؽا؛ كتدخل في جل أساليب القوؿ، أخرجوا في أكقاتها من الألفاظ،كجوه الكلبـ

 كبتَ ، معكنتها على ابؼتكلمئ ـير ككثرة معانيها، كيس، لقلة ألفاظها؛ كأشرفو كأفضلو،فهي من أجلٌ الكلبـ كأنبلو

 إذا برزت في أثناء ، كبؽا ركعة،ازىا تعمل عمل الإطنابيج كمن عجائبها أنها مع إ؛عنايتها كجسيم عائداتها

 2" كندر من ابؼعتٌ ،كل بدا راع من اللفظمو كابغفظ ؛ابػطاب

: أقسام المثل

 : كتنقسم الأمثاؿ العربية إلى أمثاؿ حقيقية كأمثاؿ افتًاضية

، فهي تلك الأقواؿ ابؼعركفة الأصل كقائلها معركؼ، كالنماذج على ذلك كثتَة، الأمثال الحقيقيةفأما 

، الافتراضية الأمثالكأما . الصيف ضيعت اللبن ،كافق شن طبقة ،يكفي أف نتصفح كتب السلف كالتاريخ مثل

      فهي ما كانت من نسيج بـيلة أديب، أك كاتب كضعها على ألسنة ابغيوانات على اختلبفها كأنطق بها نباتا

أك بصادا، كذلك في سبيل تبليغ رسالة لاذعة مثلب، أك توصيل نقد، تهكم، أك سخرية دكف ذكر أبظاء لتفادم 

الوقوع في قبضة الظالم ابؼستبد، لكنها برمل أيضا نصيحة كموعظة حسنة في قالب فكاىي كمرح، كنستشهد على 

                                                             
. 275ص، (ت.د)،(ط.د) مكتبة وىبة، ،مباحث في عموم القرآن مناع القطان،  1
 3-2ص .ابو ىلال العسكري، المرجع السابق، ص: أنظر  2
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الذم يتضمن مثل ىذه القصص ابؼركية على ك ،لابن ابؼقفع كليلة كدمنةذلك بأشهر كتاب في ىذا الصدد ألا كىو 

 1 . للمعتبرينا، كبومل في طياتو عبرا كدركستألسنة ابغيوانا

: الأمثاؿ إلىـ كما أف ىناؾ من يقس

 شعبية لا تػىعىلُّم فيها، كلا تكلف، كلا تقيد بقواعد النحو، كإما عامةكتكوف : أمثال موجزة سائرة 

. كتابية، صادرة عن رجاؿ الشعر كابػطابة

 عن طريق ،كىي عبارة عن سرد كصفي أك قصصي، أك صورة بيانية لتوضيح فكرة ما: أمثال قياسية 

 كبيتاز ىذا النوع بالإطناب كعمق الفكرة، ،التمثيل ابؼركبكيسميو البلبغيوف ، التشبيو كالتمثيل

 2" كابغديث النبوم الشريف كغتَبنا ،كبصاؿ التصوير، كىو موجود في القرآف الكرنً

 كىي حكاية ذات مغزل على لساف غتَ الانساف لغرض رمزية،، كتدعى أيضا: أمثال خرافية 

 les"لعبد الله ابن ابؼقفع، أك قصص لافونتتُ " كليلة كدمنة "تعليمي أكفكاىي، على سبيل كتاب 

fables de Lafontaine"   لأنها بزاطب الانساف رمزا بغتَ ،الأمثاؿ الرمزيةكيطلق عليها اسم 

 3.طريقتو الاعتيادية لتنقل إليو رسالة خاصة فيها ما ينفعو في حياتو كيبصره بعواقب الأمور

: كىناؾ أيضا من يقسم الأمثاؿ حسب طبيعة كركدىا في القرآف الكرنً إلى ثلبثة أقساـ

 كلو  كىي ما صرح فيها بلفظ ابؼثل أك ما يدؿ على التشبيو، كىي كثتَة في القرآف كمنو ؽ:أمثال مصرحة

م الُم لِ لُ الِ هم ومَ مَ مَ لُهم لِ مم: " تعالى  مَ ثَمَ لُ لُهم مَ مَ ثَمَ لِم الّ لِ م الْ مَ لْ مَ مَم ثَمَ ارً م ثَ مَ مَّ م مَ مَ اءم مَ م مَ امَ لُ م مَ مَ مَ

                                                             
شوىد بتاريخ ) .Oldtaimi.blogspot.com/2012/10/blog-post.html. الأمثال العربية في العصر الجاىمي محمد سميم اختر التيمي،  1
 (15.00 عمى الساعة 3/2/2015
 18-17 م، ص 1995 ىـ 1415، 1، دار الجيل، بيروت ط1، جموسوعة أمثال العرب إميل بديع يعقوب،  2
 7-6ص .، ص2001، عمان، دار أسامة لمنشر والتوزيع، 1، طموسوعة الأمثال العربية الفصحىفتحي مصطفى، : ينظر  3
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م لُ بلِ لُ و م لُهمٌّم لُ همٌم لُ  مٌم م مَ م امَ لْ لُممام  لُهم مَم مَم  ثَلُ لُ مَ ءتٍ م لِ مَم المَّ مَ الِم لِ  م ثَلُ لُ مَ ءلُ  لِ لُ ومَ م مَ لْم مَبمَ يِّ تٍ

 1..." مَ مَ لْ لُم

 كىي ما لم يقصد بو ابؼثل أصلب، كلكنها صارت بذرم بؾرل الأمثاؿ، كتذكر في مقاـ :أمثال كامنة 

م مَغلْ لُ امَةرًمإلِامَىم لُ لُقلِكمَ مك " قولو تعالى االاستدلاؿ، فتدؿ على معتٌ غزير في لفظ كجيز، كمنو  مَمومَجلْ مَ لْم مَ مَكمَ

مومَ لْللُ لْ مَ م لُ مَّم ا مَللْ لِم م مَ لْ مَ لْمالُ ارً مم " ...قولو  أك ختَ الأمور أكسطها في باب الاستشهاد بدثل 2 " مَ مَ  مَ لْ

 *.  إلى غتَىا من الأمثلة كالشواىدكما تدين تداف في باب الاستشهاد بدثل 3... " لُجلْ مَم لِ لِم

 أف ، لكن الفرؽ بينهما، لا يصرح فيها بابؼثل،تشتًؾ الأمثاؿ ابؼرسلة كالكامنة في كونها: أمثال مرسلة 

الأمثاؿ الكامنة تيسىاؽي مىسىاؽ الدليل على الدعول، فهي قريبة من التشبيو الضمتٍ، أما ابؼثل ابؼرسل، فهو 

 4"لا يساؽ مساؽ الدليل، كلكنو ضرب من ضركب الاقتباس 

 بفا جعلها مضرب ابؼثل على سبيل ، كدقيق ابؼعاني،بديع الألفاظ، كثتَ من آيات القرآف الكرنًكقد حوت اؿ

م المَ قُّمم اومَم: " قولو تعالى م ابقُّ لْ لُم لِقمَ لِ  تٍم " 5 " مَبلْلمَ مَ مومَ  مَ لُ  مشمَ لْئثَرً م مَ لُ مَمخمَ لْ مٌمامَ لُه " 6 " مَامَ لْ مَ  " 7" مَ مَلمَىم مَولْ

مم مامَ لِ مَ مَةرًمب لُ قُّم مَ لْ تٍ   8 " مَ م مَلمَ مَ لْ

 

                                                             
 .18 و 17 سورة البقرة الآيتان  1
 29 سورة الاسراء الآية  2
. 123 سورة النساء الآية  3
عمي حسين . تحقيق د ( ىـ282. ت)لمحسين بن الفضل رحمو الله " الأمثال الكامنة في القرآن الكريم : " أحسن ما ألف في ىذا النوع كتاب (*)

. 1992 1ط (الرياض)البواب، مكتبة التوبة 
 عمى الساعة 03/02/2015شوىد يوم ) .www.nebrasslhaq.com (/1)الأمثال الكامنة في القرآن الكريم عبد الحميم توميات، : انظر  4

17.00 .)
. 51 سورة يوسف الآية  5
. 81 سورة ىود الآية  6
. 216 سورة البقرة الآية  7
. 38 سورة المدثر الآية  8
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م  ا مَ يِّ لُم"  م الِم " 1" مَم مَللْ مَ لِ م المَ لِ يلُ م لِئمَةرًم مَ لِ  مَ رًم ثَلِ لِ لْولِ م لِئمَةتٍم ثَمَ لِ  مَةتٍم مَ مَ مَ لْ  آيات جارية فجميعها 2" مَهلْم لِ لْ

 .بؾرل الأمثاؿ

، عندما Rudolf SELLHEIM رودلف زلهايمكيضاؼ إلى التقسيمات السابقة، تقسيم آخر جاء بو 

تأمل كتب الأمثاؿ على تعدادىا، كصنفها إلى أبماط بـتلفة، كأرفق لكل بمط مصطلحا يدؿ عليو، كبػصٌها 

: صاحب كتاب ابؼثل كالتعبتَ الاصطلبحي، فميز بتُ

 التي بردث كثتَا في ، في إحدل خبرات ابغياة،كىو ما يتحقق معناه كمفهومو: Proverbeالمثل  -

 .، بفثلة لكل ابغالات الأخرلةأجياؿ متكرر

يبرز أحواؿ ابغياة ابؼتكررة كالعلبقات الانسانية في : Expression proverbialeالتعبير المثلي  -

 كالتعبتَات ابؼثلية عبارات قائمة بذاتها، تثرم التعبتَ كتوضحو ؛ من بصلةاصورة بيكن أف تكوف جزء

 .بسبب ما فيها من بياف عظيم، كىي مشهورة متداكلة على العموـ

بذمع كل ما يتصل بالعادات كالتقاليد كالتدبتَ كالأقواؿ السائرة كالعبارات :  Maximeلحكمة ا -

النادرة، فهي تعبر عن خبرات ابغياة مباشرة في صيغة بذريدية، كإنو ليس من قبل الصدفة أف تنسب 

 إلى ابغكماء كالفلبسفة الذين كيىًبوا ابؼقدرة على التعبتَ التجريدم، كىي من ،أمثاؿ ىذا النوع

تعبر عن بذربة من بذارب ابغياة أك خبرة من ، الأمثاؿ أك من التعبتَات ابؼثلية التي لم يعرؼ قائلها

. خبراتها، كيكوف ىدفها عادة ابؼوعظة كالنصيحة

ىي العبارة التي توجد في الدعاء كاللعن، كفي ابػطاب  : Locution figéeالعبارة التقليدية  -

كالتحية كفي الصلبة، كيوجد ىذا النوع في الكثتَ من كتب الأمثاؿ، كإف لم يكن في الأصل من 

                                                             
. 100 سورة المائدة الآية  1
. 249 سورة البقرة الآية  2
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 دكف ملبحظة ما بينهما من ، سلكت ىذه العبارات مع الأمثاؿ في مسلك كاحد، ثمالأمثاؿ

 1...فركؽ

كعموما فابؼثل أساسو التشبيو، فإف استوفت العبارة السائرة ىذا الشرط بجانب شركط ابؼثل 

الأخرل، كانت مثلب، كإف فقدت شرط التشبيو، لم تكن مثلب، إبما تكوف عبارة جارية 

Expression courante2. بؾرل الأمثاؿ لاستحسانها كإبهازىا ككثرة دكرانها على الألسنة  

، الإبهاز البليغ : جاء على شرحها كتفصيلها صاحب الكتابك ،كمن السمات الأساسية التي يتسم بها ابؼثل

، البلبغة كقوة التعبتَ، جودة الكناية، الثبات في البنية، بصاؿ اللغة، التشبيو، الاستعماؿ المجازم، الاستعماؿ الشائع

 3 .الذيوع كالانتشار

 :الحكمة - ب

 :هامفهوم

 لغة  :
: أىحٍكىمى الأمٍرى "، نقوؿ العدؿ كالعلم كابغلم كالنبوة كالقرآف كالابقيل: جاءت ابغكمة في اللغة بعدة معاف منها

منعو من : كحكم الشيء كأحكمو (...) الرجل إذا تناىى عمٌا يضره في دينو أك دنياه استحكمك  )...(أتقنو

حديدة في اللجاـ، تكوف على أنف الفرس :  كابغىكىمىةي ،الدابةما أحاط بحنكي :  اللجاـكىمىةي كحى  (...)الفساد 

لِّل الدابة لراكبها، حتى بسنعها من 4"كحنكو، بسنعو عن بـالفة راكبو  بظيت بذلك لأنها بسنعو من ابعرم الشديد كتيذى

.  كمنو اشتقاؽ ابغكمة، لأنها بسنع صاحبها من أخلبؽ الأراذؿ،ابعماح

                                                             
 13 -11  ص.، صالمرجع السابق علاء الحمزاوي،  1
. 13 المرجع نفسو، ص  2
 9–5ص .، صالمرجع نفسو  3
 280  صالمرجع السابق، الجزء الأول،، لسان العرب لسان المسان تيذيب ر، أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم ابن منظو 4
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 اصطلاحا :

 كمعتٌ ذلك، درس يصادؼ فيو ابؼقاؿ 1ابغكمة اسم لإحكاـ كضع الشيء في موضعو: اسماعيل الهرويقاؿ أبو 

 . للمقاـ

  كيتضمن ىذا التعريف نفس 2 الذم ينبغي في الوقت الذم ينبغي،ابغكمة ما ينبغي، على الوجو: ابن القيمكذكر 

 .الفكرة السابقة في مناسبة ابؼكاف كالزماف

ابغكمة عبارة عن العلم ابؼتصف بالأحكاـ، ابؼشتمل على ابؼعرفة بالله تبارؾ كتعالى، ابؼصحوب : النوويكأضاؼ 

 3، كتهذيب النفس، كبرقيق ابغق، كالعمل بو، كالصدٌ عن اتباع ابؽول كالباطل، كابغكيم من لو ذلكالبصتَةبنفاذ 

 .كابغكمة عبارة عن معرفة أفضل الأشياء بأفضل العلوـ

يقاؿ للرجل إذا كاف "ابؼتقن للؤمور، : كابغكيم، 4حكيم:كيقاؿ بؼن بوسن دقائق الصناعات كيتقنها  

 5"قد أحكمتو التجارب: حكيما

:  أنواع الحكمة

 :ابغكمة نوعاف

 كىي الاطلبع على بواطن الأشياء كمعرفة ارتباط الأسباب بدسبباتها، : الحكمة العلمية النظرية

. خلقا كأمرا، قدرا كشرعا

                                                             
 78، ص1988، دار الكتب العممية، منازل السائرين عبد الله الأنصاري اليروي،  1
ياك نستعين مدارج السالكين ابن القيم الجوزية،  2 دار الكتاب العربي، تحقيق وتعميق محمد المعتصم بالله البغدادي، ، بين منازل إياك نعبد وا 

. 449، ص 2، الجزء 2003
      بيروت، الجزء الثاني،–  شرح صحيح مسمم بن الحجاج، دار إحياء التراث العربي المنياج أبو زكريا محي  الدين يحي بن شرف النووي،  3

  33ص 
، الجزء الأول، باب الحاء 1963، حمب، النياية في غريب الحديث والأثرالمبارك بن محمد الجزري بن الأثير مجد الدين أبو السعادات، :  انظر 4

 .280مادة حكم، الجزء الأول ص   المرجع السابق،بن منظور،ا وانظر. 119مع الكاف، مادة حكم، ص 
  280 المرجع نفسو، ص ابن منظور،انظر  5
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 1 كىي كضع الشيء في موضعو:الحكمة العملية 

فابغكمة النظرية مرجعها العلم كالإدراؾ، كابغكمة العملية مرجعها إلى فعل العدؿ كالصواب، كلا بيكن 

، 2أف يعرؼ ابغق لذاتو، كابػتَ لأجل العمل بو: خركج ابغكمة عن ىذين ابؼعنيتُ، لأف كماؿ الانساف في أمرين

. كىذا ىو العلم النافع كالعمل الصالح

 بقولو:  ىذين النوعتُ من ابغكمة، كمن شاء من عباده الصابغتُ،كقد كىب الله تعالى أنبياءه كرسلو

مالِ م لُ لْ رً : " تعالى . (حكمة عملية ) 3 " مَ مَالْللِقلْ لِ م  ابمَّ الِللِ  مَم " (حكمة نظرية) " امَ يِّ م مَ لْ

:  كتنمى من خلبؿ أسباب برصيلها كسبل تنميتها كالتي منها،كبيكن أف تكتسب ابغكمة

 التي تثرم الثقافة كتزيد ابؼعرفة،كأساسو العلم بالكتاب كالسنة ثم سائر العلوـ النافعة: العلم  .

 4. عن ىيجاف الغضب،نفس كالطبعؿكىو ضبط ا: الحلم  

 5.ابغلم كالوقار:  الأناة كالأنى:الأناة 

 :كابغكمة درجات

.  كلا تعديو حدٌه، كلا تعجلو عن كقتو، كلا تؤخره عنو،أف تعطي كل شيء حقو: الدرجة الأولى -

 .، كتلحظ برهٌ في منعوكحكمتوأف تشهد نظر الله في كعده، كتعرؼ عدلو : الدرجة الثانية -

كأف " أف تبلغ في استدلالك البصتَة، كفي ارشادؾ ابغقيقة، كفي اشارتك الغاية، : الدرجة الثالثة -

 6...تصل باستدلالك إلى أعلى درجات العلم

 
                                                             

 .(3/58)، 1981، دار الفكر، التفسير الكبير مفاتيح الغيب الفخر الرازي،  1
( 3/58 ) المرجع نفسو،  2
. 83 سورة الشعراء الآية  3
  .126،  ص1983لبنان، - ، دار الكتب العممية، بيروتكتاب التعريفات عمي بن محمد بن عمي الزين الشريف الجرجاني، 4

 .50، المرجع السابق، الجزء الأول ص  ابن منظورانظر  5
( 2/478) منزلة الحكمة،  المرجع السابق، ابن القيم الجوزية، 6
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:  التعبير الاصطلاحي - ت

: مفهومه وخصائصه

 :التعبير الاصطلاحي عند العلماء القدامى

 في الدراسات اللغوية العربية السابقة، كلو ،لقد ظل ابغديث عن مصطلح التعبتَ الاصطلبحي مهمٌشا

 التي عملت على بصعو كبرديد ملببؿو، بقدىا تكاد تعد على الأصابع، نذكر ،أتينا إلى تعداد ابؼصادر كابؼراجع

، كالذم استقصى من خلبلو كركد ابؼصطلح حسام الدين كريم زكي لصاحبو ،التعبير الاصطلاحيكتاب : منها

 للحديث عن التعابتَ ابؼثلفي الدراسات العربية القدبية كابغديثة، كلاحظ استخداـ القدماء خاصة مصطلح 

 ابؼثلالتمثيل كابؼماثلة، كلكن بنسب أقل من مصطلح : الاصطلبحية، إضافة إلى توظيفهم مصطلحتُ آخرين بنا

التعابير السياقية  ف بعنواعلي القاسمي علبكة على مقالات متناثرة ىنا كىناؾ، أبنها للدكتور ؛السابق

 جزء من ظاىرة لغوية عابؼية ، أف التعابتَ الاصطلبحية، حيث يرل ىذا الأختَ،والاصطلاحية ومعجم عربي لها

، كىي عبارة عن طلب كالتضاـ كالتوارد كالقرائن اللفظيةلفتت انتباه الدارستُ، كأطلقت عليها أبظاء عديدة، 

كمعظم كتب تدريس اللغة العربية لم تتطرؽ بؽذا النوع من التعابتَ، كما أف ؛ الكلمات كلمات معينة كاستدعاءىا

معاجم العربية تكاد بزلو مداخلها منها، مع أف اللغة العربية قدبيا كحديثا، برفل بالتعابتَ الاصطلبحية، فمثلب 

 :يدخل في بنيات عدد من التعابتَ الاصطلبحية على سبيل،  الذم يعتٍ حرٌرأطلقالفعل 

. أخلى سبيلو: سراحو أطلق

. جعلو يتصرؼ على ىواه: العناف أطلق

. فرٌ مسرعا: ساقيو للريح أطلق

:  فهو يظهر في عدة تعابتَ اصطلبحية على سبيل،زاؿ عن استوائو الذم يعتٍ ماؿككذلك الفعل 
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 1.حاد: ماؿ عن........................أحبٌ : ماؿ إلى

 بأنو بمط تعبتَم خاص بلغة ما يتميز بالثبات، ، التعبتَ الاصطلبحي،كريم حسام الدينكقد عرؼ 

  2.كيتكوف من كلمة أك أكثر، برولت عن معناىا ابغرفي، إلى معتٌ مغاير اصطلحت عليو ابعماعة اللغوية

كفي معرض حديثو عن فوضى الاصطلبحات عند الدارستُ العرب القدامى كالمحدثتُ، ذكر بعض 

 كتشتًؾ معو في بعض ،التسميات التي عوٌؿ عليها سابقوه، كالتي تتقاطع مع مفهوـ التعبتَ الاصطلبحي

: خصائصو؛ من تلك الأبظاء نقف عند

 ىذه التعابتَ البالية زكي مبارك كيصف ؛العبارة ابؼأثورة، الكلبـ ابؼأثور، القوؿ السائر، التعبتَ البالي، كالتعبتَ ابؼبتذؿ

 3. من حيث الاتفاؽ كالاصطلبح كالاستمرارية، بصفات التعبتَ الاصطلبحي،كابؼبتذلة

: التعبير الاصطلاحي عند المحدثين

  التعبتَ ابػاص الذم استعمل مصطلح  ،حسين نصارمن المحدثتُ الذين اىتموا بالدرس السابق، الدكتور 

 الذم يعد من أىم ابؼصادر اللغوية للتعبتَات ،كذلك في معرض برليلو بؼنهج الزبـشرم في أساس البلبغة

كضع الزبـشرم في المجاز نوعتُ من التعبتَات، بنا التعبتَات ابػاصة التي فقدت : " الاصطلبحية، حيث يقوؿ

 4..."معناىا ابغرفي من ألفاظها ابؼؤلفة منها، كصار بؽا معاف جديدة لا بست للقدبية

 تتقارب من التعبتَ ، الذم استخدـ بطسة مصطلحات،تمام حسن الدكتور ،يضاؼ إلى ىذه القائمة

التًكيب ابؼسكوؾ، كالتعبتَ ابؼسكوؾ، كالصيغ ابؼسكوكة، كالعبارة ابؼعيارية، كالعبارة الشائعة، : الاصطلبحي كىي
                                                             

 18ص ، (ت.د)، مجمة المسان العربي، مكتب تنسيق التعريب بالرباط، التعابير الاصطلاحية والسياقية ومعجم عربي لياعمي القاسمي، : انظر 1
  (انظر أيضا محاضرة بين المصطمح والتعبيرات الاصطلاحية، لمدكتورة حسناء القنيعير)
، مكتبة الأنجمو دراسة في تأصيل المصطمح ومفيومو ومجالاتو الدلالية وأنماطو التركيبية: التعبير الاصطلاحيكريم زكي حسام الدين،  :انظر 2

 1985، 1مصرية، ط
المبتذل والطريف في التعابير الأدبية  ] 2013مؤسسة ىنداوي لمتعميم والثقافة، القاىرة،  " النثر الفني في القرن الرابع زكي مبارك، :انظر  3
 .21 علاء الحمزاوي، المرجع السابق، ص ، و(196-183/ 8الفصل )
 

( 22-21)ص .ص، عن حسين نصارعلاء الحمزاوي، المرجع السابق، :انظر  4
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 عبارات الوداع ، التعبتَات الثابتة التي لا تتغتَ صورتها، كما تبقى من التًاكيب،قاصدا من التًاكيب الثلبثة الأكلى

 1.كالاستقباؿ كالتحية كالتهنئة كالرجاء كالتًحم كالتعجب

كعرفتها بأنها بنيات لغوية ثابتة ذات " التًاكيب ابؼسكوكة"  مصطلح سيزا قاسمكما استعملت الدكتورة 

 Expression touteالعبارة ابعاىزة أك  Clichéالكليشيو قوالب مستقرة، كيطلق عليها أحيانا اسم 

faite/Ready made expressions صيغة التعجب، أك في اقتًاف بعض الكلمات بعضها   مثل،في اللغة

 2" تراكيب انتشرت بتُ الناطقتُ باللغة : العبارة الدارجةببعض، كأضافت مصطلحا آخر كىو  

: خصائص التعبير الاصطلاحي

: أنوبيتميز التعبتَ الاصطلبحي 

 كحدة دلالية تتسم بدعتٌ مغاير بؼعاني ألفاظو ابؼكونة .

 لا بهيز التغيتَ في ألفاظو كالتقدنً كالتأختَ، لأنو يتسم بالثبات في تركيبو كدلالتو. 

 لعدـ كجود مقابل حرفي أك شكلي، إبما يراعى في التًبصة الطبيعة ، تربصة حرفية،لا يتًجم إلى لغة أخرل 

 . التي شاع فيها التعبتَ، كالبيئة ابعغرافية كالثقافية،المجازية

 :مصادر التعابير الاصطلاحية

 : أف تعدد مصادر كأصوؿ التعابتَ الاصطلبحية فميزت بتُ،لقد حاكلت الدكتورة كفاء فايد

خطوط بضراء، ضوء أخضر، الصندكؽ الأسود، البيت :  مثلالتعبيرات المقترضة من لغات أجنبية -

... الأبيض
                                                             

( 116-114، ص 1999، دار الثقافة، الدار البيضاء المغرب، المغة العربية معناىا ومبناىا تمام حسن، انظر أيضا ) 22 المرجع نفسو، ص  1
 195، ص 1980، في مجمة فصول، المجمد الأول، أكتوبر في رواية وليد بن مسعود لجبرا ابراىيم جبرا البنيات التراثية:  سيزا قاسم:انظر 2
 .(22، ص علاء الحمزاوي :انظر كذلك)
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خلط الأكراؽ، الكارت الأصفر، الكرة في :  مثلالتعبيرات المقترضة في مجال الرياضة والألعاب -

 ...ابؼلعب

 ...ضربة شمس، غسل ابؼخ، الذئبة ابغمراء:  مثلتعبيرات مصدرها طبي أو علمي -

 ...ساعة الصفر، خرؽ الأجواء، اختًاؽ حاجز الصوت:  مثلتعبيرات من المجال العسكري -

 1 ...تطبيل الأرض، تلبيس الطواقي، تربيط أجهزة ابغكم:  مثلتعبيرات عامية -

حاجة في -  كشهد شاىد من أىلها:  على سبيلالقرآف الكرنً: لكن أىم مصدر للتعبتَات الاصطلبحية

 .إبما الأعماؿ بالنيات - ابغرب خدعة:   على سبيلابغديث الشريف ، أك نفس يعقوب

كما سعت الباحثة في دراستها السابقة إلى تصنيف أشهر التعبتَات الاصطلبحية كأدرجتها بحسب تقسيماتها 

: النحوية إلى تعبتَات اصطلبحية مكونة من

 سقوط الأقنعة– نبض الشارع – نقطة نظاـ : مركب إضافي ...

 ابػطوط العريضة– ابؼطبخ السياسي – البنية التحتية : مركب وصفي... 

 يعطي الضوء الأخضر– يركب ابؼوجة – يرغ الراية البيضاء : مركب فعلي... 

 اللعب بالنار– اللعب على ابؼكشوؼ – ابػركج من عنق الزجاجة : مركب اسمي... 

 2 ...بعد خراب مالطة– على ابؽواء – على كف عفريت : مركب عباري 

 استقت منها عينة عباراتها، كىذا ما يعكس ربدا طبيعة ، كمادة علمية على ابؼقالات الصحفية،علما أنها اعتمدت

. العبارات ابؼصنفة ضمن الأقساـ السابقة

 

                                                             
ص . ص4الجزء  78، ، مجمة مجمع المغة العربية بدمشق، المجمد  بعض صور التعابير الاصطلاحية في العربية المعاصرةوفاء كامل فايد،  1

904-907. 
 902-898ص .، صالمرجع نفسو  2
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: أنواع التعبيرات الاصطلاحية
 كما أتى على ، إلى أربعة أصناؼ،علبء ابغمزاكم إلى تصنيف التعبتَات الاصطلبحيةالدكتور لقد عمد 

: ذكرىا حساـ الدين كرنً زكي

مواعيد  يقوـ عليها التعبتَ الاصطلبحي مثل ، على أبظاء أعلبـ أك أماكن كعناصر دلاليةأول صنفيعتمد 

. أجود من حاتممثل  (...أفعل من)تضاؼ إليها معظم التعبتَات التي تأتي في صيغة ، عرقوب

.  فينبتٍ على تعبتَات معركفة ابؼعتٌ، بؾهولة التواضع كمصادر الأمثاؿ عندنا مليئة بذلكالثانيأما 

 في صياغتو كتشكيلو بأفراد متميزين، نطقوا بها في ظركؼ ما، ثم كتب بؽا الشيوع، كأصبحت ملكا الثالثكيرتبط 
. للجميع

 الذم يتمتع بالانتشار، كىو يعد أساسا كأمثاؿ من مأثورات ، التعبتَ ابؼثليمقتصرا على الرابع الصنف يبقى

 1 .البيئة، برولت إلى مقولات صابغة للتعبتَ عن مواقف مشابهة كمتكررة

 :التعبير السياقي - ث
 

 كىو توارد أك تلبزـ كلمتتُ أك أكثر بصورة شائعة في Collocationsكىناؾ من يسميو ابؼتلبزمات اللفظية 

اللغة، ترتبط ببعضها البعض بحكم الألفة كالعادة، كبينحها ىذا التلبزـ صفة الوحدة، كيقصد بالتلبزـ ابراد 

 2 . بهعل منها كلمة كاحدة مؤدية بؼعتٌ كاحد،كظيفي

، التًاكيب الدالة على مسمى كاحد مثل مكة ابؼكرمة، كابؼدينة ابؼنورة، كالقدس : كتدخل برت ىذا ابؼفهوـ

الشريف، كالقدس المحتلة؛ كتزخر معاجم اللغة العربية بهذا النوع من التعابتَ، التي بيكن أف يفهم معناىا من معاني 

 1..أجزائها كألفاظها

                                                             
 .29، ص عن حسام الدين كريم زكيعلاء الحمزاوي، المرجع السابق،   1
.( 29، صالمرجع ىالسابقعمي القاسمي، : انظر. )895 ص  المرجع السابق وفاء كامل فايد، 2
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 بيكن اعتبارىا من ابؼركبات السياقية ، في كتابو عبارات من ابؼضاؼ كابؼضاؼ إليوأبو منصور الثعالبيكأكرد 

: نذكر منها على سبيل ابؼثاؿ لا ابغصر

 (ما أضيف إلى اسم الله)...........بيت الله– ب الله اكت .

 (ما أضيف إلى اسم نبي)............ عصا موسى– سفينة نوح. 

 (ما أضيف إلى القركف الأكلى)........ نوـ أصحاب الكهف– ريح عاد. 

 (ما كرد في الأمهات)............... 2 .أـ ابؼنايا– أـ الكتاب – أـ القرل 

 .إلى غتَىا من الأمثلة التوضيحية عن تلك التًاكيب السياقية

: خصائص التعبير السياقي

:  علبء ابغمزاكم نقلب عن القابظي كما يلي.يوجزىا د

. نستشف معناه من خلبؿ الكلمات ابؼكونة لو -

 .بيكن أف يرد أحد عناصره منفردا في سياؽ آخر -

 .لا بيكن الاستعاضة عنو بكلمة كاحدة -

 3 .بىضع للتعبتَ كالتبديل في تركيبو -

 :، والتعبير الاصطلاحي والتعبير السياقيالفرق بين المثل والحكمة - ج
 

 الاحتجاج، كمن المثلابؼقصود من : " ابؼثل كابغكمة، في معرض بسييزه بتُ محمد توفيق أبو علييقوؿ 

ابغكمة التنبيو كالإعلبـ كالوعظ، فابؼثل فيو ابغقيقة النابذة عن بذربة، تلك التي نعتبرىا أيمنا بعميع أنواع ابؼعرفة، أما 

                                                                                                                                                                                              
 187، ص2011 دار النشر للجامعات، ،دراسة في الدلالة الصوتية والصرفية والنحوية والمعجمية: اللغوي في ضوء علم الدلالة التحليلبؿمود عكاشة، : انظر  1
ابراىيم، دار ابؼعارؼ، القاىرة،  ثمار القلوب في المضاف والمنسوب، تحقيق محمد أبو الفضلأبو منصور عبد ابؼلك بن بؿمد بن ابظاعيل الثعالبي النيسابورم، : انظر  2
. 1985، 1ط
. 32، ص عن القاسمي علبء ابغمزاكم، ابؼرجع السابق،  3
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ة دكف بذريب كاقعي، كىي بستاز م، فهي برديد شرط سلوكي كقيمة أخلبقية، كىي تصدر عن رؤية حدسالحكمة

 أكثر من ابؼثل الذم، كإف كاف ذا نشأة فردية في بعض ةبطابع الإبداع الشخصي، كالعناية الأسلوبية ابؼعتمد

  .الأحياف، يطبعو الاستعماؿ كالذيوع بطابع ابعماعة

 لا تدركو ابغكمة، مع أف كليهما من جوامع الكلم، إلا أف ابغكمة تفيد معتٌ ، في ابؼثل عيمقا خاصاإف

 كاف ،ظاىرا كباطنا، أما الظاىر، فهو ما بوملو من إشارة تاربىية إلى حادث معتُ: كاحدا، بينما يفيد ابؼثل معنيتُ

 1" كإرشاد كتشبيو كتصوير ،سبب ظهوره، كأما الباطن، فهو ما يفيد معناه من حكمة

، فإف الأكؿ يفهم معناه من معاني أجزائو          والتعبير الاصطلاحي التعبير السياقيأما عن الفرؽ بتُ 

أك ألفاظو، لأنو بهمع تراكيب بـتلفة، بؽا أكثر من دلالة، تتعدد بتعدد سياقاتها، بخلبؼ الثاني الذم بيثل كحدة 

 .دلالية ثابتة، يفهم معناه، من تراكيبو بؾتمعة، دكف بذزئتو

، بابؼثلنلمس من خلبؿ تصفحنا للكتب كالدراسات التي عينيت بابغديث عن ابؼفاىيم السابقة ابؼتعلقة 

 بغدكد ابؼصطلحات ،، رغبة جابؿة في اسناد أكبر قدر بفكن من التوضيح السياقية، كالتعابتَ الاصطلبحيةكابغكمة

كميادين استعمابؽا، كبنسب متفاكتة من باحث إلى آخر، لكن ما إف يصل الأمر إلى التمييز بتُ مفهوـ كآخر، 

 لرصد أكجو الاختلبؼ كالائتلبؼ، تتسع فجوة عدـ الثبات، كالذم يبلغ مرات، حد التناقض، ،كابؼقابلة بينهما

 نقص الدراسات حوؿ التعابتَ ابؼسكوكة عند اللغويتُ القدامى كالمحدثتُ، دكف بسييز بتُ الغرب أضف إلى ذلك،

كالعرب، كدليلنا على ذلك مرة أخرل، بؿاكلة بعض الدارستُ التمييز بتُ مفهومي ابؼثل كالتعبتَ الاصطلبحي، 

حيث قيل أف الفرؽ يتًكز في أف كلببنا يتألف من كلمات قليلة لكن ابؼثل يشتمل على حكمة تعبر عن حقيقة 

عامة، في حتُ بىلو التعبتَ الاصطلبحي منها، إلا أف البعض الآخر لم يوافق تلك الفكرة، حيث قاؿ أف ابؼثل عدة 

أفعل " جاء منها على صيغة  أنواع أحدبنا ابؼثل ابغكمي، كبشة كثتَ من الأمثاؿ لا تعبر عن ابغكمة، كخصوصا ما

                                                             
. 32، ص المرجع السابق أبو عمي محمد توفيق،  1
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  ككذلك التعبتَ الاصطلبحي عدة أنواع منها التعبتَ ابؼثلي، فضلب عن أف كل الأمثاؿ التي جاءت على كزف " من 

.  اصطلبحيةتعابتَىي " أفعل من " 

 فقلما أف يكوف بصلة مستقلة، إبما ىو غالبا جزء من ،ابؼثل بصلة تامة أما التعبتَ الاصطلبحي" كعليو فإف 

 2"ككلببنا ذك استعماؿ بؾازم، لا يتًجم من خلبؿ ألفاظو، كإبما تنقل دلالتو  " 1"بصلة 

كاف " التعبتَ ابؼسكوؾ " من خلبؿ استعراض ما سبق، نرل أف آراء العرب القدامى حوؿ مفهوـ 

، إضافة إلى تركيزىم على ،يكتنفها الغموض من خلبؿ  اسناد عدد كبتَ من ابؼصطلحات للتعبتَ عن نفس ابؼفهوـ

  .الاستعماؿ ابعارم على حساب البعد الدلالي كباب الأمثاؿ كابغكم بالدرجة الأكلى، كطغياف ابعانب الاجتماعي

 القابظي كبؿمد حلمي ىليل على فكرة أف ابؼتلبزمات اللفظية كالعبارات الاصطلبحية  عليكبهمع كل من

لم يتم كصفها بشكل مستفيض في القواميس العربية، مع عدـ التوصل إلى إظهار ابغدكد كالفوارؽ بتُ العبارات 

 .ابغرة، ابؼتلبزمات اللفظية كالعبارات الاصطلبحية

  3.كما يضيف ىليل أف القواميس العربية الأحادية كالثنائية تتجاىل موضوع ابؼتلبزمات اللفظية

II-1-2- التعبير المسكوك عند العرب المحدثين :

 من خلبؿ فيض السائد،لم بزتلف نظرة اللغويتُ المحدثتُ للمفهوـ السابق، إذ ظل الغموض ىو 

: ابؼصطلحات التي أسندت للتعبتَ عن الظاىرة، دكف إمكانية الاتفاؽ بشأف استعماؿ إحداىا كلنا أف نذكر

ابعارم على / ابعارم/ ابػاص/ ابعاىز/ ابعامد/ البالي/ ابؼبتذؿ/ الاصطلبحي/ ابؼسكوؾ)التعبتَ  -

 (ابؼتحجٌر/ السياقي/ ابؼذكور/ ابؼثلي/ اللغوم/ الأدبي/ المجازم/ العرضي/  التقليدم/الألسن

 (الاصطلبحي/ ابؼسكوؾ)التًكيب  -
                                                             

 .31 انظر علاء الحمزاوي، المرجع السابق، ص  1
. 32 المرجع نفسو، ص  2
. 1997، مجمة المعجمية، تونس، الأسس النظرية لوضع معجم لممتلازمات المفظية العربية، أسس المعجم النظريمحمد حممي ىميل، : انظر  3
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 .البنية ابؼسكوكة -

 1....ابعملة الاصطلبحية، أك القالب ابؼسكوؾ، الصيغة ابؼسكوكة -

، ابعامدة frapée ابؼسكوكة: لكن ىناؾ ميل لاستعماؿ عدد بؿدد من الاصطلبحات على شاكلة

figée أك ابؼقولبة stéréotypée... فبالرغم من فيض ابؼصطلحات الذم يوحي بغموض ابؼفهوـ كتهميش الظاىرة

في الدراسات العربية اللغوية، ىناؾ بوادر للبىتماـ، نلمسها من خلبؿ بعض المحاكلات على سبيل رسالة الدكتوراه 

، لرصد الظاىرة كدراسة تطورىا من جهة، إضافة إلى 2"التعابتَ الاصطلبحية في اللغة العربية القدبية: "ابؼوسومة

. الاىتماـ أكثر بجمعها ضمن سلسلة ابؼعاجم ابؼختلفة

II-1-3-التعبير المسكوك في المعاجم العربية :
 

إذا انطلقنا من الفكرة السابقة التي نصت على أف العرب لم يعرفوا من بماذج التعابتَ ابؼسكوكة غتَ 

 الميدانيالتي اىتموا بها أبيا اىتماـ، كعملوا على دراسة ملببؿها كبصعها، بقد في مقدمة ىؤلاء ك ،الأمثاؿ كابغكم

 هلال العسكري يأب، كالمثل السائر في أدب الكاتب والشاعرفي كتابو ابن الأثير ، كمجمع الأمثالبو افي كت

...  ككثتَ غتَىمكتاب الأمثالفي المفضل الضبي ، كالعقد الفريدفي ابن عبد ربه  كجمهرة الأمثالفي كتابو 

أما إذا انتقلنا إلى التعابتَ الاصطلبحية، فلب بقد في تراثنا ابؼعجمي، معجم خيصص بؽذا النوع من 

التًاكيب، لكن ىذه التًاكيب كجدت ضمن طيات عدد من ابؼعاجم العامة، كمن أىم ابؼعاجم التًاثية التي كثرت 

. للزمخشري " أساس البلاغة" فيها التعابتَ الاصطلبحية 

محمود كلم يصدر معجم خاص بالتعابتَ الاصطلبحية إلا في القرف العشرين، كىو الذم ألفو الدكتور 

معجم ك 1966 المعجم السياقي للتعابير الاصطلاحية: ، كعدد من الباحثتُ كابؼوسوـ بػصيني اسماعيل
                                                             
1
 Taieb BACCOUCHE Le Concept de Figement en Linguistique Arabe. In composition syntaxique et 

figement lexical, sous la direction de J.François et S.Mejri. Presses Universitaire de Caen 2006. PP ( 5219-226) 
2 Abderezzag BEN AMOR Les Expressions Idiomatiques en Arabe Ancien, Thèse de doctorat, dirigée par 

Taieb BACCOUCHE. Université de Tunis, 1999. 
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معجم التعبير الاصطلاحي في العربية ، 1987 والعبارات الاصطلاحية العربية لأحمد أبو السعد التراكيب

لوفاء  2007 عربي/عربيمعجم التعابير الاصطلاحية في العربية المعاصرة ، 2003 لمحمد داود المعاصرة

 فياض سليمان؛ كما لدينا معجم آخر ثرم بالتعبتَات الاصطلبحية لا سيما التعبتَات ابؼثلية لصاحبو كامل فايد

. 1993 المأثورات اللغوية والتعابير الأدبية: بعنواف

 ألفو عربي/ ابقليزم فضلب عن ذلك، ىناؾ معجمتُ متخصصتُ في التعبتَات الاصطلبحية أحدبنا 

أكؿ معجم من نوعو " ككصفو قائلب بأنو  2013 قاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية، كبظاه مظهر اسماعيل

في اللغتتُ العربية كالابقليزية، قصدت بو أف يكوف مرجعا للجمل كالعبارات الاصطلبحية التي تعرؼ في الابقليزية 

للغوية ا يفوؽ الأكؿ من حيث ابؼادة ،عربي/ فرنسي- فرنسي/ عربي كثانيهما قاموس آخر مزدكج Idioms"1بػ 

كقد صدر مؤخرا  ،2 بعوزيف حجارالمنجدحيث بصع بتُ الأمثاؿ كابغكم كالتعبتَات الاصطلبحية، كىو قاموس 

مثل  4000، يضم 3محبوبي موساوي لصاحبو العربية معجم التعبيرات الاصطلاحية: يدعى معجم جديد

 بعض التعابتَ كالصيغ ابعاىزة ابؼتناثرة ، ثناياىابتُكحكمة، إضافة إلى قواميس أخرل عامة موجهة للطلبب برمل 

.  حسب ترتيب موادىا كابغركؼ ابؼكونة بؽا

أك التعابتَ ابعاىزة كالأمثاؿ كابغكم في نهاية  يضا إلى كجود بعض القوائم للتعابتَ الاصطلبحيةأنشتَ 

يقصدكف من كرائها ربدا إثراء القاموس  (الأحادية كالثنائية)كعادة تعارؼ عليها كاضعوا القواميس ،القواميس اللغوية

 بغرض تعليمي ،اللغوم بكنوز ابؼأثورات اللغوية، أك رغبة منهم في التعريف ببعض العبارات ابعارية على الألسن

. كتثقيفي، أك حتى من كجهة نظر زخرفية باعتبار ابعانب ابعمالي كالاستعارم منها

                                                             
 .26 ص ،عن اسماعيل مظير  انظر علاء الحمزاوي، المرجع السابق، 1

2
 J.Hajjar : Mounged des Proverbes, Sentences et Expressions Idiomatiques français arabe et arabe 

français, Dar El-Machreq, 2013. 
3 Mahboubi Moussaoui, Dictionnaire des Expressions Idiomatiques Arabes, Es-Sabil, 2016. 
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II-2-المبحث الثاني :

 الفرنسية والانجليزية  اللغتينالتعبير المسكوك في
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II-2-1-التعبير المسكوك في اللغة الفرنسية :

 في باب التطرؽ إلى مفهوـ التعبتَ ابؼسكوؾ ،ليست الفرنسية أحسن حالا عن غتَىا من اللغات

Expression Figée فكلما تعلق الأمر بهذه الظاىرة بقد أمامنا قائمة من ابؼصطلحات التي تتًتب من الناحية 

الوظيفي، كالدلالي،  كسرعاف ما بكس كمشتًكة فيما بينها في بعض خصائص التًابط كالتلبزـ التًاكيبي ، اللغوية

كبكن أماـ فيض ابؼصطلحات بغموض الظاىرة نفسها، كعدـ القدرة على تعيتُ حدكد استخداـ كل مصطلح منها 

:  استقرار اصطلبحي بتُـكمن ثٌم التسليم بعد

Collocation / figement / phrasème / phraséologie / idiome / idiotisme / idiomatique / 

locution… 

 كلعل معظم اللغويتُ كالباحثتُ في ىذا المجاؿ يفضلوف ؛كغتَىا من الاصطلبحات التي لا نكاد نلمس نهايتها

كالانطلبؽ منو في باب تداكبؽم الظاىرة السابقة باعتباره الصيغة الأشمل، كالذم  Figementاستعماؿ مصطلح 

كذلك في معرض حديثها ، التكلسبابؼكافئ العربي  1998قابلتو فرقة البحث التونسية خلبؿ ملتقى بتونس سنة 

  .التكلس المعجمي le figement lexicalعن ظاىرة 

:  كما يليfigement: مادة   J.Dubois: كيعرؼ قاموس

« Le figement est le processus par lequel un groupe de mots, dont les éléments 

sont libres, deviennent une expression dont les éléments sont indissociables. Le 

figement se caractérise par la perte du sens propre des éléments constituant le groupe 

de mots qui apparait alors comme une nouvelle unité lexicale, autonome et à sens 

complet, indépendant de ses composants… »
1
  

                                                             
1 J.DUBOIS, Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du Langage, Paris Larousse 1999, PP 202-203. 
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 إلى عبارة كل كحداتها ، ىو العملية التي تتحوؿ من خلببؽا بؾموعة كلمات مستقلة العناصرالتكلس إف" 

، بعد أف تكوف قد فقدت ابؼعاني ابؼنفردة للعناصر ابؼكونة للمجموعة السابقة،  البعضمتًابطة كمنصهرة في بعضها

 (الترجمة لنا)..." مستقل عن معتٌ عناصرىاكلتصبح كحدة معجمية جديدة، ذات معتٌ تاـ 

 بتلك الطريقة ، كفق عدد كترتيب ىذه الكلمات،إف ىذا ابؼعتٌ ابعديد يستنتج من النظاـ الذم تشكل

 لا يوازم أبدا معتٌ الكلمات ابؼكونة بؽا كىي منفردة، كمن ،دكف غتَىا، حيث أف معتٌ الوحدة ابعديدة ابؼتًاصة

ىنا نستنتج خاصية تسم ىذا النوع من العبارات، كىي عدـ الانفتاح بؼبدأ التًبصة ابغرفية، بالنظر إلى صعوبة 

. التفستَ الدلالي التقليدم كالقراءة ابػطية

 الذم يعتبر من الدارستُ الذين انشغلوا بالظاىرة، كنادكا بضركرة الاىتماـ بها، ،صلاح الماجريلكن 

 كاجتهاداتو ءهباعتبارىا بسثل بعدا أساسيا في كصف اللغات، لم يتًدد كلو مرة، في كل مناسبة يعرض من خلببؽا آرا

 في أحد يقارب ،في بؾاؿ التعابتَ ابؼسكوكة، في الإشارة إلى عدـ القدرة على بعث نظرة موحدة للظاىرة، كىا ىو

، بتُ ثلبثة مصطلحات يرل 1مقالاتو التي تعرض فيها إلى مفهومي التكلس ابؼطلق كالنسبي، كدرجات التكلس

: بأنها تتقاسم خصائص التكلس بشكل كاضح

 Collocationالتلازم اللفظي : أكبؽا

« Collocation : une cooccurrence conventionnelle résultant d‟une forte 

contrainte sémantique de sélection qui se manifeste dans la valence d‟une unité 

lexicale, et qui a pour effet de restreindre la compatibilité des mots avec l‟unité en 

question, la notion sert principalement à décrire des assemblages lexicaux habituels, 

autrement dit ceux qui sont entérinés par l‟usage. »  

                                                             
1 Salah MEJRI, Figement absolu ou relatif : la notion de degré de figement. Linx, Revue des Linguistes de 

l‟Université Paris Ouest Nanterre La Défense, 53- 2005, PP 183-196. 
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 ناتج عن تقيد دلالي في الاختيار، يتجلى من خلبؿ تكافؤ ،توارد أك تلبزـ اصطلبحي: التلازم اللفظي" 

كحدة معجمية، كيؤدم إلى تضييق مستول الائتلبؼ كالتوافق بتُ الكلمات كالوحدة ابؼقصودة، كيستعمل ىذا 

( الترجمة لنا)." ابؼصطلح أساسا لوصف المجموعات ابؼعجمية الاعتيادية، كلا سيما تلك التي اصطلح عليها

 Figementالتكلس : ثانيها

« Un ensemble de caractéristiques syntaxiques et sémantiques affectant une 

unité polylexicale (…) le figement peut n‟être que partiel, ce qui suppose des degrés 

dans le processus (…) cela suppose donc également un continuum entre séquences 

libres et séquences contraintes. »   

عبارة عن بؾموعة من ابػصائص التًكيبية كالدلالية التي تعتٌ بها الوحدات ذات الدلالات ابؼعجمية " 

ما  كىذا (...)بيكن أف يكوف التكلس جزئيا فقط، كىذا ما يفتًض كجود درجات في ىذه العملية  (...)ابؼتعددة 

 (الترجمة لنا)."  بتُ التًاكيب ابغرة كالتًاكيب ابؼقيدةسلسلةيفتًض كذلك كجود 

 Phraséologie علم الجملة: كآخرىا

« L‟ensemble des unités complexes du lexique qui présentent des degrés 

variables de figement, qui sont construites dans des contextes spécifiques et qui sont 

tenues à cet égard pour caractéristiques d‟un type de discours. » 

بؾموعة من الوحدات ابؼركبة من ابؼعجم، تتسم بتلبزـ مكوناتها بنسب متفاكتة، موظفة في سياقات " 

 (الترجمة لنا)." خاصة، كمع أنواع خطاب معينة، تكتسب بدوجبها صفات خاصة

       تكمل بعضها البعض، فالتلبزـ اللفظي يقود إلى الوحدة ة أف التعاريف الثلبثصلاح الماجريكيرل 

أك العبارة ابؼسكوكة، كىذه الأختَة تتقاسم خصائص التكلس، كابعملة ما ىي إلا ابعزء ابعامد كابؼتكلس من 

. ابؼعجم
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، كأين تبدأ ،بالرغم من ذلك، يصعب علينا أف نعتُ كبدقة  أين تنتهي حدكد ابؼصطلح الداؿ على ابؼفهوـ
. حدكد الآخر

        على أنو اجتماع كلمات بطريقة تشكل صدا كلياfigement، فيعرؼ التكلس جورج مسريأما 

 كتقلصا كبتَا في احتمالات النقل أك التوسع ابعزئي، كيرل paradigmatiquesأك شبو كلي للمحاكر الاستبدالية 

  idiotisme عبارة، locution: بأف التكلس بهمع بـتلف أنواع التعابتَ ابؼسكوكة التي عادة ما يطلق عليها اسم

 1 ... ابؼثلproverbe الكليشيو، cliché،  اصطلبحيتعبتَ

 التعابتَعامة ك  التكلس آراء علماء النحو التقليدم كتطرقهم إلى ظاىرة  رصدلكن إذا ما حاكلنا 

: الآتي خاصة بللص إلى ابؼسكوكة

 

: علماء الغربمفهوم التكلس عند 
لفت مفهوـ التكلس انتباه اللغويتُ القدامى، كبيكن أف نؤرخ لأعماؿ ىؤلاء نهاية القرف التاسع عشر مع 

الذم  Traité de la formation des noms composés : بػ ابؼوسوـA.Darmesteterكتاب دارمستيتً 

.  كبعدىا تتالت الأعماؿ كراحت تتعمق أكثر في دراسة معالم ىذا النوع من التًاكيب1874يرجع إلى سنة 

  Otto Jespersenأوتو يسبرسن  - أ

التركيبات :  في الاىتماـ بابؼفهوـ السابق، حيث افتًض كجود ظاىرتتُ متباينتتُ في اللغةالفضليعود لو 

التي ىي " فكرة التًكيب" ، كذكر أف ابؽدؼ الأساسي لعلم اللغة ىو اكتشاؼ الحرة، والصيغ المتكلسة المركبة

 2.في عقل ابؼتكلم، كالتي بسكنو من فهم كتلفظ التعبتَات ابغرة

                                                             
1
 Georges MISRI La traduction des figements et modèles dans les mille et une nuits : Manuscrit de la thèse 

de doctorat soutenue à l‟ (ESIT) 1986 Sorbonne, Paris France. 
2 Voir: Otto JESPERSEN, The Philosophy of Grammar, Georges Allen & Unwin 1924. 
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 على الفكرة التي ترل بأف الكلمة ابؼركبة ىي فقط تلك التي يفصل بتُ  في ىذه الفتًة،اف ىناؾ اعتمادلقد ؾ

. مكوناتها بدطة، باعتبار ابؼطة كسيلة بسييز بتُ الكلمات ابؼركبة كالكلمات البسيطة

:‌Ferdinand Brunot و Charles Bruneauشارل برينو وفيردينان برينو  -‌ب

 / Mot composé / locution): عن بعض أنواع التكلسات، التي أبظوىاىذاف العابؼاف بردث 

idiotisme )يتمكنا من توضيح حدكد الفرؽ بينهاأف دكف   :

  الكلمة المركبةMot composé: (تصور كاحد) كل بؾموعة كلمات توحي في ذىننا بصورة كاحدة 

. Timbre Poste أك Pomme de terre: مثل

  العبارة أو التعبيرLocution : سواء كانت ظرفيةAdverbiale أك حرفية Prépositive فهي ،

 . يعادؿ ظرفا أك حرفا،اجتماع لكلمتتُ أك أكثر

  المسكوك/ التعبير الشاذ Idiotisme : ،ُيتعلق بالتكلسات التي لا تصنف ضمن المجموعتتُ السابقتت

 أك الاصطلبحات اللغوية Gallicismeالتعابتَ الفرنسية : كىي تراكيب خاصة بلغات معينة على سبيل

 Germanicisme... 1 أك حتى الاصطلبحات اللغوية الأبؼانية Anglicismeالابقليزية 

تتميز كجهات النظر السابقة بالسطحية، كعدـ النضج الفكرم، كىذا ما انعكس سلبا على طبيعة 

الاصطلبحات التي تصف الظاىرة بحد ذاتها، كجعل ىناؾ نوعا من الغموض الذم يسم طابع البحث في ىذا 

 .المجاؿ

:  ىذا الغموض الاصطلبحي بالاعتماد على عاملتُ أساسيتُڤاستون ڤروسكيفسر 

اختلبؼ مظاىر كأبعاد دراسة كمعابعة مفهوـ التكلس، بدعتٌ غياب معايتَ كاضحة كدقيقة يتم على  (1

: أساسها برديد تعريف شامل بؼصطلح التكلس مع تداخل مفاىيم
                                                             
1 Voir : Charles BRUNEAU, Ferdinand BRUNOT, Précis de Grammaire Historique de la Langue Française, 

Paris , Masson, 1949. 
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 Expression idiomatiqueالتعبتَ الاصطلبحي -

 Idiotismeابؼسكوؾ /التعبتَ الشاذ -

 Figementالتكلس  -

 Mot composéالكلمة ابؼركبة  -

 . تعدد مشاربهمبتباين الاصطلبحات كابؼفاىيم الاصطلبحية التي أسندىا بعض اللسانيتُ للظاىرة بحس (2

 

  E.Benvenisteإميل بنفينيست  - ت

، الذم يدؿ على طريقة لتًكيب الوحدة ابؼعجمية ابؼركبة Synapsie: بدصطلحىذا الباحث جاء 

 :؛ حيث يقوؿ كاحدبدعتٌ بؾموعة كلمات توحي ، التي عتبر كمنحو تعريف الكلمة ابؼركبةالكلمات،

« …tous les éléments sont en principe idiomatiques et de forme libre 

et…peuvent être eux-mêmes des synapsies.......reliés par des joncteurs...»
 1
 

بيكن أف تكوف بذاتها كحدات معجمية ...كل العناصر اطلبحية عموما، كذات أشكاؿ حرة، ك " 

  (الترجمة لنا)..." مرتبطة ببعضها البعض عن طريق أدكات كصل.... مركبة،

  André Martinetأندريه مارتينيه  - ث

 كالذم يتكوف حسب تعريفو من عدة ألفاظ معجمية تعمل Synthème:  مصطلح مارتينيوأدخل

 Syntagme et Synthème 1967 »2 »: كوحدة تركيبية دنيا، من خلبؿ مقاؿ بضل عنواف

 

                                                             
1
 Voir : Emile BENVENISTE, Problèmes de Linguistique Générale II, Paris, Gallimard, 1974, P174  

2
 Voir : André MARTINET, Syntagme et synthème, La Linguistique, 1967, 2, PP.1-14. 
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 ‌Bernard Potierبرنار بوتييه  - ج

 يعرفو على أنو بؾموعة تتضمن عدة كلمات الذم Lexie composée :م مصطلح ىذا الباحثاقتًح

 يعتبره متوالية مسكوكة، كمقطعا في طريقو إلى التعجيم الذم Lexie complexeك مدرجة،

Lexicalisationبتُا بدرجات متفاكتة بفيز  :

- Lexie simple                  cheval 

- Lexie composée                  cheval-vapeur 

- Lexie complexe                cheval marin
1
 

 

 ‌‌Ferdinand De Saussureدو سوسيرفردينان  - ح

عن العبارات أك التعابتَ ابعاىزة التي أطلق  Cours de linguistique générale كتابو بردث في لقد 

 بؿاكلا أف يثبت أف كركد ىذا النوع من العبارات خاص باللغة locutions toutes faites: عليها اسم

 الآتي كابؼقطع combinaisons libresكليس بالكلبـ، كبفيزا إياه عن الصيغ كالتًاكيب ابغرة  (اللساف)

: يوضح ذلك

«  Le propre de la parole, c‟est la liberté des combinaisons, il faut donc se 

demander si tous les syntagmes sont également libres. On rencontre  d‟abord un 

grand nombre d‟expressions qui appartiennent à la langue, ce sont des locutions 

toutes faites, auxquelles l‟usage interdit de ne rien changer(…) »
2
 

                                                             
1 Voir : Bernard POTIER, Introduction à l’étude des structures grammaticales fondamentales, Nancy : 

Publications Linguistiques de la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines de Nancy 1, 5
e
 édition, 1967 

2
 Ferdinand DE SAUSSURE, Cours de Linguistique Générale, Otto Harrassowitz Wiesbaden, 1989, p283. 
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. يتميز الكلبـ بتحرر كاستقلبلية تراكيبو، فعلينا إذف التساؤؿ عن ما إذا كانت كل العبارات أيضا مستقلة" 

، إنها عبارات جاىزة يتم تداكبؽا دكف إمكانية (اللساف) عددا من التعابتَ التي تنتمي إلى اللغة أكلا فنحن بقد

 .(الترجمة لنا) " (...)إحداث أم تغيتَ بها 

 Charles Ballyشارل باليه  - خ

 Traité de في كتابو Charles Bally شارل بالي قبل أكؿ دراسة جادة بؼفهوـ التكلس كانت من إف

Stylistique française  حيث خصص فصلب كاملب للعبارات ابعمليةLocutions phraséologiques  كميز

: بتُ نوعتُ من ىذه العبارات

  السلسلبت ابعمليةSéries phraséologiques  

  الوحدات ابعمليةUnités phraséologiques 
1 

 في أنو صنٌف ،كفرٌؽ بتُ خاصيتتُ للتكلس، حيث يكوف التًابط كالتلبزـ نسبيا أك مطلقا، كيرجع إليو الفضل

 .degré de figementلأكؿ مرة التعابتَ ابؼسكوكة إلى قسمتُ بحسب درجة تكلسها كانصهارىا 

 عندما برتفظ المجموعة اللفظية بحريتها، كيكوف التًابط بتُ عناصرىا سلسلة بصليةكذكر أنو بيكننا ابغديث عن 

 فتكوف عندما تفقد عناصر المجموعة معانيها ابؼنفردة، كيكوف ابؼعتٌ الغالب، ىو معتٌ الوحدة ابؼعجميةأما . نسبيا

 .كىذا ما يقتًب كثتَا من تعريف التعبتَ ابؼسكوؾ (بؾموع العناصر)الوحدة الكلية 

« … un groupe forme une unité lorsque les mots qui le composent perdent toute 

signification et que l‟ensemble seul en  a une ; il faut en outre que cette signification 

soit nouvelle et n‟équivale pas seulement à la somme des significations des 

éléments.»
2 

                                                             
1
 Voir : Charles BALLY, Traité de Stylistique Française, Heidelberg, V2, 1921. PP 70-74. 

2
 Ibid, P 74 
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 إف ىذا ابؼعتٌ ،بسثل الوحدة ابعملية بؾموعة من الكلمات التي تفقد معناىا الفردم كتكتسب معتٌ المجموعة" 

 (الترجمة لنا)"  كلا يوازم بؾموع معاني العناصر ابؼكونة ،جديد

 Henri Freiهنري فراي  - د

كأطلق عليو مصطلح  brièveté sémantiqueعن فكرة الإبهاز الدلالي ىذا الأختَ بردث 

Brachysémie أك Figementكخصص لو جزئية في كتابو  :la grammaire des fautes 1929قائلب  :

« Le mécanisme de la brachysémie ou brièveté sémantique…est le figement d‟un 

syntagme c.-à-d. d‟un agencement de deux ou plusieurs signes en un seul signe »
1
 

 

 علبمتتُ في علبمة تسلسل كاجتماع كابؼقصود ،عبارة" بصود "مق...أك الإبهاز الدلالي" التكلس"إف عملية " 

 (الترجمة لنا)" كاحدة

. التًاص أك الاندماج/ الالتصاؽ agglutination مصطلح De Saussureكالتي أطلق عليها العالم 

   Ivan Fonagyإيفان فوناجي - ذ

عبارات التحية، التهنئة، كبعض العبارات  :تطرؽ إلى بعض المجموعات ابؼتكلسة في كضعيات معينة على سبيل

مشبها إياىا ك ،énoncés liés ك عبارات متًابطةا ألفاظ مسميا إياىا، ابعارية التي تستعمل في ابؼكابؼات ابؽاتفية

 2 .بالاستعارات التي لا تقبل القراءة ابػطية كلا التًبصة ابغرفية

 Maurice Grossموريس ڤروس  - ر

 لوصف نوع من ابعمل التي تتميز بطابع خاص متماسك، فابعملة بسثل Figéeاستعمل موريس ڤركس كلمة 

 3 .بالنسبة إليو الوحدة الدلالية الأساسية

                                                             
1
 Henri FREI, la Grammaire des Fautes,, Slatkine Reprints, Paris-Genève, 1929,  p109.  

2
 Ivan FONAGY, Situation et Signification, John Benjamins Publishing Company, 1982, p 95.  

3 Maurice GROSS, Sur les déterminants dans les Expressions Figées, Langages 79, Paris : Larousse, 1985, pp 

89-117.   
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نفسو  لنا أف نلبحظ كم ابؼصطلحات التي ظهرت في ميداف البحث اللغوم، كالتي يقصد من كرائها ابؼفهوـ

 يفقدىا معانيها ابعانبية كابؼنفردة، كينسج بتُ مكوناتها معتٌ ،اجتماع كحدات بسيطة في تركيب معتُ: كابؼتمثل في

  .جديد، ألا كىو معتٌ المجموعة الكاملة

 كلا سيما إذا تعلق الأمر بدفهوـ Expression ك locution: كما أف ىنالك تشويش في استعماؿ مفردتي

 :التكلس فنقوؿ

 Expression Figée 

 Locution Figée 

ىل يبقى التوظيف مرىونا :  أف كلببنا مستعمل على أرض الواقع، لكن السؤاؿ الذم يبقى مطركحاكابؼلبحظ

باختيار كاع أك اعتباطي لتلك ابؼفردات، كلربدا لا نكاد نلمس الفرؽ بتُ ابؼفردتتُ السابقتتُ، لكن من الواضح أف 

Expression أكسع استعمالا كشيوعا من Locution ،حيث تقتصر ىذه الأختَة على العناصر ابػطابية 

 :كالفئات النحوية ابؼختلفة، فنقوؿ مثلب

 Locution verbale                  عبارة فعلية                  
 Locution adjectivale               عبارة صفية                
 Locution adverbiale                عبارة ظرفية                  

 العنواف الذم ، على ذلكدليلكذلك حسب العنصر ابػطابي، كالفئة النحوية التي تدخل في تركيب العبارة، كختَ 

 : مع عنواف فرعيLes expressions figées en Français : كتابوGaston Grossكسم بو قاستوف قركس 

Noms composés et d‟autres locutions  كىذا يعتٍ أفlocution  جزء من Expression1. كقسم منها 

 لا بقد إلا أف نرفق لكليهما إننا يتمثل في التعامل مع ابؼصطلحتُ أثناء التًبصة، إذ ،يبقى ىناؾ إشكاؿ

  أك غتَه من ابؼقابلبت التي تقتًب منو دلالة، كلعلٌ جولة في القواميس اللغوية الأحادية عبارة  : نفسوابؼقابل العربي

                                                             
1 Gaston GROSS, Les Expressions Figées en Français: Noms composés et d’autres locutions, Editions 

OPHRYS, 1996. 
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- حكمة -مثل -قوؿ-تعبتَ:  تؤكد ذلك إذ بقد كمقابل للكلمة حسب بؾموعة من السياقات الكلبمية،كالثنائية

 ...شًبٍو بصيٍلىة -سياؽ -بصلة -قػىوٍؿ مأٍثور  -عًبىارىة 

ننا إمفتوحة عند الدارستُ، كلنقل نفسها، ك لا تزاؿ قائمة ابؼصطلحات التي تتقاسم خصائص التكلس 

كالتي يعبر  " cliché" " الكليشيو " إلى غاية الآف لم نذكر سول الأىم منها، كبقد أمامنا كلمة جديدة، ألا كىي 

عنها على أنها صيغة خاصة من نوعها يستعملها آحاد من الناس، يشتًكوف في صفة بحثهم عن التميز في التعبتَ 

. الأدبي

:  كالآتي الكليشيوMarouzeauكيعرؼ ماركزك 

« Expression suffisamment typique pour être reconnue de prime abord, à 

laquelle recourt le sujet parlant et surtout l‟écrivain soucieux d‟imiter ce qu‟il estime 

être une élégance, et qui souvent à force d‟être usée donne l‟impression de la pire 

banalité : jeter son dévolu / sombrer dans le marasme »
 1
 

 للعياف لأكؿ كىلة، يلجأ إليها ابؼتكلم كلا سيما الكاتب ظاىرة بهعلها ،عبارة بموذجية بشكل كاؼ" 
 مألوفة كمبتذلة على سبيل صارتابغريص على إعادة سرد أبصل التعابتَ كأكثرىا لباقة، كالتي من فرط استعمابؽا 

- sombrer ou tomber dans le marasme – ، أك كقع اختياره اختار Jeter son dévolu...عبارات
 (الترجمة لنا)" عاش فتًة ركود 

:  قائلبBallyكيعرفو بالي 

« Les clichés sont des locutions toutes faites, transmises par la langue littéraire à 

la langue commune »  2  

                                                             
1 Bruno LAFLEUR, Dictionnaire des locutions idiomatiques françaises, Duclot, Ottawa, 1979, Définition de 

Marouzou,  p5 

 (Voir également : Jean, MAROUZEAU, Lexique de la Terminologie Linguistique, Librairie Orientaliste Paul 

Geuthner, Paris 1962 
2 Charles Bally, Op-cit, P85.  
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 (الترجمة لنا)"  انتقلت من اللغة الأدبية إلى اللغة اليومية ابعارية، عبارات جاىزةالكليشيهات، إف"

عبارات تثتَ في القارئ ، ككىنا تأكيد منو على أف الكليشيهات ما ىي إلا صيغ كتراكيب جاىزة

يـ تعبتَمُّ مثل الأشكاؿ البلبغية الأخرل، لكن بيكن أف ،الاحساس بأنو شاىدىا من قبل، فاستخداميها  استخدا

تستعمل عند بعض الكتاب بصفة آلية، لا في سبيل برقيق كظيفة فنية تذكر، لذلك تكتسب معتٌ مبتذؿ 

. لتكرارىا

 كالتي يقابلها في العربية تبعا لبعض القواميس الثنائية Stéréotype كلمة  السابقةتضاؼ إلى قائمتنا

 كالتي تعتبر نوعا من العبارات ابؼسكوكة، كىي ؛الصيغ ابؼنمطة، أكالكليشيو، القولبات أك ابؼنمطات: مفردات مثل

 / stéréotype / cliché) في ثقافة معينة أك بؾموعة لسانية ترتبط بو، كمعتٌ ذلك أف ،اصطلبح يرتبط بكلمة ما

locution) تدخل ضمن التعابتَ ابؼسكوكة .

 

II-2-2-الانجليزية اللغةالتعبير المسكوك في  :

: التكلس في المعاجم الإنجليزية - أ

عندما بكاكؿ أف نبحث عن ظاىرة التكلس في ابؼعاجم الابقليزية، باعتبارىا ابؼرجع الأساسي للغة، بقد أنفسنا 

 التي تتقاسم خصائص التعابتَ ، أماـ قائمة من ابؼصطلحات،العربية كالفرنسية بالنسبة للغتتُ ،كما ىو ابغاؿ

 تبدك طبيعية عند ، كالذم يوحي إلى طريقة كلبـ كتعبتIdiomَ، نذكر في مقدمتها مصطلح اابؼسكوكة كبفيزاتو

 .متكلميها المحليتُ، كغريبة عند غتَىم بفن ينتموف إلى لغات كثقافات أخرل

 أك حتى canned phrases أك set expressionالعبارات ابعاىزة :  مثل أخرل تسمياتتضاؼ إليها

fixed expressions العبارات ابعامدة frozen،العبارات ابؼتًاصة، كابؼتلبزمات اللفظية  collocations 
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نفسها متًبصة عن  " عبارة مسكوكة"  كحتى تسمية ،idiomatic expressionsكالعبارات الاصطلبحية 

 العبارات كالكلمات coined expressions or wordsالإبقليزية كليست أصيلة في العربية، مأخوذة من عبارة 

 coinابؼستحدثة، نسبة إلى العملة ابؼسكوكة 

 تستعمل في ابغديث كالتواصل اليومي، غالبا ما تتضمن ،صيغ كبؾموعات مفرداتيةك ،كىي عبارة عن كلمات

استعارات كبؾازات لغوية، تتضمن خلبصة بذارب المجتمع الذم كلدت في ظلٌو، كمرآة لثقافتو، تنقل بديع الكلبـ 

 كإف ،إبهازىا  فمجازىا في؛خفة، كتيكسًب اللغةى لوننا بفيزنا، كصبغةن خاصةن ككحكمة العقلبء، في قالب أكثر مرحا 

 بىتص أكثر ، لكن بذدر الإشارة إلى أف ىذا النوع من التعابتَ،Proverb طالت ىذه العبارة أصبحت مثلبن 

 Informal  exchangeبابػطاب الشفهي اليومي، كغتَ الربظي 

 

 Idiomمفهوم التعبير الاصطلاحي - ب

 كمن اليونانية ،ميزة خاصة أك صفة التي تعتٍ « idioma» اللبتنية   مشتق من« idiom »مصطلح إف 

« idios » ٍشخصي أك خاص كالتي تعت. 

 :كالآتي ابؼصطلح السابق Oxfordكيعرؼ قاموس أكسفورد 

“An Idiom: is a group of words whose meaning is different from the meanings 

of the individual words.”
 1

 

 (لنا التًبصة) ". ابؼنفردة كلماتها معاني عن ،معناىا بىتلف كلمات بؾموعة ىو :الاصطلاحي التعبير "

 :بعبارة ذلك على الاستشهاد كتم

„Let the cat out of the bag’  

                                                             
1
 Oxford advanced learner‟s dictionary in www.oxforddictionaries.com (dictionaries on line 2016) consulté le 

3/3/2016. À 17.00 
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 عن بساما بىتلف الذم ابؼعتٌ كىو  ،الكيس خارج القطة يتًؾ أك الكيس، من القطة بىرج ابغرفي بدعناىا تعتٍ كالتي

 كبكن ،نفسو السابق ابؼعتٌب برظى ،أخرل إلى العبارة ىذه كبريلنا ،قصد دكفك خطنأ، السر أفشى :ابغقيقي معناىا

  .الفاصولياء حبات نثر :ابغرفي معناىا عن ابؼختلف ،السر أفشى كذلك تعتٍ كالتي to spill the beans :نقصد

 التواصل أساليب ضمن تندرج بذعلها قد كربظية، أناقة أكثر ،الثانية العبارة أف في يكمن ،بينهما الفرؽ لكن 

 يتميز لا قد الذم الشفهي للخطاب أكثر كمنتمية مبتذلة، تعتبر التي الأكلى العبارة خلبؼ على الكتابي،

  .الكتابي التحرير في ابؼتبعة بالانتقائية

 حيث بؼكوناتها ابػطية القراءة من معناىا يستنتج لا التي ،السر أفشى to blow the gaff عبارة كمثلها

          ،سبيل على ،معينة سياقات في تستعمل الأختَة العبارة أف علما ،خشبي عمود  gaffو نفخ  blow تعتٍ

 .السياؽ على يتوقف ذلك ككل  ،بشخص كشى أك سرا، كشف للعياف، بـفية تكوف ما حقيقة كشف

“It is also the kind of language and grammar used by particular people at a 

particular time or place.”
1
 

  (لنا الترجمة) "معتُ مكاف أك كقت، في الناس من فئة قبل من ،مستعمل لغوم أسلوب أيضا ىي "

 “It can refers to the style of writing, music, art, etc. that is typical of a 

particular person, group, period or place.”
2
 

 أكقات، في الناس، من آحاد بييز...فتٍ، أك موسيقي نوع كتابة، أسلوب على نفسو، ابؼصطلح يدؿ أف بيكن "
 (بتصرف – لنا الترجمة) " معينة كأماكن كضعيات

“….the dialect of a people or part of a country.”
3
 

 (لنا الترجمة) ."ما بلد في منطقة سكاف بسيز التي اللهجة عن للتعبتَ ذاتو ابؼصطلح يستعمل كما "

                                                             
1 Oxford advanced learner‟s dictionary- op-cit. consulté le 3/3/2016. À 17.30 
2 Ibid. 
3 Ibidem. 
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 على ، عند تطرقو بؼفهوـ التعابتَ الاصطلبحية في اللغة الابقليزية،علبء ابغمزاكمالدكتور كقد ركٌز 

 مبينا أنهما الأكثر ذيوعا كتناكلا في ابؼعاجم idiomatic expression ك idiom: مصطلحتُ أساسيتُ بنا

 : الابقليزية، كأكجز خصائص ابؼصطلح  السابق كالتالي

 ىو أسلوب لغوم خاص بجماعة من الناس في لغة ما .

 لا بيكن نقلو إلى لغة أخرل. 

 لو قوانتُ لغوية خاصة بو، ربدا تتفق أك بزتلف كقواعد اللغة العامة. 

 يؤدم معتٌ بـالفا بؼعناىا داخل التعبتَ، كمن ثم ،لا يستمد معناه من بؾموع ألفاظو، لأف ظاىر ألفاظو 

 1 .ينبغي أف يدرس كوحدة دلالية متكاملة

 التعابتَ الاصطلبحية عبارات مكونة من كلمتتُ أك أكثر، تكتسب قيمة كحدة متكاملة أف بالتالي كنستنتج

كمستقلة، برظى بدعتٌ خاص نسجتو الكلمات التي تسلسلت كفق ترتيب معتُ، بىتلف عن ابؼعتٌ ابغرفي لتلك 

 . تفرضو المجموعة،الكلمات، ككأف ىذه الأختَة فقدت معناىا ابؼعجمي، لتكتسب معتٌ جديد

: *ابؼثاؿ التالي فلو أخذنا 2.كتتميز ىذه التعابتَ بدعناىا الاستعارم الذم بىتلف عن مدلوبؽا ابغرفي

He kicked the bucket  

،  خاص بالرِّجٍلً  kick  لأف الفعلركل دلوا برجلو:  يقودنا إلىto kick the bucketبقد أف ابؼعتٌ ابغرفي لعبارة 

 التي ،توفي- رحل عن الدنيا:  معتٌأما ابؼعتٌ الاستعارم، فيجعل من العبارة السابقة ابؼوظفة في ابعملة تدؿ على

 .casser sa pipe :إلى عبارة الفرنسية في بريلنا

 

                                                             
 .15 علاء الحمزاوي، المرجع السابق، ص  1

2
 Voir : Liu.D, Idioms : Description, comprehension, acquisition, and pedagogy. New York, NY/ Routledge. 

2008. 

، Cambridge Dictioinaryعمى سبيل عمى أمثمة مقتطفة من مختمف المراجع المغوية ولا سيما القواميس ىذا لقد اعتمدنا في عممنا ( *) 
.  أما الترجمة العربية فكانت لنا www.idioms.thefreedictionary.comوالقواميس والموسوعات الالكترونية عمى غرار  
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 :تصنيف التعابير الاصطلاحية حسب وظائفها الخطابية - ت
:  بتُفيتم التمييزتصنف ىذه التعابتَ بحسب كظائفها ابػطابية، 

 .تعابتَ تقوقم مقاـ الفعل- 

 .تعابتَ تقوـ مقاـ الاسم- 

 .تعابتَ تقوـ مقاـ الصفة- 

 .تعابتَ مًثٍلًيَّة- 

 .تعابتَ تقوـ مقاـ الظركؼ- 

 .تعابتَ تقوـ مقاـ صيغ التعجب- 

 .صيغ جامدة- 

 1.أمثاؿ كحكم- 

 الفعلية  (العبارات) كتسمى أيضا الصيغ :تعابير تقوم مقام الفعلPhrasal verbs كاللغة الابقليزية غنية 

الذم يكتسب " to do"بها، كنكاد بقزـ بأنها تشكل عمودىا الفقرم، كنستشهد على ذلك بالفعل 

، إبسامو، ابقاز الشيء، العملمعاف بصة من خلبؿ استعمالو في السياقات الكلبمية، فيمكن أف يدؿ على 

: في قولنا مثلب...." كضعو، إرجاعو، إصلبحو

To do something                                                     القياـ بشيء 

He did right   الشيء الصح                                     فعل بحكمة، تصرؼ

Have you done?  ؟                                                      أنهيتىل  

How shall i do? ؟                                               أفعلماذا علي أف   
                                                             
1 Voir: Jürg STRÄSSLER, Idioms in English, A‌pragmatic analysis, Gunter Narr Verlag Tübingen, 1982, P16 
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The blue shirt will do                           ملبئما  سيكوف القميص الأزرؽ 

How do you do ؟                                                      يف ابغاؿؾ  

To do one‟s hair.   شعره                                                     مشط

To do Shakespeare into French   نص شكسبتَ إلى الفرنسية              ترجم

That will do me very well * ني الأمر                                     سيناسب  

 سيكتسب معاف أخرل جديدة منها البسيط كمنها  نفسو،كتتعدد ابؼعاني بتعدد السياقات، لكن الفعل

 for / up / without / over / out / in:  بإضافة حركؼ على شاكلة،ابؼركب، إف دخل في الصيغة الفعلية

/away / with…بووٌلو إلى صيغة جامدة، ثابتة يصعب برديد معناىا من ، كدخوؿ الفعل في ىذه التًاكيب 

 :معاني مكوناتها، كالنماذج التالية تدؿ على ذلك

To do down: humiliate/ criticize someone / accuse or blame ُيوبخ، يتهم، ينتقد، يهت........  

He had been done down by his teacher so often that he had lost all confidence. 

 (الترجمة لنا).  حتى فقد الثقة بنفسو، من طرؼ أستاذهللبنتقادغالبا ما كاف يتعرض 

To do up: to repair something old/ to put make-up/to dress someone… ًإصلبح غرض قدن
لبس الثوب / التبرج كالزينة /   

She had spent hours doing herself up for the party. 

 (الترجمة لنا).  استعدادا للحفلةفي التبرجقضت ساعات 

To do without: to succeed in living or working without someone or 

something… (شخص)الاستغناء عن شيء .  

Now that they have a regular income, they should be able to do without any help from 

us. 
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 (الترجمة لنا)مساعدتنا الاستغناء عن أنو أصبح لديهم الآف راتب ثابت، سيكوف بإمكانهم  بدا

To do away with: to kill / to destroy…. /حطم / قتل   

How could they do away with a beautiful old building like that and put a car 

park there instead? 

 (الترجمة لنا) بناية بصيلة مثل تلك، كإنشاء موقف سيارات مكانها؟ ىدـ كإزالةكيف استطاعوا 

 The hunter did away with the injured rabbit. 

 .(الترجمة لنا) الصياد الأرنب ابعريح قتللقد 

 بزتلف في الغالب عن ابؼعاني ،كابؼلبحظ أف ابؼعاني ابؼكتسبة من خلبؿ ضم تلك الوحدات بنفس الفعل

 لا يستنتج ، زينٌ to decorate  نظٌف أك to clean : كالذم يرادؼ الفعل do out الفردية لكل مكوف، فمعتٌ

 الذم بههل ، بالنسبة بؼتعلم اللغة الأجنبيةعائقاكىذا ما يشكل ، خارج+ قاـ / فعل do+  out :من معاني

استعمالات الأفعاؿ بهذا الشكل، كلا سيما ابؼتدرب على التًبصة، الذم بهد ربدا صعوبة لتحديد معالم ىذا النوع 

. من الأفعاؿ في النص قصد تقصي كظيفتو كمعناه أكلا، ثم نقلو من خلبؿ إبهاد ابؼقابل لو ثانيا

 

 تعابير تقوم مقام الاسم: 
 

White elephant: something that has cost a lot of money but has no useful purpose  

 . لا يستفيد منو صاحبو،مقتتٌ نفيس
A skeleton in the cupboard: to have an embarrassing or unpleasant secret about 

something that happened in the past 

. سر بـز ك مشتُ، أك فضيحة مكتومة
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 كأغلبها تشبيهات كعبارات للمقارنة على شاكلة:تعابير تقوم مقام الصفة : 

 

Like a bull in a china shop : comme un éléphant dans un magasin de porcelaine 

(maladroit)  

 (باندفاع أىوج). كالبعتَ في سوؽ ابغرير

As old as the hills: vieux comme le monde                                            قدنً قدـ الدىر 

As like as two peas: comme deux gouttes d’eau                                              متشابهاف

                                           

  كىي عبارات تم الاصطلبح عليها، ترتبط في ظلها كلمتاف بواسطة رابط :(الثنائيات)التعابير المِثليَّة 
 :كنستشهد على ذلك بػ (or)أك  (and)كغالبا ما يكوف 

 
To give and take: mutual concessions  الأخذ كالرد                / خذ كأعطي                            

First and foremost: first to be dealt with and most important.                         بادئ ذم بدء

Now and then : de temps en temps                       من كقت لآخر                                      

Slowly but surely: doucement mais surement                    ببطء كلكن بثبات                      

Sooner or later: tôt ou tard                                                                             عاجلب أـ آجلب 

High and dry: laisser en plan: abandoner                                  تركو من غتَ حوؿ كلا قوة
       

كمن خصائص ىذا النوع من الصيغ الثابتة، عدـ القدرة على التقدنً كالتأختَ فيها حيث لا نستطيع مثلب 
. لأف التعبتَ سيفقد اصطلبحيتو كمن ثم معناه" dry and high: "القوؿ
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 تعابير تقو مقام ظروف: 
 

Once in a blue moon: very seldom: rarely                                                       نادرا 

Time and again : very often : souvent : régulièrement                           غالبا، أحيانا كثتَة 

 

 تعابير تقوم مقام صيغ تعجب: 
 

God bless me!                                                                             اللهم بارؾ لي 

  

 الصيغ الجامدة: 
 

His bark is worse than his bite: more verbally abusive than physically: il fait plus de 

bruit que de mal أبظع جعجعة كلا أرل طحينا  / ينبح كلا يعض                                                      

     

 

 التي لا بيكن أف تفقد قيمتها، مكانتها، كبضولتها الدلالية كابعمالية بدركر الزمن، نذكر : الأمثال والحكم

: منها على سبيل ابؼثاؿ لا غتَ

It‟s not use crying over spilt milk: il ne sert à rien de pleurer sur le lait verse: ce qui 

est fait est fait لا تندـ على ما فات                                / لا فائدة من البكاء على اللبن ابؼسكوب  

Don‟t count your chicken before they hatch : il ne faut pas vendre la peau de l‟ours 

avant de l‟avoir tué:         لا تبع فركة الدب قبل صيده/ لا تستبق الأمور / لا تعد فراخك قبل أف تفقس  
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A friend in need is a friend indeed                                                 الصديق كقت الضيق
  

 للتعبتَ عن ىذا النوع من التعابتَ التي تتحد كلماتها ،كىناؾ مصطلح آخر شائع في اللغة الابقليزية
: لتكتسب معتٌ الوحدة الكاملة ك بكن نقصد

 

: Collocationsالمتلازمات اللفظية  - ث
، في صيغة أكثر من كركد (أك أكثر)، كىو عبارة عن توارد كتلبزـ لفظتُ * التعبتَ السياقييسميو البعض

 بأنو تكرار معتاد لمجموعات من الكلمات ابؼنفردة، كالتي يأتي محمد حسن يوسفأحدبنا مع غتَ الآخر، كيعرفو 

  1 .تكرارىا معا من خلبؿ شيوع الاستخداـ بحيث بسيل لتشكيل كحدة بفيزة

 Peter Newmark بيتً نيومارؾ ، كتربصةمفهوماكمن الباحثتُ الذين اىتموا بدراسة ابؼتلبزمات اللفظية 

حيث خصص بؽا حيزا كاسعا في كتاباتو كتناكبؽا بالدراسة كالتمحيص نظرا لأبنيتها، كيعلل طبيعة اىتمامو بها 

إذا كانت القواعد : " قائلبأك بصلة منها، ، فقرة، أك لا بىلو أم نصؼ عنصرا أساسيا في اللغة الإبقليزية، باعتبارىا

 معتبرا 2"كىي أكثر دقة كتعددية كبزصيصا في الدلالة على ابؼعتٌ، فالمتلازمات اللفظية أعصابهعظاـ النص، 

إنها تتكوف من : " إياىا أكثر دقة كبزصيصا في الدلالة على ابؼعتٌ، ك في إطار تعريفو للمتلبزمة اللفظية يقوؿ

 بردد معاني ، كأف العناصر ابؼكونة للمتلبزمة،*** إلى ثلبث تربط بينها كلمة قواعدية،**كلمتتُ معجميتتُ

  3" مستغنية عن باقي ابؼعاني الأخرل ابؼتعلقة باستعماؿ كل عنصر على حدة ،بعضها البعض

                                                             
 .148ص .1997 1القاىرة، ط؟  كيف تترجممحمد حسن يوسف، : انظر  1
 .تم التطرق إلى المفيوم في المبحث الأول المتعمق بالتعبير المسكوك في المغة العربية (*)

 If grammar is the bones of a text, collocations are the nerves, more " 295، ص المرجع السابق بيتر نيوماك، انظر  2

subtle and multiple and specific in denoting meaning "من العمل الأصمي213ص . 
3
 P-NEWMARK / Approaches to translation,  Op-cit, P114 

 وصفية: الكممة المعجمية(**)
 وظيفية: الكممة القواعدية (***)
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 . لا يكافئ معاني العناصر ك ىي متفرقة، أف معتٌ كل العناصر ك ىي بؾتمعة ضمن ابؼتلبزمة ذلكيعتٍك

: فإذا أخذنا العبارة الإبقليزية التالية

To pay attention  
 .يعتَ اىتماما: يقابلها في العربيةالتي 

ف إك ىي متفرقة إذ   عن إعطائوعجزت ، اجتمعت لتعطي معتٌ بؿددا،نلبحظ أف عناصر العبارة الإبقليزية السابقة

التي ىي الأخرل Attention   حينما ابردت مع كلمة،الدفع  فهي فقدت معتٌ ،دفع:  لوحدىا To pay :معتٌ

 ك تزكدت ، نزعت معتٌ ابغذرTo payك بكن نعتٍ بهذا أنها باتصابؽا بالفعل : افتقدت معاني ك اكتسبت أخرل

.  بدعتٌ الانتباه كالاىتماـ

كبعبارة أخرل، يفقد الفعل معانيو الأخرل بينما ينحصر الاسم في معتٌ معتُ سواء للنزع أك الإضافة، 

 مستمرا لإبهاد ابؼتلبزمات اللفظية ابؼناسبة، بربط الأبظاء ابؼلبئمة مع برديا ، في التًبصة نيومارؾكلذلك يرل

 .الأفعاؿ، كالأفعاؿ مع الأبظاء، كقس على ذلك مع الصفات كالظركؼ، كالأحرؼ الرابطة بينها

 

 :تصنيف المتلازمات اللفظية عند بيتر نيومارك - ج

:  يفرؽ نيومارؾ بتُ نوعتُ من العبارات ابؼتًاصة

    Syntagmatic collocations التًاكيبية ابؼتًاصة (الصيغ  )العبارات - 

  Paradigmatic collocations العبارات النموذجية ابؼتًاصة- 
1  

                                                             
1 Voir: P-NEWMARK / Approaches to translation,  Op-cit, P114 
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 إلى بؾموعة فئات بغرض سهولة ، إلى تقسيم ىذه العبارات Approaches to translation     كيعمد في كتابو

 :*1الآتيعرضها كتفصيلها للدارس كابؼهتم مرفقة دائما بكم ىائل من الأمثلة كبكن ىنا بػصناىا ؾ

  الصيغ التراكيبية المتراصةSyntagmatic collocations  

: كقد قسمها نيومارؾ إلى سبع فئات رئيسية

  Verb + verbal noun(/ مصدر ) اسم فعلي + فعل : (1)الفئػة  -

حيث يكوف ىذا الأختَ عادة اسم يدؿ ، مفعوؿ بو+ فعل : حسن غزالة في تربصتو" كىي الفئة التي يطلق عليها 
 :على عمل على شاكلة

* To read an academic paper                faire une communication                 قرأ مقالة 

* To attend a lecture                             suivre une conférence                 حضر بؿاضرة 

* To pay a visit                               rendre visite أدل زيارة                    /  بزيارة قام  

* To win a victory                           remporter une victoire                أحرز انتصارا 

* To run a meeting                           gérer une réunion                    أدار اجتماعا  

* To make a speech                               faire un discours                      ألقى خطابا 

. ك على ابؼتًجم أف يتنبو إلى معاني الأفعاؿ أكلا فيحددىا انطلبقا من الأبظاء التي رصت إليها

  Determiner + adj + noun/ اسم + صفة  + (تنكتَ)أداة تعريف (: 2 )الفئة- 

ينبغي أف يوجد ابؼتًجم الصفة ابؼلبئمة للبسم فهذا شرط ضركرم لسلبمة ابؼعتٌ ك سلبستو كتعتبر ىذه الفئة أكسع 
 من الأكلى في بؾاؿ ابػيارات

* A large apple                       Une grosse pomme                              تفاحة كبتَة     
                                                             

الاطار التأسيسي والتأصيمي عند بيتر نيومارك واثره في المرتجم : تم الاعتماد في عممية التصنيف عمى مخطوط رسالة الماجستير الموسومة بـ*( )
  173-167ص.، مرجع سابق، صالعربي
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* A tall man  Un homme grand                             1  *رجل طويل القامة  

* A great man    Un grand homme                           رجل عظيم      

* A good looking man  Un beau garçon         رجل كسيم 

 

  Adv +adj/ صفة + صيغة ظرفية : (3)الفئة  -    

اسم + صفة ): تعتمد على عبارة بؿددة فهي ضيقة ك عادة ما بزضع مكوناتها إلى إبداؿ أثناء التًبصة بتحويلها إلى

كما بهب أف يتم العثور على الصيغة الظرفية الأكثر تلبؤما مع الصفة كنوضح ذلك من  (مشتق انطلبقا من صفة

 :خلبؿ ىذا ابؼثاؿ

Immensely important   D‟une immense importance               ذا أهمية بالغة 

    

 

.   مقابلب للعبارة الإبقليزية السابقة"أهمية بالغة "  في اللغة العربية على كنتحصل

 Verb + Adverb (or adj ) / (أك صفة  )صيغة ظرفية+ فعل (: 4)الفئة  -

: ىي فئة ضيقة كذلك كتشتًط التوصل إلى الصيغة الظرفية أك الصفة ابؼناسبة للفعل كالعبارة التالية توضح ذلك

Work hard  Travailler dur   يعمل  بجهد 

Shine brightly    Briller lumineusement       يشع بؼعانا 

Smell sweet    Sentir bon  يفوح عطرا 

  Subject + Verb/ فاعل + فعل : (5)الفئة  -

 :ك تضم ىذه الفئة بؾموعتتُ

                                                             

...  الننَفنَسسِ و الباع وقد يكون في البال " الطول "  لأن ونتوقفو " رجل طويل : "  لا يمكننا أن نقول في المغة العربية)*(

Adj Adv. Adv. Adjectival 

noun 
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.  يتجاذباف ببعضهما البعض (ملتصق بو  )تكوف حالة الفعل خاصة إذ أنو يتعلق بالفاعل  : "أ " المجموعة 

: فنقوؿ (أصواتها  )فالفاعل يطلب فعلب بؿددا كخاصة إذا اتصل الأمر بابغيوانات 

  بزور البقرة 

  يصهل ابغصاف 

 يثغو ابعمل ... 

 :الآتيةتدخل برت ىذه المجموعة الأمثلة 

The dog barks  Le chien aboie                 الكلػب ينبػح 

The cat purrs  Le chat ronronne                          1القط بىرر *    

The bell rings  La cloche sonne                       ابعرس يرف   

The teeth chatter    Les dents claquent         الأسناف تصطك 

 

 لا تكوف ىنالك حالة التجاذب القصول بتُ الفعل كالفاعل، كىنا ينبغي على ابؼتًجم أف  :"ب " المجموعة 
: يبحث عن الفعل الصحيح ابؼناسب للفاعل كما يبينو ابؼثاؿ التالي

The door creaks  La porte grince  الباب يصرصر 

 تتمثل في دراسة الأمدية التلبزمية ،كيرل الباحث أف ىناؾ طريقة مفيدة لتناكؿ ابؼتلبزمات اللفظية في التًبصة       

ابؼقبولة لأم كلمة لفظية، كينطبق ىذا بشكل خاص على صفات ابػصائص كالأفعاؿ التي تصف الفعالية كتبينها، 

،       "الأبواب " الذم يتلبزـ مع " يصطك/ يصر / بوك " " grincer"مستشهدا على ذلك بالفعل السابق 

                                                             

 « Ronronnement »  الخرخرة ىي صوت القط المسرور( )*
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كالذم يرل بأنها " مكفهر" الفرنسية " blême"ككلمة ... كليس مع ابغيوانات" الأشياء ابؼعدنية "ك " الأسناف" ك

 1"...ضوء " " lumière"ك " كجو " " visage"تتلبزـ مع 

 Count noun + of + mass noun/ اسم كتلة  + of+ اسم بهوز بصعو : (6)الفئة  -

إضافة إلى الكلمة التي توحي إلى  (كتلة ) من مصطلح يدؿ على كحدة كزف ،تتكوف ىذه العبارة ابؼتًاصة       

 :الآتيةك على ابؼتًجم أف يبحث عن الوحدة ابؼلبئمة في اللغة ابؽدؼ كما ىو مبتُ عبر الأمثلة : نوع الكتلة

A loaf of bread  Une baguette de pain  رغيف من ابػبز 

A cake of soap  Un morceau de savon     قطعة صابوف 

A pinch of salt  Une pincée de sel       قرصة ملح 

A flock of sheep                          Un troupeau de moutons   ثلة غنم             / قطيع  

A herd of cattle                            Un troupeau de bétail                             قطيع ماشية

 

  Collective noun + of + count noun/ اسم بهوز بصعو  + of+ اسم بصع : (7)الفئة    -   

 عبارات تتكوف من مصطلح في ابعمع إضافة إلى الكلمة التي تلبئمو كمن الطبيعي أف ،تضم ىذه الفئة       

يبحث ابؼتًجم عن ما يقابل ىذه المجموعة في اللغة ابؽدؼ على بكو يكوف مقبولا ك متفقا عليو في ثقافة ىذه 

 :العبارات التاليةبمثل كل ذلك ب ك2اللغة

A bunch of keys    Une trousse de clefs  مفاتيححزمة  

A flock of geese  Un troupeau d‟oies  إكزسرب  

A pack of hounds             Une troupe de chiens dressés*                   من كلبب الصيدزمرة  
                                                             

 .295 بيتر نيوممرك، المرجع السابق، ص انظر  1
2
Voir :P-Newmark / Approaches to translation, Op-cit p114 

(* )
 
On l‟appelle aussi « la meute » 
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   الصيغ النموذجية المتراصةParadigmatic collocations  

 :ترتكز ىذه الصيغ النموذجية على بؾموعات سلسلية مثل     

. (الأبناء كالآباء  )علبقات القرابة  -

 1 ...[اللوف الزمردم ىو أخضر مشع  ]مثل قولنا  *الألواف كتدرجاتها -

:   فئات عديدة من ابؼتًادفات ك الأضداد،كتضم ىذه الصيغ     

 :الآتي نلخصها ؾ، فئات رئيسيةة كفق ثلبثAntonymsالأضداد كبيكن أف تتًتب 

أك سلسلة الرتب  (ابؽواء – ابؼاء – الأرض  )أشياء تكمل بعضها البعض لتكوف بؾموعة مثل قولنا  -1

  (قائد أركاف –ضابط – ضابط صف  )العسكرية مثل قولنا 

 انطلبقا من ،بيكن أف تكوف صفات أك أبظاء مشتقة، كابػصائص كابؼميزات التي تأتي في صيغة التضاد -2

 :قد برتوم على مصطلح كسطي في التنقل من الإبهاب إلى السلب في قولنا مثلب، كالصفات

                                                                     ( + )  Interested           مهتػػم  
                                                                   ( + - ) Disinterested   غتَ مهتػػم 
                                                                   (  -  )  Ininterested        لا مبػػاؿ    
      

 كما يوضحو ابؼثاؿ ،عن طريق السوابق كاللواحق اللغوية: كبيكن أف تأتي ابػصائص كالصفات في صيغ التناقض
: التالي

Perfect    ≠ imperfect  

Faithless  ≠ unfaithfull 

 في قولنا: التضاد أيضا عن طريق ألفاظ ابؼعجم كيظهر
 

 

                                                             
1 P-Newmark / Approaches to translation, Op-cit 115 “Emerald is bright green” 

(*) Les nuances des couleurs 

Hot Cold ساخػػػن بػػػارد 
Young Old شػػاب مػػسػن 
Faithful Treacherous أمػػتُ خػػائػن 
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 ( ابؼصادر= الأفعاؿ كالأبظاء ابؼشتقة انطلبقا من الأفعاؿ ): الأفعاؿ -3

:  تكوف الكلمة الثانية مضادة أك معاكسة مثل،فبالنسبة لعبارة متًاصة من كلمتتُ

 Defend Attack يػدافػع يهػاجػم

 Receive Give يستقبػػل يػػعػطي

 Reaction Action رد الفػػعل الفػػػعػل

على كالثالثة إجابات إبهابية كسلبية على التًتيب  بسثل الكلمتاف الثانية: أما في العبارات ابؼتًاصة من ثلبث كلمات
: سبيل ابؼثاؿ التالي

 ( Offer / accept / refuse )                        (رفض  /  قبل /  عرض  ) 

: كبيكن أف تكمل الأفعاؿ بعضها البعض كما في الفئة الأكلى مثل قولنا

 Run Walk بهػرم بيػشي

 Wake Sleep يستيػقػظ ينػاـ

  Synonym collocationsىناؾ نوعاف من العبارات ابؼتًاصة ابؼتًادفة       

: أىم فئة ىي العبارات ابؼتًاصة الشاملة كالتي تتضمنإف 

  سلسلات(النوع genus /  الصنف البيولوجيspecies /  الأصناؼ الفرعيةsub-species)  كبيكن أف

 لأم مفردة مع كضعها في طبقتها ابؼلبئمة مثل ذكرنا للآلات النفخية ،بردد درجات التعميم كالتخصيص

 في ميداف ابؼيكانيكا كصناعة *1أك حتى ابؼضخة أك فرد التشحيم– علبقة ابعزء بالكل - في الاكركستًا 

 التي تنتمي إلى نفس ابغقل الدلالي في علبقات التًادؼ ، فالصيغ ابؼتًاصة تتعلق بالكلمات؛المحركات

. كالتضاد

  المجاز ابؼرسلSynecdocheكذلك بإرادة الكل ك إطلبؽ ابعزء مثلب  :

  (ابػػطػبة /   ة  الكػلمػ  (                                     )   العػػود  /  الوتػػر  )
                                                             

 (*)Grease gun : Pistolet graisseur. 

 الجزء الكـل الجزء الـكـل
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  1 " مَجلْ مَ لُ ومَم مَ مَ  لِ مَ لُهلْم لِ مامَ  مَ  لِ لِهلْم لِ مَم ابمَّ مَ لِ لِ لِم":قولو تعالىكما جاء في  ،أك العكس بذكر الكل كإرادة ابعزء 

 . كمن ثم فكرة إرادة ابعزء كإطلبؽ الكل، كلا يدخل في أذني الفرد غتَ اثنتُ،بصعا أك كلب" الأصابع" حيث بسثل 

 

  الكنايةMetonymy   كما يوضحو ابؼثاؿ 2كىي أف نعبر عن شيء بلفظ غتَ صريح للدلالة عليو 
 :التالي

Ce pays avait été dévasté pendant quinze ans de guerres par le fer, le feu et la 

contagion 
3
 

 أم أف ، انطلبقا من علبقة المجرد كابؼلموس،توحياف إلى أسلحة، ابغديد ك النار أم fer – feu: فابؼفردتاف

فنحن نعلم أف ابغرب  ، عدكلcontagion:  أما بالنسبة بؼفردة؛الأسلحة غالبا ما تصنع من ابغديد كتطلق النار

.  بذر كراءىا الأمراض ابؼعدية

. كغاية الكناية أف تشتَ إلى الشيء بطريقة غتَ مباشرة

 :في الثاني من العبارات ابؼتًاصة ابؼتًادفة   كيتمثل النوع

 على أنها عبارات فعلية أك بؾموعة من الكلمات ابؼتصلة التي لا ، كيعرفها نيومارؾالأمثاؿالعبارات الاصطلبحية 

بالتالي يستحيل تربصتها حرفيا من ؛ بيكن بؼعناىا أف يكوف إلا كىي بؾتمعة، فإذا انفصلت الكلمات يضيع ابؼعتٌ

كالذم يتوسط –  كآخر متمثل في ابؼستول الكلبمي الذم تستوحي منو مفردات العبارة معانيها ،أجل ىذا السبب

  4إذ يصعب غالبا إبهاد ابؼعادؿ في اللغة ابؽدؼ – اللغة ابؼألوفة كالدارجة 

: كنستدؿ على ذلك بابؼثالتُ التاليتُ
With might and main                              من قوة (أكتي  )               بكل ما بيلك    

By hook or  by  crook                                          مهما كلف الأمر      
                                                             

  .19سورة البقرة الآية  1
 1973مكتبة لبنان  "  روسلا "  المعجم العربي الحديث  2

3
 Nathalie MARINIER, Commentaire composé et explication de texte / Editions le Seuil.1996, p63 

4
 P-NEWMARK / Approaches to translation, Op-cit,  p116 &125 
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     Between the devil and the deep blue sea       بتُ ابؼطرقة كالسنداف 
    كقد لاحظ نيومارؾ أف العبارات الاصطلبحية سرعاف ما تفقد شهرتها نظرا لتكاثرىا بسرعة فائقة بحسب 

 حسب ما يعتقد ىي ، كمن ثم اندثارىا كالضحية الأكلى،مستعمليها كالظركؼ التي تساعد على ميلبدىا ك شيوعها

لذلك بذد أف كثتَا ما يفضل الناس استعماؿ اللغة ابغرفية لتًبصة أفكارىم مضمنينها بعضا " ،القواميس ثنائية اللغة

.  1..."من الاستعارات الأصيلة لأف ذلك سيكوف أسلم كأبقع

 كمن ثم يتوجب على ابؼتًجم أف بوتًمها، ،في اللغة، ككيرل أف العبارات ابؼتًاصة ركن أساسي في النص   

 توضيح معناىا كإبهاد مقابلبت بؽا في نص اللغة ابؽدؼ، فهو يعتبرىا من العناصر بحرصو علىيعطيها حقها ك

 2.الثابتة التي تدخل في بؾاؿ الإجبارات اللغوية

        كمن ابؼلبحظ على التقسيمات التي جاء بها بيتً نيومارؾ في باب ابؼتلبزمات اللفظية، أنو اعتبر العبارات  

الاصطلبحية نوعا فرعيا من العبارات ابؼتًاصة ابؼتًادفة، كالتي تعد بدكرىا قسما من أقساـ الصيغ النموذجية 

، كىذا إبما يؤكد لنا مرة ثانية فكرة *3ابؼتًاصة، كحتى تسمية ابؼتلبزمة اللفظية نفسها، أطلقت على التعبتَ السياقي

تعدد الاصطلبحات، كالتقسيمات كلما تعلق الأمر بظاىرة التكلس، كيعكس أكثر عدـ الاتفاؽ في برديد إطار 

 .كاضح كحدكد ثابتة ابؼعالم في ىذا المجاؿ

: تأويل التعابير الاصطلاحية - ح
تعد التعابتَ الاصطلبحية صورة من الصور البيانية التي تلوف ابػطاب، كتتعدد مقاصد كأغراض          

استعمالاتها في أساليب التواصل، كبدا أف معناىا لا يستنتج من معاني مكوناتها، فيمكن أف يكوف اللجوء إليها 

      ،الأسلوببغرض الابتعاد عن التعبتَ الصريح، كالتخفي كراء التعبتَ الاستعارم ابؼكتٍ، بغية التفرد كالتميز في 

                                                             
1
 P-NEWMARK / Approaches to translation, Op-cit,, p126 

2
 Ibid, p116 

 

 .(29، صالمرجع السابقعمي القاسمي، : انظر. )895 ص المرجع السابق،وفاء كامل فايد،-  كما نسبتيا وفاء كامل فايد، والقاسمي*()
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 كالقارئ كاختبار مهاراتهما في فك شفرة الرسالة، كلذلك تغدك عملية فهمها كتأكيلها نسبية ابؼتلقيحتى مراكغة  أك

. بحسب مصدر كطبيعة العبارة في حد ذاتها، ككعي مستعمل اللغة بها

: كىناؾ بعض ابؼؤشرات التي تتحكم في عملية التعامل مع التعابتَ الاصطلبحية كتأكيلها لعل أبنها

حيث أف تردد العبارة كشيوع استعمابؽا كتكرارىا في ابغديث كابؼناسبات ىو الذم بهعلها : التردد في المجتمع-

أكثر كضوحا كرسوخا في الذاكرة، كمن ثم تصبح عملية تأكيلها كفهمها بفكنة، على عكس العبارات الأقل كركدا 

 صعبة كمن ثمكشيوعا كالتي لا تكاد المجموعة اللسانية تسمع عنها، كىذا ما بهعلها غريبة من حيث التداكؿ 

. التأكيل، كبرتاج بغية فهم معناىا معلومات سياقية، كمرجعية

كيتوقف ذلك على مدل قابلية العبارة على التكشف أماـ القارئ، أك مدل ارتساـ الصورة السمعية : الوضوح-

بؽا في ذىن ابؼستمع، كبعبارة أخرل، درجة ابؼعاني ابؼستنبطة من الكلمات ابؼكونة بؽا، كمدل كفاء القراءة ابغرفية 

 decomposable- abnormally)بؽا، كىنا بقد أنفسنا أماـ ثلبثة أنواع من التعابتَ الاصطلبحية، 

decomposable – nondecomposable)1  

، كىي العبارات التي تتكوف من decomposableنستهل التصنيف بالعبارات الاصطلبحية القابلة للتحليل 

 Actions speak louder than: كلمات يؤدم معناىا ابغرفي إلى معرفة ابؼعتٌ الابصالي للعبارة على سبيل

words  -les actes sont plus éloquents que les paroles ٍأف  ما تفعلو أىم بفا تقولو  كالتي تعت      

 .  بالأفعاؿتالعبرة بالأقواؿ كليس  أك حتى  الأفعاؿ أبلغ من الأقواؿ أك

 تتضمن كلمات تشتًؾ في صنع ابؼعتٌ الإبصالي لكن بطريقة استعارية على سبيل ،ثم تأتي عبارات من نوع آخر

 موضوعة في مكاف بعد أف كانت ،نثر ابغبات على الأرضالتي توحي لنا بصورة  spill the beans: عبارة

                                                             
1
 Voir: Raymond.W GIBBS,. Spilling the beans on understanding and memory for idioms in conversation. 

Memory and Congnition, 8, 1980, PP 149-156. 
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تشتَ بطريقة  beans بؿفوظ، فانتقلت من ابؼستور إلى ابؼكشوؼ مثلها مثل الأسرار، كمن ذلك فإف كلمة

  كالتي تأخذ معتٌ  spillكلمة مع  مشتًكة في انتاج ىذا ابؼعتٌ الاستعارم ،  كتدؿ عليهاالأسراراستعارية إلى  

أم  abnormally decomposable كيطلق على ىذا النوع من التعابتَ ،كشف الأسرار:  كمن ثمكشف

 .عبارات اصطلبحية قابلة للتحليل بطريقة غتَ عادية

 فمنغلق بساما أماـ أم بؿاكلة تأكيلية، كلذلك نطلق عليها تسمية ،أما النوع الثالث من التعابتَ الاصطلبحية

nondecomposable غتَ القابلة للتحليل كالقراءة ابػطية، كىي عبارات مكونة من كلمات لا تعكس معناىا 

. مثاؿ على ذلك to kich the bucketالاصطلبحي، كتعبتَ 

 1"السياؽ "  عملية تأكيل كفهم التعابتَ الاصطلبحية ىو في من بتُ أىم العوامل التي تؤثر :الورود في السياق-

فتوظيف العبارة في بصلة بسنح فرصة كبتَة للقارئ لتقصي معناىا، حيث أف سياؽ النص من شأنو أف يعطي بعض 

الإشارات التي قد تساعد في فهم التعبتَ، من خلبؿ كلمة تسبقو أك تليو، على عكس العبارات التي توجد منعزلة 

. عن السياؽ، كمن ثم تشكل غموضا في التأكيل

 

 

 

 

 

                                                             
1
 Voir: M.C LEVORATO, M ROCH, & B NESI,. A longitudinal study of idiom and text comprehension. 

Journal of Child Language, 34, 2007, PP 473-494.  
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II-3-المبحث الثالث :

مفهومه وخصائصه  : التعبير المسكوك
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II-3-1 -مفهوم التعبير المسكوك :

، قادر على ضبط "التكلس" بشأف برديد مفهوـ شامل عن ظاىرة ، كما رأينا سابقا،لقد تضاربت الآراء

 من ابؼعجم، أك حتى بؿل توظيف في ابػطاب الانساني، اخصائص العبارة ابؼسكوكة أك ابؼتكلسة عندما تكوف جزء

 راجع ،كلذلك من الصعب الاعتماد على تعريف كاحد، كبذاىل الباقي، فتعدد الاصطلبحات اللغوية عن الظاىرة

إلى اختلبؼ النظريات كانتماءات أصحابها، كىذا ما بهعل عملية التوصٌل إلى تعريف موحد للتعابتَ ابؼسكوكة أمرا 

. معقدا بعض الشيء

بالرغم من ذلك، حاكلنا من خلبؿ ىذه الدراسة أف ننتقي، قدر ابؼستطاع، من التعاريف كالآراء التي 

. ظهرت لنا أكثر اقتًابا كإحاطة بابؼفهوـ

: فهو يدؿ على Figementالتكلس نفرؽ بتُ معنيتُ ىامتُ بؼصطلح أف  ، في البدايةكعلينا

. العلمية التي يتحوؿ بدوجبها تركيب حرٌ إلى تركيب مسكوؾ (1

 :كيدؿٌ أيضا على

م الناتج عن عملية التحويل تلك، كابؼتمثل في الوحدة ابؼعجمية ابعديدة أنتيجة العملية في حد ذاتها،  (2

. التي ستعامل معاملة المجموعة متحدة العناصر، أك بعبارة أخرل التعبتَ ابؼسكوؾ

 :  القاموس إلى ىذا النوع من ابػصائص اللغويةكيشتَ

«  Un lexique ne se définit pas seulement par des éléments minimaux, ni par des 

mots, simples et complexes, mais aussi par des suites de mots convenues, fixées, dont 

le sens n'est guère prévisible [...]. Ces séquences, on les appelle en général des 

locutions ou des expressions. [...] »
 1
 

                                                             
1
 Voir : Alain REY, Sophie CHANTREAU, Dictionnaire des Expressions et Locutions, Dictionnaires le 

Robret, Paris 1989 :3 
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لا يتكوف ابؼعجم فقط من كحدات صغرل، أك من كلمات بسيطة كمركبة، لكنو يتضمن أيضا "

كتسمى تلك  [...]بؾموعات متسلسلة من الكلمات، الثابتة كابؼصطلح عليها، كالتي لا بيكن التنبؤ بدعانيها 

 (الترجمة لنا)" .[...]ابؼقاطع عموما عبارات

:  التكلس قائلبJ.C.Anscombre أونكومبركيعرؼ 

« Le figement est un processus au terme duquel le lecteur n‟est plus capable de 

déterminer le sens d‟une séquence à partir de celui de ses constituants »
 1

 

 (الترجمة لنا)"  انطلبقا من معتٌ مكوناتو ،إف التكلس عملية بررـ القارئ من برديد معتٌ ابؼقطع النصي" 

: الآتي Rey /Chantereau قاموس يذكر ،كدائما في باب ابغديث عن التعابتَ ابؼسكوكة

« Les expressions figées sont : des formes figées du discours, formes convenue, 

toutes faites, héritées par la tradition ou fraichement crées, qui comportent une 

originalité de sens (parfois de forme) par rapport aux règles normales de la langue »
 2
 

 إف التعابتَ ابؼسكوكة تراكيب متكلسة من ابػطاب، كىي أشكاؿ جاىزة اصطلح عليها، بيكن أف "

متجاكزة  (أك الشكلية أحيانا) من موركثنا الثقافي التقليدم، أك حديثة النشأة، تتميز بخاصيتها الدلالية اتكوف جزء

 (الترجمة لنا)" بالتالي القواعد العادية للغة 

II-3-2- مؤشرات التعبير المسكوك :

 أف ىذه أكبؽا لنا بعض ابؼؤشرات الأساسية بؽذا النوع من التًاكيب، تظهرانطلبقا من التعاريف السابقة، 

 إلى ىذه ابؼسالة حيث ترل ىذه الأختَة أف Lederer لودريرالتًاكيب بسيل إلى ابػطاب كالدليل على ذلك إشارة 

                                                             
1 Voir : J.C ANSCOMBRE, Théorie des topoi, kimé, Paris 1995. 
2 Voir  Alain Rey, Sophie Chantreau, Dictionnaire des Expressions et Locutions Op-cit- PP VII-VIII 
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التعابتَ ابؼسكوكة تتوسط الطريق بتُ اللغة كابػطاب، فإف دخلت ابؼعجم، تكوف من اختصاص اللغة، كإف بذاكزت 

  1 . معتٌ معتُ، فإنها تصبح من اختصاص ابػطابلمستول التعبتَ اللغوم للدلالة عل

 فاقدة بالتالي ،أف التعبتَ ابؼسكوؾ متكلس، تنصهر الكلمات ابؼكونة لو فيما بينهما: كثاني ىذه ابؼؤشرات

 منحتو إياىا المجموعة اللفظية، كىذا ما بهعل ىذا النوع من ، كمكتسبة معتٌ جديد،معناىا الأصلي، العادم

 ينغلق أماـ أم بؿاكلة لقراءة خطية، كمن ىنا صعوبة مزدكجة في الادراؾ أكلا كفي التأكيل ثانيا، إذ تتصرؼ ،التعابتَ

بره على الاىتماـ بها في * التي علينا أف نقبلها كما ىي، كمتعلم اللغة،ىذه العبارات على طبيعة المجموعات  بؾي

 ،برنابؾو التعليمي كالتلقيتٍ، بأف بينحها حقها، إذا أراد أف بياثل ابؼتكلم المحلي، كمن بتُ الطرؽ التي تتًتب أمامو

 قدر الإمكاف، كىنا ،أف بوفظها عن ظهر قلب مع سياقاتها، كمواضع استعمابؽا مع توظيفها في حديثو ككتاباتو

. تأتي مهمة ابؼعاجم اللغوية كالقواميس الثنائية التي تهتم بجمعها، تصنيفها، كعرضها ضمن طياتو

ا من كلبـ السلف، نا، فيختص بدصدر ىذه التعابتَ، فهي مكتسبة انطلبقا بفا كصل إليأما ابؼؤشر الثالث

 باعتبارىا خلبصة بذربة معينة أك كليدة فكرة أك كضعية ، أك حديثة النشأة؛ من موركثنا الثقافيامشكلة بالتالي جزء

 . في إطار تعايش كاحتكاؾ أفراد المجتمع ببعضهم البعض،ما

 
: قائلب عن التعبتَ ابؼسكوؾ De Saussure دوسوسير كيتحدث

L‟expression figée est : « un type de signe qui se caractérise par la divisibilité 

de son signifiant et l‟indivisibilité de son signifié »
2
 

 كمن ىنا اعتماده على كلمات ، يتميز بانقساـ دالو كابراد مدلولوا، التعبتَ ابؼسكوؾ دليلب لسانييعتبرفهو 

 .بسيطة كتعريف أبسط لتمثيل صورة العبارة ابؼتكلسة بوضوح
                                                             
1
 Voir : Mariane  LEDERER, La Traduction Aujourd’hui, le modèle interprétatif, Paris Hachette FLE, 1994, 

p120. 

 .وخاصة المغة الأجنبية( *)
2 Voir : Monika SULKOWSKA, Séquences Figées : Etude Lexicographique et Contrastive Question 

d’Equivalence, Wydawnictowo Uniwersytetu, Ṡlaskiege, 2003, P 24 
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، حاكؿ أف بهمع كل الآراء السابقة كالمحاكلات السالفة، معتمدا على S.Mejriلكن صلبح ابؼاجرم 

:  قائلب كاقتًح تعريفو ابػاص لظاىرة التكلس،*دراسات من سبقو في ابؼيداف

« Le figement est un processus linguistique inhérent aux langues naturelles, par 

lequel, des séquences linguistiques initialement employées comme séquences 

discursives libres se trouvent pour des raisons diverses, partiellement ou entièrement 

solidifiées, elles sont ainsi versées de l‟une des catégories linguistiques dans le cadre 

de laquelle les constituants perdent leur autonomie individuelle pour participer à la 

configuration de la nouvelle unité poly lexicale ainsi constituée »
 1
 

إف التكلس عملية لسانية بارزة كملبزمة للغات الانسانية، تتحوؿ من خلببؽا بؾموعة من ابؼقاطع اللغوية " 

التي كانت موظفة مسبقا ضمن سلسلبت خطابية حرة كمستقلة، لأسباب متعددة، إلى كحدات متكلسة بصفة 

 لتدخل في ،جزئية أك كلية، منتقلة بالتالي من فئة لغوية إلى أخرل، تفقد أثناءىا مكوناتها استقلبليتها الفردية

 (الترجمة لنا)" تكوين كحدة جديدة متعددة العجمة 

: تعريفنا الخاص للظاهرةكىذا ما بهعلنا في نهاية ابؼطاؼ نقتًح 

 كالتكلس عامة مفهوـ عاـ، يسم اللغة كابػطاب معا، يظهر في صورة متتاليات التعبير المسكوكإف 

ا كغموضنا من الناحية الدلالية، كثباتان من الناحية التًكيبية؛  كلبمية، أقصرىا الكلمة، كأقصاىا ابعملة، تشكل صدًّ

 ، أثرا صوتيا كنغمة موسيقية، ميتحدية بالتالي، لوحة بصالية بفعل بسيزىا كتفردىا، كميلقًيةن في الأذف،رابظة للعياف

 . مينغلًقةن أماـ أم بؿاكلة للقراءة ابػطيةكذكاء ابؼتلقي، 

 

                                                             
1
 Salah MEJRI, Figement et dénomination, In META Journal des traducteurs, Vol 45, N° 4, 2000 PP 609-621 

 G.Gross 1996 قركس فك قاستو M.Gross 1988موريس قركس  ،Gréciano  1983ڤريشيانو  ،Makkai 1972ماكام  على سبيل )*(
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II-3-3-الفرق بين التعابير الحرة والتعابير المسكوكة .(Expressions libres / Expressions 

figées) 

‌

 سواء تعلق الأمر بعملية التًكيب أك الفهم، كتعتبر كسيلة ، يذكرعائقلا تشكل التعابتَ الأكلى أم 
للتواصل اللغوم البسيط كالعادم، قابلة بالتالي القراءة ابػطية بؼكوناتها، كليس عقد ابؼقارنة ىنا في سبيل إظهار 

 بقدر ما ىو فضاء لتمييز خصائص التعبتَ ،أكجو الاختلبؼ كالائتلبؼ بتُ النوعتُ ابؼذكورين من التعابتَ
 الكبتَ بتُ مكونات التًاكيب التلبحم من خلبؿ يتجلى فالفرؽ بينهما ؛ انطلبقا من الفرركقات الظاىرة،ابؼسكوؾ
 1.ابؼسكوكة

 أف التعابتَ ابؼسكوكة تتشكل بتُ قطبتُ متباعدين، الأكؿ ابؼتعلق بالصيغ كاملة صلاح الماجريكيرل 
الشفافية كالوضوح، كىي التي نسميها التًاكيب ابغرة أك ابؼستقلة بدعتٌ تركيبي، كالثاني ابؼتعلق بالصيغ الغامضة بساما، 

 استنتاج معناىا انطلبقا من بؾموع معاني ابؼتعذركالتي يرل فيها تراكيب مسكوكة من الصعب، أك حتى من 
 :الآتية من أقصى قطب إلى الآخر بالطريقة ، تدرج العباراتيتصورمكوناتها كما 

 

 
 

                                                             
1
 Salah Mejri, le figement lexical, Cahiers de Lexicologie 83/1, 2003, p37. 

تراكيب مسكوكة ذات معنى 
مجرد يستنتج من عناصر 

المقطع

تراكيب مسكوكة ذات معنى 
تركيبي

تراكيب حرة ذات معنى 
تركيبي

تراكيب مسكوكة لا يستنتج 
معناها من معاني مكوناتها

تراكيب مسكوكة لا يستنتج 
معناها إلا من العناصر 

المكونة للسياق

تراكيب مسكوكة ذات معنى 
يستنتج من عناصر المقطع 

وأيضا من السياق
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II-3-4-  درجات التكلسDegrés de figement 

 بدرجات التكلس، كجود تراكيب في اللغة أكثر تكلسا من الأخرل، من صلاح الماجرييقصد 

 يعطينا فكرة عن درجة تكلسو، كىنا ،الناحيتتُ التًكيبية كالدلالية، كبالتالي فمعرفة بداية كنهاية التعبتَ ابؼسكوؾ

 :فرٌؽ بتُ ثلبثة أنواع من العبارات

 عبارات كاضحة :Avoir froid / rendre justice 

 عبارات غامضة نسبيا :Panier de crabes (familier : groupe de personnes qui se 

détestent et se nuisent)  
 عبارات غامضة كليا : Manger des pissenlits par la racine / casser sa pipe (mourir) 

 التي تدخل أحيانا في تركيب التعبتَ ابؼسكوؾ، كالتي من شأنها أف ،كيعتٍ ذلك أف ىنالك بعض ابؼؤشرات

 كبرضرنا ىنا على سبيل ابؼثاؿ ؛ قد تساعدنا في التعرؼ على العبارة، كمن ثم إدراؾ معناىا، معلوماتتقدـ لنا

التعابتَ التي تتضمن لونا أك درجة لونية معينة، كالتي بيكن أف تسهل على القارئ الأجنبي أك ابؼتدرب في بؾاؿ 

التًبصة التعرؼ عليها، فالألواف ذات أبنية كبتَة في حياة بتٍ البشر، كتكتسب قيمة دلالية كرمزية بحسب 

، بهتذب ان  أك رمزمان أجناسهم، كالبيئات التي تضمٌهم، كبيكن أف يكوف بؽا، كىي مدرجة في عبارة ما، معتٌ إشارم

 مرجعية راسخة في ثقافتو، ككل ذلك بهعلو يتنبو ان ذكريات كقيمك، ان القارئ كبيارس عليو سحره، كيوقظ لديو حواس

  .لوجود الفرؽ، التميز كالاختلبؼ

 لتحديد مكاف مثل ىذا النوع من التعابتَ، كمعاملتو معاملة خاصة، حذرة ،كىو بيثل كسيلة مساعدة لو

  بساماكمتمعنة في سبيل بلوغ عملية الفهم، كالنجاح في فك شفرة النص، بخلبؼ نوع آخر من العبارات التي تنغلق

 كتعذٌر رسم الصورة الرمزية، نذكر على ، لغياب ابػطوط ابؼعنوية الدقيقة،أماـ أم نوع من المحاكلات التفستَية

 passer"  أك حتى Manger des pissenlits par la racine أك  Casser se pipeسبيل ابؼثاؿ عبارة  
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l‟arme à gauche أك déposer son bilanأك  dévisser son billard كالتي بستنع بساما عن إفصاح أم ،

نوع من الدلالة، بالرغم من أف الكلمات ابؼكونة بؽا بسيطة كمتداكلة، لكن سرعاف ما نتنبو إلى فشل التأكيل ابغرفي 

  ابؼسندة على سبيل ابؼثاؿ كسر غليونو، أك كسر آداة التختُ خاصتو للعبارة، إذ ما ابؼقصود فعلب من كراء فكرة

 casser sa لا تدؿ إطلبقا على معتٌ الوحدة الكاملة ،للعبارة الأكلى، كبالتالي فابؼعاني ابؼسندة للعبارة السابقة

pipeٍفمثل ىذه العبارات معركفة فقط لدل ابؼتكلمتُ المحليتُ للغة التي ؛توفيأك  كافتو ابؼنية -فارؽ ابغياة  التي تعت 

 لكنها بؾهولة كمتعذرة الفهم لدل ابؼتعلمتُ الأجانب لذات اللغة أك ابؼتدربتُ في بؾاؿ التًبصة، ،شهدت ميلبدىا

إلٌا من حالفو ابغظ بقراءات سابقة، أك باحتكاؾ لفتًة طويلة مع متكلمتُ بؿليتُ، في بيئات مناسبة، أك كاف 

.  متكلما مثاليا مزدكج اللغات، لكنها حالات خاصة جدا، كالشاذ لا يقاس عليو

للتعرؼ على دلالة العبارات السابقة، لا بدٌ من النظر إلى ابؼصدر الأكؿ كالوضعية التي أدت إلى ميلبد ىذه 

 se mettre en : كالتي كانت تدؿ في القرف السابع عشر على معتcasser sa pipeٌ: الأختَة، كلنبدأ بعبارة

colère  لكنٌ معتٌ ىذه العبارة بروٌر لأسباب يتعذر الابؼاـ بها، كعن طريق ، استشاط غضبا، أك غضب أم

كلعل الأمر متعلق ، ابؼوت، كمفارقة ابغياة على معتٌ ، كإلى غاية اليوـ، أصبحت تدؿٌ حصران كقصرنا،انزلاؽ دلالي

 يفتقركف إلى الوسائل ،أساسا بالاستعماؿ القدنً للعبارة في عهد نابليوف، حيث كاف أطباء ابعنود في ساحة ابغرب

كالأدكات الطبية ابؼتعلقة بتخذير ابعرحى قبل ابؼباشرة بعملية بتً العضو ابؼريض، ككجد ىؤلاء كحل يائس أمامهم 

 مصنوع من الطتُ في فم  ابعريح يشدٌ عليو بتُ أسنانو، بؼنعو من الصراخ، كلو فشلت العملية pipe فكضع غليو

  .casser sa pipe:  لينكسر بالنتيجة كمن ىنا، سيسقط الغليوف من فمو على الأرض،كمات ىذا الأختَ

  فقد ظهرت في منتصف القرف التاسع عشر، رابظة Manger des pissenlits par la racineأما عبارة  

لنا صورة ابؼوتى الذين كانوا يدفنوف مباشرة برت الأرض دكف أم غطاء أك حاجز كاقي، حيث أف كلمة 

pissenlitالذم ينمو في التًبة التي تم تقليبها حديثا، كمن ىنا صورة ابؼيت الذم ، تدؿ على نوع من النبات 
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 التي تنمو بها النبتة التي تطلق جذكرىا بكو ، باعتبار أنو مغطى بالتًبة حديثة التقليب،يقابل جذكر ىذه النبتة

.  الأسفل

 كابػاصة بابعانب العسكرم ،التي ترجع إلى القرف السابع عشر passer l‟arme à gaucheكمثلها عبارة 

 فهو دلالة على ىلبؾ ،لأنها تتعلق بواقع بضل السلبح، الذم إف كاف بيمتُ صاحبو فلحملو، كإف كاف العكس

 تؤخذ دائما بددلوبؽا السلبي، كيضاؼ إلى ذلك صورة ابعنود الذين gaucheىذا الأختَ، علبكة على أف كلمة 

.  يضعوف سلبحهم بيسارىم أثناء تشييع جثامتُ موتاىم دلالة على حزنهم عليهم

 الدالتتُ أيضا على معتٌ  dévisser son billard ك déposer son bilan: كابغاؿ نفسو بالنسبة للعبارتتُ

،  الذم بهمع أغراضو كيفكك أجزاء لعبتولللبعب بالنسبة  ذاتوالأمركلا تقدـ إلا ختاما، bilan   فابؼوازنة،ابؼوت

إذف فمثل ىذه العبارات تشكل صدا أماـ أم بؿاكلة لقراءة خطية، كالبحث عن مصدرىا كحده من يعطي 

. مؤشرات دلالية عنها

كيقصد ، Figement absolu التكلسات ابؼطلقة: يسمي صلبح ابؼاجرم ىذا النوع من التكلسات

 advienne que pourra / fait: الدرجة القصول من التحجر بؼركب كلمات، على سبيل: بالتكلس ابؼطلق

divers /A bon entendeur salut… .

 كالتي يقصد من كرائها  Donner le feu vert à quelqu‟un: لكن الأمر يغدك أكثر سهولة مع عبارة

متعارؼ عليو عابؼيا في ثقافة ابؼركر ،  باعتبار أف  اللوف الأخضرلفعل شيء ما   ترخيصأكرخصة ابغصوؿ على 

. ، كالوقوؼ على عكس اللوف الأبضر الذم بومل معتٌ التوقف،على أنو بينح  للعبور 

كالتي تتضمن اللوف الأسود الذم يرمز إلى الظلبـ كالسوداكية كصولا إلى  avoir les idées noires: أك عبارة

، كمن ثم ابؼقابل العربي الذم يصل إلى نفس الوصف للحالة التشاؤمية بقولنا  لديو أفكار سوداء   لكن ،التشاؤـ
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، ان  باستنادىا على اللوف الأزرؽ رمزto feel blue إذا ما انتقلنا إلى ضفة اللغة الابقليزية بقد عبارة   للحزف كالتشاؤـ

. فهناؾ تغيتَ للوف لبلوغ نفس الفكرة

التكلس خاصية مطلقة، فهو يستَ على سلسلة تتدرج من اللبتكلس إلى التكلس ابؼطلق، كىذا ما ليس إذف 

: بهعل بعض الدارستُ يفرؽ بتُ ثلبثة أنواع من ابؼقاطع ابؼسكوكة

 

 Séquences figées                                       (مسكوكة)مقاطع متكلسة             
 Séquences semi-figées                                                مقاطع متكلسة جزئيا 
 Séquences quasi-figées   1                          (بفضوغة/ متحجرة )مقاطع متكلسة كليا 

 

II-3-5 -التكلس خصائص : 

 توظف كل أبعاد النظاـ اللغوم، تتجلى في بصود كتكلس عناصر ابؼعجم لتشكل ،إف التكلس ظاىرة لغوية

 :، كىوكحدة لغوية ذات معتٌ، لا يستقى من معاني الوحدات الفرعية ابؼكونة بؽا كإبما من معناىا الإبصالي

  (...التعابتَ الاصطلبحية، الأمثاؿ)بىص كل اللغة حتى كإف كجد كيانو الكامل في عناصر ابؼعجم .

  بودث قطيعة مع العبارات ابغرة، كىذا ما تتًبصو صعوبة التعامل مع العبارات ابؼتكلسة من قبل ابؼتكلم

الذم من ابؼفتًض أف يكوف متقنا للغة، كمن قبل اللساني الذم ينبغي عليو أف يأخذ بعتُ الاعتبار كل 

 .ابؼعايتَ التي توظفها

  ينقل لنا كل ما ىو جوىرم في اللغة، كبكن نقصد ابؼظهر الاصطلبحيl’idiomaticité الذم يتجلى 

 .من خلبؿ العلبقة بتُ الشكل كابؼضموف

                                                             
1 Beatrice LAMIROY, Les Expressions Figées : à la recherche d’une définition,  Zeitschrift für Französische 

Sprache und Literatur, Beiheft 36, 2008, PP 85-99. 
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دلالية، صرفية، : إف التعبتَ ابؼسكوؾ تركيب حيرـً من حريتو، كبيكن التعرؼ عليو كبرديده تبعا لثلبثة مقاييس

. كتركيبية

 يتميز بانسدادات تركيبية، صرفية كدلالية حسبما جاء في ،كعلى الصعيد اللغوم، فإف ىذا النوع من التعابتَ

: قاموس برليل ابػطاب الذم نقلنا منو ىذا ابؼقطع حرفيا

« Sur le plan linguistique, les expressions figées ou locutionnelles ou 

idiomatiques ou lexies, se définissent par les contraintes qui limitent leur morphologie 

(…) et par la non-compositionnalité de leurs composants sémantiques (…) » 1 

:  على تسمية كاحدة للعبارات ابؼتكلسة مستعملتُ صيغ،نلبحظ عدـ اعتماد كاضعي القاموس في صياغة تعريفهم
expressions figées / expressions idiomatiques/expressions locutionnelles/ lexies… 

 .كىذا ما يؤكد فكرة تعدد الاصطلبحات كتنوعها

  :من بتُ ابػصائص التي تسم ىذا النوع من التعابتَ

 .غياب أدكات الإشارة -

 .فقداف الوحدات ابؼعجمية لدلالتها الإشارية -

 .عدـ مراعاة شركط الإنتقاء -

 2.تعذر التًبصة إلى لغة أخرل -

 كيتعلق ذلك برديدا بأدكات التعريف الابظية التي يتم شطبها بساما كحذفها بغية :غياب أدكات الإشارة 

: ابغصوؿ على أثر أسلوبي، كالأمثلة على ذلك كثتَة نذكر منها

Plier bagage au lieu de plier les bagages 

Prêter main forte au lieu de prêter une (la) main forte. 

Porter plainte au lieu de porter une plainte 

                                                             
1
 P.CHARADEAU et D MAINGUENEAU, Dictionnaire d’Analyse du Discours, Paris : Seuil, 2002 :262 

2 Beatrice LAMIROY, Les Expressions verbales figées de la francophonie : Belgique, France, Quebec‌et 

Suisse (L‟Essentiel français), Paris, Ophrys, 2010, P12 
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Montrer patte planche au lieu de montrer la patte blanche. 

Prendre martre pour renard au lieu de prendre un martre pour un renard 

 

 كمعتٌ ذلك أف بعض الوحدات التي توظف في العبارة : فقداف الوحدات ابؼعجمية لدلالتها ابؼرجعية

 تفقد كظيفتها ابؼرجعية كالإشارية التي كانت تتمتع بها سابقا لدل تشكيل العبارة، كبيكننا أف ،ابؼسكوكة

 :نلبحظ ذلك في ابؼثاؿ التالي

Opiner son bonnet. 

 .كالتي تعتٍ في بؾملها ابؼوافقة كالاذعاف، كقد تكوف ابؼوافقة بإبياءة الرأس

 فقدت دلالتها ابؼرجعية عندما دخلت في إطار التًكيب ابؼسكوؾ، لأنها سابقا كانت bonnetكابؼلبحظ أف كلمة  

ذات قيمة دلالية صورية معبرة، بحيث أف الشخص عندما كاف يريد أف يعبر عن موافقتو على شيء ما، ينزع قبعتو 

.  أك طاقيتو بيده بحركة تبجيلية

 كابؼقصود بذلك أف التعبتَ ابؼسكوؾ بيكن أف يتضمن سلسلة :عدـ مراعاة شركط الانتقاء للكلمات 

كلبمية لا كجو للمنطق في اختيار كحداتها، كىذا ما يسمها عن غتَىا من العبارات ابغرة بالغرابة كالتفرد 

في الصياغة كالأسلوب، ككل ما ىو غريب على العتُ كالأذف، سرعاف ما يلفت الأنظار كيشد الأبصار، 

: كبيكن أف نستدؿ على ذلك بالعبارات التالية

Avaler son parapluie*1. 

Pédaler dans du couscous. 

Donner sa langue au chat**.2   

ابؼطارية من الأغراض التي بيكن بلعها، كلا الكسكس من ابؼواد التي بيارس عليها ركوب الدراجة، كلا ليست 

حتى القط من الكائنات التي يصلح أف نهبها لساننا، كىنا تكمن اللبانتقائية في بصع الكلمات كرصٌها ببعضا 

 استعارت استقامة ابؼطارية كعدـ التوائها أك تغيتَ شكلها كذلك تعبتَا عن الشخص ،فالعبارة الأكلى، البعض
                                                             
(*) On dit aussi : Avaler sa canne. 

(**)Auparavant on disait : Jeter sa langue aux chiens. 
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، ابعامد زيادة على اللزكـ  أما الثانية فتعبر عن التواجد في كضعية لا نستطيع التقدـ في ظلها، مع ؛ابؼستقيم، الصارـ

 الذم يصتَ منهكا كغتَ قادر على مواصلة السباؽ، ،انعداـ القدرة كالطاقة على فعل ذلك مثل الدراج أك ابؼتسابق

 معناه langueأما آخر عبارة فتدؿ على الفشل في إبهاد ابغل بؼسألة ما، كالتخلي عن عضو الكلبـ كىو اللساف 

. استنفاذ كل كسائل البحث كعدـ الرغبة في الكلبـ بؾددا

 كيتجلى ذلك من خلبؿ فشل التًبصة ابغرفية على الوقوؼ عند متطلبات :تعذر التًبصة إلى لغة أخرل 

 ىذا نقل عاجزة عن ،كلمة بكلمة أكمعاني كتوجهات العبارة ابؼسكوكة، إذ غالبا ما تبقى التًبصة ابغرفية

 التي رأيناىا في العنصر السابق ستفقد معناىا donner sa langue au chatالنوع من التًاكيب، فعبارة 

 فهذه ابعملة الأختَة لا معتٌ to give his tongue to the catالأصلي لو تربصت حرفيا إلى الإبقليزية 

 لكن بشة  to give up :بؽا بالنسبة للمتكلم الابقليزم المحلي، فهو يعبر عن العبارة الفرنسية  السابقة بػ

 to throw in the بعض الاجتهادات في إبهاد ابؼقابل مع ابغرص على تشابو الوضعيات في قولنا

towel حتُ يشتَ مدرب ابؼلبكم إلى كقف النزاؿ برمي الفوطة أك ابؼنشفة ، ابؼستوحاة من عالم ابؼلبكمة 

كدلالة على الانسحاب، ككذلك بالنسبة للعربية حيث لا تؤدم التًبصة ابغرفية إلى بصلة ذات معتٌ، 

أقرٌ بالعجز عن : بقولو ينقل معتٌ العبارة فقط  للمتًجم في ىذه ابغالة أفسلمالأ  ؼأعطى لسانو للقط

  .عجز عن الإجابة، أك الإجابة

II-3-6-معايير التكلس :

ابؼعجمية، الدلالية، كالتًكيبية، : تتلخص ابػصائص ابؼذكورة أعلبه، في ثلبثة أبعاد أساسية من اللغة، كىي

 :كتقود إلى استنتاج معايتَ بؿددة تتعلق بالتكلسات كتتمثل في

 الغموض الدلالي. 

 التقييد على المحور الاستبدالي. 
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 1.الشذكذ على ابؼستول التًكيبي 

 opacité sémantiqueالغموض الدلالي 

 إدراؾ معانى التعبتَ ابؼسكوؾ بيسر، حيث توحي الكلمات ابؼكونة للعبارة في في عدـ القدرة يدؿ على

 :بعض الأحياف بعكس ما تظهر عليو، أك بخلبفو كبيكن أف نستشهد على ذلك بابؼثاؿ التالي

Changer son fusil d‟épaule.  

 الذم لم يعد يفي بالغرض ،ابؼستقاة من ابؼيداف ابغربي، كالتي توحي للقارئ ظاىرا، استبداؿ ابعندم مثلب لسلبحو

 التي ،لقدمو، أك لعدـ مواكبتو للتطور كالدقة في التسديد، بآخر أكثر حداثة كطراز، كىو خلبؼ ما تفيده العبارة

 ,changer d‟opinion طريقة أخرل في التفكتَ كالتصرؼ قتدؿ على تغيتَ الشخص لوجهة نظره، كتبتٍ

adopter une autre manière d‟agir et de penser كالتي تقابلها في الابقليزية اجتهادا فقط to turn 

one‟s coat قلب معطفو بدعناىا ابغرفي .

: مع الإشارة لوجود عبارات بيكن أف تتًجم حرفيا أك تؤكؿ باعتبارىا تعابتَ مسكوكة

Lever l‟ancre 

Mettre les voiles 

التي تنتمي لنفس المجاؿ ابؼتعلق بالإبحار كالسفن، كتؤكؿ سواء حرفيا عندما تدؿ فعلب على حركة رفع ابؼرساة ابؼادية ك

 من طرؼ الرباف كإقلبع السفينة، أك تدؿ أيضا على الذىاب كالرحيل عندما تؤكؿ معنويا كعبارة مسكوكة، ،ابؼرئية

 .كالأمر ذاتو بالنسبة للعبارة الثانية

 

 

                                                             
1 Beatrice LAMIROY, Les Expressions verbales figées de la francophonie : Belgique, France, Quebec, Op-

cit, PP 13-19 
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 limitaion paradigmatiqueتقييد على المحور الاستبدالي 

 :دفات، كلنا أف بقرب ذلك على العبارة التاليةاذلك انسداد عملية الادراج كالاستبداؿ بدرب يقصد

Avaler des couleuvres. 

  تذكؽ ألواف الذؿ أك بذرع كأس الذؿ كابؽواف لكن الأصل في معناىا ابتلع الثعابتُالتي تدؿ في معناىا ابغرفي 

 .to swallow insults or endure humiliationكبالابقليزية 

فإننا لا نستطيع مثلب أف نعوض أحد مكونات العبارة السابقة بدرادفات، إذ سييفقد ذلك من بساسك العبارة 

: كييذىب عنها معناىا الذم كضعت من أجلو أصلب مثل قولنا

Manger des couleuvres ou avaler des serpents. 

مع كجود بعض الشواذ عن القاعدة لبلوغ نوع من التميز، كلا سيما في الكتابات الأدبية، توسيعا لآفاؽ التعبتَ 

بذده ؼكالتوظيف الدلالي، كلأف الأدب أحسن بؾاؿ بيكن فيو للكاتب إطلبؽ العناف بؼخيلتو ترمح كيف تشاء، 

يتفنن في إحداث بؼستو ابػاصة من خلبؿ اختًاؽ القواعد، كتوليد احتمالات جديدة كمتجددة للتعبتَ عن ما 

 :بهوؿ بداخلو دائما، ككذلك لأنو لا مستحيل مع الأدب، كبرضر ىنا العبارة التالية

Se mêler / s‟occuper de ses oigons.  

Tant va la cruche à l‟eau qu‟à la fin elle se casse/ qu‟enfin elle se brise.  

 

  irrégularité morphosyntaxiqueعلى المستوى التركيبي النحوي (شذوذ)عدم انتظام 

 :يتعلق الأمر بجمود في التًكيب، كعدـ القدرة على التغيتَ النحوم كالصرفي، فإف أخذنا مثلب عبارة

Raser les murs. 

 لكي mur إلى ابؼفرد murs فإف حاكلنا إرجاع كلمة ؛الرغبة في الاختفاء كعدـ الظهور خوفا أك خجلبكالتي تعتٍ 
.  فقد العبارة تكلسها كمعناىا الاستعارمت سraser le murنتحصل على 
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ثىلً التالي : كالأمر ذاتو بالنسبة للمى

Les murs ont des oreilles. 

 :لا نستطيع مثلب أف نغتَ من بنية الوحدات ابؼكونة لو لكي يصبح مثلب

Le mur a des oreilles*.1 

كيلبحظ أنو كلما كاف الغموض الدلالي كالتقيد على المحور الاستبدالي جليا ككبتَا، كلما أدل ذلك إلى 

 .تضييق في إمكانية التغيتَات التًكيبية القواعدية

حالة النصوص )كيتغتَ عدد عناصر التعبتَ ابؼسكوؾ من مكونتُ إلى بصلة كاملة، أك حتى نص بأكملو 

: على سبيل العبارات (traits d‟union)، كبيكن أف تربط بتُ ابؼكونات مطات كاصلة (الشعرية

- Prêt- à- porter  

- Je-m‟en-foutiste 

- Peau-rouge…. 

أك تفصل بينها بياضات، كىذا ما بهعل الأمر متعلق أكثر بدسألة برديد بداية كنهاية العبارة ابؼقصودة، أم 

 انطلبقا من تركيب كترتيب معاني الكلمات ،الغموض الدلالي كعدـ القدرة على الاعتماد على تركيب ابؼعتٌ

. ابؼكونة للعبارة، كمن ىنا نفرؽ بتُ عبارات ذات درجة كبتَة من التكلس كالتحجر، كأخرل أقل تلبزما

II-الشروط الأساسية التي تحدد إطار التعابير المسكوكة  :

 : (حسب ڤاستون ڤروس) - أ

 حتى يصح كصفها ، ستة شركط أساسية ينبغي أف تتوفر في العبارةGaston Grossقد اقتًح ڤاستوف ڤركس ؿ

: ، بػصناىا كالآتيبالتكلس

                                                             

 لقد قمنا سابقا بأن ىناك حالات تـفمت من ىذه القيود، ولا سيما في ميدان مثل الأدب والشعر، حيث يذىب أصحاب التميز وراء رغباتيم في *()
 Gerard Dalton موجودة فعلا وىي عنوان أغنية لجيرار دالتون  le mur a des oreilles: المخالفة قصد بعث أثرىم الخاص
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 Polylexicalitéعدد العجمة ت

إف التلكس أك التعبتَ ابؼسكوؾ ذا طابع متعدد العجمة، كىذا ما بيثل الشرط الأساسي في تكوينو تبعا 

ڤريتشيانو  Spillner 2000سبيلنر :  أك بؼن جاء بعده من الدارستُ في ىذا ابؼيداف على غرارللباحث

Gréciano 2003 بتَكو Perco 2001 ك صلبح ابؼاجرم Mejri 2003. 

كحدات بؽا استعمالات بـتلفة كمستقلة ضمن سياقات  أك التعبتَ ابؼسكوؾ يتكوف من بؾموعة كلماتإف 

:  لكنها تغتَ من معناىا عندما تدخل في إطار المجموعة مثل ما ىو عليو ابغاؿ في عبارة،أخرل

Les murs ont des oreilles.1 * للجدراف آذاف   

 مستقلة كالدليل على ذلك ،كجود في مكاف آخر ضمن صياغات عامة (oreilles  كmurs)فلكلب الكلمتتُ 

. كجودىا ضمن القواميس اللغوية

 l’opacité sémantiqueالغموض الدلالي 

 يفسر انطلبقا من ضمٌ معاني مكوناتو، كىذا ، صعوبة التوصل إلى معتٌ التعبتَ ابؼسكوؾ، منويقصد

 :الآتيةصعوبة القراءة ابػطية للعبارة، كما ىو ابغاؿ في الأمثلة 

، إذ يستنتج معناىا من ضم                                    ة دلاليصعوبةىي بصلة بسيطة لا تشكل أم ........ التفاحة+ الولد + أكل(1)

.                                             معاني مكوناتها السابقة

، (حسي) غتَ منسوب إلى فاعل مادم، ، ابؼوظف في ابعملةأكلالفعل .........وشرب الدىر عليو أكل(2)

 كىذا ما بهعل من التًكيب معقدا  لا بومل  ،شرب                                            ككذلك الفعل 

.                                              فكرة ضم معاني ابؼكونات، فابعملة السابقة توحي إلى قدـ الشيء

                                              
                                                             

 . ترجمة لمعبارة السابقةلمملائكة أقلام وقد وجدنا ىذه الصيغة)*( 
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(3)Croquer+une+pomme…… .. كىي بصلة بسيطة لا لبس بشأف مكوناتها، فالقراءة) تفاحة" أَكلُ  " 

                                                   (.ابػطية كافية لاستنتاج معناىا النابع من بؾموع معاني مكوناتها

(4)Croquer le marmot….....……… ُنفس الفعل لكن الفاعل بـتلف، لا رابط منطقي بينو كبت

 الفعل السابق، كبالتالي فالقراءة ابػطية لاتفي بالغرض في ىذا ابغالة، لأنها لا توصلنا إلى ابؼعتٌ ابؼراد، باعتبار أف   

marmotَانتظار شخص بؼدة طويلة دكف أف بوضر:  كابؼقصود من العبارة الكاملة، تدؿ على طفل صغت.    

 شكلت غموضا دلاليا لتعذر القراءة ابػطية، كعدـ القدرة على (4) ك (2)من ىنا نستنتج أف العبارات 

 كالتي لا ترابط منطقي بتُ (4)استنتاج معانيها انطلبقا من بصع معاني مكوناتها كلا سيما بالنسبة للعبارة الفرنسية 

. مكونيها الرئيسيتُ

‌Blocage des propriétés transformationnellesانسدادا الخصائص التحويلية   

 برويل عبارة مسكوكة من الناحية التًكيبية، كلا سيما من ابؼبتٍ للمعلوـ إلى ، ذلك، أنو من الصعبيعتٍ

 :، إذ لا بزضع العبارة لقوانتُ ابغذؼ كالإضافة، فنحن لا نستطيع القوؿ مثلب مثلبابؼبتٍ للمجهوؿ

Le marmot a été croqué par (x). 

C‟est le marmot qui a été croqué….etc.  

. لأف ذلك سيفقد للعبارة معناىا التي اجتمعت من أجلو الكلمات السابقة

 ‌ La non-actualisation des élémentsعدم قابلية عناصر العبارة للتصريف 

: عدـ قبوؿ مكونات إشارية، إذ لا تقبل عناصر العبارة ابؼسكوكة مكونات إشارية فلب نستطيع أف نقوؿ مثلب

Croquer un marmot. 

Croquer ce marmot. 

Croquer ces marmots. 
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  Blocage des paradigmes synonymiquesالانسداد أمام نماذج الترادف اللفظي

: كعليو لا نستطيع القوؿ،لا بيكن استبدا عناصر العبارة ابؼسكوكة بأحد مرادفاتها  

Croque l‟enfant / ou/ manger le marmot 

 :أو

Les murs possèdent des oreilles/ ou/ les cloisons ont des oreilles. 

 

 l’impossibilité d’insertionاستحالة إدراج وإضافة عناصر جديدة 

  مثلبصيغ ظرفيةك بخلبؼ التًاكيب ابغرة، حيث نستطيع إضافة صفات، ،يستحيل إضافة عناصر للتعبتَ ابؼسكوؾ

: فلب بيكن أف نقوؿ

Croquer le marmot lentement. 

Les murs ont des oreilles propres. 

Les murs qui ont été construits l’année dernière, ont des oreilles. 

 

 Maria Svenssonحسب ماريا سفينسون  - ب

لقد اىتمت ىذه الباحثة بظاىرة التكلس كحاكلت من خلبؿ عملها تتبع مسار الدراسات السابقة، مقارنة في 

كل مرة بتُ الاصطلبحات التي اقتًحت في ىذا المجاؿ لوصف خصائص كبفيزات التكلس، من قبل أىم الدارستُ 

 Schapera، شابتَا Gulich Krafft 1997 رافتؾ ڤوليتش ،Gaston Gross 1996 أمثاؿ ڤاستوف قركس

 : التي بػصناىا كالآتيكذلك بغية اقتًاح سلسلة ابؼصطلحات ابػاصة بها،، 1999
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كمعتٌ ذلك دكر الرسوخ في الذاكرة بالنسبة للعبارات : Mémorisationالرسوخ في الذاكرة 

ابؼسكوكة، حيث أف تكرار ىذا النوع من التًاكيب كذيوعها كشيوعها من خلبؿ توظيفها ابؼستمر 

. بهعلها ترسخ في الذاكرة كصيغ متحجرة تؤخذ بصلة كاحدة دكف قابلية للتغيتَ في مكوناتها

 كابؼقصود دكر كإسهاـ كل كلمة في تكوين معتٌ العبارة Contexte uniqueالسياق الوحيد 

ابؼسكوكة، حتى كإف كاف بؽا معاف أخرل ضمن توظيفات بـتلفة، لكن عندما تدخل في إطار 

 .االسياؽ ابؼسكوؾ يصبح بؽا معتٌ كاحد، ككحيد

 كيراد بذلك كما رأينا سابقا، عدـ القدرة Non-compositionnalitéانعدام خاصية التركيب 

 انطلبقا من معاني مكوناتها، كمن ثم عجز القراءة ابػطية على ،على ابغصوؿ على معاني العبارة

 . عنصر الغموض الدلالي عند ڤاستوف ڤركسإلى بويلنااستنتاج ابؼعتٌ، كىذا ما 

 تراكيب بركز كيظهر ذلك من خلبؿ ‌Syntaxe marquéeالنحو الخاص والقواعد المميزة

 . على سبيل حذؼ بعض الأدكات الإشارية، كعدـ قابلية العناصر للتصريف الطبيعي،بكوية نادرة

 متجليا في استحالة القياـ بإبدالات، أك التعويض Blocage lexicalمعجمي النسداد الا

 .بدرادفات مثلب

 كيعتٍ ذلك استحالة القياـ بتغيتَات بكوية، كىي التي Blocage syntaxiqueنحوي النسداد الا

 blocage des propriétésيسميها ڤاستوف ڤركس بانسداد ابػصائص التحويلية 

transformationelles.  
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يتضح من خلبؿ ابؼقارنة بتُ التصنيفتُ السابقتُ، أف الشركط التي ذكرتها ماريا سفينسوف، مكررة في 

 Mémorisationبؾملها، حتى كإف تغتَت أبظاؤىا، ما عدا العنصر الأكؿ ابؼتمثل في مبدأ الرسوخ في الذاكرة 

 : Grunigكعن ذلك تنقل الباحثة  عن 

« N‟importe quelle phrase ou syntagme peut acquérir le statut de titre, ou de 

phrase historique, ou de rituel à peu de choses près-même de proverbe, à condition 

d‟avoir un statut social solidaire d‟une inscription mémorielle […]  ou d‟avoir connu 

un taux de répétition ou notoriété dans une circulation langagière qui les ait 

transformés en inscriptions mémorielles »1   

بيكن أف برظى أم بصلة أك عبارة بدكانة لقب أك بصلة تاربىية، أك عادة، أك حتى مىثىل، شريطة أف " 

أك أف تكوف قد عرفت نسبة تداكؿ كشهرة  […] بهعلها راسخة في الذاكرة ،يكوف بؽا كضع اجتماعي تضامتٍ

  (الترجمة لنا)"  بفعل تناقلها على ألسنة ابؼتكلمتُ، برولت بدوجبها إلى عبارات راسخة في الذىن كالذاكرة

. كىذا ما بهعل العبارات ابؼسكوكة راسخة في الرصيد ابؼعرفي، كالذاكرة الذىنية للمجموعة الكلبمية

 لتمييز العبارة ابؼسكوكة كالتكلسات عن G.Grossإذا ما اتبعنا ابػصائص التي كضعها ڤاستوف ڤركس 

 عدـ قابليتها للئضافة على المحور الاستبدالي           ،غتَىا من العبارات ابؼستقلة كابغرة، نرل أنو أعطى كأحد ابؼميزات بؽا

 attendre quelqu‟un:  مثلب، كالتي بؽا معتil croquait le marmotٌ: أك التعويض بدرادفات ففي عبارة

longtemps لا نستطيع تعويض croquer بدرادفها mangerىذا لا بينع فكرة أنو ؛ أك إضافة ظركؼ زمنية 

:  تعيش زمن ابػطاب نفسو مثل النموذج التالي (خطابية)بيكن للتعبتَ ابؼسكوؾ أف يعرؼ متغتَات 

Il avait déjà onze doigts de pied dans la tombe. 

                                                             
1
 Voir : Svensson, Maria Helena, les critères de figement, l’identification des expressions figées en français 

contemporain, Print &Média, Uméa, 2004, P45.  A propos de  Grunig, Blanche - Noelle, La locution comme 

défi aux théories linguistiques : une solution d’ordre  mémorielle ? In : Martins –Baltar  (1997 ), p 235.  
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 :كالتي بريلنا إلى التعبتَ

Avoir un pied dans la tombe. 

 لا يتجزأ الكن العبارة السابقة لن بريا أبعد من النص، إلا إذا تم توظيفها مرات متعددة، حتى تصتَ جزء

 بعلب انتباه القارئ ، ىذا النوع من ابؼتغتَاتيوظفوفمن اللغة، كيذكر أف رجاؿ الصحافة كالإعلبـ ىم من 

. كاستمالتو

كعليو، تتدرج العبارة ابؼسكوكة في سلسة من التكلس الأدنى إلى الأقصى، كبيكن أف تأخذ أشكالا 

 بعبارات بـتلفة، مثل التعبتَ عن معتٌ ابغزف كالاكتئاب ةمتعددة، كبداخل اللغة ذاتها، بيكن التعبتَ عن فكرة كاحد

: بعدة طرؽ في اللغة الواحدة كباستعماؿ تعابتَ مسكوكة بـتلفة على سبيل

Avoir l‟âme en peine. 

Ne pas avoir le moral. 

Avoir le moral à zéro. 

Etre au 36
ème

 dessous. 

Avoir le moral dans les chaussettes. 

Avoir le blues. 

Avoir les bleus. 

Avoir le balai bas 

Avoir le moral en bas…. 

كبالتالي، نرل أف ىناؾ خاصية تتدخل في تصنيف التكلسات كالتعابتَ ابؼسكوكة تتمثل في مستويات 

أف جل العبارات الفرنسية السابقة تعبر عن نفس ابغالة من  بحيث أنو بالرغم niveaux de languesالكلبـ 

 إلى  أف يتنبها القارئ كابؼتدرب على التًبصةبهب علىالنفسية، إلا أنها تنتمي إلى مستويات كلبمية بـتلفة، كعليو، 
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 في مشكلة التًبصة يتم الوقوعصر كإدراؾ العبارة ابؼصدر، مع برديد مستواىا، بؼعادلتو في التًبصة لكي لا ، لحذلك

 .إلى أعلى أك أدنى من مستول النص

 

II-3-8- العبارات المسكوكة ومستويات اللغة والكلام :
ىناؾ علبقة كطيدة بتُ ابؼفهومتُ، إذ بيكن أف تصنف العبارات ابؼسكوكة بحسب ابؼستول اللغوم 

كالكلبمي الذم تنتمي إليو، كبدا أف ىذا النوع من العبارات كليد المجتمع، فهو مرىوف بالاستعماؿ الشفهي بالدرجة 

.   جاء على لساف أحدىم ليناسب مقاما معينا، ككضعية مقصودة،الأكلى، كىو أكؿ ما رأل النور

كلعل أفضل دليل على ذلك بؾموع العبارات ابؼرصودة في طيات القواميس اللغوية الأحادية، الثنائية كحتى 

: ، كالتي بيكن أف تسم تلك التًاكيب بالنظر إلى طبيعتها كدرجة ابتذابؽا من عدمو، فنجد مثلب منهاابؼتعددة

قتصرة سابقا الم اللغة ابؼكتوبة ، لكن سرعاف ما دخلت ىذه العبارات؛لغة الشارع- دارجة- مبتذلة، عبارات عامية

 التي لا تشوبها شائبة؛ كأصبحت حجر أساس في التعبتَ الكتابي العادم كابؼتخصص، ،على التًاكيب الفصيحة

 التي صارت لا بزلو 1*الأدبي كحتى العلمي، كنستشهد على ذلك كما سبق كأف ذكرنا أعلبه بالكتابات الصحفية

 كاصطياد أنظارىم من جهة، كمراكغة بعضهم الآخر من ،من ىذه التًاكيب التي تستند عليها بعلب انتباه القراء

 قولو  في بأغرب العبارات كأبهى ابغلل التًاكيبية، باعتبارىا تساعد في قوؿ ما لا بيكن أك يرغب،جهة أخرل

. صراحة، بغرض الانتقاد، أك السخرية، أك لأم سبب آخر غتَه

II-3-9- التكلسات اللغوية والخطابية :

 بتُ التكلسات اللغوية كالتكلسات ابػطابية، كذكر أف العبارات ابؼسكوكة تصنف ،لقد فرؽ جورج مسرم

: مفتتحا قائمتو بػ. أك استعارم أك تداكلي (دلالي)إما على أساس تركيبي، أك معنوم 

                                                             

 لقد أصبحت المدونات التطبيقية التي تسعى إلى دراسة ىذا النوع من التعابير، تتجو إلى الصحف والجرائد، باعتبار اعتماد الصحافة الكبير  )*(
 .عمى استعماليا في الكتابات اليومية
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:  ففرؽ بتSyntaxiqueُالتصنيف التركيبي / أ

  (ابن آدـ):......................................  مستشهدا على ذلك بعبارةالتكلسات الابظية

 (ألتُ من الزبد):....................................................... في عبارةالتكلسات الصفيٌة

 (على الرأس العتُ ):...................................................... على سبيلالتكلسات ابغرفية

: Sémantiqueالتصنيف الدلالي / ب

 بتُ التكلسات الإبوائية، كالتكلسات غتَ الإبوائية، حيث يكمن الفرؽ بينهما في أف أحدبنا من كبييز ىنا 
. ابؼمكن استنتاج معناه من معتٌ مكوناتو، كالآخر لا

‌ Métaphorique (Esthétique)(الجمالي)التصنيف الاستعاري /ت

 :توضح ذلككالنماذج التالية .. التكلسات ابؼتضمنة كناية، استعارةػ بؾاز، أك مقارنةفي يتمثل 

. أنعم من حرير --------------Comparaisonفي باب ابؼقارنة 

. س ابعنوفأشرب ؾ--------------Métaphoreفي باب الاستعارة 

. فضاحك الس-----------Synecdoqueفي باب المجاز ابؼرسل 

. ابؼلك علبـ الغيوب-------Périphraseفي باب الكناية عن ابؼوصوؼ 

. أمواؿ لا تأكلها النتَاف --------------Hyperboleفي باب ابؼبالغة 

. صار من أىل الآخرة -------Euphémismeفي باب التورية كالتلميح 

 Pragmatiqueالتصنيف التداولي / ث

دينية، اؿتعابتَ ، اؿعلى سبيل العبارات ابؼستعملة للتعبتَ عن التحية، الوداع، حسن الاستقباؿ، الشكر، التبجيل
 1...بسهيديةاؿعبارات اؿ

                                                             
1 Voir : Georges MISRI La traduction des figements et modèles dans les mille et une nuits, Op-cit, P200. 
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II-3-10- أشكال التعابير المسكوكة :

:  بتُفيتم التمييز ، التعابتَ ابؼسكوكة بحسب شكلها كعدد مكوناتها،ـ الدارستُظيصنف مع

:  الأبظاء ابؼركبة ( أ
Coffre-fort 

 
: بعض الصيغ الرابطة ( ب

A cause de…… / dans le but de….. 

: الوصفية/الظرفية/ الصيغ الفعلية ( ت
Casser sa pipe 

De la tête aux pieds. 

Bavard comme une pie. 

 :ابغكم/الأمثاؿ/ ابعمل ابؼسكوكة  ( ث
A bon chat bon rat. 

Tel père tel fils. 

 

نظرا لواقع التواضع كالاصطلبح أيضا، كما بيكن أف نعتبر بعض التًاكيب أحادية العجمة تراكيبا جاىزة 

 ...Merci  –Stop: عليها مثل كلمات

كتتضمن التعابتَ ابؼسكوكة كظيفة مرجعية كاضحة، إضافة إلى كظيفة ىيكلية على مستول النص ككظيفة 

: تفاعلية كتآثرية بتُ ابؼتكلم كابؼستمع أثناء عملية التواصل كنستشهد على ذلك بعبارات

Revenons à nos moutons 

C‟est le cas de le dire 

(Si) tu vois ce que je veux dire 

A qui le dis-tu ?
 1
 

. كالتي تتعلق بابػطاب الشفهي

                                                             
1
 Béatrice LAMIROY, Les Expressions Figées, à la recherche d’une définition, Op-cit, P 12  
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II-3-11 -العلاقة بين الاستعارة والتعبير المسكوك :

تعتبر الاستعارة كالتعابتَ ابؼسكوكة أك الإصطلبحية عصارة التجارب الانسانية، كخلبصة التعاملبت 

 ابؼتلقي        بؿدثة صدمة لغوية كعاطفية على ،الاجتماعية، تظهر لأكؿ مرة في ابػطاب ابؼكتوب، أك الشفهي

 من قبل الباحثتُ عن التميز كالساعتُ كراء التفرد، إلى ،أك القارئ، فتسحر الأعتُ كالآذاف، ليتم تداكبؽا بعد ذلك

 للتعبتَ عن كضعية ما، كمن فعل التعود، تصبح ، كتثبيتها في القالب الذم كلدت فيو،غاية الاصطلبح عليها

 من القاموس ابؼعجمي كاللغوم للمجموعة اعادية بساما، كتلج الرمز اللغوم كالنظاـ اللساني، كبيكن أف تصتَ جزء

.  حتى تنطفئ شعلتها؛اللسانية

 ، إذا ما كظفت من جديد في سياؽ بـتلف بعبارات جديدة،لكن بيكن أف يعاد إحياؤىا كإنعاشها

.  تكسبها طابعا آخر من التعبتَ كابعمالية، كىذا ما يقوـ بو بالضبط الصحفيوف كرجاؿ الإعلبـ،مضافة إليها

 كتداخل بتُ مفهومي الاستعارة كالتعابتَ ابؼسكوكة، فكل تعبتَ بومل في طياتو ،ىناؾ علبقة كطيدة

 تسعى إلى نقل الصورة كابؼضموف فهي على نقل جل ما في النص ابؼصدر، حريصةصورة، كالتًبصة الأمينة باعتبارىا 

 عاجزة أماـ تعبتَ راسخ من الناحية الثقافية، أك صورة غائرة في عادات ، سواء، لكنها تقف أحيانا كثتَة حدعلى

المجموعة اللسانية لفهما أكلا، خاصة إف كاف الانتقاؿ من اللغة الأجنبية، كإبهاد مكافئ بؽا في مرحلة لاحقة كىنا 

. يكمن التحدم

:  في ىذا الصددصلاح الماجريقوؿ م

« Le figement joue un rôle de catalyseur culturel dont le résultat est une sorte 

d‟ancrage culturel dans la langue, désigné couramment par les façons de parler ou " 

l‟idiomaticité " »1 

يقوـ التكلس بدكر بؿفز ثقافي ينتج عنو نوع من الرسوخ الثقافي في اللغة، كالذم يتجلى من خلبؿ العادات " 
                                                             
1 S.MEJRI, traduction, Poésie, figement et jeux de mots, META Journal des Traducteurs, Volume 45 N° 3, 

2000 PP (412-423) 



 مفهوما وترجمة: الثاني                                                                                                                                التعبير المسكوكالفصل 
                                                                                                                                           في اللغات العربية والفرنسية والإنجليزية    

 

196 
 

 (الترجمة لنا)". (طرؽ التعبتَ)  كنقصدالكلبمية ابػاصة

: كيضيف قائلب

« Les expressions figées, par leur structuration sémantique trahissent la manière 

dont le monde est catégorisé par le langage »
1
 

 (الترجمة لنا)"  الطريقة التي ينتظم بها العالم من خلبؿ اللغة،إف التعابتَ ابؼسكوكة بزوف بتًكيبتها الدلالية" 

 

كلذلك نصف عادة التعابتَ ابؼسكوكة بطابعها الاستعارم انطلبقا من الصورة التي تربظها لنا كابؼعتٌ 
  .الإبوائي الذم تنتجو

 :الآتيإف الواقع الذم لا بىتلف بشأنو اثناف يتمثل في 

  ابؼنطوؽ كابؼكتوب على  )الاستعارة كالعبارة ابؼسكوكة بظتاف بارزتاف في بنية الكلبـ الإنساني إف

 (حد سواء

  فسواء تعلق الأمر بابعمل ؛تطلباف قدرات فكرية حادةت بل ،قبلبف القراءة ابغرفيةتأنهما لا 

 على التًتيب:(العربية كالابقليزية كالفرنسية) التالية الاستعارية

 .السماء تبتهج بديلبد الصباح -

 .العشية شيخوخة النهار -

- To be over the moon 

- I felt the blood rush to my head 

- Au calme clair de la lune triste et beau, qui fait rêver les oiseaux dans les 

arbres et sangloter d‟extase les jets d‟eau (P. Verlaine) 

 

                                                             
1 S.MEJRI, Figement et Traduction : Problématique générale, META Volume 53 N° 2, 2008, PP (244-252)  
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 على التًتيب :(العربية كالفرنسية كالابقليزية)أك العبارت ابؼسكوكة التالية 

 على قدـ كساؽبذرم التحضتَات  -

 بتُ ابؼطرقة كالسنداف -

- Croquer le marmot 

- Casser sa pipe 

- To put words in (to) someone‟s mouth 

- To put the cat among the pigeons 

 .يتوجب إعماؿ الفكر كالذكاء معا للوصوؿ إلى معانيها، لأف القراءة ابغرفية سرعاف ما ستقصينا من حيز التعبتَ

 

 أنهما بسثلبف إشكاليتتُ عويصتتُ إذا ما تقررت تربصتهما، كنقلهما إلى لغة غتَ التي كجدتا فيها أصلب. 

 أنهما بذسداف خصائص ثقافية ك لونا بؿليا يصعب نقلو كأحيانا يتعذر. 

كقد تؤدم الاستعارة دكار بالغ الأبنية في انتاج العديد من التعابتَ ابؼسكوكة، مع كجود عدد ىائل من ىذه 

الصور في العبارات ابؼتضمنة ألوانا كصفات لونية، فيمكن أف توظف العبارة ابؼسكوكة بطريقة استعارية، كىنا 

 :برضرنا عبارة

Donner le feu vert. 

. أعطى اللوف الأخضر

يقصد من ىذه العبارة ابغصوؿ على ترخيص لفعل شيء ما، بالنظر إلى الكناية عن دلالة اللوف الذم يوحي إلى 

. إمكانية ابؼركر كالستَ في نظاـ الإشارات ابؼتعارؼ عليو عابؼيا
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:  أفSvenssonكترل سيفنسوف 

« La relation entre expression figée et métaphore (…) parcourt un continuum 

qui va de  la relation zéro (il n‟y a pas forcément de relation entre métaphore et 

figement) jusqu‟à une relation très forte (dans certaines définitions, les idiomes ont un 

statut de métaphores mortes »
1
 

حيث لا يكوف ىناؾ علبقة جلية بتُ )تىعبري العلبقة بتُ الاستعارة كالتعبتَ ابؼسكوؾ سلسلة تنطلق من الصفر " 

التعابير المسكوكة إذ ىناؾ بعض التعاريف التي تنص على أف )كتصل إلى غاية التًابط الشديد  (الاثنتُ

 (الترجمة لنا) " عبارة عن استعارات مندثرة (الاصطلاحية)

بأنها تتقاسم ، أما البعض الآخر فتَل التعابير المسكوكة استعارات أف ىناؾ من الباحثتُ من يرل بأف كما

  .فقط بعضا من خصائصها

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
1 Voir : Svensson, Maria Helena, les critères de figement, l’identification des expressions figées en français 

contemporain,Op-cit,  P 26. 
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II-4-المبحث الرابع :

ترجمة التعبير المسكوك  
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II-4-1- ترجمة العبارات المسكوكة      :

، كلاسيما تلك ابؼتعلقة بتًبصة ىذه قليلة جدا      إف الدراسات التي تهتم بظاىرة التكلس باعتباره عملية لسانية 

تربصة العبارات ابؼسكوكة، كل ما ىو موجود، بؾموعة من الفقرات ب  خاصةالعبارات، فلب توجد دراسة كاملة

ابؼوزعة ىنا كىناؾ ضمن كتب التًبصة كاللسانيات، تتعلق بابؼشاكل التي تطرحها ابؼسكوكات اللغوية، كابؼتناثرة 

كحتى الدراسات التي اىتمت بهذه العبارات اقتصرت على بعض من أنواعها فقط، نذكر من أبنها العبارات 

؛ فأنواع العبارات 2 كأرقاـ ، أك ابؼتضمنة صفات لونية، أك حتى العبارات ابؼتضمنة أعداد1ابؼتضمنة أعضاء ابعسم

ابؼسكوكة التي ذكرىا الباحثوف لا تغطي التنوع الكبتَ للعبارات ابؼوجودة فعلب، لكن ىذا لا ينفي المجهودات ابؼبذكلة 

في ىذا الباب من قبل بعض الدارستُ الذين تنبهوا للظاىرة، كأشاركا، كل حسب نظرتو كتوجهو، إلى الصعوبات 

التي تشكلها ىذه العبارات عند كركدىا ضمن مقطع نصي، من حيث خصوصياتها اللغوية، الثقافية كالتداكلية، 

.  إلى اللغات الأخرل صعوبة تأكيلها كتربصتهاكمنغلقة أماـ أم بؿاكلة للقراءة ابػطية، كبالتالي تعذر فهمها، 

 

 

 

 

 
                                                             
1
 François BERCKER, , Etude comparative anglais-français des expressions figées figurées comportant un 

ou plusieurs noms de parties du corps humain, Thèses de l‟Université Paris III-Sorbonne Nouvelle (1994) & 

« la référence au corps humain dans les expressions figées figurées » in Travaux linguistiques du Cerlico 12 

(1999) PP.269-289 / Martins Baltar et Michel Calibris, Geneviève (Eds) « le corps dans la langue » in 

Lexicographica, Tübingen, Niemeyer (1997) /Valli, André et Vilagines Serra, Eulalia « locutions figées 

comprenant un nom « partie du corps » en espagnol et en français » in Salah Mejri, Gaston Gross, André Clas 

et Taïeb BACCOUCHE (Eds), Le figement lexical, Tunis, CERES, (1998) PP 177-206  
2
 Colette CORTES, « Nombres symboliques, nombres diaboliques ! De la subjectivité des opérations de 

quantification, de qualification et de classement dans la phraséologie des nombres en allemand et en 

français » in Langage, 63 (2004), PP 53-74. 
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II-4-2-قيمة الظاهرة اللغوية واحداثياتها الثقافية :

 ىو أف العبارات ابؼسكوكة ظاىرة لغوية منقطعة ابؼثيل، تتميز عن ،       إف الأمر الذم لا بىتلف بشأنو اثناف

 بأسلوب متفرٌد في الصياغة كالديباجة، كتتألق في التعبتَ عن ابؼعاني كالدلالات ،غتَىا من التًاكيب ابغرة  العادية

 1*. لدل حضورىا في سياؽ النص، القارئ العادم كابؼتخصص،بطريقة قد تفوؽ العقل كابؼنطق، متحدية بذلك

 ذىنا حادا، فكرا ثاقبا، كعقلب مبدعا لكي ،كبالتالي تتطلب عملية نقل ىذا النوع من العبارات من ابؼتًجم

. يتمكن من التوصل إلى ابؼكافئ ابؼناسب كالأمثل

كىو يتولى ىذه ابؼهمة الصعبة؛ إذ تزخر يد مساعدة  دكبما على المحكىذا لا يعتٍ أف يقف الناقل 

 تتًتب على أساسها العديد من العبارات ابعاىزة كالاصطلبحية، كالتًاكيب ،القواميس اللغوية بقوائم لا بأس بها

 كاقتًاح مقابلبتها في اللغات الأخرل، كقد بقد ،ابؼسكوكة على أشكابؽا، حيث اجتهد كاضعوىا في رصد معانيها

كلنقل مبدئيا برضر الصورة ذاتها للتعبتَ عن كضعية ما ، 2** حتُ تنتقل نفس الصورة،حتى حالات مثلى للتقابل

 Entre le  التي يقابلها في الفرنسيةبتُ ابؼطرقة كالسنداف: على الرغم من اختلبؼ الثقافات، على سبيل عبارة

marteau et l‟enclume  حيث لا تكوف أمامو خيارات ة حرجكضعيةفي باب التعبتَ عن كجود شخص في ،

 فذات العبارة ؛كثتَة، للتصرؼ بغية ابػركج سابؼا، أك أف يكوف مهددا من طرؼ جبهتتُ بؽما مصالح متناقضة

 Between the برمل نفس الصورة في العربية كالفرنسية، لكن الإبقليزية تقتًح عبارة بصورة بـتلفة حتُ تقوؿ

                                                             

 إلى الضفة الأخرى بأقل الخسائر ، ونحن نقصد المترجم باعتباره قارئا غير عادي تنطمق ميمتو مع قراءة النص الذي يفترض بو أن يعبر بو)*(
 .المعنوية تحديدا

 عندما نتكمم عن انتقال الصورة، فيفترض ربما أن نبحث عن المغة التي كانت المصدر والمغة التي اقتبست الصورة، ىذا من جية، ومن جية  )**(
، وىو ما نصبو إليو من خلال التداخل الثقافيأخرى، سيكون ذلك دليلا عمى حدوث حركة ىجرة من ثقافة إلى أخرى، وىذا ما ىو إلا دليل عمى 

. دراستنا الحالية
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devil and the deep blue sea أو  Between a rock and a hard place  لكن ابؼعتٌ يبقى كاحدا يعبر

. عن فكرة الاختيار بتُ أمرين أحدبنا أمرٌ من الثاني

 كحتى ابعغرافي، فتجدىا لا تعبر عن ، كرسوخها الاجتماعي،مع ذلك تبقى كل ثقافة بؿتفظة بخصوصياتها

بعض ابغقائق بالطريقة ذاتها، كما لا تدرؾ الأمور بتسليط الضوء على تلك ابغقائق من جهة كاحدة، كلذلك قد 

تستعتُ بعبارات مسكوكة برمل صورا استعارية بـتلفة، كحتى في نفس اللغة كالثقافة ابؼرتبطة بها، بيكن أف بقد 

احتمالات كخيارات كثتَة للتعبتَ عن كضعية معينة بواسطة ىذه التعابتَ، كقس على ذلك عندما يتعلق الأمر 

بابؼقارنة بتُ نظامتُ لسانيتُ، حيث تتعدد الوضعيات كالصيغ الدالة عليها، كلربدا تصبح مسألة الاختيار كالانتقاء 

 كيسهر 1،* الذم يتحوؿ في إطار عملو إلى الصائغ الذم بورص على بسييز أجود ابؼعادف،ىنا من اختصاص ابؼتًجم

 .ميزاف العبارات: ، كبكن نقصدعلى أف لا ينقص في ميزانها

 :كاصفا دكر ابؼتًجم Victor Hugo كما جاء في تعبتَ فيكتور ىيجو

«  Le traducteur est un peseur perpétuel d‟acceptations. Pas de balance plus 

délicate que celle où l‟on met en équilibre des synonymes. L‟étroit lien de l‟idée et du 

mot se manifeste dans ces comparaisons des langages humains »
2
 

 

كيتجلى الرابط . إذ ليس بشة ميزاف أصعب من ذلك الذم يػيعىادىؿ فيو بتُ ابؼتًادفات. للصيغإف ابؼتًجم كيٌاؿ دائم " 

 ( الترجمة لنا)" في تلك ابؼقارنات التي تتم في إطار اللغات الانسانية ،الضيق بتُ الأفكار كالكلمات

 
                                                             

.  وىنا نقصد العبارات الملائمة *()
2
 Voir : Victor Hugo, les traducteurs, Proses Philosophiques de 1860-1865. 
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II-4-3-صعوبة ترجمة التكلس :

. بأنو بشة ثلبثة أسباب بذعل من تربصة التكلس عملية صعبة إف لم نقل متعذرة*يرل الباحثوف

: بـيرتبط السبب الأكؿ منها 

، باعتبار التعابتَ ابؼتكلسة بموذجا حيا بػصوصيات الأنظمة اللسانية، كقدرتها على انتاج معاني البعد اللساني-

انطلبقا من تراكيب مكونة من كحدات قد لا يكوف في اجتماعها منطق كاضح، كربدا ىذا ما يدفع ابؼاجرم إلى 

: ابعزـ قائلب

« Les S.F, par leur structuration sémantique trahissent la manière dont le monde 

est catégorisé par le langage »
1
 

( الترجمة لنا)" بزوف التًاكيب ابؼسكوكة، بهيكلها الدلالي، الطريقة التي تنظم بها اللغة العالم " 

 بربطو بتُ المحسوسات كالمجردات، كما ىو ،ىذا لأف جانب الغرابة يلعب دكار كبتَا في كسم مثل ىذه العبارات

 :الآتية العباراتابغاؿ بالنسبة للبستعارات، ككذا بنسج علبقات غتَ منطقية بتُ ابؼفردات، كما يظهر ذلك على 
 Avoir un chat dans la gorge. 

 Avoir du chien. 

 Pédaler dans de la semoule.** 

كالذم ابكرؼ عن مصدره تبعا  Avoir un maton dans la gorge: فإذا أخذنا العبارة الأكلى بقد الأصل فيها

ابغليب الرائب الذم بو " " lait caillé "التي تعتٍ" maton ":لتشويش، انزياح أك لعبة كلمات لتتحوؿ كلمة

 matou=gros chat  التي قد تتًسب في حلق ابؼريض الذم بهد صعوبة في البلع، إلى،تكتلبت تشبو الافرازات

        . أك الغناء فعادة ما نستشهد بهذه العبارة للحديث عن شخص يعاني أبؼا في حلقو بينعو من الكلبـ؛ قط كبتَ
                                                             
1 Salah MEJRI. Figement et Traduction (op-cit), P 245  

 : Salah MEJRI. Figement et Traduction : Problématique Générale. In META انظر.  من بينيم صلاح الماجري)*(

Journal des Traducteurs. Volume 53, numéro 2, juin 2008 PP(244-252) 

 بيذا النوع من العبارات المسكوكة الفعمية، حتى أنيا اتخذت العبارة المذكورة أعلاه عنوانا Vaguer, Céline سيمين فاغر لقد اىتمت الباحثة )**(
 Céline VAGUER, « Pédaler dans de la semoule. Approche des constructions verbales figées de: لمقاليا التالي

structures ‘V dans GN’ » in Linx 53 (2005) PP231-245. 
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 ،ىرةٌ بدلا من ضفدعةليكوف اللفظ ابؼستعار ىو  to have a frog in the throat اللغة الابقليزيةفي  يقابلو ك

 . بحٌ صوتو: لنجد ما يقابل ذلك في العربية شرحا للعبارتتُ السابقتتُ في قولنا

أف يكوف لأحدىم أناقة كركنقا خاصا، كيكثر استعماؿ ىذه العبارة في : فأما العبارة الثانية، كالتي تعتٍ

 لكن ما يدىش في ؛باب كصف ابعنس اللطيف على كجو ابػصوص، بؼا بؽن من سحر يأسر العيوف كالقلوب معا

 ؛ لا يوحي ذكره في أم سياؽ على بصاؿ كاف، ليصبح دالا على ابعماؿ كلٌو، ضم اسم حيواف،ىذا التًكيب

   to have charm :لتقتصر اللغتتُ العربية كالابقليزية على منح تربصة شارحة للعبارة سالفة الذكر فيصبح لدينا

 .ساحرة ابعماؿ، أك ك  فائقة ابعماؿ to be attractive أك

 ما، كصورة مشكلة تقارف بتُ الصعوبة التي قد بقدىا في ابػركج من ، فتتضمن استعارة،كأما العبارة الأختَة

ابؼوظف في العبارة، ىذا الأختَ الذم بهد نفسو يستَ على حبوب السميد  pédaler الدراج بالنظر إلى الفعل

أف بهد الشخص نفسو في :  كمن بتُ ابؼعاني التي تدؿ عليها العبارة السابقة؛الدقيقة، كالتي تعيق التقدـ بساما

 كمن يقع في رماؿ متحركة، أك منطقة ،كضعية حرجة، يفقد بدوجبها القدرة على التفكتَ السليم، كابؼضي قدما

.  موحلة تعيقو بساما عن ابغركة

: كمرادفات للعبارة السابقة تعميما كتوسيعا بػياؿ التفكتَ كسط المجتمعالتًاكيب الآتية، كقد ابتكرت 

 Pédaler dans la cancoillotte*1
. 

 Pédaler dans la choucroute**2. 

 Pédaler dans le couscous. 

 Pédaler dans le yaourt. 

 :كتقابلها في اللغة الابقليزية عبارات مثل

 To go around in circles. 

 To get nowhere fast. 

                                                             

 . نوع من الجبن الفرنسي الذائب )*(
. طبق تقميدي أساسو الممفوف )**(
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ىذا كيعاني ابؼتًجم الأدبي كثتَا عندما يصادؼ مثل تلك العبارات في النص الذم يتولى نقلو، حيث برظى 

 دلالة كتركيبا في لغة أخرل؛ كما ،بعض التعابتَ بدعاني معينة في لغة ما، في الوقت الذم لا يكوف بؽا مقابل دقيق

 couleur لا يكوف بؽا نفس الوقع الذم تركتو في قارئ النص ابؼصدر، كبيكن أف نتحدث ىنا عن اللوف المحلي

locale ،مع عدـ كجود مقابل للعبارة كالوضعية التي تتضمنها، يلجأ ابؼتًجم إلى شرح معناىا فقط أنوفرضنا  فلو 

كحل يائس بعد تأكده من تعذر كجود ابؼقابل، سيحرـ القارئ من متعة الوقوؼ على حقيقة العبارة بكل ما 

.  بهعلبنها تنسج لنفسها صبغة خاصة في ابؼنظومة الثقافية،برملو من تفرد كطبيعية

ليس ىذا فقط، إذ بذند بعض العبارات ابؼتكلسة ابعانب الصوتي من اللغة، فتجد في اقتًاف الكلمات ببعضها 

 :على شاكلة sound effect البعض نغمة كرنةٌ كمؤثرا صوتيا
 A cadger was chasing a badger. 

 A weasel sat on easel. 

 A parrot swallowed a carrot.
1
 

 .كغتَىا من الصور البيانية، من استعارة، كناية كجناس (الغموض)أك تلك التي تستثمر آليات التستً الدلالي 

 استعارة من طائر الغراب سواد ، كالتي يستشهد بها في باب ابغديث عن التقدـ في السن،شاب غرابو: مثل عبارة

 معناه خالط سواد الشعر بياض بهعلو ، الذم يعبر عن الشباب في سواد الشعر، فإف شاب غراب فلبف،ريشو

. يتقدـ في السن كينتقل من الشباب إلى الشيخوخة

 :كبقد عبارة مقاربة بعض الشيء في اللغة الفرنسية في قولنا
Cheveux poivre et sel. (Grisonnant) 

: كمثلها في الابقليزية

To have salt and pepper hair. 

                                                             
1 Peter NEWMARK. About Translation. Multilingual matters 1991. P2 & Paragraphs on translation. Op-cit. 

P38  
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 تداخل ثقافيمع مركر نفس الصورة بتُ اللغتتُ باستعماؿ نفس الأدكات اللغوية كىذا ما ىو إلا دلالة على 

. كاضح كجلي

: بـثاني سبب يتعلق 

، كالذم لا بيكن أف ينفصل بساما عن البعد السابق، باعتبار اللغة مرآة للثقافة كأف العبارات البعد الثقافي-

 لأنها برمل شحنة تعكس الظركؼ كابؼلببسات ،ابؼسكوكة كجو من أكجو الثقافة، كظاىرة ثقافية بالدرجة الأكلى

 بواسطة بعض الآليات ،كابؼواقف التي كردت فيها، فهي كليدة البيئة، ككل لغة تتفنن في كصف ما بذود بو بيئتها

التي تظهر من خلبؿ ثبات في بسثيل معاني الكلمات، أك كما يطلق  stéréotypie ابػاصة على سبيل القولبة

: بالعبارات التالية Schapira، كتعرفها الثابتة، ابؼسبقة، كابؼصطلح عليها، أك حتى الكليشيو الأفكارعليها البعض 

« L‟utilisation des mots isolés, syntagmes, des expressions ou des phrases 

entières fonctionnant en tant que code connu et accepté par une catégorie sociale ou 

autre »
1
 

 

استعماؿ كلمات منفردة، تراكيب، عبارات أك بصل كاملة تػيتَّخذ رمزا مقبولا كمتعارفا عليو من قبل فئة " 

( الترجمة لنا). " اجتماعية أك غتَىا

 تنشأ بفعل التداكؿ كالتكرار للكلبـ كالأفكار داخل المجموعة ،كمن ىنا اعتبار ىذه الظاىرة اجتماعية

. اللسانية

أضف إلى ذلك بعض التًاكيب كالتلبزمات اللفظية ابؼصطلح عليها، كالتي شاع استعمابؽا بتُ أفراد 

المجتمع للتعبتَ عن كضعيات معينة دكف غتَىا، كىذا كلو من شأنو أف يشتَ إلى فكرة شيوع كتقاسم التجارب 

. الانسانية

                                                             
1 Voir : Ch. SCHAPIRA.. Les stéréotypes en français : proverbes et autres formules. Paris : Ophrys. 1999 

 مفهوما وترجمة: الثاني                                                                                                                                التعبير المسكوكالفصل 
                                                                                                                                           في اللغات العربية والفرنسية والإنجليزية    

 

207 
 

 إلا مع ابؼاشية، كالقطيع ، سرب إكز- سرب بضاـ:   لا تقتًف إلا مع فئة الطيور، فنقوؿ مثلبسربفكلمة 

كىكذا دكاليك، مع إمكانية استعماؿ الكلمتتُ السابقتتُ بطريقة استعارية في بعض التمثيلبت الفردية الأدبية 

. النابعة من خياؿ صاحبها

كمن بتُ الأمور التي ينبغي أف بوذر منها ابؼتًجم كذلك، كيقف عندىا كقفة ابؼتأمل مستويات اللغة 

. كالكلبـ في علبقتها بالعبارات ابؼسكوكة، فيمكن أف يصادؼ منها ما ينتمي للغة الدارجة، العادية أك الراقية

قد يصر الناقل أحيانا على إبهاد عبارة جاىزة بؼقابلة العبارة ابؼصدر بأم بشن، كىذا ما يؤدم بو إلى ؼ

الوقوع في مطب الاختلبفات الطبقية، كالفوارؽ الاجتماعية، حيث تتباين الوضعيات التي نشأت في ظلها التعابتَ 

كحيكت كفقها خيوطها، كلا سيما في ابغالة التي تعبر فيها المجموعة الكلبمية عن حقيقة ما مقتًنة بوضعية معينة 

.  بطريقة خاصة بـتلفة عن غتَىا من المجتمعات بالنظر إلى ابذاه تسليط الضوء على ابغقائق كالوقائع ابؼعاشة

« Une culture peut vouloir exprimer une idée ou un concept qui n‟a pas 

d‟équivalent dans une autre culture. Cette idée représentée par une expression imagée 

(puis figée) ne trouvera pas une expression correspondante dans l‟autre culture, ne 

pouvant être reprise que par des expressions libres donnant un style moins imagé voire 

pesant.. »
1
  

 

كعليو لن بذد تلك الفكرة ابؼعبر عنها . بيكن أف تعبر ثقافة ما عن فكرة أك مفهوـ لا مكافئ بؽما في ثقافة أخرل" 

 ، في الثقافة الأخرل، كعليو سيتم نقلها بواسطة عبارات حرة بؽاالعبارة ابؼطابقة (ثم مسكوكة)بواسطة عبارة صيوىريًة 

 (الترجمة لنا)"  يفتقر إلى أكجو البلبغة بسيطبأسلوب 

                                                             
1 HSIANG-I LIN- Mot à mots in Bulag Divergences dans la Traduction entre les Langues Orientales et le 

Français. Coordonnée par Hui-Lan Chao et Kyoko Kuroda. Centre Tesnière. Revue Internationale Annuelle 

Année 2005. N°-2005. P98 
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الترجمة بين لغتين متباعدتين ثقافيا مثل الفرنسية والعربية لا تخلو من كعلى ىذا الأساس فإف 

لغتين  باعتباربنا مهمة شاقة ومعقدة مقارنة بعملية الترجمة بين الفرنسية والإنجليزية، كستكوف الصعاب

 .متقاربتين ثقافيا

: بـكآخر سبب يتعلق 

 بؽذا النوع من العبارات التي انطلقنا سابقا في مناقشتها من المعالجة الآلية، كيرتبط بإشكالية البعد التكنولوجي-

فلو كاف مشكل التعامل مع ؛ فكرة عدـ كجود ركابط منطقية في ابراد كلماتها، كبالتالي يصعب تلقتُ ذلك للآلة

آليا يتمثل في برديد ابؼعتٌ ابؼناسب لكل توظيف، فالأمر أصعب مع ظاىرة  Polysémie ابؼشتًؾ اللفظي

 unitésالتكلس، لأنو يفتًض بالآلة أف تكوف قادرة على التعرؼ على الوحدات متعددة العجمة

polylexicalesكمنحها ابؼعتٌ الإبصالي ابؼلبئم، مع كل ما بوملو ذلك من غموض في التًكيب كالدلالة ، .

 ىو عملو على معظم الأصعدة كإدراجو ،كما يزيد التكلس أبنية كبهعلو يتفوؽ على الساحة اللغوية

.  للؤبعاد الدلالية، النحوية، كابؼعجمية على حد سواء

 ،كعلى ىذا الأساس، تغدك التًبصة عملية معقدة، إف لم نقل متعذرة، إذا ما ارتبطت بدفهوـ التكلس

الذم يتجلى من  l‟idiomaticité الذم ينقل لنا كل ما ىو جوىرم في اللغة، كبكن نقصد ابؼظهر الاصطلبحي

كأيضا لأننا كلما توغلنا في ابػصوصيات اللغوية، كلما زاد خطر تعثر ؛ خلبؿ العلبقة بتُ الشكل كابؼضموف

. التًبصة
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II-4-4- التي تطرحها التعابير المسكوكة والتكلسات عموماالمشكلات  :

 كالتعابتَ ابؼسكوكة خاصة سواء كانت متلبزمات لفظية،       ،تصنف ابؼشاكل التي تتعقب تربصة التكلسات عامة

: أك عبارات إصطلبحية، أك غتَىا من العبارات ابعاىزة  إلى نوعتُ

 Intralingual problems داخل اللغة الواحدة مشكلات

 من بغمة نصية، لأف ابؼتكلم المحلي ىو اكيبدأ ذلك بإشكالية التعرؼ على العبارة ابعاىزة عندما تكوف جزء

 . القدرة على إدراؾ ابغمولة المجازية للعبارةبيلككحده 

 برديد بداية كنهاية العبارة. 

  تعيتُ كظيفتها كدكرىا في النص، كابؼقصود بذلك، إف كانت ذات أبنية في السياؽ، كيقوـ معتٌ النص

 . زخرؼ بصالي، كىذا ىو الأمر الذم بودد مهمة ابؼتًجم في نقلها من عدموبؾردعلى كجودىا، أك ىي 

 تقصي ابؼستول الكلبمي الذم تنتمي إليو بغية مراعاة ذلك أثناء التًبصة. 

 في ميلبد أعداد من العبارات بقدر تطور اللغة، فالعبارة أكؿ ما ،لكن أىم مشكل يتمثل في التسارع ابؽائل

شاعت، كتم تناقلها كالاستشهاد بها عن كتظهر تكوف على الصعيد الذاتي أك الشخصي، لكن إذا ما تواردت، 

 كتلج اللغة من بابها الواسع، كبذد حتى مكانا ،مصطلح عليهاكطريق توظيفها في مناسبات عديدة، تصبح معركفة، 

بؽا داخل القاموس اللغوم للغة التي رأت بفضلها النور، كقد تنتقل أيضا إلى القواميس الأخرل ابؼتعددة في إطار 

 .التًبصة بفعل التداكؿ، التلبقح كالتداخل الثقافي

 أف يتعلم كيتلقن ،كعليو يفتًض بابؼتًجم ابغريص على برستُ مستواه، كموكبة التطورات التي تطرأ على اللغة

. ىذه العبارات، كبورص على البحث كالتعرؼ على ابعديد منها
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 Interlingual problems بين اللغات مشكلات

 لإدراؾ ىذه العبارات ،مع كل العوائق التي تواجهو1*بعدما كاف ابؼتًجم يقف على رصيف اللغة الواحدة

كتأكيلها، سيتضاعف ابؼشكل عندما يقابل جبهتتُ بدحاكلتو نقل تلك العبارات بحذافتَىا إلى اللغة ابؽدؼ، مع كل 

 :ما بوملو ذلك من تساؤلات

برظى بقبوؿ في ك قادرة على برصيل معتٌ كمبتٌ العبارة ابؼصدر، ،ىل ىناؾ عبارة مطابقة في اللغة ابؽدؼ -

ثقافة قارئ التًبصة؟ 

كفي ظل عدـ كجود عبارة مطابقة بفعل تباعد الثقافات كاختلبؼ الوضعيات، كيف بيكن سدٌ ىذه الثغرة  -

 التًبصية؟

 على سيبل القواميس ، مع ندرة مراجع ثنائية لرصد ىذه الصيغ،كيزداد مشكل إبهاد عبارات مطابقة تعقيدا

الثنائية مثلب، كقلة الدراسات ابؼقارنة التي تقابل ىذا النوع من العبارات بتُ اللغات، حيث سيكوف من شأف ىذا 

 أف يلقي الضوء على الصعوبات التي تطرحها أكلا، كالاختلبفات التي تفرضها عندما تكوف الدراساتالنوع من 

منتمية للغات التي تتباين ثقافاتها، إضافة إلى ابغلوؿ التي يقتًحها الدارسوف في إطار نقلهم بؽذه التعابتَ من لغة إلى 

 كبيدىم بدفاتيح التعامل ،أخرل؛ كىذا ما ستَجع بفائدة على ابؼتدربتُ في بؾاؿ التًبصة لأنو سينبههم إلى الظاىرة

. معها، إف ىي صادفتهم في نصوص لاحقة

II-4-5-الاستراتيجيات والمقاربات الترجمية :

 Georges MISRI جورج مسري - أ

 حيث حاكؿ ،جورج مسري       من الباحثتُ الذين اىتموا بتًبصة العبارات ابؼسكوكة كالتكلسات بصفة عامة 

 التي رصد من ، حوؿ تربصة التكلسات، بؼراجعتها بعد دراستو كفحصو بؼدكنتو الأصليةفرضياتأف يطرح عبر بحثو 
                                                             

 . نحن نركز في ىذا الباب أكثر عمى المغة الأجنبية عندما تكون ىي المغة التي كتب بيا النص المصدر( )*
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ابؼتمثلة في بؾموعة التعابتَ ابؼوافقة ك ،خلببؽا بؾموعة التعابتَ ابؼصدر، مقارنا إياىا بدقابلبتها في النص ابؼستهدؼ

ابؼتًبصة في ضوء نظرية عامة يستطيع على إثرىا عرض ابؼشاكل التًبصية التي تطرحها، قصد مناقشتها كاقتًاح مبادئ 

 عليها للتصدم لتلك العقبات التي يواجهها أثناء تربصة ىذا النوع يعتمد في يد ابؼتًجم ،كحلوؿ أك لنًػىقيل مفاتيح

كبعبارة أخرل فهو ارتأل أف ينطلق في برليلو من دراسة تربصات موجودة فعلب، تقود إلى ؛ من ابؼقاطع كالنصوص

. التوصل إلى مبادئ كمفاىيم نظرية يكوف بؽا أثر على عملية التًبصة

 إلى مسألة تصنيف التكلسات، مشتَا إلى أف ابػطوة الأكلى تتمثل في التعرؼ على طبيعة العبارة اىتم

ابؼسكوكة كتصنيفها، كمن ثم البحث عن كظيفتها السياقية كالتوصيلية، علما أنو من شأف ىذا النوع العبارات أف 

 .بيتلك أكثر من كظيفة توصيلية في آف كاحد

كبردث عن تربصة ىذه العبارات من طرؼ ابؼتًجم البشرم، كالآلي كقارف بينهما،  ت،كما قدـ بماذج من التكلسا

مفضلب الأكؿ باعتباره الأسلم لنقل تلك العبارات ذات الصبغة ابػاصة، كالتي بزضع لقانوف كاضعها الذم يتحكم 

في إطار توظيفها للتعبتَ عن كضعية معينة دكف غتَىا، تكتسي طابعا اجتماعيا، بؿليا كثقافيا بهعلها تنغلق كتنسد 

 1 .أماـ أم بؿاكلة لتًبصة حرفية آلية، مشكلة برديا جديدا كمتجددا في كجو الناقل

 لم يأت على ذكرىا ، تطرؽ جورج مسرم من خلبؿ دراستو للمدكنة ابؼختارة إلى نوع من التكلساتك

التي تقابلها " figements discursives "علماء النحو كابؼعجم السابقوف، كبهمع ىذا النوع التكلسات ابػطابية

 2 .باعتبار الأكلى تنتمي إلى ابػطاب، كالثانية إلى اللغة، "figements linguistiques "التكلسات اللغوية

                                                             
1 MISRI Georges. La traduction des figements et modèles dans les mille te une nuit, P247. 
2 Ibid, PP (447-448) 
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كذكر أف بعض ابؼنظرين كالعاملتُ بالتًبصة، كجدكا كحل في أيديهم لتًبصة العبارات ابؼسكوكة، العثور على 

لكن ىذه الطريقة ليست صابغة كمضمونة النتائج إلا في  " Equivalent préexistant "ابؼكافئ ابؼوجود مسبقا

حدكد الافتًاضات التي بركم إعادة صياغة عبارة في كضعيات بيكن التنبؤ بها خارج أم خطاب، كىذا يعتٍ أنها 

لا بيكن أف تغطي كل الاحتمالات كالاستعمالات الواردة، لأف عملية الانتاج ابػطابي نشاط بشرم فردم يتميز 

 مع احتماؿ ؛بابػصوصية، كأنو ليس من الضركرم أف يكوف لعبارة مسكوكة ما مقابل موجود مسبقا في لغة أخرل

كجود استعماؿ جاىز في لغة معينة دكف أف يكوف لو مقابل دقيق في لغة أخرل، كمن ىنا ينبغي مراعاة التباعد 

 1.كالتقارب اللساني كالثقافي بتُ الأنظمة اللسانية

في ىذه ابغالة، يفكر البعض في تربصة ابؼعتٌ الإبصالي للعبارة خارج إطار الوضعية، أك اللجوء إلى أسلوب 

التًبصة كلمة بكلمة، فابغل الأكؿ بيكن أف يقود إلى تربصة غتَ مقبولة، أما ابغل الثاني، فعادة ما يكوف حلب خطتَا 

. لا بيكن ضماف عواقبو

 لتًبصة العبارات ابؼسكوكة لكن ىنا أيضا، ينبغي أف يسجل ،ىناؾ فئة أخرل تلجأ إلى تكافؤ الوضعيات

النظاماف اللسانياف تقاربا في أسلوب التفكتَ كخصوصية الذىنيات الثقافية كالمحلية، لكي بهعل المجموعة اللسانية 

. تستعمل عبارات متوافقة للتعبتَ عن كضعيات بفاثلة

التي تأتي كمكمل "  la note explicative "كأختَا ىناؾ من يعوؿ على ما نسميو بابؼلبحظة الشارحة

لتًبصة كلمة بكلمة، أك تربصة باستعماؿ مكافئ؛ كتستعمل ىذه الطريقة مع لغات ذات قيمة معينة، أك حاملة 

                                                             
1 MISRI Georges, Op-cit, P 448 
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بؼضامتُ مقدسة مثلب، كما يلبحظ على ىذا النوع من التًبصات، صعوبة قراءتها، كتعقيدىا لأننا لا نستطيع فهم 

 1.النص إلا من خلبؿ اللجوء إلى ابؼلبحظات الشارحة

كيلبحظ أنو من جل الطرؽ ابؼستعملة لتًبصة العبارات ابؼسكوكة، لا نستطيع تعميم طريقة كاحدة لتًبصة 

أم عبارة مهما كانت، كحيثما كجدت ضمن أم كضعية لسانية أك كلبمية، لأف ىذه الطرؽ استنتجت انطلبقا 

من التجربة، أم استخرجت من تربصة حالات خاصة من غتَ ابؼمكن تعميمها على كل الوضعيات، كىذا ما 

 التوصل إلى قاموس الكتًكني نقيد بو عدد لا نهاية لو من التكلسات كالعبارات ابؼسكوكة ضمن ،بهعل من الصعب

. الذاكرة الآلية، لأننا ما زلنا على مستول اللغة كلم بمر بعد إلى مستول الكلبـ

كمن خلبؿ دراستو بؼدكنتو ابػاصة ابؼقتطفة من قصص ألف ليلة كليلة، ميز بتُ عناصر معينة في العبارات 

العناصر ابؼلبئمة : كالثانية " Eléments non pertinents "العناصر غتَ ابؼلبئمة : ابؼسكوكة، فأطلق على الأكلى

كاىتم بالنوع الثاني من تلك  " Eléments traductionnellement pertinents " من الناحية التًبصية

: العناصر باعتباره بومل كظائف تواصلية، كقسم تلك الوظائف إلى

. كالتي تتضمن قائمة مغلقة كبؿدكدة: Fonctions obligatoires وظائف اجبارية -1

  .كالتي تتضمن قائمة مفتوحة Fonctions facultatives وظائف اختيارية -2

 :حيث عدٌد ضمن القائمة المحدكدة ابػاصة بالوظائف الاجبارية

 الوظيفة الإعلبمية Fonction informative 
 الوظيفة ابػاصة بابؼستول الكلبمي كاللغوم Fonction hiérarchique 
 الوظيفة التًابطية ابؼتعلقة بدستول التًابط كالتكرار Fonction collocative 

                                                             
1
MISRI Georges, Op-cit, P  500   
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 الوظيفة التطابقية التي بزص التطابق مع الواقع كالاستعماؿ Fonction de conformité 

 :أما القائمة الثانية ابؼفتوحة ابػاصة بالوظائف الاختيارية فذكر من بينها

 الوظيفة السردية الدكرية Fonction narrative cyclique 
 الوظيفة الصوتية Fonction phonique 

 .كيدخل ضمن ىذه الوظائف ابعانب ابؼوسيقي من اللغة، السجع، الرنة النابذة عن الانتاج الأدبي

: الآتيكبيكن أف نلخص تلك العناصر مع كظائفها بابؼخطط التوضيحي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 وظائف مكونات العبارات المسكوكة ": أ" الشكل 

 مكونات العبارات المسكوكة
Composants des expressions figées 

 عناصر ملائمة
Eléments  pertinents 

 عناصر غير ملائمة
Eléments non pertinents 

 وظائف تواصلية
Fonctions communicatives 

 وظائف اختيارية
Fonctions facultatives 

 وظائف اجبارية
Fonctions obligatoires 

 وظيفة اعلامية
Fonction 

informative 

 وظيفة ترتيبية
Fonction 

hiérarchique 

 وظيفة ترابطية
Fonction 

collaocative 

 وظيفة تطابقية

Fonction de 

conformité 

 وظيفة صوتية

Fonction 

phonique 

 وظيفة سردية

Fonction 

narrative 

cyclique 
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فمن شأف كل ىذه العناصر، التي يشكل بؾموعها ما نسميو ابغمولة التواصلية، أف تعاكد الظهور في نص       

 الذم من ابؼفتًض أف كاللغة ابؽدؼ، لأف غيابها سيقود إلى خلق انزياح بتُ الأثر الذم سيتًكو الأصل في قرائو، 

. تتًكو التًبصة في قرائها، كبالتالي سيكوف ىناؾ خلل على مستول التكافؤ الديناميكي

 كالعبارات ابؼسكوكة ، التي استعملها جورج مسرم في تعاملو مع كل أنواع التكلسات،بزتلف طريقة التًبصة     

: عمٌن سبقوه في أنها

 لا تقف عند مستول ابؼقارنة بتُ اللغات، كإبما تتم على مستول ابػطاب .

  جاىزة قابلة للتطبيق بصفة آلية، بل بسثل إجراء عاما يأخذ بعتُ الاعتبار خصوصية تكافئاتلا تقتًح 

 .كل كضعية

  تساعد على التحرر من ضغط كسجن الكلمات، كمن الاعتقاد القائل بأف التكلسات عبارة عن

 . تغدك تربصاتها ثابتة في كل السياقاتة،بؾموعات دلالية مستقل

  تبتُ الدكر ابؽاـ الذم يتولاه ابؼتًجم البشرم الذم ليس آلة لتطبيق القواعد، لأنو كحده الذم بودد ىوية

 .كعدد الوظائف التواصلية للؤصل ككسائل نقلها بالكامل

 في حدكد عملو بالتًبصة كبذربتو في بؾاؿ التدريس البيداغوجي للتًبصة في مدرجات ابعامعة  مسرمكاقتًح     

الطريقة العامة التي يتبعها ابؼتًجم أثناء العملية التًبصية، كقسمها إلى أربع خطوات، اعتبر آخر خطوة منها 

 :، كابؼذكورة فيما يليةاختيارم

  Compréhensionالفهم  (1
 Sélection الانتقاء (2
 Réexpression إعادة الصياغة (3
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 Vérification ابؼراجعة (4

 الذم يقصده ابؼتكلم أك ابؼؤلف في كضعية كلبمية معينة، معتمدا على ،تعتمد ابػطوة الأكلى على إدراؾ ابؼعتٌ     

 التي بسهد بؼا بعدىا، لكن كجودىا لوحدىا ،كتعتبر ىذه ابػطوة من أىم ابػطوات. معارفو اللسانية، كغتَ اللسانية

 كتلك ىي ، دكف قدرتنا على إعادة صياغة مضمونو بلغة أخرل،ليس كافيا أيضا، إذ بإمكاننا أف نفهم نصا

لقد :  الذين يعانوف من نقص أك خلل في اللغة ابؽدؼ مثلب، فيقوؿ أحدىم،ابؼشكلة التي يواجهها متدربو التًبصة

 فهمت جيدا مقصود النص، لكن كيف تراني أعبر عنو في اللغة الأجنبية ؟ 

 تتمثل في إجراء عملية اختيار كانتقاء للعناصر الضركرية كغتَ ، فكما يدؿ عليها ابظها،أما ابػطوة الثانية     

 كتعيتُ ما ىو زائد كلا فائدة في نقلو إلى اللغة ابؽدؼ، كانتقاء العناصر التي يفتًض أف تعاكد الظهور في ،الضركرية

 بسثل لبٌ ابغمولة التواصلية، لأنها تؤثر بشكل أك بآخر على مستقبلي التًبصة، كالتي لا يعبر عنها كلغة الوصوؿ، 

. بالضركرة بنفس الإجراءات من لغة إلى أخرل

 إعادة الصياغة، كترتكز أساسا على نتائج العملية الانتقائية السابقة، ابؼتمثلة فيكىنا تنطلق ثالث خطوة،       

. كتتجلى في إعادة التعبتَ عن كامل الشحنة التواصلية باستعماؿ لغة الوصوؿ

 لأنها تتم ، بينها عند التطبيق ماإف ابػطوات الثلبثة السابقة متتالية من الناحية النظرية، لكنها تتداخل في      

. 1*بطريقة آنية كتلقائية

كإذا أتينا إلى ابػطوة الرابعة ابؼتثملة في ابؼراجعة، بقد أنها موجودة عند ابؼتًجم، كغائبة بساما عند التًبصاف بفعل      

عامل الوقت الذم يشح لديو، كصعوبة قيامو بابؼراجعة الذىنية خصوصا إذا كاف ابؼقطع ابؼسند إليو طويلب بعض 

الشيء، إلا أف ابؼتًجم بإمكانو، بل من الواجب عليو أف يكرس ىذه ابؼرحلة أحسن تكريس، كيستغلها لسد 

                                                             

  les interprètes  يمكن أن نتحدث ىنا عن حالة التراجمة)*(
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الثغرات، كتغيتَ ما بهب تغيتَه كتعديل كتكييف ما بهب تكييفو، فيقرأ النص ابؼتًجم بدعزؿ عن الأصل، لتَل 

 .ابؼتلقيقابلية كقوفو ابؼتماسك كتعايشو في اللغة ابؽدؼ، كاضعا نفسو مكاف القارئ 

يرل ما غشي عنو سابقا، عندما ، ك لييقبًل عليو بالعتُ النقديةعن النص،    كما يفضل أف يبتعد، قدر الإمكاف،

كمن بتُ الإجراءات ابؼرافقة بؼرحلة ابؼراجعة، قراءة النص ابؼتًجم قراءة جهورية لتعويد الأذف عليو، ؛ كاف ملتصقا بو

 بسيز بتُ ،ما ترفضو من اختلبلات كعناصر شاذة، لأف الأذف بسثل آداة غربلةككإدراؾ ما تقبلو الأذف من صيغ، 

      ! ça sonne mal:  مع كجود عبارات في اللغة الفرنسية على شاكلة، كيف لا،الصالح كالطالح من العبارات

 ça sent la :أك في معرض ابغديث عن ثقل التًبصة كعدـ بؾاراتها للؤصل ! ça ne rime pas bien أك

traduction…ce n’est pas l’original أك بالإبقليزية" It’s sounds wrong  "بكس كبكن نقرأ بأنها إننا 

. تربصة

 Christine Durieux كريستين درويو - ب

أف التكلس ابؼعجمي ينغلق أماـ " بؽا  فقد ذكرت في مقالة Christine Durieux كريستين درويوأما        

 كفي حاؿ تواجده في نص اللغة ابؼصدر، فإنو  1"أم بؿاكلة للتًبصة بفعل طابعو الثقافي العميق كخاصيتو الاستعارية 

يتسبب للمتًجم في مشكلة مزدكجة أكبؽا متعلق بكيفية التعرؼ عليو، كالثانية، إبهاد معناه كإعادة صياغتو في لغة 

. التًبصة

: كاقتًحت أربع مراحل ذىنية تتدخل في العملية الإدراكية للعبارة ابؼسكوكة الاستعارية         

                                                             
1
 Christine DURIEUX, Mettre la main sur le figement lexical : la démarche du traducteur, META, Volume 

53, N°2 juin 2008, PP (324-332) «  le figement lexical oppose une résistance à la traduction du fait de son 

ancrage culturel profond et de son caractère métaphorique » 
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 العثور على ابػلل الدلالي Repérage d‟une anomalie sémantique  ،باعتبار القارئ عامة

يتنبأ بوجود استعارة في النص عندما يكتشف خللب دلاليا في ثناياه، كباعتبار أف العبارة ابؼسكوكة ما 

 .ابغرة ىي إلا مكوف اشتقاقي بؾازم كاستعارم للعبارة

 التحقق من كجود مؤشرات دالة على علبقة بتُ بؾردات كملموسات Relation indicielle 

 التحقق من كجود علبقة استدلالية Relation inférentielle . 

 التحقق من كجود علبقة تناظرية Relation analogique 
1 

، فيمكن أف 2* لا يشتًؾ في اتباعها معظم القراء،لكن استطردت الباحثة قائلة أف ىذه ابؼراحل السابقة       

بزتصر، أك أف تيتبع بطريقة آلية، تلقائية، عفوية؛ كيكوف ذلك خاصة عندما يواجو ابؼتًجم نصا بهد صعوبة في 

 يراىا في ىذا ابؼوضع للمرة ،إعادة صياغة معناه في اللغة الأخرل، كلا سيما في حالة تضمنو عبارة من ىذا النوع

 ينوم نقلو إلى لغتو الأـ، أك أف تكوف العبارة مألوفة لديو لكن كظفت ،الأكلى، باعتباره يتعامل مع نص أجنبي مثلب

. من قبل ابؼؤلف في سياؽ جديد عليو

 إبهاد ،كبعد اجتياز مرحلة الفهم، يصل ابؼتًجم إلى مستول إعادة الصياغة، كذلك بدحاكلتو قدر ابؼستطاع     

التًكيب الأقرب من الأصل، كىنا عليو أف يضع الوحدات كالصيغ في ميزاف خاص يتولى بدوجبو ابؼقابلة بينها في 

: اللغتتُ لكي يبلغ درجة ابؼعايرة ابؼلبئمة، كلن يتستٌ ذلك إلا إذا توفرت شركط منها

 ٌتناسب ابؼعت .

 قبوؿ الصيغة. 

 ُبلوغ نفس الأثر، من ابعانبت. 

                                                             
1
 Christine DURIEUX, Mettre la main sur le figement lexical : la démarche du traducteur, Op-cit, P327. 

 . والمترجم قارئ بالدرجة الأولى )*(

 مفهوما وترجمة: الثاني                                                                                                                                التعبير المسكوكالفصل 
                                                                                                                                           في اللغات العربية والفرنسية والإنجليزية    

 

219 
 

 MEJRI Salah صلاح الماجري - ت

 نابع في ،أف اقتًاح استًاتيجيات لتًبصة العبارات ابؼسكوكة MEJRI Salah صلاح الماجري         يرل

بؾملو من التجارب الفعلية للممارسة التًبصية بؽذا النوع من التعابتَ، كأف جل ابغلوؿ التي جاء بها الباحثوف في ىذا 

الصدد مستقاة من أرض الواقع، كأنو ليس في الإمكاف تقدنً قائمة مضبوطة للئجراءات باعتبارىا كصفات جاىزة، 

 1 .كما ىو ابغاؿ بالنسبة للعمل التًبصي ككل

 مرىونة بخسارة معنوية متفاكتة النسب، كأف الأجدر ،كعليو يقوؿ أف أم تربصة تتعهد نقل التعابتَ ابؼسكوكة      

 البحث عن حلوؿ تقلص من حد تلك ابػسارة، كتأخذ بعتُ الاعتبار طرؽ التًكيب ابؼعجمي في ،في ىذا ابؼقاـ

: كل نظاـ لساني كاقتًح في ىذا الصدد ثلبثة أنواع من ابغلوؿ

  القياـ بعملية بحث دقيق عن ابؼكافئات ابؼمكنة بتُ الوحدات ابؼعجمية للغات ابؼعنية بالتًبصة، كذلك

. قصد عدـ تضييع جزء كبتَ من دلالة العبارة

  إذا لم تف عملية البحث عن ابؼكافئات ابؼعجمية بالغرض، يتم الابذاه إلى الأدكات الأخرل التي بسنحها

أك الذىاب إلى *لنا اللغة، على سبيل بعض أساليب التعبتَ التي تتدخل في سنها التًاكيب النحوية

 كمن خلبلو كما ىو ابغاؿ بالنسبة للتًاكيب ابغرة التي تتم الاستعانة بها لصياغة ،الصياغة داخل ابػطاب

 .معتٌ كل ما ىو جامد

 َكىذا ما يوصل إلى ثالث حل يتمثل في إعادة الصياغة كالتفست Paraphrase  في الأمثلباعتبارىا ابغل 

 2.يد ابؼتًجم لتفادم ابػسارة ابؼعنوية

 : كالتفستَ قائلب  إعادة الصياغةإجراء، كىو يبرز في ىذا ابؼقطع فعالية
                                                             
1
 Salah MEJRI, Figement et traduction, Op-Cit, P249 

 . نفسيا، تعبيرا عن الشدةاستعمال الظروف، الصفات والأحوال أو التوكيد بتكرار الكممة عمى سبيل *()
2 Ibidem 
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        « La supériorité de la paraphrase réside dans la liberté de dosage sémantique 

laissé au locuteur, une liberté qui va de l‟équivalence sémantique presque parfaite 

jusqu‟à l‟antonymie totale. Il n‟y a pas de meilleure solution devant la gestion du 

déficit »
1
  

يتجلى تفوٌؽ إعادة الصياغة في حرية ابؼعايرة الدلالية التي تتًؾ للمتكلم، حيث تغدك ىذه ابغرية من التكافؤ "  

 (الترجمة لنا)"  لتدارؾ ىذا النقصأفضلفليس بشة حل  .الدلالي الذم يكاد يكوف مثاليا إلى غاية التناقض الكلي

II-4-6-ومناهجها ترجمة العبارات المسكوكة طرائق  :

: تتلخص أىم الطرؽ ابؼتبعة لتًبصة العبارات ابؼسكوكة في      

. التًبصة ابغرفية البسيطة التي برتفظ بصورة العبارة ابؼصدر -

 .التًبصة ابغرة التي برافظ على ابؼعتٌ المجازم للعبارة دكف صورة ابؼصدر -

 .التًبصة باستخداـ عبارة في اللغة ابؽدؼ -

 .التًبصة ابغرفية ابؼدعمة بشرح، كالتي تستعمل بالنسبة للصيغ متعذرة التًبصة -

 :تضاؼ إلى ذلك طريقة أخرل تتمثل في

 2.كالطريقة ابؼختلطة التي قد بذمع بتُ اثنتتُ. التًبصة ابغرة ابؼدعمة بشرح -

 : التقيد الشديد إلى التحرر التاـ كتتمثل فيمنكمن ىنا نرل بأف ابؼناىج ابؼتبعة تتدرج       

 Traduction littérale :الترجمة الحرفية

 يطبق على النص ا في نفس الوقت، منهجا كإجراءامنهج Peter Newmark التي يعتبرىا بيتً نيومارؾ       

 كيتمثل في تربصة  ، يطبق على جزء من النص، بيكن أف يكوف الكلمة، العبارة كحتى ابعملةاككل، كإجراء
                                                             
1 Salah MEJRI, Figement et traduction, Op-Cit, P 250 
2
 M.C.LIU. A work book for English chine’s translation, Taipei Bookman Editions, 1997, P248. 
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للغة الأصل بدقابلتها الأقرب في اللغة  (القواعدية) الصيغ التًاكيبية مع استبداؿالكلمات فرديا خارج السياؽ 

 ابؽدؼ،

ابػطوة " كىو بالنسبة إليو إجراء أساسي كجوىرم في التًبصة، إذ بيثل نقطة الانطلبؽ بالنسبة للمتًجم ك       

كدليلو على ذلك أف ابؼتًجم في مباشرتو   كيرل أنو لا ينبغي رفضو فقط لأنو يتميز بابغرفية1"الأكلى في التًبصة 

: لعملو سيجد نفسو أماـ نص، كعبارات، كمفردات متصلة ببعضها البعض منطقيا قائلب

لا شيء آخر ...ىنالك الكلمات في الصفحة...إننا نتًجم كلمات لأنو ليس ىناؾ شيء آخر نتًبصو"

بسياقاتها النحوية كالتلبزمية ...لا نتًجم كلمات منفردة بل كلمات ملتصقة بدرجة كبتَة أك صغتَة...ىنالك

 فالتًبصة ابغرفية صحيحة كبهب عدـ بذنبها ىذا إذا كانت 2..."اللفظية كالوصفية كالثقافية كاللهجية كالشخصية

. تضمن مرادفا اشاريا كتداكليا للؤصل

كفي حديثو عن تدرجات التًبصة ابغرفية، ذكر بأف التًبصة ابغرفية بيكن أف تستعمل في تربصة ابؼتلبزمات      

 :اللفظية، كحتى الأقواؿ ابؼأثورة مستشهدا في مقابلتو بتُ

 تلازم لفظي مقابل تلازم لفظي Collocation to collocation‌ 

Make a speech  Faire un discours   ألقى خطابا/   أجرل      

 الأقوال المأثورة Proverbs   

All that glitters is not gold        Tout ce qui brille n’est pas or           ليس كل ما يلمع ذىبا

                                                             
1 Peter NEWMARK, A Textbook of Translation, Op-cit, P100   “Literal translation is the first step in 

translation” 
2 Ibid, P 73 “We do translate words, because there is nothing else to translate; there are only the words on the 

page; there nothing else there….we translate words…bound by their syntactic, collocational, situational, 

cultural and individual idiolect contexts” 
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كبقد أف ابؼتًبصتُ عادة ما يفضلوف اللجوء إلى مبدأ التًبصة ابغرفية كأسلم إجراء ينقلوف بواسطتو التًاكيب       

كابعمل ابؼطركحة أمامهم، خاصة إف كانت جديدة عليهم، لكن ابغقيقة، أف للتًبصة ابغرفية حدكد عبر عنها 

فهو يرل أف التًبصة  The limits of literal translation  "بحدكد التًبصة ابغرفية" الباحث في إطار ما بظاه 

 ما لم يضر ذلك بدعتٌ الرسالة ابعوىرم أم ما لم ،ابغرفية أسلوب فعاؿ كأساسي في عملية النقل من لغة إلى أخرل

. يفسد السياؽ

التًبصة ، التًبصة الدلالية ، التًبصة الأمينة ، التًبصة ابغرة مناىج أخرل على غرار :       كتضاؼ إلى ابؼنهج السابق

 .، كالتي بست مناقشتها في باب تربصة الاستعاراتالتًبصة الاصطلبحية، كالتوصيلية 

نيومارؾ تلخيصا ا ـ توصل إليو في معادلتتُابؼتمثل Correlative المنهج التناظري       كيظهر في ىذه ابؼرحلة

 :كتعويضا بؼنهجيو الأكلتُ التوصيلي كالدلالي

* The more important the language of the original, the more closely it should be 

translated. 

* The less important the language of the original, the less closely it need be 

translated   
1
  

  أكثربدقةكلما كجب تربصتها ... جداهامة الأصل لغةكلما كانت . 

 كلما كانت لغة الأصل قليلة الأبنية كلما احتاجت لدقة أقل . 

 بقزـ بأف العامل ابؼهم في نص ما يقتصر على الكلمات أك على كحدات لغوية أخرل، ق لا بيكن أفأفيرل ك       

       ،Metaphorsأك بالاستعارات   Structure أك بالبنية Styleبالأسلوب   أكToneفيجوز أف يتعلق بالنبرة 

 أك الوضعية كمتطلبات القارئ أك الزبوف مثلب،  ابؼناسبة،كتتحكم في ذلك كلو Sound effectأك بابؼؤثر الصوتي 

                                                             
1
 P-NEWMARK / More paragraphs on translation, Op-cit, p101 & p107 
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كىذا حاؿ – فإذا كجد ابؼتًجم نصا تغلب فيو الوسيلة على الغاية أم ترجح فيو كفة التًاكيب على ابؼضموف 

 .عليو أف يضع سلما للؤبنية كالأكلوية كيصوغ ابؼعتٌ على طريقتو ليواتي ابؼبتٌ– التعابتَ الاصطلبحية مثلب 

II-4-7- نحو تعليمية ترجمة العبارات المسكوكة :

 أبنية ىذه الأختَة كاحتلببؽا مكانة كبتَة ،لقد ثبت لدينا من خلبؿ استعراضنا بؼفهوـ ابؼسكوكات اللغوية

أحد أىم "في معظم لغات التخاطب، فهي لم تعد تلك الظاىرة ابؼركونة بالزاكية، كابؼستقرة على ابؽامش، كأضحت 

. 2"أصبح بذاىلها بدثابة بذاىل شطر كبتَ من اللغة " ك  1"بفيزات اللغات الانسانية

 نظرا إلى ابػصوصية التي ،ضع القارئ في حرجم ، أف كجود ىذه التًاكيب في أم نص،كلكن رأينا كذلك         

 *.  أماـ القراءة ابػطية، ككأنها براكؿ الافلبت من بتُ يديورغبتها في الانفتاحبسلكها في عدـ 

 بالنسبة لفئتتُ من مستعملي ، قد تصل إلى حد الغموض التاـ كابؼطلق،تشكل التعابتَ ابؼسكوكة صعوبة

: اللغة

 متعلمو اللغة الأجنبية .

 باعتبارىا اللغة ابؼصدر، لأف ىذه ،ابؼتًبصوف كلا سيما الذين يتولوف نقل نصوص من اللغة الأجنبية 

 ،العبارات كليدة المجتمع بالدرجة الأكلى، كنظرا للنقص ابؼلحوظ في القواميس اللغوية الثنائية ابؼتخصصة

من شأف "التي بذمع ىذا النوع من العبارات، ككذا الغياب النسبي لدراسات مقارنة في ىذا المجاؿ؛ لأنو 

 .3"ىذه الدراسات أف تساعدنا على التأكد من كجود مقابلبت للعبارات في اللغات ابؼختلفة من عدمو

                                                             
1
 Voir : Uriel, WEINREICH,. Problems in the analysis of idioms in Puhvel, J (éd) Substance and structure of 

language, University of California Press, Berkeley and Los Angeles. 1969, PP 23-81. 
2
 L DANLOS,  « La morphosyntaxe des expressions figées » Langages, 63, 1981, PP ( 53-74) ‌Ignorer ces 

constructions revient à ignorer une bonne partie du langage » 

(*) Voulant lui  filer entre les doigts.  

 
3
 Voir : Anscombre, J.-C « les proverbes sont-ils des expressions figées ? », Cahiers de lexicologie, 1,2003, PP 

( 159-173) 
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كما أف ىذه الدراسات كفيلة بأف بردد لنا درجة التماثل بتُ اللغات من حيث العناصر ابؼكونة للتًكيب 

 .بساثل كلي أك جزئي ،كدلالتها

كإذا رجعنا إلى الفئة الأكلى، نرل أنو من بتُ ابؼشاكل التي يواجهها ابؼتعلم للغة الأجنبية، كالذم لا يعرؼ 

إلا الكلمات البسيطة منها، أنو لا يدرؾ المجموعات اللفظية ابؼتلبزمة، كلا سيما الأفعاؿ التي تتناسب مع أبظاء 

 .معينة دكف الأخرل، كبالتالي سيكوف ابؼشكل لديو في التًكيب بقدر ما ىو في الفهم

عندما يريد أف ينقل معتٌ  faim و soif فكيف لو أف يدرؾ مثلب الفعل الأمثل الذم يتلبزـ مع كلمتي

 apaiser sa :فيصبح لديو apaiser :؛ ربدا سيفكر في الفعلأشبع جوعو ك ركل عطشو: العبارتتُ العربيتتُ

soif  وapaiser sa faimمن بيكن أف يكوف على دراية بأنسب الأفعاؿ التي ، لكن كحده ابؼتكلم المحلي 

بدؿ تكرار الفعل  étancher sa soif ك assouvir sa faim تدخل في ىذا النوع من التًاكيب كعليو سيقوؿ

 الذم يؤىل إلى إدراؾ طريقة تفكتَ ،السابق مع الكلمتتُ، لأف ابؽدؼ ىو التوصل إلى درجة الاتقاف اللغوم

  1.المجموعة الكلبمية كتعاملها مع بـتلف الوضعيات، كالأمر ذاتو بالنسبة للمتًجم

 إلا أف ابؼشكل يتضاعف عندما يواجو ابؼتدرب العبارات الاصطلبحية التي تثتَ مشاكل في التشفتَ

Encodage كفي فك الشفرة Décodage كما عبرت عن ذلك الباحثة فاتن حبيكة في دراستها للعبارات ؛

: قائلة ةالاصطلبحي

« L‟Etranger ne peut ni composer librement une expression idiomatique, ni 

même l‟interpréter »
2
 

 
                                                             
1
 Voir : D GOUADEC, Profession traducteur, Ed. La Maison du Dictionnaire, 2002  Le traducteur doit donc 

maitriser « les modes de pensée et de fonctionnement de la communauté pour laquelle il traduit » cité 

dans : Céline VAGUER, Expressions figées et traduction : langue, culture, traduction automatique, 

apprentissage, lexique  
2 Faten HOBEIKA, L’expression Idiomatique et son traitement en traduction domaine (Arabe/Français)  

sous la direction de Mr. Fortunato Israel ESIT,. 1995 , P141. 
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ليس بدقدكر الأجنبي لا أف يصوغ تعابتَ اصطلبحية بسهولة كيسر، كلا حتى أف يؤكؿ تعابتَ موجودة " 
 (الترجمة لنا)" سلفا 

 بيد أف ،كلب كذئببتُ : كالتي يعطي ابؼعتٌ ابغرفي بؽا entre chien et loup :مستشهدة على ذلك بعبارة

 .à la tombée du jour  بحلوؿ الظلبـ  أك  بقدكـ الليلمعناىا الاستعارم ابؼقصود ىو 

 لا يعتٍ فقط الإبؼاـ بابؼعارؼ اللغوية المجسدة في الأبعاد الصوتية، التًكيبية ،كبالتالي فتعلم اللغة الأجنبية

 التي تنشأ بتُ أحضاف أفراد المجموعة اللسانية ،كالدلالية من اللغة، كإبما تتبع الاستعمالات اللغوية الكلبمية اليومية

. تبعا للوضعيات التي يكونوف طرفا فيها

 ابؼتعلقة بابؼتًبصتُ، باعتبارىم الشربوة ابؼعنية أكثر بدسألة التعابتَ ابؼسكوكة، لأف تلككأىم فئة تهمنا ىي 

 بغية تأكيلها في ذات اللغة، كمن ثم نقلها إلى اللغة كالثقافة ،مشكلتهم معها مزدكجة، تتمثل في إدراكها أكلا

.  يتعذر،ابؽدؼ، كىي الغاية التي يصعب بلوغها غالبا، إف لم نقل

 كبدا أف ؛لأجل ذلك، فإف إعداد متًجم الغد، يبدأ اليوـ بددٌه بجل ما بوتاجو من عيدٌة في فتًة التكوين

مدٌ ابؼتعلم بابؼفاتيح الصوتية، التًكيبية، كالدلالية بقدر ما ىو تعويده على متوقفا على تعلم اللغة لم يعد فقط 

الاستعمالات الاصطلبحية للغة، كباعتبار أف اتقاف اللغة ىو اتقاف للثقافة، كأف ذلك لا يكوف إلا بإتقاف التعابتَ 

ابؼسكوكة، فقد أصبح لزاما إدراج فضاء في برنامج إعداد ابؼتًبصتُ، بىص تعليمية تربصة التعابتَ ابؼسكوكة بأنواعها، 

 طريقة بسكنو من التعرؼ على العبارة ابؼسكوكة، مقاربتها، برليلها، كاجتيازه ،كالتي من شأنها الضماف للمتدرب

. لعائق تراص العبارة كلصوؽ مفرداتها على درجة انصهارىا، قصد التوصل إلى إعطاء عبارة مكافئة في اللغة ابؽدؼ

لأننا عادة ما بقد ابؼتدرب حينما لا يصلو معتٌ معتُ بفعل ابغواجز التي تفرضها عليو ثقافتو، يلجأ إلى 

 كىو بـطئ في ذلك في ،ىذا ما يظنو؛ التًبصة ابغرفية التي يرل فيها ستًتو للنجاة كقاربو للعبور إلى الضفة الأخرل

 .أغلب الأحياف
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كما دفعنا إلى التفكتَ في ىذه الآلية، ىو كجودىا فعليا كلو بتحفظ في بؾاؿ الاكتساب اللغوم، كتعلم 

تعليمية  la didactique de la phraséologie أو la phraséodidactique اللغات، كبكن نقصد بحديثنا

 ، لأنها فعلب تهتم بهذا النوع من التًاكيب،تعليمية العبارات ابؼسكوكة أك كما يطلق عليها عامة تركيب ابعمل،

. في إطار اكتساب اللغات سواء تعلق ذلك باللغات الأجنبية، أك اللغات الأـ ككيف يتم تعليمو، كتعلٌمو  بؽا

كاف من الأكائل الذين  Charles BALLY * كعن بدايات ىذا النوع من الدراسات، فإف شارؿ بالي

التفتوا إليو، حيث تنبو لاحتياجات ابؼتدربتُ على اكتساب اللغة، الذين كانوا يواجهوف صعوبات كبتَة أماـ 

  سلسلة من التمارين حوؿ ابؼسكوكات اللغوية في المجلد الثاني من كتابو1909التًاكيب ابؼسكوكة، كقدـ في 

Traité de stylistique française  اىتمامو بهذه الظاىرة اللغوية حينما يقوؿتوضحكالفقرة التالية  :

« L‟étude de séries […] est très importante pour l‟intelligence d‟une langue 

étrangère, inversement, l‟emploi de séries incorrectes est un indice auquel on reconnait 

qu‟un étranger est peu avancé dans le maniement de la langue ou qu‟il l‟a apprise 

mécaniquement »
1
 

 مؤشر يدلنا ،مهمة لإتقاف اللغة الأجنبية، كبالعكس، فاستعماؿ تراكيب خاطئة [...]إف دراسة السلسلبت " 

 (الترجمة لنا)" على عدـ بركم ابؼتعلم الأجنبي للغة، أك على أنو تعلمها بطريقة آلية

: كغتَ بعيد عن ىذه الفكرة، نعرض ابؼقطع التالي الذم يبتُ الأبنية ذاتها بالنسبة للغة الإبقليزية

“Even the extremely proficient foreign language speaker is still likely to be 

marked out as a non-native speaker if in his speech and writing, he seems to avoid the 

collocations that would be characteristic of the native speaker. The choice of a non-

collocational sequence will go unnoticed in one sentence, provided it is semantically 

                                                             
1
 Charles BALLY, Traité de Stylistique Française, Volume I, 1

ère
 Ed 1909 Genève, P73  .Cité dans la 

Phraséodidactique en action : les expressions figées comme objet d’enseignement, par Isabel González Rey, 

P2.(www.academia.edu/5573105/la_phrasséodidactique.  Consulté le 5/4/2016  à 18.00 

 . باعتباره عالم لساني ومدرس لمغة الألمانية)*(

 مفهوما وترجمة: الثاني                                                                                                                                التعبير المسكوكالفصل 
                                                                                                                                           في اللغات العربية والفرنسية والإنجليزية    

 

227 
 

acceptable, but over a whole passage the pattern of regularly choosing the unusual 

sequence begins to look unnatural”
1
    

حتى أكثر ابؼتكلمتُ للغة الأجنبية حًرفية، سيصنف ضمن فئة ابؼتكلمتُ غتَ المحليتُ، إف ثبت عدـ توظيفو " 

فقد يبدك .  الناطق المحلي عن غتَهبسيزبؼتلبزمات لفظية في تعبتَه الكتابي كالشفهي، لأف تلك التًاكيب خاصية 

 ماداـ ذلك مقبولا من الناحية الدلالية، لكن إف تواصل الأمر ،اختيار تراكيب غتَ متًاصة في بصلة ما طبيعيا

الترجمة )." كاستمر في فقرة أك مقطع بكاملو، سيوحي ذلك بخلل معتُ كسيخرج عن طبيعية الاستعماؿ العادم

 (لنا

إلا أف عمر بزصص تعليمية العبارات ابؼسكوكة باعتباره دراسة علمية، فتي بيكن أف يطاؿ العشرين سنة 

كبعض ، Peter Khün فقط، ظهر كنتيجة لتكاثف جهود بعض الباحثتُ في المجاؿ على رأسهم بيتً كهوف

، Regina Hessky رجينا ىيسكي، Stephan Ettinger العلماء اللسانيتُ الأبؼاف على سبيل ستيفاف إتينجر

 .Heinz-Helmut Lüger ىيلموت لوجر- ك ىاينز

 لم يتوسع ىذا المجاؿ بالشكل ابؼطلوب نتيجة التضاربات في كجهات النظر بتُ ،بالرغم من ذلك

 لتزايد ابؼشاكل التي 2، لكن في السنوات الأختَة، بدا ىنالك نوع من ابؼيوؿ بذاه ىذا الدرس*ابؼؤيدين كابؼعارضتُ"

ككذا تيقن ابؼنشغلتُ ابغريصتُ على برستُ  كاللغات الأجنبية على كجو ابػصوص، ،يعانيها ابؼتعلموف للغات عامة

                                                             
1
 David Arthur WILKINS, Linguistics in language teaching, London, the MIT Press, 1972 Cité dans la 

Phraséodidactique en action : les expressions figées comme objet d’enseignement, par Isabel González Rey, 

P3.(www.academia.edu/5573105/la_phrasséodidactique.  Consulté le 5/4/2016  à 18.00 

 الذين يعتقدون بأنو يمكن الاستغناء عن والمعارضين الذين يرون في تعميمية ىذه التعابير فائدة في الإتقان التام لمغة المراد تعمميا؛ المؤيدين (*)
 .التعابير المسكوكة وصياغة نص بكاممو دون الحاجة ليا

2 Voir : Isabel González REY, La didactique du français idiomatique, Cortil-wodon, Editions Modulaires 

Européennes, Collection Discours et Méthodes, 2008 & Les Expressions figées en didactique des langues 

étrangères, Proximités, Didactique, 2015. 
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مقاربة ثقافات "مستول التلقتُ من أبنية ىذا الدرس كمدل مسابنتو في تطوير مهارات الاكتساب اللغوم، ك

 1"اللغات ابؼكتسبة

كالسؤاؿ الذم يفرض نفسو ىنا، لمى لا يتم التفكتَ فعليا في إحداث مادة تعليمية إجبارية في برنامج 

تكوين كتدريب ابؼتًبصتُ، تعتٌ بتدريس مبادئ تربصة التعابتَ ابؼسكوكة بأنواعها، خاصة بعد ثبوت درجة الفائدة 

 اللغة، لكن الإضافة ىنا ستكوف بدراسة التكلسات في التي تعود بها على ابؼتعلم أكلا في إطار اكتساب ناصية

 .كمقابلة بينها كخطوة في مشوار بناء ترسانة لغوية بأتٌم معتٌ الكلمة، *ابؼختلفة مع إجراء مقارنة اللغات

على أف يكوف البرنامج التدريبي ابػاص بها تدربهي، كمتواصل طيلة فتًة التكوين، يستَ من الأسهل إلى الأصعب، 

يركز على عملية ترسيخ ىذه العبارات في ذىن ابؼتدرب، كيبدأ من نقطة التعريف بهذه التًاكيب كأبنيتها، بععلو 

أكثر كعيا بها، معابعتها خارج كداخل السياؽ، بسرينو على التشفتَ كفك الشفرة، كمعتٌ ذلك تركيب بصل مع 

 من جهة، كفهم كتأكيل عبارات مقتًحة عليو ضمن سياقات بـتلفة من 2الاعتماد على التوظيف الاصطلبحي

جهة أخرل، كل ذلك بالاعتماد على بسارين بـتارة بعناية بيكن أف تتضمن إبساـ عبارات ناقصة، تكرارىا بغرض 

، توظيفها كحتى تربصتها، ىذا في مقاـ أكؿ، بعد ذلك تدريبو على إجراءات تربصة ىذا النوع من 3**تذكرىا

 .التًاكيب

                                                             
1 Voir : la Phraséodidactique en action : les expressions figées comme objet d’enseignement, Op-cit P4 

« l’Enseignement des expressions figées permet une approche culturelle de la langue à apprendre… » 

 
2
 Voir : Showki BAHUMAID, Collocation in English –Arabic Translation in BABEL N° 52, 2006 PP( 133-

152) 

ويظل الحل الأنجع التفكير في إعداد معاجم ثنائية وحتى ثلاثية المغة تعمل عمى إحصاء وترتيب العبارات الجاىزة مع مقابلاتيا في المغة  (* )
 .اليدف
 وربما سيكون ذلك واردا، لأنو ثبت بأن الذاكرة تحفظ أكثر الكممات الواردة ضمن مجموعات، من الكممات المنفردة المعزولة كما جاء ذلك عمى )**(
 :شال باليلسان 

Charles BALLY, traité de stylistique française, Op-cit P67 « notre mémoire retient beaucoup mieux les 

mots en groupes que les mots isolés » 
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III-الفصل الثالث :

الاستعارة في التعابير المسكوكة 
الفرنسية والإنجليزية و العربية : اللغاتفي

من التماثل إلى التثاقف 
 
 

III-1- البيئة النصية للمسكوكات اللغوية: الأولالمبحث .
III-2- دراسة تحليلية ونقدية ومقارنة للمبدعات:  الثانيالمبحث. 
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III-1- المبحث الأول :

 .البيئة النصية للمسكوكات اللغوية
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III-1-1 -النص الأدبي :

إف النص الأدبي نتاج الانساف كخلاصة بذاربو بُ ابغياة، يطرح عبره كل ما يدكر بُ عقلو من أفكار، كبُ 

 كعليو يعتمد على أسس قوامها ؛نفسو من مشاعر كأحاسيس، فهو تصوير للواقع بإعادة تركيبو باستعماؿ ابػياؿ

. التصوير كالعاطفة، كالتأثتَ كالانفعاؿ

:  النصَّ عموما بنسيج العنكبوت قائلا، بُ مقارنة رائعة  Roland Barthesكيشبو ركلاف بارت

« Texte veut dire tissu; mais alors que jusqu’ici on a toujours pris ce tissu pour 

un produit, un voile tout fait, derrière lequel se tient, plus ou moins caché, le sens (la 

vérité)….le texte se fait, se travaille à travers un entrelacs perpétuel, perdu dans ce 

tissu-cette texture – le sujet s’y défait telle une araignée qui se dissoudrait elle-même 

dans les sécrétions constructives de sa toile »1 

 

كنا نعتبر ىذا النسيج منتجا، حجابا مصنوعا، بىتبئ ، ، مع أننا إلى غاية الآفنسيج يعتٍ النصإف " 

بؿاكلا – إف النص يشَُكَّل، يُصنَع من خلاؿ عملية تشابك دائم، يضيع الشخص كسطو ...(ابغقيقة)كراءه ابؼعتٌ 

 (الترجمة لنا)"  بساما كما تفعل العنكبوت كقت انسلاخها من شبكتها،بزليص نفسو منو

 بواسطة بؾموعة من العلاقات التي يقيمها ،كينطبق ذلك بساما على النص الأدبي لأنو يبُتٌ تدربهيا

 بدلموسات بغية تقريبها إلى الواقع، فينتقل باستمرار بتُ العابؼتُ بُ حركة ، لربط أفكاره ابعائلة بُ خيالو،الكاتب

. تشابكية شبيهة بحركة العنكبوت بُ بنائها لبيتها

                                                             
1
 Roland BARTHES, Le plaisir du texte, le Seuil, Paris, 1973, P 85 
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، كبيكن أف نعتبر ىذا التجسيد 1 أف النص ما ىو إلا بذسيد للخطاب بواسطة الكتابةبول ريكوركيرل 

 بواسطة ،تربصة بُ حد ذاتها، لأنو انتقاؿ من كضعية إلى أخرل، كمن نظاـ إلى آخر، لأنو تثبيت لفكرة أك قوؿ

 2*بؾموعة من الرموز لتصبح كاقعا مرئيا كملموسا يظل ما ظلت ىي

: عناصر النص الأدبي - أ

 برفظو بُ بنيتو الشكلية كمضمونو اللفظي، كترفعو إلى ،لابد أف تتوفر بُ النص الأدبي شركط كمقومات

:  مصاؼ الأدب الراقي، كتتمثل بُ العناصر التالية

 الذم يشكل البنية الأساسية للنص، كلا نقصد باللفظ الكلمات ابؼبعثرة التي لا رابط بينها، كإبما : اللفظ

. التي تكوّف السياؽ كبريا بو

 التي ينقلها النص عبر متن الألفاظ ابؼكونة لو، كىي بدثابة لبّ قوؿ الكاتب، فلا نص بدكف : الأفكار

. فكرة، كلا فكرة بدكف غاية

 يقف ، على موىبة فطرية،كىو ضركرم لصياغة الواقع بُ عالم الأدب، كتدؿ خصوبة ابػياؿ: الخيال 

 ملبسا إياىا ، بإضفاء بؼستو ابػاصة، بٍ يتحرر منو كيعيد تنظيم الأشياء،بفضلها ابؼبدع على أرض الواقع

 خبرات ابؼبدع كثقافتو الواسعة، كحسو الأدبي ، كما يعكس ابػياؿ؛حلة جديدة متجددة بُ كل مرة

. أيضا

 ىي مرآة تعكس ما بىتلج بُ الصدكر من مشاعر، أحاسيس كانفعالات: العاطفة .

                                                             
1
Paul RICOEUR, «Qu'est-ce qu'un texte? Expliquer et Comprendre», in BUBNER, CRAMER & WIEHL 

(hrsg.). Hermeneutik und Dialektik. Tübingen: Mohr, 1970, p 182  « Appelons texte tout discours fixé par 

l’écriture » 

(*) Les paroles s’en vont, les écrits restent. 
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 يقوـ عليها النص، كبها يتحدد كيانو، كتتجسد قيمتو بُ ربظها علاقات بتُ المجردات : الصور البيانية

 لتصبح لغة الأدب ،كالمحسوسات، كىي تعطي للنص جاذبية كركنقا، بذسد المجردات كتنفخ فيها الركح

. أبلغ من الناحية التواصلية، كأبدع من الناحية ابعمالية

 نتعرؼ على صاحبو ابؼتميز، ، كمعتٌ ذلك أنو من الأسلوب ابؼتفرد،الأسلوب ىو الرجليقاؿ : الأسلوب 

فهوف داؿ عليو بُ كل عناصره، كعليو ينبغي أف يتسم بالوضوح، حسن انتقاء الكلمات، كتناسق 

. الأفكار؛ كيتشكل الأسلوب بُ عقل ابؼبدع قبل أف ينطق بو لسانو

 الذم يلمس فيو القارئ صدؽ كاتبو من خلاؿ بذسيد ،صدؽ الشعور، فغالبا ما يلج النص: الصدق 

. العناصر السابقة، صوبا إلى القلب، فما يصدر عن القلب يصل فورا إلى ىدفو

 كيكوف ذلك من خلاؿ توظيف أساليب البديع ابؼتنوعة التي بذعل القارئ بوس بدوسيقى كىو : الإيقاع

 1.يقرأ فيستمتع قبل أف ينتفع

 

: وظائف النص الأدبي - ب

: كسائر النصوص الأخرل تتمثل بُ، كللنص الأدبي كظائف

حيث أف النص الأدبي يتوجو إلى قارئ معتُ، يسعى الكاتب إلى بـاطبتو بلغتو، : الوظيفة التواصلية -

.  التأثتَ فيو بشكل من الأشكاؿ، تبليغ الرسالة كزراءكيرمي من

                                                             
الوزن وتخير المفط،  )عناصر النص الأدبي كما يراىا الجاحظ  " 133، ص 2010، المنيل، نظرية الشعر عند الجاحظ مريم محمد جمعي،  1

النص خميل ابراىيم، : انظر في نفس السياق. كتاب الحيوان– عن الجاحظ  (وسيولة المخرج، وكثرة الماء وصحة الطبع وجودة السبك، والمعنى
، في أعمال ندوة المركز واليوامش: مكونات النص الأدبيمحبوب حكيم، : انظر كذلك .1995، دار الكرمل، تحميمو وبناؤه، مدخل إجرائي: الأدبي

. ، جامعة الحسن الثاني، عين الشق، كمية الآداب والعموم الانسانية، الدار البيضاء1988 فبراير 27، 26، 25مكونات النص الأدبي، أيام 
 .53-39ص .ص
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كبسثل أبرز الوظائف التي بوملها النص الأدبي، من خلاؿ تصويره الأحداث كالوقائع : الوظيفة التصويرية -

بطريقة خاصة، معتمدا على خياؿ صاحبو ابػصب، كيتجلى ذلك بُ بؿاكلة التعبتَ عن مكنونات الركح 

.  التي يتعذر اختًاقها بكيفية أخرل؛ كىذا باختصار نتيجة الربط بتُ ابغقيقة كابػياؿ،ابغبيسة

تعكس ىذه الوظيفة ذكؽ ابؼبدع بُ استعمالو شتى أنواع البياف كالبديع لإضفاء ركنق : الوظيفة الجمالية -

كبسثل  – 1*مقتبستُ من بارت عنوانو الشهتَ متعة النص-  الذم ينبغي أف بيتع القارئ،خاص على النص

 ،ىذه الوظيفة بُ نفس الوقت قوة الرسالة من حيث الإبلاغ كالتأثتَ، لأف بصالية اللغة كبصالية القراءة

. يتجسداف بُ القدرة على بلوغ ابؼعتٌ كبصالية ابؼعتٌ بُ الوقت ذاتو

 من خلاؿ إعادة التعبتَ عن الواقع ،عادة ما ينقل النص الأدبي مضامتُ اجتماعية: الوظيفة الاجتماعية -

 2 . خدمة لقضاياه،بُ بنومو، كأمالو كآلامو، ككذا عبر بذسيد كضعية المجتمع بُ كافة أحوالو

 

: أنواع النص الأدبي - ت

 جنس أدبي يبتٌ على كزف فالشعربيكن أف يقسم النص الأدبي بحسب شكلو كمضمونو إلى شعر كنثر، 

 تعريفو، كتبياف معابؼو، كبظي شعرا لأنو مأخوذ من كلمة بُ كالبلاغيتُ 3**كقافية، كقد تسابق قدامى اللغويتُ

.   زرع بعض الأحاسيس كابؼشاعر بُ القارئ،الشعور، فعادة ما بواكؿ الشعر

                                                             
(*) Le plaisir du texte. 

، النوعية في الترجمة من منظور النظرية التأويمية، دراسة تطبيقية لنموذج في الترجمة الأدبية، سأىبك غزالة لمالك حدادمحمد كوداد، : ينظر  2
 (182-181)، ص ص 2014أطروحة دكتوراه، جامعة وىران، 

ىو كلام مفصل قطعا قطعا متساوية في الوزن، متحدة في الحرف الأخير من كل قطعة، وتسمى كل قطعة : " يقول ابن خمدون في الشعر **()
من ىذه القطعات عندىم بيتا، ويسمى الحرف الأخير الذي تتفق فيو رَوِيًّا وقافية، ويسمى جممة الكلام إلى آخره قصيدة وكممة، وينفرد كل بيت منو 

ذا أفرد كان تاما في بابو في مدح أو نسيب أو رثاء  .بإفادتو في تراكيبو، حتى كأنو كلام وحده، مستقل عما قبمو وما بعده، وا 
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 بشتى ألواف البديع ، يزينها أسلوب مزركش،كبيتاز الشعر عن غتَه من الأجناس باستعمالو لغة بصيلة كعذبة

.   تطرب بؽا ابغواس، بزلق موسيقى عذبة،كالبياف، إضافة إلى كزف كقافية

 لا بوكمو النظم الإيقاعي، كلا يلتزـ ، الذم بيثل الكلاـ الفتٍ ابعميل ابؼنثور بأسلوب عذب،النثركخلافو 

 ما عدا القواعد النحوية، بسيزه اللغة ابؼنتقاة كابؼنطق السليم، ابؼقنع كابؼؤثر بُ ابؼتلقي، كىو ،بأية ىياكل ربظية خاصة

كبكن ىنا إذ مهدنا للموضوع بغية الاىتماـ بآخر ...القصة، كابؼقالة كابؼسرحية، كابػطبة كالركاية: على أنواع منها

 لأنها بسثل بؿور عملنا بُ ابعانب التطبيقي، كبالتالي حاكلنا ، ألا كىو الركاية،نوع ذكرناه من أنواع النص الأدبي

. التذكتَ ببعض من خصائصها تقدبيا بؼدكنتنا

 III-1-2- الرواية :

 يركم أحداثا تقع لشخصيات حقيقية أك خيالية، كىي من أحدث الأبماط ،ىي عمل قصصي طويل
. الأدبية السائدة

: التعريف اللغوي - أ

: استسقى، كركل ابغاضرين:  ركل على البعتَكنقوؿمن ركل، يركم، رَيِّا كريِِّا كركاية، فهو راكٍ، كابعمع ركاة، 

ركل : كما نقوؿركل الأخبار نقلها، كذكرىا، : كنقوؿ أيضا. سقتها: استقى بؽم ابؼاء، كركت الأمطار الأرض

  1.إذا ما سرده كنقلو كما ىو عن سنده كركاتو: استظهره كنقلو، كركل ابغديث النبوم: الشعر

كالتي تدؿ على نقل ابؼاء من موضع إلى آخر لرمّ " الرمّ " مشتقة من كلمة  " رواية" كمن ىنا فكلمة 

الأرض كإركاء الظمآف كإزالة عطشو؛ بٍ تغتَ معناىا لتدؿ على نقل ابػبر من شخص إلى آخر، كىذا ما يفسر 

 .القصة الطويلةارتباطها بعلم ابغديث النبوم الشريف، بعدىا توسع الأدب بُ طرح مدلوبؽا فأصبح يطلقها على 

 
                                                             

( 6/6/2016شوىد بتاريخ )  www.almaany.com" رواية –روى " مدخل : قاموس المعاني: انظر  1
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 :التعريف الاصطلاحي - ب

 تتسلسل حيثياتها، يصبو من قصة يصف شخصيات خيالية، كأحداثا على شكل سرد نثري طويل ىي

يصور حياة عدد غتَ  *ىو جنس أدبي نثرم" إلى ترسيخ القيم الانسانية كابغضارية بُ المجتمع، ك،كرائها مؤلفها

 كىو ما ، تتفاعل كلها بُ إطار عالم متخيل كبفكن ابغدكث، كالزمن بُ الراكاية لا حدكد لو،بؿدد من الشخصيات

 يتسع ليكوف أطوؿ الأجناس الأدبية، كما لا توجد بُ الركاية قيود حوؿ نوع ابؼوضوعات التي ،بهعل حجم الركاية

 1"تعابعها، أك عددىا، فكانت بذلك أخصب الأجناس الأدبية

 مقارنة بالأجناس الأدبية الأخرل، كىذا ما بهعل كل ركاية بـتلفة عن ،تتميز الركاية بحرية بُ ابغركة كالتعبتَ

الأخرل بدا تعرضو من أحداث ككقائع، كتعزل ىذه ابغرية إلى اقتًانها بعنصر ابػياؿ الذم يوسع أفق التفكتَ، بدا 

 مستندا على حدث كاقعي، كبيزجو بأحداث من ،يربظو من عوالم كلوحات لا نهاية بؽا، إذ يبتٍ الركائي عملو الأدبي

 لا بست للحقيقة بصلة، كىذا ما بهعل من الركاية، نصفها متشبث بأرض الواقع كنصفها الآخر معلق ،كحي ابػياؿ

 كىدؼ ابؼؤلف ىو امتاع القارئ بالدرجة الأكلى، كالتأثتَ فيو بُ مرتبة ثانية، معتمدا على أسلوب ؛بالغيم لا يفارقو

 ، من تشبيو، ككناية كاستعارة، بغية نقل الرسالة التي يريد إبلاغها،شيق منمق، غتٍ بشتى ألواف المجاز كالصور البيانية

 التي برملها الكلمات كالعبارات كابعمل، كىذا ما ،من خلاؿ الشحنات الثقافية، الفكرية، الاجتماعية، كالانسانية

.  الذم لا بهد غالبا سيبلو للتوفيق بتُ مضموف النص كقالبو، عقبة بُ طريق ابؼتًجم،بيثل بُ نفس الوقت

كالركاية زيادة على كونها جنسا أدبيا خياليا، فهي شكل من أشكاؿ الثقافة كمرآة عاكسة للمجتمع بواقعو 

كمعاشو، ينقل عبرىا ابؼبدع عديد التناقضات التي بويا فيها بنو جلدتو، بتُ بزبط بُ كاقع مرفوض كبُ ظل حقيقة 

. غتَ مرغوب فيها، ككاقع منشود، مأموؿ، كمثالي يصعب بلوغو لأنو ببساطة ضرب من ابػياؿ

                                                             
الإمارات العربية  - العبن- ، الكتاب الجامعي1ط " منيجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، النص الروائي نموذجا جمال جابر ،  1

. 33، ص 2005المتحدة، 
.  بل يكاد يكون من أحسن وأجمل فنون الأدب النثري عمى الإطلاق( )*
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: خصائص الرواية - ت

: للركاية بوصفها شكلا أدبيا، أربع خصائص بسيزىا عن باقي الأبماط الأدبية

 1*.شكل أدبي سردم بوكيو راك  

 كتضم شخصيات أكثر،أطوؿ من القصة القصتَة، كتغطي فتًة زمنية أطوؿ . 

 تكتب بلغة نثرية، لأنو الأسلوب الأمثل لسرد الأحداث كالوصف. 

 بالرغم من كونها تركم كقائع حقيقية، فتجد الركاة يتعمدكف بُ إيراد أحداث ،تعتمد على ابػياؿ 

 .كشخصيات لا بست للحقيقة بصلة، كىنا تكمن قمة الابداع

 :عناصر بناء الرواية - ث

: تبتٌ الركاية على عناصر بردد شكلها كمضمونها، كترسم كافة معابؼها من أبنهما كأبرزىا

 التي تدكر حوبؽا الأحداث، منها: الشخصيات :

، الذم بيثل الشخصية المحورية بُ العمل الأدبي، فهو مفتاح كلوج القصة، كنقطة نهايتها، كتدكر البطل -

 ...كل الأحداث عنو، عن حياتو، شخصيتو، كأفعالو

كيشمل قول الشر التي يناضلها البطل، كالتي قد لا تتجسد بُ شخص بذاتو يسعى بؽزبيتو، فقد : الخصم -

بُ يكوف ابؼراد ىو الرغبة ابعابؿة بُ التغلب على سلوؾ خاطئ، بغية إصلاحو كتقوبيو، ليكوف التغيتَ 

 .النفس لا بُ الغتَ

كتسمى أيضا الشخصيات الثانوية، التي تكمل الركاية، فدكرىا لا يعد أساسيا، : الشخصيات المساعدة -

. لكن من دكنها لا كجود للقصة من الأساس

 :كبيكن أف تكوف الشخصية القصصية

                                                             

.  الشخصيات الفاعمة فييا، بخلاف المسرحية التي تحكي أحداثيا)*(
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 كىي التي تبقى ملازمة بغالة كاحدة كصفات ثابتة بُ الركاية مهما مسطحةكنسميها أيضا : بسيطة ،

تغتَت الظركؼ، فبدايتها، ستَىا كنهايتها معركفة، كأفعابؽا بؿسوبة النتائج مسبقا، كىذا ما بهعلها لا تشد 

. نظر القارئ إليها كلا بستعو، كقد لا بهد رغبة حتى بُ متابعتها

 كىذه الشخصية تتفاعل مع الظركؼ كالأحداث، كبذلب انتباه القارئ بالناميةكتعرؼ أيضا : مركبة ،

إليها، فتجده يبدم رغبة شديدة بُ متابعتها، كبررم مواقفها، فيعجب بها أك يكرىها، كبُ كلتا ابغالتتُ، 

بوسب ذلك للمبدع لأنو يسجل بُ خانة بقاحاتو، التي برصى بقدرة الشخصية إلى تأدية الدكر الذم 

 1. على بكو يتًؾ أثرا بُ القراء،تقلدتو

 كىي الأحداث كطريقة بنائها: الحبكة :

 بابؼقدمة التي تكوف كصفا للمكاف أك الزماف بسهيدا لسرد الأحداث، بٍ اتتمثل بُ ستَ الأحداث بذاه ابغل، بدء

العقدة التي تتوسط القصة كتشكل تأزـ الأحداث كالصراع بتُ الشخصيات ككصوبؽا إلى الذركة، بٍ ابغل الذم 

 :بىتم القصة كيرسم نقطة نهايتها، كىناؾ نوعاف

تستَ كفقها الأحداث بالشكل ابؼتعارؼ عليو، كفق تسلسل طبيعي انطلاقا من حدكث : حبكة نمطية -

. الأزمة، تصاعدىا، بٍ بؿاكلة حلها

 حيث تبدأ أحداث القصة بالنهاية، كتكوف العقدة ىي ابؼستهل، بٍ يتم استعراض :حبكة مركبة -

 2.الأحداث التي أدت إليها بغرض التوصل بالنتيجة إلى حل بؽا

 ىي القيمة التي برملها الركاية كيدكر حوبؽا ابؼضموف، كبعبارة أخرل، الرسالة التي يسعى : الموضوع

 .الكاتب إلى نقلها للقارئ، كالتي تتكشف شيئا فيشئا من خلاؿ العقبات التي تواجهها الشخصيات

                                                             
 28-25ص .، ص1994، دار المعارف، القاىرة، الطبعة الثالثة دراسات في نقد الروايةطو وادي،    1
 32-28ص . المرجع نفسو، ص 2
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 (الفضاء الركائي)كىو ما نطلق عليو اسم : الزمان والمكان 

 الذم تدكر فيو الركاية كحقبة زمنية معينة، أك الزمن ابػاص ،كبيكن أف يدؿ على الزمن العاـ: الزمان -

 فتًة زمنية بؿددة كيوـ كاحد تدكر فيو الأحداث،      ،كالذم ندعوه زمن الركاية، حيث تعرض فيو القصة

 .أك أكثر، كبيكن حتى أف بيتد بحيث يستغرؽ بُ بعض الركايات حياة الشخصية المحورية كلها

 لتمكتُ القارئ من التعايش ،الفضاء الذم تدكر فيو الأحداث حيث يتم كصفها كصفا حياّ : المكان -

 1.معو من خلاؿ إعادة ربظو بُ بـيلتو بدقة، كتقفيو لأثر الشخصيات التي تتحرؾ ضمنو

 الذم يتشكل كفقو البناء القصصي، كتتعدد الأساليب التعبتَية بُ الركاية نذكر من : أسلوب السرد

 :بينها

 شاىد على الأحداث، ،كيكوف على لساف راك: (أنا)أو ضمير المتكلم  (ىو)السرد بضمير الغائب  -

 .كقد يكوف ىو نفسو من إحدل شخصيات الركاية

من خلاؿ جعل الشخصيات تتكلم فيما بينها، تسأؿ، تتساءؿ، بذيب، كتعبر عموما عما بهوؿ : الحوار -

 .بُ نفسها من مكنونات

 كتتجلى من خلاؿ مناجاة ، كالركايات ذات البعد النفسي،جاة بُ الستَ الذاتيةابرضر ابؼن: المناجاة -

 .الشخصية لنفسها أسباب أزمتها

تعتمد الركاية إلى حد كبتَ على الوصف بسهيدا للأحداث بتوضيح ابؼعالم الزمنية كابؼكانية، ككذا : الوصف -

 2 . كبعدا، أكسعاذكر بفيزات الشخصيات التي تدكر حوبؽا الأحداث لتعطي للركاية فضاء

 

                                                             
 38-32طو وادي، المرجع السابق، : انظر  1
 47-39ص . المرجع نفسه، ص 2
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:  الروايةأصول - ج

 الركاية إلى الأدبتُ الاغريقي كالركماني القدبيتُ، حيث كانت الأبماط الأدبية السردية تكتب شعرا، أصوؿبستد 

 التي تركم ابقازات الأبطاؿ الأسطوريتُ، على غرار الإلياذة كالأكديسا بؽومريركس؛ كما كتب ،كأشهرىا ابؼلحمة

 كانت الركاية ،كبُ أكربا؛ الإغريق قصصا ركائية طويلة خيالية تصف مغامرات العشاؽ، الرحلات كابغب ابؼثالي

 يقُبِل عليو الشباب من أجل التًفيو، تتلخص معظم موضوعاتها بُ قصص الفركسية ابػيالية التي ،نوعا أدبيا

تتحدث عن ابغب كابؼغامرة، ىركبا من القيود التي كانت تفرضها الأسر الأكربية على أكلادىا، مانعة إياىم من كل 

 التي ترل ، ىو موقف الكنيسة، قد تؤدم بهم إلى الرذيلة، ككاف ذلك نفسو،ما من شأنو أف يزرع بُ عقوبؽم أفكارا

 1.بُ ىذا الفن تدنيسا للقيم الانسانية، لأنو مرتبط باللهو كالمجوف، مقارنة بالآداب السامية كالنبيلة مثل الشعر

لفن الركاية بُ الأدب الغربي مع نهاية القرف السادس عشر ميلادم، حيث تعد ركاية كبيكن أف نؤرخ 

أكؿ ما عرؼ تاريخ ىذا الأدب بُ ىذا المجاؿ، لكن يعتبر  Cervantes لسارفانتاس، دونكيخوتي دي لامانتشا

لزاؾ ا ببركز أبظاء كبار الركائيتُ مثل بالقرف التاسع عشر، القرف الذىبي الذم ازدىر فيو ىذا الفن كذاع صيتو،

Balzac  ستانداؿStendhal  متَبييوMérimée زكلا ، Zola ،  َفلوبتFlaubert  ىيجوHugoك موباسوف  
Maupassant

فكاف قرف الركاية بلا منازع، حظيت خلالو بإقباؿ القراء كالنقاد بصيعا، كصار النبوغ فيها مقفزا "  2

 3"إلى المجد، كقد قوم الاىتماـ بالواقع بالركاية خلاؿ ىذه الفتًة

 مثل نظرائهم من الغرب، بالرغم من كجودىا مضمونا لديهم ،أما العرب فلم يعرفوا الركاية بشكلها ككنيتها

 لكن الركاية، بُ شكلها الأدبي ابؼتطور، لم ؛ بخلاء ابعاحظ، أك حتى كليلة كدمنةعبداية من العصر العباسي ـ

 التي نتجت عن ، بُ بعض المحاكلات الركائيةمتجليةتظهر إلا مع أكاخر القرف التاسع عشر كبداية القرف العشرين، 
                                                             

 14-9ص .، صالمرجع السابقطو وادي، : انظر  1
2
 Voir : Alfred NETTEMENT, Le Roman Contemporain : ses vissitudes, ses divers aspects, son influence, 

Jacques Lecoffre, Librairie Editeur, Paris, 1864, P118-128. Voir aussi : Antoine ADAM, Georges LEMINIER, 

Edouard MOROT-SIR, Littérature Française, Tome second, Librairie Larousse, 1968, PP 88-113 
 58-57ص .، ص2000، مركز النشر الجامعي، الرواية مقوماتيا ونشأتيا في الأدب العربي الحديث الصادق قسومة،  3
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الاحتكاؾ بالأدب الغربي كثقافتو، كقد كاف للتًبصة دكر بارز بُ نشر كتكييف الركايات الغربية بدا يتماشى كذكؽ 

كلم يكن أحد بُ ذلك " كلعل سليم البستاني كاف من أىم الكتاب الذين ألفوا بُ ىذا النوع القصصي القراء، 

 ككانت باكورة أعمالو ركاية ابؽياـ بُ جناف الشاـ التي 1"العهد يأخذ على عاتقو مهمة كضع القصص كالركايات

كانت على يد ؼ ، أكؿ بؿاكلة لنقل الركاية الغربية إلى العربية، أما عن1870بدأ نشرىا بدجلة ابعناف بُ نوفمبر 

  :  باسمles Aventures de Télémaque بؼغامرات تليماؾ   Fenelonرفاعة الطهطاكم بُ تربصتو لركاية 

 .مواقع الأفلاؾ بُ كقائع تليماؾ

كبهمع النقاد على أف أكؿ ركاية عربية ناضجة، حاملة للمقاييس ابؼعركفة لدل الغربيتُ، جاءت على يد 

قطارنا قاطبة، مقتبسة أ، كشاعت بدوجبها الركاية العربية بُ 1914نشرت بُ التي  زينبحستُ ىيكل بُ ركايتو 

دعاء كمتًبصة، كابزذت مسارات متعددة بفعل تطور المجتمع العربي، حيث انتشرت الركايات الركمانسية على غرار  

 *بتُ القصرين، قصر الشوؽ، كالسكرية لتوفيق ابغكيم، كثلاثية القاىرة بفثلة بُ عودة الركححستُ ك  لطوالكركاف 

 عوالم أرحب ، أضافت إلى أجواء الركاية، الذم يعد حقا الأب الركحي للركاية العربية، لأف أعمالو،لنجيب بؿفوظ

  1988.2كأكسع، كأضفت عليها رؤية جديدة، ككانت حتى سببا بُ حصولو على جائزة نوبل بُ الأدب سنة 

 

 

 

 

 
                                                             

 352المرجع السابق، ص ، الصادق قسومة  1

عبد المحسن، طو بدر، : وانظر أيضا. 54-53ص .، ص2007، الييئة المصرية العامة لمكتاب، بواكير الروايةمحمد سيد البحراوي، :  انظر 2
 38-27ص .، ص1976، الطبعة الثالثة، دار المعارف، تطور الرواية العربية الحديثة

 "..خان الخميمي، وزقاق المدق "  تضاف إلييا كذلك )*(
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: أنواع الرواية - ح

:  الصدد بتُاتتعدد أنواع الركاية بتعدد ابؼواضيع التي تناقشها كبيكن أف بميز بُ ىذ

التي تغلب عليها قصص ابغب كابؼثالية، كتقوـ عقدة الركاية فيها على ابؼغامرة العاطفية، : الرواية العاطفية -

 يعبر عن القلق الوجداني الذم بويط بأبطاؿ الركاية لكي يتم الوصوؿ إلى تبادؿ ،كتتابع الأحداث فيها

. العلاقة ابؼثالية

 حيث تقدـ الركاية ألغازا يسعى ،كتسمى أيضا ركاية ابعربية، قوامها التشويق كالإثارة: الرواية البوليسية -

 .للركايةالقارئ إلى حلها طواؿ رحلة قراءتو 

 من خلاؿ سرد ،تستمد أحداثها كشخصياتها من التاريخ، فهي توثيق للصلة بابؼاضي: الرواية التاريخية -

 . شهدتهم العصور السابقة،حياة أبطاؿ

 من خلاؿ ، بشكل مباشر أك رمزيا، تناقش القضايا السياسية ابؼوجودة على الساحة:الرواية السياسية -

 .إظهار الصراع مع أنظمة ابغكم الفاسدة

 .كىي ركايات التضحية من أجل الوطن كالسعي كراء ابغرية: الرواية الوطنية -

سرد قصص لأشخاص كاقعيتُ كأحداث حقيقية، تهدؼ إلى تغيتَ الواقع بدا تقدمو : الرواية الواقعية -

 . بػدمة المجتمع كإصلاحو بتدعيم القيم الإبهابية

نقل كيفية تأثتَىا على ت كمعارؼ فلسفية على لساف شخصيات الركاية، كاتقدـ أراء: الرواية الفلسفية -

 1.حياة الانساف اليومية

                                                             
1
 Voir : Alexandre BEZIERS, Histoire Abrégée de la Littérature, Imprimerie Lepelletier, Havre, 1868, P150 
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ابتدعها المحدثوف، تتقاسم كلها خصائص الركاية التقليدية، لكنها بزتلف *1كما أف ىناؾ أنواع أخرل للركايات

من حيث تناكبؽا للأحداث كالوقائع، كتركيزىا على بعض القيم التي تسعى إلى إبرازىا، لبلوغ ىدؼ معتُ لدل 

  .القراء

: كمن تلك الركايات

 

نشأتها وتطورىا : الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية - خ

.  من ابؼواضيع التي لا جداؿ بُ أبنيتها الفكرية، الاجتماعية كالفنية،تعتبر الركاية ابعزائرية ابؼكتوبة بالفرنسية

 رغم أنها من ابؼواضيع الشائكة بُ الكتابات الأدبية القدبية كابغديثة، من حيث التشكيك ،كقد لاقت اىتماما كبتَا

.  ككذا مضامينها، الوطتٍكانتمائهابُ شرعيتها 

 لأنو غتَ ،بصالاإكبىتلف الدارسوف كالنقاد بشأف تصنيف ىذا النوع الركائي، كونو لا ينتمي إلى الركاية العربية 

مكتوب باللغة العربية، كلا ينتمي للأدب الفرنسي، بالرغم من اشتًاكو معو بُ نفس اللغة، لأنو يسلط الضوء على 

عالم بـتلف ثقافيا، كيركم قصصا أبطابؽا جزائريوف، يفتًض أنهم ناطقوف بالعربية، كأحداثا تدكر معظمها بُ أرجاء 

  .ابعزائر بدا رحبت، كعلى امتداد مساحتها سهولا كصحارم

                                                             

 التي يغمب عمييا طابع الغموض والرعب، وتدور أحداثيا :الرواية القوطية. التي يكون فييا البطل شخصا يعاني اجتماعيا: رواية المتشردين  *()
ظيرت نياية القرن الثامن عشر وبداية القرن التاسع عشر، ووضعت أساسا من : الرواية التعميمية. في القلاع، والممرات الضيقة، والأماكن المخيفة

تثير وجدان القارئ وتعاطفو بتقديميا : الرواية الوجدانية. وىي قصص مثيرة، وعديمة القيمة الأدبية: الرواية الرخيصة. أجل مناىج التدريس لمصغار
 رواية.  التي تخاطب النفس البشرية، فالأحاسيس الداخمية ىي التي تؤثر وتحرك الأحداث الخارجية:الرواية النفسية. الموضوع بطريقة غير واقعية

: الرواية الرسائمية. تعيد خمق العالم الاجتماعي من حولنا من خلال نقل مشاىدات دقيقة ومفصمة عن العادات والقيم والأخلاقيات لممجتمع: السموك
تركز عمى حياة فرد في فترة صغره، وسموكو : رواية السير الذاتية. تقدم في شكل سمسمة من الرسائل التي تكتب بواسطة شخص أو أكثر

ظيرت في أوائل القرن التاسع عشر، ترسم صورة الطبقات الاجتماعية العميا في : رواية الطبقات الاجتماعية. الاجتماعي والأخلاقي حتى بموغو
 .أوربا من قبل فرد أو أفراد ينتمون إلى ىذه الطبقة
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 بواكي ابؼأساة ، ينظر إلى أنها أدب كطتٍ جزائرمقسم: كحتى النقد الفرنسي بؽذه الركاية مقسم إلى قسمتُ

 بسبب سياسة الاستعمار، ، العربية الفصحى، كاللغة الفرنسية كسيلة فقط لعدـ إتقاف كتاب تلك الفتًة،الوطنية

 1 . لأف ىؤلاء الكتاب نتاج ابؼدرسة الفرنسية، فتَل بأنها ركاية فرنسيةالقسم الثانيأما 

ما الأسباب التي أدت إلى ظهور ىذا النوع من :  كىنا بقد أنفسنا أماـ سؤاؿ أساسي يفرض نفسو بقوة

الأدب؟ كما الدكافع التي جعلت مبدعي ىذا النوع من الركايات بىتاركف من الفرنسية لغة لكتابتهم كمطيتهم 

للتواصل مع القارئ؟ 

 ظاىرة الاستعمار الفرنسي، كبؿاكلتو غرس بذكر لغتو ،كلعل من أىم أسباب ظهور ىذا النوع من الكتابات

باستعماؿ شتى الوسائل، كلا سيما التًغيب كالتًىيب، طمس ابؽوية الوطنية، كتوطيد دعائم الاستيطاف، بإنشاء 

تعليم اللغة الفرنسية، لغة، ثقافة كحضارة، كبؿاربة العربية بحظر استعمابؽا بُ كمدارس بـتلطة تضم أقليات جزائرية، 

. جزائر فرنسية...التواصل الربظي، كطردىا بساما من خارطة البلد اللسانية، لبناء دعائم جزائر جديدة

 التي بنشت كاتهمت بعدـ نضجها، على يد ثلة من ابؼثقفتُ ابعزائريتُ الذين ،كانت بواكتَ الركاية ابعزائرية

كانوا من خربهي ابؼدرسة الفرنسية، سواء أساتذة أك موظفتُ، أك من كجهاء بُ المجتمع، ككاف ىؤلاء من أنصار 

               انتقاـ الشيخ ف بعنوا1891مبدأ الاندماج كابؼساكاة بالفرنسيتُ، كيؤرخ لأكؿ قصة بقلم جزائرم بُ 

La vengeance du Cheikh 3 كانت من توقيع أبضد بورم،، كأكؿ سلسلة قصصية2كتبها أبؿمد بن رحاؿ 

أما أكؿ ركاية  Musulmans et chrétiens مسلموف كمسيحيوف برت عنواف  1912نشرت بُ صحيفة ابغق بُ 

                                                             
، بمناسبة اليوم الدراسي الوطني الثالث حول السرد      النقد الأكاديمي العربي وتمقيو لمرواية الجزائرية التأسيسية والتأصيميةغنية كبير، : انظر  1
( 2016-04-10)فرع ولاية برج بوعريريج -الذي نظمو قسم المغة والأدب العربي بالتنسيق مع الجمعية الجزائرية لمدراسات الفمسفية" فمسفة السرد" 
 

2 M’hamed BEN RAHHAL, la vengeance du Cheikh, la Revue Algérienne et Tunisienne, Littéraire et 

Artistique (3
ème

 trimestre, N° 13, 26 Septembre 3 Octobre, 1891) cité dans :  ،الرواية الجزائرية المكتوبة جبور أم الخير
 21، ص2010/2011، أطروحة لنيل شيادة الدكتوراه، جامعة وىران، سوسيونقدية دراسة: بالفرنسية

3
 Ahmed BOURI, Musulmans et chrétiens, Journal El-Hack, 1912 cité dans : 21المرجع السابق، ص جبور أم الخير  
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، كتبعتها عناكين 1920 من تأليف القايد بن شريف بُ أبضد بن مصطفى الڤومي :باللغة الفرنسية فكانت

كأف من حظ " ، كيرل ركاد ىذه الفتًة بأف لفرنسا أفضاؿ مادية كمعنوية عديدة على الشعب ابعزائرم، *أخرل

 ككاضح أف ىذا العدد المحدكد من المحاكلات 1..."ابعزائريتُ أف تكوف الدكلة الأكبر كالأكثر حضارة ىي ابؼعلمة

 حدث ،إذا ما قيس بطوؿ فتًة الاحتلاؿ، كخصوصا أف فرنسا قد حضّرت إعلاميا **الأدبية لا بيثل مصدر فخر

 لتظهر أماـ الرأم العاـ العابؼي ،احتفابؽا بالذكرل ابؼئوية لاحتلاؿ ابعزائر، كباركت ىذا النوع من الأعماؿ الإبداعية

. أنها بضلت فعلا رسالة حضارية إلى ىذا البلد ابؼتخلف

 كلا سيما ، تغتَا جذريا بُ تناكؿ ابغقائق،بٍ أتت فتًة أخرل، عرفت الركاية ابعزائرية ابؼكتوبة بالفرنسية بدوجبها

بعد انتهاء ابغرب العابؼية الثانية، كالتفات ابعزائريتُ إلى أنفسهم، كإلى موقعهم من العالم ابػارجي، فطفت على 

من ىو ىذا ابعزائرم؟ إف كاف فرنسيا، فلِمَ لا يعيش بُ نفس : السطح أسئلة عن الكينونة كابؽوية على سبيل

أكضاع الفرنسيتُ، كبوظى بامتيازاتهم؟ لمَ يأني بُ ابؼرتبة الأختَة حتى بعد بهائم كحيوانات الأسياد؟ لمَ يعيش دكما 

 فما الداعي لوجود ىؤلاء الفرنسيتُ معو؟ لمَ لا يكوف سيد ،بُ الذؿ كابؽواف؟ كإف كاف جزائريا، كبُ التأخر كالبؤس

ق؟  اتأفعالو كقرار

خلاؿ ابغرب العابؼية الثانية، حدثت أشياء كثتَة شاركنا فيها : " مولود معمرم عن تلك الفتًة قائلابردث 

بكن ابعزائريتُ، فشعرنا على إثرىا بتهيب كابتهاج، أف خركجنا من ابؼأزؽ بفكن، فخرجنا من ذلك بالكتابة قبل أف 

. 2"بلرج منو بُ الواقع 

                                                             
وىو رأي رابح زناتي، صاحب رواية )، 22ص ، المرجع السابقسوسيونقدية،  دراسة: الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية جبور أم الخير،  1
 (في مقال لو عن القضية الجزائرية بمنظور جزائري مسمم" بولنوار الجزائري الشاب "

 Abdelkader HADJ HAMOU, Zohra la.- 1925لعبد القادر حاج حمو في  " زىرة زوجة المنجمي: " عمى سبيل المثال لا الحصر)*( 

femme du mineur 

 . قوبمت ىذه الروايات بالرفض بحجة أنيا مضادة لموطنية)**(
الرواية  جبور أم الخير، ورد في- 25، ص1982، ديوان المطبوعات الجزائرية، تطور الأدب القصصي الجزائريعايدة أديب بامية، : انظر  2

 25ص سوسيونقدية،  دراسة: الجزائرية المكتوبة بالفرنسية
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كاللجوء إلى لغة  (العربية كالقبائلية)لم يكن من السهولة على ىؤلاء الكتاب ابعزائريتُ التخلي عن لغتهم " 

 لكن الظركؼ التي كانوا 1"ابؼستعمر، فتخلي بؾتمع من المجتمعات عن لغتو يقارب حالة الانتحار كابؼوت ابؼعنوم

يعيشونها فرضت عليهم ذلك، كىم استغلوىا كما استطاعوا، فبينما كاف المجاىدكف بواربوف بأسلحتهم، كانوا ىم 

يناضلوف بأقلامهم بغية إيصاؿ صوتهم إلى العالم ابػارجي، كبُ المحافل الدكلية؛ كشاءت الأقدار أنهم استعملوا لغة 

.  ابؼستعمر كحاربوه بها، باعتبار أف اللغة قوة كالكتابة رمزىا

إنتٍ على ثقة أكيدة بأف ابؼناضل يطلق النار على الآخرين، كبُ : " قاؿ مولود معمرمكبُ ىذا الصدد

  كما ساىم ىذا الأدب بُ فضح 2"الإمكاف أف نطلق العبارات النارية بواسطة القلم، ىذا ىو حاؿ الكاتب 

حقيقة التواجد الفرنسي بُ جزائر الأـ، لنهب ابػتَات كطمس الذات، فكتب الواقع بلغة الآخر، كنقل ابغقيقة 

 الاستلاب الثقابُ ،عايشوا بجوارحهم كشهود كفاعلتُ"كما كاف يعيشها السكاف الأصليوف دكف مبالغة، فالركائيوف 

كابغرب التحريرية كالظركؼ القاىرة برت ابغكم الاستعمارم، كتوجيو العماؿ إلى فرنسا كالتمرد على سلطة الأكلياء 

.  3"لا بد أف تتغتَ الأمور : كغتَىا من ابغالات، فرسالتهم كانت بسرد كتهديد، تلخصو الصياغة التالية

 دليل على تغتَ بمط الكتابة الذم 1952 لمحمد ديب La grande maison الدار الكبتَةككانت 

 إلى تصوير حقيقة ابعزائرم بُ ظل كجود ابؼستعمر الغاصب، حيث كصفت الفقر كابعوع ،رجحت فيو الكفة

السائد نتيجة الاحتلاؿ، كبذلك بذاكزت الركاية صالونات ابؼثقفتُ كمناقشاتهم القومية عن العدالة كابؼساكاة بُ ظل 

ابغكم الاستعمارم، ككىم التعايش السلمي، لتغوص إلى أعماؽ المجتمع ابعزائرم باىتمامها بهموـ البسطاء من 

 Le métier à tisser النوؿ ك l’Incendie 1954 ابغريقالناس؛ كتوطدت ىذه الفكرة مع ظهور ركايتي 

                                                             
 36 جبور أم الخير، المرجع السابق، ص انظر  1

 28ص المرجع السابق،  جبور أم الخير، ورد في- 137عايدة أديب بامية، المرجع السابق، ص: انظر  2
  33 جبور أم الخير، المرجع السابق، ص انظر  3
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خرل من الشعب، كبكن الأ بؼعاناة الفئات ،لنفس الكاتب، كاللتاف تعتبراف امتداد للدار الكبتَة، كمرآة 1957

.  كالوضع ابؼزرم كاحد،نقصد فئة ابغرفيتُ، كالفلاحتُ، إذ اختلفت ابغرؼ كابؼهن

كتتالت الأعماؿ بأقلاـ مبدعي العصر أمثاؿ كاتب ياستُ، مولود معمرم، آسيا جبار، مالك حداد، كقد 

 ظلا كبتَا على الركاية ابعزائرية، إذ بقي بمط الكتابة كاحدا بُ كل المحاكلات الأدبية، فكلها ،تركت الثورة التحريرية

 لرشيد la répudiation 1969التطليق  ركاية   ، إلى غاية صدكر1*كانت تتحدث عن الثورة التحريرية الكبرل

بوجدرة، إذ كلدت بذلك مرحلة جديدة بُ الكتابة الركائية، مرحلة كاف ينبغي أف تواكب الثورة الاشتًاكية لتخليص 

. الأمة من ابعهل كالتخلف الذم خلّفو الاستعمار

 الأكضاع الاجتماعية القاسية التي كاف يعيشها الفرد، كتطرقوا ، عبر كتاباتهم،لقد انتقد مبدعو تلك الفتًة

 L’exil et le désarroi 1976 ابؼنفى كابغتَةبؼشكلة الانتماء، كابؽوية الوطنية ابعزائرية، نذكر من ىذه الأعماؿ 

.  بؼولود معمرمLa traversée 1982 العبورلنبيل فارس، ك 

 كصعود ابؼد الاسلامي كدخولو معتًؾ السياسة، ظهر نوع آخر من الأعماؿ ،كمع مطلع التسعينات

رواية ، أك الأدب الاستعجالي، أك بأدب الأزمةالركائية التي راحت تنتقده نقدا لاذعا، بظي ىذا النوع 

 La ceinture de l’ogresse 1990حزاـ الغولة ، كمن أىم الأعماؿ التي صورت ىذا الواقع ركايتي 2**المحنة

.  لرشيد ميمونيLa malédiction 1993اللعنة  ك

 جسدت تلك الفتًة التي كقعت فيها ابعزائر بُ مواجهة ، التي برزت خلابؽا أعماؿ،كتلتها العشرية السوداء

دموية تشابكت فيها خيوط الأزمة، كبرولت البلاد إلى مسرح دموم تتصارع فيو أحزاب بـتلفة، اسلامية متعصبة، 

 كاف الركائي يأخذ مادتو من الواقع العصيب الذم كاف يعيشو ، كغتَ بعيد عن تلك الأحداث؛كعصرية متفتحة

                                                             
(*) Citons à titre d’exemple : les enfants du nouveau monde de : Assia DJEBBAR (1962) et L’opium et le 

bâton de Mouloud MAMMERI (1965) 

 "الرواية الاستعجالية " " الرواية السوداء " " رواية العنف : " وتنعت أيضا **()
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ىو كمن حولو، فسجل شهادة للواقع بَحرفيّة كحِرَفيّة، بُ قالب سردم زاكج بتُ فنية الأدب ككاقعية الأحداث، 

 كاضعا بـيلتو على جنب، لتصبح ابؼشاكل ابؼطركحة ،فعندما تتعقد ابغياة، لا بهد الكاتب سول أف يعبر عن كاقعو

.  ىي نفسها ابؼشاكل التي يعاني منها الفرد بُ المجمتع،بُ الركاية كالتي تعاني منها الشخصيات

كمن أبرز الركائيتُ الذم برزكا بُ تلك الفتًة آسيا جبار، رشيد بوجدة، كبؿمد مولسهوؿ ابؼعركؼ باسم 

 A quoi rêventبم برلم الذئاب  كلا سيما مع ركايتو الشهتَة ،يابظينة خضرة، كالذم كصل بإبداعو إلى العابؼية

les loupsحيث ، التي تناكلت قصة الوطن بُ زمن المحنة بنجاح، التي تعد من أىم النماذج الركائية ابؼعاصرة 

 كىي نفسها الركاية التي ابزذناىا بموذجا ؛1*حققت نسبة مقركئية كاسعة بُ بـتلف الأكساط كبُ شتى أقطار العالم

. لدراستنا التطبيقية

 

III-1-3-الترجمة الأدبية :

 التي تصل الشعوب ببعضها، كتنقل حضارة كتاريخ بلد إلى ،تعد التًبصة الأدبية من أرقى أنواع التًبصة

 على اعتبار أف النص ابؼتًجم للمثاقفة الأدبيةآخر، فتساىم بُ مدّ ابعسور بتُ الثقافات، كىي كذلك تدعيم 

قادر على برقيق الاعتًاؼ الثقابُ بالآخر، كبواقعو كبمط تفكتَه، كبيئتو، فالتًبصة الأدبية بسكن من معرفة الكثتَ من 

. غناء ابؼرجعية الثقافية للغة الوصوؿإبؾتمع نص الانطلاؽ ك

 لأنها زيادة على كونها ،كىي عملية إبداعية، كىي علم كفن كمهارة، كىذا ما بهعلها من أصعب التًبصات

 حتى لنكاد بقزـ بأف العامل عليها شخص غتَ ،تعتمد على عدة مهارات، فهي تتطلب من الناقل ركحا ابداعية

أىو : "  بؼا بهب أف تتوفر فيو شركط للوقوؼ على عملية النقل، كىناؾ حتى من يتساءؿ عن ىويتو قائلا،عادم

                                                             

.  بفضل ترجمتيا إلى عديد المغات )*(
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 يتأتى لكل متًجم ، كالأكيد أف التًبصة الأدبية ليست مهنة1"؟... أـ عاشقُ أدبٍ يتًجمُ أدبان ،أديبُ يتًجم أدبان 

. اتقانها، فهي حكر على من بيتلك ابغس الفتٍ كالذكؽ الرفيع كعشق للأدب كحب للكتابة

تتطلب التًبصة الأدبية من القائم عليها اتقانا لغويا، كخيالا لا حدكد لو، كمعرفة أسلوبية بُ اللغتتُ ابؼنقوؿ 

، لأف النص الأدبي يبُتٌ وثقافة واسعة بالاستعمالات الاصطلاحية لدى متكلمي ىاتين اللغتينمنها كإليها، 

 من أجل التأثتَ ، لتًبصة عواطف صاحبو كأحاسيسو كأفكاره،على شتى ألوف الاستعارات كالتشبيهات كالإبواءات

 بغية استًجاعها ، عليو أف يأخذ بعتُ الاعتبار كل تلك ابؼميزات، كابؼتًجمُ باعتباره أكؿَ ابؼتلقتُ؛على متلقي نصو

بُ نصو ابؼتًجم، كىذا نفسو ما يقف حجر عقبة بُ طريقو، إذ كيف يتولى نقل الصور من لغة إلى لغة أخرل بُ 

 le géni de laظل اختلاؼ اللغات كالثقافات، ككيف يتصرؼ مع ما نطلق عليو العبقريات ابػاصة بكل لغة

langue )

 على مشكلات ذات أبعاد اجتماعية، كلغوية كثقافية، كحتى ،تنطوم التًبصة الأدبية بُ حقل الأدب

منهجية كنظرية، فمن الصعب التوصل إلى منهجية عامة تطبق على كافة النصوص الأدبية، ىذا لأف النص 

.  نصوص، كبالتالي فالتًبصة تربصات

 للإبواءات التي يتضمنها النص ،كما تطرح التًبصة الأدبية اشكالية من خلاؿ بؿاكلتها ابهاد بديل تربصي

ىذا إف كاف النص قابلا لقراءة كاحدة ... كمن ىنا اشكالية العلاقة بتُ الداؿ كابؼدلوؿ،ابؼصدر بُ اللغة ابؽدؼ

:  بُ ىذه الفقرةرولان بارتموحدة دائما، كىو ما يصعب غالبا كما يصف لنا 

« Le texte est pluriel. Cela ne veut pas dire seulement qu’il a plusieurs sens, 

mais qu’il accomplit le pluriel même du sens […] il ne peut donc relever d’une 

interprétation, même libérale, mais d’une explosion, d’une dissémination. Le pluriel du 

                                                             
 7، ص 2013، دار المأمون لمنشر والترجمة، بغداد، مشكلات الترجمة الأدبية حسن سرحان جاسم الزلزلي،  1
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texte tient en effet non à l’ambigüité de ses contenus, mais à ce que l’on pourrait 

appeler la pluralité stéréographiques des signifiants qui le tissent »
1
 

 

 […] ىذا لا يعتٍ فقط أف لو معاف عديدة، كإبما يشكل بؾموع ابؼعتٌ بُ حد ذاتو. إف النص متعدد" 

حتى بهمع شتات " لا بيكن أف بوظى بتأكيل كاحد حتى كإف كاف متحررا، بل بوتاج إلى عملية نسف كنثر قكعلي

لا يعود الوجو ابؼتعدد للنص إلى الغموض الذم يكتنف بؿتواه، كإبما إلى ما بيكننا تسميتو بالتعدد ". معناه

   (الترجمة لنا)" للدكاؿ التي تنسجو" التجسيمي"

 بهرنا بالضركرة للحديث عن النص الأدبي لأنو بؿور عملها، فيمكن أف ،إف ابغديث عن التًبصة الأدبية

 بخلاؼ التًبصة العلمية التي تهتم ،يعرؼ أحدنا التًبصة الأدبية على أنها تلك التي تعتٌ بنقل النصوص الأدبية

بالنصوص الناقلة مضامتُ علمية، فالنص ىو الأساس، كىو الوسيلة كالنتيجة بُ نفس الوقت، لأننا ننطلق منو 

. عينّة بُ ابؼصدر، كإليو نسعى للوصوؿ بُ ابؽدؼ منتجا جاىزا للقراءة

ىي تربصة الأدب بفركعو ابؼختلفة مثل الشعر كالقصة كابؼسرح كما ،  كالتًبصة الأدبية حسب بؿمد عناني

 2 .إلى ذلك

III-1-4 -ترجمة الرواية :

إذا كانت الركاية من أىم الفنوف الأدبية، كأبرعها بُ تصوير الواقع عن طريق ابػياؿ، فإف تربصة الركاية ىي 

 مثلو مثل قارئ الركاية بُ ،، ىذا الواقع بذاتو كصفتو، كبهعلو شاىدا عليو*كذلك فن ينقل لقارئ لا بيلك إلا لغتو

تعد من أخصب الأجناس الأدبية، كتتنوع بتنوع موضوعاتها، كبفا بييزىا من منظور تربصي، "أصلها، كلذلك فهي 

                                                             
1 Roland BARTHES, « de l’œuvre au texte » Essais Critiques IV, In Le Bruissement de la Langue, Le Seuil 

Paris, 1971, P75 
. 7، ص 2، ط2003لونجمان، -، الشركة المصرية العالمية لمنشرالترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق محمد عناني،  2
 .حيث يكون القارئ مالكا لمغة الأصل والترجمة ويقف عمى الرواية قارئا وناقدا في الوقت ذاتو... وربما لا *()
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الأبنية النسبية لثقافة اللغة الأصلية، كالغرض الأخلاقي الذم يتجو بو ابؼؤلف بكو القارئ، كبؽجة ابؼؤلف ابػاصة 

. 1"كتربصة ألفاظ اللهجة اللغوية كالتفريق بتُ الأسلوب الشخصي كابؼواصفات الأدبية لفتًة أك حركة معينة

 

  الرواية نموذجا: الترجمة الأدبيةمشكلات - أ

تتعلق صعوبة التًبصة الأدبية بخصوصية النص الأدبي نفسو، إذ سبق كأف أشرنا إلى بفيزات ىذا النوع من 

 حجر عقبة بُ ، تؤطره ىندسة لغوية كزخرفة بيانية، بذعل من ىذه كتلك، بدا بوتويو من زخم معربُ،النصوص

.  طريق الناقل

 لأنها تسعى أساسا إلى برقيق أىداؼ بصالية، فهي تتطلب ،بزتلف التًبصة الأدبية عن أنواع التًبصة الأخرل"

سعة ابػياؿ، كدقة التعبتَ كالقدرة على التحكم بُ اللغة باختلاؼ تراكيبها كبناىا، كضركرة إيهاـ القارئ أنو أماـ 

 كبالتالي بويلنا ابغديث عن كل ذلك إلى مشاكل اللغة، تلك اللغة التي 2"نص أصلي لم يتًجم من لغة إلى أخرل

، كصعوبات إبهاد 3"بل يتعدل ذلك إلى إثارة عواطف القراء كانفعالاتهم"لا يقتصر دكرىا على الإبلاغ فحسب، 

مقابلات لتلك التي يطرحها النص الأصلي، بطريقة يتلقاىا قارئ التًبصة بنفس التوتر الذم شهده قارئ الأصل، 

.   أك ابؼكافئ الديناميكي تبعا لاصطلاح نيدا،الأثر ابؼكافئ...كبذات الأثر

تاربىيا، كبطبيعة ابغاؿ ثقافيا، فالتًبصة ككيزداد الأمر تعقيدا بُ حالة توسط لغتتُ متباعدتتُ جغرافيا، حضاريا، 

الأدبية ليست ذات طابع لساني فقط، بل ىي ذات طابع ثقابُ بالدرجة الأكلى، كذلك بؼا بوملو النص من شحن 

تعكس رؤل كاتبو للعالم، كبذلك بيكن أف يتحمل عدة قراءات لتعدد معانيو، كصعوبة تربصة الألفاظ لدليل 
                                                             

 للأستاذ جمال محمد جابر، العين، دار الكتاب الرواية نموذجا" منيجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق" قراءة في كتاب : انظر  1
مجمة يصدرىا مخبر تعميمية الترجمة وتعدد الألسن، جامعة /  تقديم شريفي عبد الواحد، في دراسات ترجمية، الترجمة الأدبية2005الجامعي، 

. 103، دار الغرب لمنشر والتوزيع، ص 2012وىران، الجزائر 
مجمة يصدرىا مخبر تعميمية الترجمة / ، في دراسات ترجمية، الترجمة الأدبيةالترجمة الإبداعية: شيرزاد الفرنسيةعبد الواحد شريفي، : انظر  2

. 7 ص 2012وتعدد الألسن، جامعة وىران، الجزائر ، دار الغرب لمنشر والتوزيع، 
. 7 عبد الواحد شريفي، المرجع نفسو، ص  3
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كاضح، كخصوصا المجردة منها، كابؼتعلقة بالعواطف كالانفعالات، ككذا استعماؿ كلمات بُ سياقات تستوعب 

 ناىيك عن التوظيفات ؛مدلولات كثتَة، كقد تكوف بضالة أكجو، كىو ما بهعل معاني الألفاظ تتداخل كتتشابك

. البلاغية لبعض الصيغ كالتعبتَات المجازية

كابؼتًجم كسط ىذا الفضاء يعمل بُ حدكد القيود التي يفرضها النص، ثقافة النص كصاحبو، كبُ ىذا الصدد 

ابؼتًجم بؿركـ من ىذه ابغرية الابداعية أك ابغرية الفكرية، لأنو مقيد بنص بستع فيو صاحبو "يرل بؿمد عناني أف 

 من لغة بؽا أعرافها كثقافتها كحضارتها إلى لغة ،بهذا ابغق من قبل، كىو مكلف الآف بنقل ىذا السجل ابغي للفكر

 1"كمع ذلك فهو مطالب بأف بىرج نصا يوحي بأنو كتب أصلا باللغة ابؼتًجم إليها [..]ربدا اختلفت بُ كل ذلك 

  :يعاني ابؼتًجم الركائي من عديد العقبات التي تعتًض طريقو بُ ىذا المجاؿ برديدا، نذكر منها

  كما بؽا من إبواءات ك لاسيما داخل السياؽ النصي، ناىيك عن ما بيكن أف دلالة الألفاظمشكلة 

.  يضمنها الكاتب من دلالات خاصة، فردية، تتعلق بو كحده دكف سواه

  من الناحية الإدراكية كالتًبصيةالمتلازمات اللفظيةمشكلة . 

 كدلالاتها ابؼرجعية بالنسبة بؼتكلمي اللغة ابؼصدر، كمشكل مقابلتها بابؼكافئات الكلمات الثقافية ،

فهذا متوقف أساسا على درجة التقارب اللغوم، كالتداخل الثقابُ - إف كجدت- الثقافية بُ اللغة ابؽدؼ

 .بينهما

  الذم يبتٌ أساسا على الاستعارات، التشبيهات، ،، التي يتضمنها النص الركائياللغة المجازيةتربصة 

 .الأمثاؿ كالتعابتَ ابعاىزة

  الذم بهعل من ابغوار، على سبيل الأساليب السردية التي يحتويها النص الروائيمشكلة نقل بعض 

الشخصية تنطق مباشرة بُ الركاية، معبرة عن كجهة نظر فئة من المجتمع، كمركجة بؼفهوـ أخلاقي، ديتٍ    

                                                             
 7ص، المرجع السابق، الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيقمحمد عناني،   1
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 كالتي عادة ما تكوف عاكسة ،أك فلسفي معتُ، من خلاؿ العبارات كابعمل التي بذرم على لسانها

بؼستول لغوم ككلامي معتُ، قد يؤثر بُ جو النص ككل، إف لم ينقل إلى لغة التًبصة بدقة متناىية، 

 من شأنو أف يوصل صورة مشوشة للقارئ عن الشخصيات كمن بٍ عن الركاية ،كسلوؾ من ىذا القبيل

 .ككل

  بُ النص الركائي كتشكل  *كىي الكلمات التي تؤدم دكرا جوىريا: الكلمات المفتاحيةمشكلة تربصة

 يؤدم إلى إبناؿ الركاية ككل، لأف ىذه الكلمات قد ،ركيزتو الأساسية، كإبنابؽا بُ النص ابؼصدر

كلذا كجب نقلها بواسطة إبهاد مقابلات بؽا بُ الركاية " تكتسب قيمة رمزية لتصبح بؾازا بؿتملا"

 1.ابؽدؼ

 

 : استراتيجية ترجمة النص الروائي - ب

إف أبنية الركاية، شكلا كمضمونا، كتعدد ابؼشاكل التي تطرحها أثناء بؿاكلة تربصتها، تفرضاف على الناقل 

 لكي يضمن كصوؿ النص ،ضركرة اتباع استًاتيجية معينة بـططة بعناية، تستَ كفق خطوات منظمة بؿسوبة النتائج

:  كذلك بإتباع ابػطوات التالية؛كبأقل خسائر بفكنة، إلى الضفة الأخرل قلبا كقالبا

 كنقصد بذلك الابؼاـ بشخصية الركائي، بيئتو، كبؿيطو الاجتماعي كالثقابُ، ابذهاتو :دراسة ابؼػػػُؤلِّف 

الفكرية، كانتماءاتو العقائدية، مساره بُ الكتابة، كتاباتو السابقة؛ ككل ذلك من شأنو أف يعطي مؤشرات 

عن نوعية الكتابة، دلالة الألفاظ، الاستعمالات الاستعارية كالاصطلاحية، كما سيساعد بُ برديد البعد 

. الثقابُ ابغقيقي للنص، بُ سبيل تقمص شخصية ابؼبدع كابغلوؿ معها عند نقل النص إلى اللغة الأخرل
                                                             

( 114-113)ص .ص،  السابق المرجعالرواية نموذجا،" منيجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق"  قراءة في كتاب  عبد الواحد شريفي، 1
، ولطالما اعتقدنا أنو يجب ي توحي بفكرة أىميتيا بالنسبة لمبناء النص،في النص المراد ترجمتو" كممة مفتاحية " إن مجرد التمفظ بمصطمح  )*(

تحديد الكممات المفتاحية في النص المصدر والتركيز عمييا أثناء الترجمة، لأنيا فعلا الكممات التي ستعاود الظيور في نص المغة اليدف، ووجودىا 
فإن كان الأمر كذلك في الترجمة عامة، فما بال الترجمة الروائية؟ . شرط أساسي لاكتمال بناء النص المترجم
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 رالتي بسكننا من معرفة ما يدكالقراءة الواعية دراسة برليلية، كلا يتستٌ ذلك إلا عبر : دراسة ابؼػػػؤُلػػػػػَّف 

 :حولو النص، كمن ابؼعركؼ أف القراءة قراءات، كبيكن أف نسجل فيها أربعة مستويات

  كالاقتًاب منو تدربهيا ، التي تهدؼ إلى التعود على النصبالقراءة الشاملةيتعلق أكؿ مستول 

 .قصد التعرؼ على ابؼوضوع عموما، كعلى الأفكار التي يناقشها

  أما ابؼستول الثاني فيخص القراءة الدقيقة كابؼعمقة التي يقوـ أثناءىا ابؼتًجم بالنظر إلى معاني

حقيقيا ) للتحقق من طبيعة توظيف ىذه الكلمات بُ النص ،الكلمات داخل السياؽ كخارجو

 .(كاف أك بؾازيا

  ،بٍ تأبٌ القراءة الصوتية التي تتضمن بُ بعض الأحياف زيادة النبرة، كحتى القراءة بصوت عاؿ

 .حتى تظل أصوات ابؼقركء بُ الذىن، مثل ذلك مثل عملية التفكتَ

  كما أف ىناؾ مستول آخر متعلق بقراءة العناكين الرئيسية كالفرعية، كالأسطر الأكلى من

           الفقرات، الكلمات الأختَة أك الفقرة ابػتامية للنظر بُ إمكانية كجود عناصر ابؼغايرة

 1.أك التباين

 الذم بيثل موقف كاتب النص بُ اللغة ،مراد النصكمن خلاؿ القراءة، على ابؼتًجم أف يبحث عن 

 . ابؼصدر من ابؼوضوع، إذ لا بيكن أف نعزؿ بتُ فهم النص كمراد النص

 كتوظيفو لعبارات بكوية بؿددة ،يظهر أسلوب كاتب اللغة ابؼصدر من خلاؿ اختياره لكلمات دكف غتَىا

 التي تشكل التميز كالانفراد الذم يتبناه، فعلى ابؼتًجم أف بوس كيلمس كل ،بـتًقا بتُ الفينة كالأخرل قواعد اللغة

ذلك، كبياثلو طبعا لأنو سيقوـ بنقلو كاملا من لغة ابؼؤلف إلى لغة ثانية أجنبية بـتلفة بنظامها اللساني ك بثقافتها 

                                                             
1 Voir: P-NEWMARK, A Textbook of Translation, Op-cit P 11& More Paragraphs on Translation Op-cit,   

PP 1&17 
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 ،نص ككأنو قد كتب بُ ذات اللغة ...كتلويثابػاصة، إلى لغة ينبغي أف تستقبل نصا كأفكارا دكف أدنى تعنف 

 كبالتالي يستحق نسخة كاضحة تفتح لو ، الذم بيكن أف يكوف جاىلا للغة الأصلية للنص،حرصا على القارئ

 ،ناقدا للتًبصة بأعتُ حادةكنافذة على العالم ابػارجي بلغتو، أك يكوف متعدد اللغات قارئا للنص بُ لغتو الأـ، 

 .ترل السيئ قبل ابعيد، كالطابّ قبل الصابّ

 بُ اختيار الكلمات ، يساعد عند التًبصة، كبرليلو بُ علاقتو بالأسلوبموضوع النصإف برديد 

 كمن بٍ فلا بيكن نقل معتٌ ؛كالتًاكيب ابؼناسبة بُ اللغة ابؽدؼ، كالتي تكوف كفيلة بنقل ابؼعتٌ الذم قصده ابؼؤلف

 كبرديد خصائصو ابؼعجمية كالقواعدية كالبلاغية، مع مراعاة نوع اللغة من أسلوب النصالنص الركائي دكف برليل 

حيث البساطة كالتعقيد، سعة ابعمل من حيث الطوؿ كالقصر، التنوع الأسلوبي من حيث إدراجو بؼختلف الأبماط 

من سرد، كصف كحوار، إدراج بعض الأجناس الأدبية داخل القصة على سبيل الاقتباسات، الرسائل، أك الأمثاؿ 

. كابغكم

 التي بسثل بؿور الركاية كمدار ابؼعاني كبؿور الأفكار، ،الشخصيات الروائية تحليلأبٌ بُ خطوة تالية مك

فكل شخصية برمل دكرا كظيفيا معينا بُ القصة، كعليو يصبح من الضركرم على ابؼتًجم دراستها حتى يتمكن 

. من فهم دلالاتها بُ حدكد مغزل النص

 كىنا بقد أنفسنا أماـ طريقتتُ: تربصة النص الركائي :

  من )أك الفصل الأكؿ  (من النص)تعتمد الطريقة الأكلى على الانطلاؽ بُ تربصة بصل الفقرة الأكلى

 التي بيكن أف يكوف ، كالاحتكاؾ بعباراتو، لمحاكلة معايشة النص عن قرب،الواحدة تلو الأخرل (الكتاب

 ، يؤىلو بعدىا إلى التًبصة بطريقة انسيابية كطبيعية، كعند ىذه ابؼرحلة،بؽا بُ نفس ابؼتًجم كقعا خاصا

 كىكذا يستَ ، كيهتم بقراءة ما تبقى من النص أك الفصل الأصليتُ،يتوقف ابؼتًجم ك يتًؾ العمل جانبا
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 تأخذ كقتا طويلا بُ ، أنهاطريقةاؿ على ىذه إلا أف ابؼلاحظ ؛ حتى ينهي التًبصة بأكملها،على ىذا النمط

 .مراجعتها لدلستَىا ك كقتا أطوؿ 

 ك مؤلفو   كمن بٍ برديد مراد النص، فتتمثل بُ قراءة النص كاملا مرتتُ أك ثلاث،أما الطريقة الثانية

Intention  ك ابؼستول الأسلوبيRegister   أثناء إشكالاك استخراج الكلمات ك ابؼقاطع التي تشكل 

 كمن قدرتو ، حتى يتأكد من كل ابؼفاتيح التي بيلكها، كيفضل أف لا يشرع الناقل بُ التًبصة،عملية النقل

 1 .على القياـ بحركة النقل بالشكل ابؼناسب ك ابؼقبوؿ

:  على الأقل بُ ذىنو،أربعة مستوياتمع كيفتًض أف يتعامل ابؼتًجم أثناء عملية النقل 

 

: Textual levelالمستوى النصي 

 إجراء  كذلك عن طريق، لأف عمل ابؼتًجم يرتكز عليو،لتًبصةىو ابؼستول الأساسي أثناء االنص 

فتًاكيب الأصل تستبدؿ بدكافئاتها بُ اللغة ابؽدؼ كما تنقل الوحدات ابؼعجمية ، Conversions" برويلات"

.   كىذا ىو مستول تربصة اللغة ابؼصدر حرفيا إلى اللغة ابؽدؼ،بدعناىا الذم يظهر ملائما لسياؽ ابعملة

 

: Referential levelالمستوى الاشاري 

كىو بؾمل ما بوملو النص الركائي من أحداث، كالتي يساعده بُ فهمها دراساتو التحليلية السابقة للركاية، 

كىنا بهب على ؛ حيث ستمكنو من برديد حيثيات كمكونات النص الركائي من مكاف، كزماف كشخصيات

فعند كل بصلة غتَ كاضحة، ، حينما تكوف الكتابة بؾردة أك بؾازية  " أف يتساءؿ حوؿ ما يدكر النص عنوابؼتًجم 
                                                             
1 Voir: P-NEWMARK, A Textbook of Translation, Op-cit, p21 
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ما الذم بودث بالفعل؟ كبؼاذا؟ كما ىي الأسباب؟ كعلى أم أساس كلأم غرض؟ ىل : بهب أف تسأؿ نفسك

  1"تستطيع رؤيتها بُ ذىنك؟ ىل تستطيع استقراءىا بالرؤية  ؟

 ىو التوصل إلى أكبر ، يدا بيد مع ابؼستول النصي ك اللغوم لأف العمل الأساسي للمتًجم ىذا ابؼستوليتماشىك

. قدر بفكن من التجانس الإشارم ك التداكلي مع كلمات نص اللغة ابؼصدر ك بصلو

 

: Cohesive levelالمستوى الربطي 

فهو يستَ ك بنية النص ك صيغتو  (النصي كالإشارم  )إف ىذا ابؼستول يربط بتُ ابؼستويتُ السابقتُ 

التي  (... ابؼتًادفات/ التكرار / أدكات التعريف ك التنكتَ/ علامات الوقف / أدكات الربط  )  النحوية انطلاقا من

 من خلاؿ ىذه الركابط التي بزلق بـتلف ،تربط ابعمل ببعضها البعض، فعلى ابؼتًجم أف يقوـ بتتبع الفكرة

 فالبنية تابعة بؼسار التفكتَ كىي التي ؛تكرارىا أك تعارضها إلى أف تنتهي، ك مثل استمرارية الأحداث،الوضعيات

.  بردد كجهة النص

 المحافظة على بساسك النص ك ترابطو، كأثناءه يرجع ابؼتًجم إلى فقراتو ك بصلو    ، من مزايا ابؼستول الربطيك

؟ أعليو أف يبقي على أدكات الربط نفسها أـ يغتَىا، بابؼقارنة  سعتها، أعليو أف بىتصر أـ يضيفك يدقق النظر بُ

مع الأصل ك مدل خدمتها للسياؽ العاـ ؟ كما يستحسن أف يعود إلى عنواف النص فيتفحصو كي يرل مدل 

. للأصل....ملاءمتو للتًبصة

 

 

 

                                                             
 26، ص، المرجع السابقنيومارك؛ بيتر  1
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 :The level of naturalnessمستوى الطبيعية 

 :لى ابؼتًجم أف يتأكد من نقطتتُ ىامتتُ أثناء عملية النقلع

 ٌأف تربصتو ذات معت .

  أنها تنساب بشكل طبيعي، كمكتوبة بلغة عادية كقواعد معركفة ك مصطلحات ك كلمات تصلح بُ ذاؾ

 كأف يقرأ ، أف يبعد نفسو مؤقتا عن نص اللغة ابؼصدر، من سبل التأكد من ذلككابؼوضع بالذات، 

 1 .تربصتو على أنها نص مستقل لا أصل يقابلو بُ لغة أخرل

 ، بدءا من القراءة ك آلياتها ابؼناسبةنقطة انطلاقوق  لأف، بالنسبة للمتًجم ىو النصإف ابؼستول الأكؿ ك الأختَ

 كمن بٍ تربصتها إلى الكلمات ابؼكتوبة ؛ التي تساعد على تركيب الفكرة بُ ذىن ابؼتًجم،لاستخراج بـتلف ابؼفاتيح

 الذم عليو أف يعود إليو باستمرار إلى غاية آخر ،التي تعُِدُّ إلى تشكيل النص الثاني، كبكن نقصد النص ابؼتًجم

 .مرحلة ك ابؼتمثلة بُ التنقيح ك ابؼراجعة

 لأنو بوتـً الوظيفة التعبتَية بؽذا النوع من ، يلائم نقل النصوص الركائية،كيعتبر ابؼنهج الدلالي أفضل منهج

 كما- كلما كاف ذلك بفكنا– العناصر الشكلية كالمجازية للأصل إلى جانب العامل الصوبٌ النصوص، كبوافظ على

 . بارزا من خلاؿ التًبصةكبهعلو على نقاء أسلوب الكاتب الأصلي بُ اللغة ابؽدؼ بورص

أما عن ابؼفاتيح كالإجراءات التي يعوؿ عليها بُ نقل ابؼقاطع اللفظية، التًاكيب كابعمل الأصلية، فهي عديدة، 

بزتلف باختلاؼ طبيعة ابعمل كما تثتَه من مشكلات، كخبرتو بُ ابؼيداف كفيلة بأف بسلي عليو اختيار أم منها، 

 *.التًبصة ابغرفية، التحويل، المحاكاة، الابداؿ، التطويع التكافؤ كالتصرؼ: " 2نذكر من أبنها ابؼفاتيح السبع

 

                                                             
1 Voir: P-NEWMARK, A Textbook of Translation, Op-cit, PP 22-24 

 

 . المدرسة الكنديةيرائد: لفيناي وداربمنيو)*( 
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 ىي خطوة بالغة الأبنية بُ عمل ابؼتًجم، إذ بسثل تأشتَة عبوره للغة ابؽدؼ، كأثناءىا :مراجعة التًبصة 

.   كسط ثقافة ىذه اللغة كقرائها،يتحدد مستقبل النص كائنا

 حرصا على ، على عملية مراجعة النصوص ابؼتًبصة الذين يركزكف كيشددكف، من بتُ الباحثتُبقد نيومارؾك

 كيقتًح بُ ىذا الباب أف يتعرض النص ، كتأديتها لوظيفتها التبليغية،سلامتها من حيث أمانتها للحقيقة العلمية

 :ابؼتًجم إلى مراجعة من قبل

 ليتحقق من التًكيب بُ ذات اللغة كقابلية ،متًجم ثاف تكوف اللغة ابؽدؼ للنص ىي لغة عملو كبزصصو 

 .استيعابو لدل القراء

 ليتأكد من مدل فهم ابؼتًجم للنص الأصلي،متًجم ثالث تكوف لغة الأصل ىي لغة عملو كبزصصو  

 1.ةكيأخذ ابؼتًجم الأكؿ بدلاحظات كانتقادات زملائو فيػُفَعِّلُها بُ سبيل الوصوؿ إلى التًبصة ابؼقبوؿ

كحتى لو استدعى الأمر مراجعة ابؼتًجم لعملو بنفسو، فعليو أف بورص على القياـ بعملية ابؼراجعة بعد انقطاع 

عن العمل لفتًة زمنية معينة، حتى يتمكن من العودة إلى النص بدوضوعية، كينظر إليو بعتُ نقدية، فيصوب، كينقح 

. بحسب ابغاجة كالاستطاعة

 

: (الروائي)مواصفات المترجم الأدبي  - ت

، ،لقد اجتهد ابؼنظركف  كتفننوا بُ عرضهم للمواصفات التي ينبغي أف تتوفر بُ ابؼتًجم على كجو العموـ

باعتباره بومل مسؤكلية النص الذم ينقلو، كابغقيقة التي يصفها، كاللغة كالثقافة اللتاف بيثلهما، فطبيعة رسالتو 

 بُ ابؼيداف، يفرضوف شركطا، ينقد جعلا العامل ابؼشكوؾ فيو غالباابؼعقدة، كحساسية نظرة العامة لدكره كنتاجو 

                                                             
1 P-NEWMARK, About translation,Op-cit,  P38 
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كيقتًحوف أكصافا ربدا يظن بعضنا أنها موجودة فقط بُ شخصية خرافية لكثرتها، لكننا ننظر إليها دائما على أنها 

ابغدكد التي تؤطر ابؼمارسة، كبرمي التًبصة أصلا كىدفا، كلعل من أقدـ ابؼعادلات الوصفية تلك التي تركها لنا 

لا بد للتًبصاف أف يكوف بيانو بُ نفس التًبصة بُ كزف علمو بُ نفس ابؼعرفة، : " ابعاحظ بُ ىذا الصدد حينما قاؿ

 1..."كينبغي أف يكوف أعلم الناس باللغة ابؼنقولة كابؼنقوؿ إليها، حتى يكوف فيهما سواء كغاية

: ينبغي أف يتمتع بها ابؼتًجم أبنها، كىناؾ مهارات

. ابغس اللغوم ابؼرىف -

القدرة على الكتابة بطريقة جيدة، أنيقة، كدقيقة على مستويات متعددة بُ اللغة ابؽدؼ، إضافة إلى معرفة  -

. كافية بدوركثها الثقابُ

القدرة على البحث بُ ابؼوضوع الذم يعابعو النص بسهولة كيسر كإجادة بزصص كاحد على الأقل بُ بؾاؿ  -

 .معتُ

  .إتقاف لغتتُ أجنبيتتُ أك أكثر، إضافة إلى ابؼخزكف الثقابُ ابؼتصل بهذه اللغات -

زيادة على بعض ابػصائص التي ينبغي أف يعمل على تنميتها كلا سيما، السرعة بُ العمل كاحتًاـ الآجاؿ المحددة، 

 2 .كالقدرة على التفكتَ بُ عدة أشياء بُ كقت كاحد، كالانتباه إلى أدؽ التفاصيل

ابؼتًجم الأدبي أف يفوؽ ابؼتًجم العادم مهارات، بالنظر إلى صعوبة ابؼهمة التي ب يفتًض ،كاستنادا على ذلك

يتقلدىا، كابؼراس الذم بىوضو، بُ مواجهتو عوالم الأدب عموما كالركاية برديدا، كعليو لن يصنف متًبصا أدبيا إلا 

: من بصع الأكصاؼ التالية

 

                                                             
. 75، الجزء الأول ص 1955، تحقيق عبد السلام ىارون، دار الجيل، ، كتاب الحيوانالجاحظ: انظر  1

2 P-NEWMARK, About translation,Op-cit, P49 
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 امتلاؾ ناصية اللغة .

 (ثقافة الشعبتُ، عاداتهم كتقاليدىم كأعرافهم ): دراية كبتَة بثقافتي اللغتتُ ابؼنقولة كابؼنقوؿ إليها 

  (الكتابة الإبداعية)القدرة على الإنشاء، كذلك من خلاؿ بفارسة كتابة الأدب 

 معرفة سوسيوثقافية للغتي ابؼصدر كابؽدؼ، من خلاؿ مضامتُ النص. 

 امتلاؾ أسلوب خاص تسنده بـيلة كبتَة. 

 عبر القراءة كما أراد لذلك الكاتب ،مركنة بُ الإدراؾ كبُ الستَ للانتقاؿ مع الشخصيات الركائية 

 القدرة على تقمص شخصية ىذا الكاتب لاقتباس تفكتَه كسلوكو بغية إعادة ،الأصلي، كبعبارة أخرل

 .نفس شبكة العلاقات التي أدت إلى ميلاد الركاية الأصلية، لكن ىذه ابؼرة بُ بؿيط اللغة ابؽدؼ

 الإبؼاـ بالأدب كتذكقو. 

 دراية كاسعة بالاستعمالات الاصطلاحية ابػاصة لأنها تشكل سجلا ىاما بُ ابػطاب. 

  كقبل كل ذلك خبرة كاسعة بُ بؾاؿ التًبصة التطبيقية، كأىم من ذلك ابغب للمهنة، لأننا متى أحببنا شيئا

. برعنا كبسيزنا فيو

 

III-1-5 -الترجمة الأدبية بين الأمانة والإبداع :

يفتًض ىذا العنواف كجود تقابل بتُ عنصر الأمانة كالإبداع إذا ما تعلق الأمر بالتًبصة عموما، كبالتًبصة 

الأدبية على كجو التحديد، ككأف الشرط الأكؿ ينفي الثاني، كىذا الأختَ يبطل السابق؛ كىذا ما يرجعنا ربدا إلى 

الثنائيات الكلاسيكية التي رافقت التًبصة بُ مسارىا كمنذ بداياتها، إذ لطابؼا ارتبطت بالرأم كبالرأم الآخر، 

 ك دعاة الأمانة بذاه النص ابؽدؼ Sourciersبأنصار ابغرؼ كأنصار ابؼعتٌ، بدعاة الأمانة بذاه النص ابؼصدر 

Ciblistes كسلوكاتو بؿل انتقاد بُ كل ،كعلى ىذا الأساس، أصبح ابؼتًجم عينة برت المجهر، حركاتو بؿسوبة 
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اتهم بابػيانة العظمى كالزندقة عند نقلو للنصوص  شتى الأكصاؼ كالنعوت، حيث  تلحق بوالأحواؿ، كراحت

 يصارع بُ سبيل نقل ،ابؼقدسة، كاعتبر رجلا عدنً الشخصية بىتفي ليظهر آخرين، يقف بُ الكواليس ككراء الستار

 فيكوف أسفل الصفحة أك بُ زاكية تكاد تكوف غتَ ، كإف حدث ذلك، حتى ابظوعليهانصوص ككتب لا يسجل 

 .دكف أف ينتبو إليو أحدمن ابعانبتُ، الكأس الزجاجي الشفاؼ الذم يظُهِر ابغقيقة ب كشُبِّومرئية للقارئ، 

 على مر العصور التاربىية، فشكلت مفهوما مفتاحيا للمشتغلتُ ،لقد طرحت مسألة الأمانة للنص ابؼصدر

.   كبتُ التكيف ابغر مع النص، كتتأرجح الأجوبة بتُ الاعتناء بالأشكاؿ اللسانية للنص ابؼصدر؛بنظرية التًبصة

 عندما برتـً المحتول العاـ ، تكوف التًبصة أمينة للنص،فبالنسبة للبعض: لقد بقي مفهوـ الأمانة ضبابيا

حتى مفهوـ ؛ تربصة النص كلمة بكلمةك فالأمانة للنص ىي التًبصة ابغرفية، ،للنص ابؼصدر، كبالنسبة للبعض الآخر

 اقتًف بُ بؾاؿ الفن كالإبداع بالقبح كقلة ابعماؿ، فالتًبصات الإبداعية صارت شبيهة بابغسناكات ،الأمانة نفسو

 كصار السعي كراء بصالية ابغرؼ بُ ابؽدؼ يعتٍ les belles infidèlesابػائنات من النساء، اعتمادا على مقولة 

 كالتًبصة الأدبية ىي السبب الرئيسي بُ ذلك، لأف خصوصية ؛خيانة الأصل، كالأمانة عنواف للرداءة بُ القوؿ

 التي جعلت منو لوحة فنية نادرة، تولد مرة كاحدة، لارتباطها بابؼبدع الذم لا يتكرر، كعدـ ارتقاء ،النص الأدبي

 بالسجن بُ ، على التًبصة بفارسة، كالأمانة مقياساا حكماللذافبؼماثلة أصوبؽا من ركائع الأدب، بنا 1*التًبصات

 .قلاع الاستحالة كالتعذر

كلكن التًبصة بُ حد ذاتها إبداع، حتى كإف فهم ذلك ضمنيا، لأنها فن إعادة القوؿ، كنسخ الواقع، 

كاقتباس ابؼاضي، كابؼتًجم بُ ذلك مبدع، خاصة لو اعتمد تربصة عمل أدبي، فكم من التًبصات من عرفّت بأدباء 

.  لم يكونوا ليػُعْرَفُوا لولاىا، فصنعوا بؾدىم عندما تربصت أعمابؽم

                                                             

تلافا للأصل وتحط قدره لأنيا في غالب الأحيان تأتي عمى مستوى أقل من مستواه فتتيم بخيانتيا لأفكار الأصل تارة فتعتبر  )*( الترجمة تدميرا وا 
 It’s sounds like a »: وعدم احتراميا لتراكيب اليدف تارة أخرى ولا أحد يعترف بيا ويقبميا حتى وسمت بالعار والاختلاس فيقال عن نص مثلا

translation…It’s sounds wrong ! » 
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 بُ اختياره للنص ابؼراد نقلو، حيث لا شك أف النص خاطب مشاعره كحرؾ ،كيتجلى إبداع ابؼتًجم بداية

 خدمة بؽدفتُ ساميتُ بُ تربصة الأدب، كبنا ، من لغتو إلى لغة غتَه،أحاسيسو كدفعو إلى ابزاذ قرار السفر بو

. التبليغ كالتأثتَ

فالتًبصة الأدبية بذلك عملية إبداعية بالدرجة الأكلى، تسعى إلى إبظاع صوت الآخر، كربط العلاقات 

، كإف صدؽ ككبظت *معو، كتتوسط بُ ذلك ثقافتتُ دكف ابؼساس بأم منهما، جامعة بتُ الأصالة كابؼعاصرة

. بابػيانة،ػ فهي خيانة مشركعة بُ حدكد الإبداع كالأمانة للأصل

 

III-1-6-الترجمة والتثاقف :

إف التًبصة كخصوصا بُ بؾاؿ الأدبيات، بدثابة الإبداع، لأنها برضتَ بؼيلاد نص جديد بُ ضفاؼ ثقافة 

إعادة انتاج كبرويل كتوليد للنص، كلغة ثالثة، توحد بتُ لغتتُ كثقافتتُ عن طريق " بـتلفة، كبعابرة أخرل ىي 

اقتباس بعض السمات الثقافية أك الأبماط الاجتماعية من ثقافة أخرل،   بُالتثاقف كيتجلى 1"التفاعل كالتثاقف 

 كبيكن رؤية آثار التثاقف على مستويات عدة بتُ الثقافات ؛كعادة ما بودث ىذا بعد لقاء بتُ الثقافات ابؼختلفة

.  فعلى مستول ابعماعة، غالبا ما يؤدم التثاقف إلى تغتَات بُ الثقافة كالعادات كابؼؤسسات الاجتماعية،ابؼتفاعلة

 .كغالبا ما تقع التغتَات المحلوظة للتثاقف على الطعاـ، كابؼلبس، كاللغة

 

                                                             
مجمة يصدرىا مخبر تعميمية الترجمة وتعدد / ، في دراسات ترجمية، الترجمة الأدبيةالنص العربي بين الترجمة والتأويلحورية الخمميشي، : انظر  1

. 51، دار الغرب لمنشر والتوزيع، ص 2012الألسن، جامعة وىران، الجزائر 
 فتظير من خلال حقن الأدب القومي المعاصرة تتجمى في منح قارئ اليدف صورة صادقة عن الأصل، دون تغيير ولا تشويو، أما فالأصالة )*(

. وانعاشو بدم جديد بغية تنشيطو
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كالتًبصة باعتبارىا نقلا لواقع لغوم، ثقابُ كاجتماعي، من بيئة لسانية إلى أخرل، فهي ملزمة بإبهاد 

الفضاء الوسط الذم بيكن أف تتداخل فيو سائر ابؼنقولات كي تكتسب دلالة كاضحة عند مستقبلي النص كما 

:  بُ مايلي Oskuiيبينو أكسكوم 

 

« Tout acte de traduction implique un milieu interculturel, un milieu où les 

expressions linguistiques appartenant à des langues différentes peuvent acquérir une 

valeur sémantique plus au moins comparable du fait de la mobilité des pratiques et des 

représentations culturelles, linguistiques et techniques »
1
 

 

يفتًض كل فعل تربصة إبهاد فضاء تلتقي فيو الثقافات، كسط بيكن للتعابتَ اللسانية التابعة للغات " 

 (الترجمة لنا)"  قيمة دلالية موازية بفعل حركية التمثيلات الثقافية، اللغوية كالفنية،ابؼختلفة أف تكتسب فيو

كالاستعارات كابؼسكوكات اللغوية أحد أىم العناصر الثقافية التي تقف حائلا أماـ التًبصة باعتبار رمزيتها 

الدلالية بُ اللغة التي رأت بدوجبها النور، كباعتبار رسوخها الثقابُ بُ ذات اللغة بطريقة يصعب إبهاد مقابل بؽا بُ 

لغة أخرل، كثقافة بـتلفة، لكن افتًاض كجود الفضاء الوسط، كفكرة تقاسم نفس التجارب الانسانية، أك حتى 

التلاقح الثقابُ بيكن أف يعطي للناقل أملا لإبهاد مكافئات، أك عند التعذر، كضعيات مشابهة، تساعده بُ توليد 

لأف "العبارة بُ اللغة ابؽدؼ، فينحت من الغربة ألفة، مُضيِّقا بالتالي الفجوة ابؼتكونة بفعل اختلاؼ الثقافات، 

التًبصة أصلا تتكلم لغتتُ، لغة الأنا كلغة الآخر، بل التًبصة لغة ثالثة تضع ابعسر كالبينية بتُ غريبتُ، ليتمكن 

بينية حتما لأنها بذسر بتُ  (أك ثقافة)فالتًبصة لغة . الغريب عن اللغة ابؼصدر من قراءة ما أنتجو الغريب عنو بلغتو

كالتحدم أماـ ابؼتًجم اللغوم ىو أف بهعل النص . لغة ابؼتلقي كلغة كاتب النص الأكؿ، كبذسر ثقافة بأخرل

                                                             
1 D, OSKUI., « la métaphore selon la traduction-la vivacité de la métaphore lexicalisée et ses traductions » 

A.M.Laurian (éD) Dictionnaires Bilingues et Interculturalité, 2004, PP ( 201-235) 
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كلا بوصل الفهم إلا بالتثاقف، أم بذاكز ثقافة ألفة لتمثل ثقافة غربة، بل القدرة . مفهوما للقارئ ككفيا بؼراد كاتبو

كلعل ىذا ما . إف ابؼفارقة تكمن بُ أف التفاعل يكشف بُ الغربة ألفة. على خلق ثقافة ثالثة تقرب ابؼتمايزات

    1."يسوغ تعدد التًبصات للنص الواحد، كما يسوغ بُ اللغة الوحيدة القراءات ابؼتعددة لنفس النص

كلعل الركاية التي اختتَت كقاعدة بؼدكنتنا ىي من سيكشف ىذا الفضاء البتُ ثقابُ الذم استغلو 

إلى اللغتتُ العربية 2*ابؼتًبصوف بُ نقل النص الركائي بدضمونو كبؾازه من اللغة الفرنسية ذات ابػلفية ابعزائرية

.  كالإبقليزية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             

 ،1، منشورات زاوية لمفن والثقافة، طأزمة المغة العربية في المغرب بين اختلالات التعددية وتعثرات الترجمةعبد القادر الفاسي الفيري، : انظر  1
 .55-54: ، المرجع السابق، صالنص العربي بين الترجمة والتأويلحورية الخمميشي، :  مذكور في17-16: ، ص2005

 . باعتبار انتماء الرواية إلى الأدب الجزائري المكتوب بالمغة الفرنسية( *)
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III-2-  الثانيالمبحث :

 .دراسة تحليلية ونقدية ومقارنة للمبدعات
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III-2-1 -والروايةالتعريف بالروائي   :

 بدنطقة 1955 جانفي 10من مواليد ، ابظا قلميا بياسمينة خضرا ابؼلقب  محمد مولسهول ىو

مدرسة أشباؿ دخل ابؼدرسة العسكرية . القنادسة، كلاية بشار، الصحراء ابعزائرية، كاف أبوه بفرضا، كأمو بدكية

 ليخدـ بُ ابعيش ابعزائرم مدة لا يستهاف بها، كأثناء ابغرب ابؼدنية ، بُ سن التاسعة، كبزرج منها ضابطاالثورة

ابعزائرية التي نشبت نتَانها بُ التسعينات، كاف من أىم ابؼسؤكلتُ الفاعلتُ ابؼشاركتُ بُ ابغملة ضد ابعيش 

 . كبلغ رتبة قائد، كمن بعده ابعماعة الاسلامية ابؼسلحة كلا سيما بُ منطقة الغرب ابعزائرم،الاسلامي للإنقاذ

 كحصل على عدة 1989 إلى 1984 كثلاث ركايات بابظو ابغقيقي من ،نشر ثلاث بؾموعات قصصية

. 1993بُ  (اليونسكو)حداىا من الصندكؽ الدكلي لتًقية الثقافة إ ،جوائز أدبية

اضطر نظرا لرقابة ابعيش، للتخفي كالظهور باسم مستعار جديد، كلم بهد أحسن كلا أكبَ من زكجتو 

.  بعيدا عن عيوف كرقابة ابعهاز الذم كاف منتميا إليو، ليواصل بو ابؼشوار،كرفيقة دربو لكي بسنحو ابظها

لكن ناشره ظنا " يامينة خضرا" فأخذ الابظتُ الأكلتُ " يامينة خضرا آماؿ "  بُ ابغقيقة اسم زكجتوكاف

كاف ىو ك ياسمينة خضرا فصارت الكنية ، إلى الاسم الأكؿالستُمنو أنو يصحح خطأ مطبعيا أضاؼ حرؼ 

 ابظك مدل نيأنت منحت: " الاسم القلمي الذم قرر الكاتب الاحتفاظ بو إلى الأبد بناءن على قوؿ زكجتو لو

كبالفعل ظل الكاتب بؿتفظا بهذه الكنية عرفانا بجميل زكجتو لصبرىا معو " ابغياة، كىا أنا أمنحك ابظي إلى الأبد 

، حتى بعد تفجتَه ابؼفاجأة ابؼزدكجة حتُ أعلن أنو ليس امرأة كإبما كاتب  كدعمها لو، كتقديرا للمرأة على العموـ

.   خلاؿ فتًة العشرية ابغمراء،رجل ابظو ابغقيقي بؿمد مولسهوؿ، كأنو كاف ضابطا عسكريا بُ ابعيش ابعزائرم

. أفضل فضاء اختاره لركاية ستَتو الذاتية كمستَتو ابؼهنية كالأدبية خداع الكلمات ك الكاتبكلعل راكيتيو 

، ليكرس بقية حياتو 2000، مفضلا التقاعد، بُ من ابػدمة سنة 36 بعد ،صفوؼ ابعيشقرر مغادرة 

. للأدب كالكتابة، كاستقر لاحقا مع أسرتو بُ فرنسا
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 ليتًكو بُ مام ، بطلب من السيد عبد العزيز بوتفليقة،منصب مدير ابؼركز الثقابُ ابعزائرم بباريسشغل 

2014 .

.  le petit Robert كبِ ابظو قاموس الأعلاـ 2013 لغة، كبُ 33تربصت ركاياتو إلى 

 من ابعمهورية الفرنسية، فارس الفنوف 1*فارس جوقة الشرؼ: حصل على عدة جوائز أدبية كتقديرية أبنها

 2011، كجائزة ىنرم غاؿ من الأكادبيية الفرنسية بُ 2005 من كزارة الثقافة الفرنسية بُ 2**كالآداب

: مؤلفاتو

: محمد مولسهول الموقعة باسم

 (بؾموعة قصصية) Amen 1984آمتُ  -

 (بؾموعة قصصية) Houria 1984حورية  -

 (بؾموعة قصصية) La fille du pont 1985بنت ابعسر  -

 (ركاية) El Kahira : cellule de la mort 1985خلية ابؼوت : القاىرة -

 (ركاية) De l’autre côté de la ville 1988بُ ابعهة الأخرل من ابؼدينة  -

 (ركاية) Le privilège du phénix 1989حظوة الفينكس  -

: ياسمينة خضرا الموقعة باسمو القلمي

 Le dingue au bistouri 1990المجنوف  كالسكتُ  -

 La foire des enfoirés  1993معرض الأكباش  -

 Morituri  1997موريتورم  -

                                                             
(*) Chevalier de la Légion d’Honneur. 

(**) Chevalier de l’Ordre des Arts et des Lettres. 
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 L’automne des chimères  1998خريف الأكىاـ  -

 Double blanc  1998  ابؼزدكجالأبيض -

 A quoi rêvent les loups  1999بم برلم الذئاب  -

 Les agneaux du seigneur  1998خرفاف ابؼولى  -

 L’écrivain 2001الكاتب  -

 L’imposture des mots  2002مكر الكلمات  -

 Les hirondelles de Kaboul 2002سنونوات كابوؿ  -

 La cousine K  2003القريبة كاؼ  -

 La part du mort 2004قسمة ابؼيت  -

 La rose de Blida 2005زىرة البليدة  -

 L’attentat 2005الصدمة  -

 Les sirènes de Bagdad 2006صفارات بغداد  -

 Ce que le jour doit à la nuit 2008فضل الليل على النهار  -

 La longue nuit d’un repenti 2010ليلة التائب الطويلة  -

 L’olympe des infortunes  2010أكبؼب ابؼصائب  -

 L’équation africaine 2011ابؼعادلة الافريقية  -

 Les chants cannibales 2012غناء ابؼتوحشتُ  -

 Les anges meurent de nos blessures 2013ابؼلائكة بسوت من جراحنا  -

 Qu’attendent les singes 2014ماذا تنتظر القردة  -
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 Dernière nuit du Rais 2015ليلة الرئيس الأختَة  -

 Dieu n’habite pas la Havane 2016الإلو لا يسكن ابؽافانا  -

 أنو ينتقد عبر كتاباتو ابغماقات البشرية، كثقافة العنف كحالة الفزع التي تعيشها ،يعرؼ عن يابظينة خضرا

المجتمعات نتيجة التيارات ابؼتطرفة، كيتغتٌ بجماؿ كسحر كطنو الأـ ابعزائر، كما يسلط الضوء على بعض الأمراض 

الاجتماعية التي بسس جذكر الأمة من جراء بيع الضمائر، جنوف العظمة، كتعفن الأنظمة ابغاكمة، كل ذلك قالب 

 .ركائي تنسج شخصياتو كاقعها ابؼعاش، بأسلوب يزاكج بتُ ابغقيقة كابػياؿ

رْجَمًا : ياسمينة خضرا مُت َ

 شهرة منقطعة النظتَ، كحققت نسبة مقركئية ىائلة، كاقتبست من ،لقد لاقت ركايات يابظينة خضرا

عديد ابعوائز، التشريفات كالتكربيات بُ شتى صاحبها، بعضها أفلاـ سينمائية، كمسرحيات، كناؿ بدوجبها 

 لغة بُ العالم، من بينها العربية، أقرب لغة إلى 33 تربصتها إلى أكثر من ،الأقطار، كما زادىا امتدادا كانتشارا

الكاتب من أمو، كلساف حالو، كبالتالي كاف من السهل أف يقف قارئا، ناقدا، كشاىدا على ركاياتو ابؼتًبصة بؽذه 

اللغة برديدا، كىو ما حدث فعلا، إذ عبر صاحب ركاية بم برلم الذئاب، عن عدـ رضاه عن التًبصات العربية 

قرأت كتبي بالتًبصة العربية إلا أنتٍ لم : " لأعمالو الركائية التي اشتغل عليها متًبصوف جزائريوف قائلا بابغرؼ الواحد

أحبها فالتًبصات تلك لم ترضتٍ كلم تقنعتٍ، كبصراحة، أفضل أف يكوف ابؼتًجم لبنانيا، أك سوريا على أف يكوف 

تهم إلى العربية اجزائريا، لأف ابعزائريتُ، بشكل عاـ، قد فقدكا ابؼفهوـ الصحيح للغة العربية، كصرت أشعر أف ترجم

: علما أف التًبصات التي بست بأقلاـ جزائرية كانت على يد مثقفتُ، كأساتذة جامعيتُ أمثاؿ" حرفية بعض الشيء

 1...أنعاـ بيوض، أمتُ الزاكم، كبؿمد سارم

                                                             
،  http://www.djazairess.com/elkhabar/235099، 11/11/2010 ياسمينة خضرا في حوار مع سعيد خطيبي، نشر في الخبر يوم  1

. 20.00 عمى الساعة 8/8/2015نظر في 
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على ابؼتًجم أف يكوف ضليعا بُ اللغة التي سوؼ يتًجم إليها كتابابٌ حتى لا يفقدىا "كأضاؼ قائلا 

 كما يعتقد جازما أف اللغة العربية ىي لغة الشعر، أما الفرنسية فهي كطن 1"ركحها كمعانيها الداخلية ابؼستتًة أيضا

. الركاية، كىذا ربدا ما جعلو لا يستمتع بقراءة ركاياتو بالعربية ظنا أف ىذه اللغة حكر على شعر ابؼتنبي

 

 "بم تحلم الذئاب " : ملخص رواية

، زمن المحنة ابؼاضيةإف ركاية بم برلم الذئاب شهادة حية عن ابؼأساة التي عاشتها ابعزائر بُ فتًة الصراعات 

دماء ...الذم قلب موازين ابغياة، حيث سكن ابػوؼ كابؽلع كل أكساط المجتمع، كغرقت البلاد بُ بضاـ الدماء

ضحايا الفتنة التي زرعت فركعها بُ قلب كل أسرة، فصار الأخ يقتل أخاه، لا لسبب سول أنهما ينتمياف لتيارين 

 مرارتو طيلة العشرية السوداء، بفعل ، عن الواقع الذم بذرعت الأمة، ككأف الكاتب التقط صورا حقيقية؛بـتلفتُ

ظاىرة الإرىاب، كراحت تغتصب كتغتاؿ بُ صميمها بيد أكلادىا، الذين فقدكا مرجعيتهم كانقادكا كراء شعارات 

.  كاذبة منادية بدستقبل أفضل

 بابعزائر، عبر تتبع مسار شاب بسيط، بروؿ بسبب العشرية السوداءتركم لنا القصة تفاصيل تاريخ 

.   الأحداث التي عايشها إلى إرىابي خطتَ

، ابغالم بالشهرة، كىو يتعثرّ بُ شقّ درب ابغياة كيضيع نافعتسرد لنا الركاية قصّة الشاب الفناف الوسيم 

 كابكرافها ، فيكتشف فساد الدكائر العليا، ابغاكمةراجابُ امتهاف الكثتَ من ابغرؼ، بدا بُ ذلك سائق لدل عائلة 

 كىم يقرعوف ، كىي تغلي على مرجل الإسلاميتُلقصبةاحدّ ابعربية، بٍ يهرب من البشاعة ليسقط بُ عالم إلى 

 كبهد نفسو، مُسلّحا، بُ قلب حرب قذرة، لا تبقي ، الآتية فتبوء كل بؿاكلاتو للنأم بنفسو بالفشل،طبوؿ ابغرب

 .كلا تذر

                                                             
1 http://www.djazairess.com/elkhabar/235099 ، 20.00 عمى الساعة 8/8/2015نظر في  
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 النظاـ السياسي الغارؽ بُ الفساد كالابكراؼ كالبرجوازية بم برلمُ الذئاببقدر ما يدين خضرا بُ نص 

 ؛ حيثالصارخة، يفضح أيضا الفكر الفاشي الذّم قامت عليو ابغركة الاسلامية ابؼسلّحة للإطاحة بالنظاـ

يصطدـ البطل بعابؼتُ من ابعربية كجدارم نفق مظلم كطويل، تقوده كظيفتو كسائق عائلة ثرية إلى كضع شاىد 

 .ابعزائر العاصمة، بكشبو مشارؾ بُ جربية قتل بشعة تنتهي بسحق كجو فتاة كرميها بُ غابة بايناـ

 مذعورا إلى بيت عائلتو بُ القصبة، كينكفئ على جلده من ىوؿ الصدمة أياما كلياؿٍ حتى نافعيعود  

شارؼ عتبة ابعنوف، كىناؾ كبُ قلب أزمتو، مُدَّت لو يدُ العوف، من قبل بصاعة رأل فيها خلاصو، أناس ساندكه 

كضمدكا جراحو، كىدؤكا من ركعو، كأعادكا لو ثقتو بنفسو، ككعدكه بغد أفضل، لكن سرعاف ما سقط القناع، 

 كاشفا الستار عن النوايا الفعلية لتلك ابعماعة التي دفعت بو إلى أسفل ابؽاكية، إلى مكاف لا  بتسلسل الأحداث،

.    لأنها جعلت منو أيضا بؾرما، كذئبا بشريا متعطشا للدماء،رجعة منو

 بأسلوب رائع بُ تصويره للأحداث بقوة كصدؽ متناىيتُ، لأنو عايش تلك الفتًة، ،يركم الكاتب قصتو

 بكل ، كبهوؿ معها بُ فضائها الزمتٍ كابؼكاني،مع الشخصيات، القارئ ابؼتتبع لقصتويسافر ككاف شاىدا عليها، ك

.  نظرا لدقة الأكصاؼ ابؼتناىية، كبراعة التصوير، كحسن اختيار الكلمات،يسر

، الذم قدـ الركاية إلى القارئ أمين زاوي  بقلم الركائي2002صدرت التًبصة العربية الأكلى للركاية سنة 

 تاريخ صدكر 2014 كبقيت تلك التًبصة الوحيدة إلى غاية ، صفحة323 للنشر كالتوزيع بُ دار الغربالعربي عن 

 صفحة، أعاد ابؼتًجم 383 للنشر كالتوزيع بُ دار سيديا عن عبد السلام يخلفثاني تربصة لنفس الركاية بقلم 

 .من خلابؽا تقدنً الركاية من جديد للقارئ العربي

 كىو الاسم ليندا بلاك باسم Toby Press للنشر توبي عن دار 2003أما التًبصة الإبقليزية فصدرت بُ 

.  صفحة260، بُ روز شوارتزالقلمي للمتًبصة الأدبية الابقليزية الكبتَة 
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III-2-2 -أمين زاوي:  المترجم الأولب التعريف 

 ببلدة مستَدة بولاية تلمساف، حيث تلقى دركسو الإبتدائية، قبل أف 1956 نوفمبر 25 من مواليد ىو

 ليتحصل على ،يزاكؿ دراستو بثانوية الشهيد الدكتور بن زرجب بقلب مدينة تلمساف، بٍ ينتقل إلى جامعة كىراف

 ليناؿ شهادة ،شهادة الليسانس من معهد اللغة كالأدب العربي، بفا أىلو كساعده للالتحاؽ بجامعة دمشق

. صورة المثقف في رواية المغرب العربي:  بػالدكتوراه بُ الأدب عن أطركحتو ابؼوسومة

تولى الأستاذ الزاكم عدة مناصب، من أستاذ الأدب ابؼغاربي ك التًبصة بكلية الآداب بجامعة كىراف، بٍ 

بجامعة ابعزائر ابؼركزية بُ مادة  مدير قصر الثقافة بوىراف، ليتوج مديرا عاما للمكتبة الوطنية، كىو حاليا أستاذا

أستاذ بؿاضر لدل عدة ىو أيضا ك؛ الأدب ابؼقارف، كما يشرؼ على بؾموعة من طلبة ابؼاجستتَ كالدكتوراه

 (1995-1987) أقواس بُ عالم الكتب اشتهر بحصتو الأدبية ابؼتلفزة ؛جامعات بُ تونس، الأردف، فرنسا كبريطانيا

ك بهيء ابؼوج إمتدادا، كيف عبر طائر فينيقس البحر : لو عدة مؤلفات بُ القصة كالركاية من أبرزىا

ابؼتوسط، التًاس، صهيل ابعسد، السماء الثامنة، الرعشة، رائحة الأنثى، يصحو ابغرير، كليمة الأكاذيب، شارع 

إغفاءة :  لو ركايات أخرل كتبها أصلا باللغة الفرنسية من أبنهاكما.. إبليس، حادم التيوس أك فتنة النفوس

 .ميموزا، ابػضوع، الغزكة، حارة النساء، ناس العطور، ثقافة الدـ، غرفة العذراء ابؼدنسة، يهودم بسنطيط الأختَ

تربصت بعض أعمالو الركائية إلى لغات بـتلفة مثل الفرنسية كالإبقليزية كالإيطالية كالصربية كالتشيكية 

.   اىتماـ ابؼثقفتُ ككسائل الإعلاـكلاقت ؛كحتى الإيرانية

تتميز كتاباتو الأدبية بنوعيتها ابؼخالفة كابؼختلفة، فهي تغوص بُ أعماؽ ابؼواضيع ابغرجة ابؼمنوعة 

 .كابؼرغوبة، ابؼسكوت عنها كابؼغضوب عليها، فتخلق ىزات ارتدادية لدل القراء بوجو عاـ
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: أمين الزاوي و الترجمة

يعتبر أمتُ الزاكم من الركائيتُ مزدكجي اللغة، حيث يكتب ركاياتو بالعربية كبالفرنسية أيضا، مسافرا على 

متن لغتتُ بـتلفتتُ بساما ليبلغ رسالاتو الأدبية، كربدا ىذا ما شجعو على الولوج إلى عالم التًبصة باعتباره لا يشكو 

من عقدة اللساف الأجنبي كلا ابؼهارة الأدبية، ككانت أكلى بؿاكلاتو مع الركاية ابؼختارة ضمن مدكنتنا التطبيقية كبكن 

 ليقدمها للقارئ باللغة ، التي اختارىا من بتُ مئات الركايات، لصاحبها يابظينة خضرابم برلم الذئابنقصد 

. 2007 لمحمد ديب بُ ىابيل، تليها بؿاكلة ثانية مع كتاب 2002العربية، بُ 

بالرغم من أف الركاية الأصلية ليابظينة خضرا كانت جزائرية ابؼتن بغض النظر عن لغة كتابتها الفرنسية، إلا 

أنها أبت أف تتكشف للمتًجم، كعاسرت قلم التًبصة، كبدا ذلك كاضحا بُ بعض ابؼقاطع من الركاية ابؼتًبصة، كربدا 

.  يكوف ذلك السبب الذم جعل صاحبها غتَ راض عن النص، متهما إياه بابغرفية الزائدة

ىذا لا ينفي المجهود ابؼبذكؿ من طرؼ صاحب ركاية صهيل ابعسد الذم كاف لو السبق بُ احتضاف 

. الأصل كالإصرار على مشاركة مطالعتو كالاستمتاع بو مع القارئ العربي

 

 

 

 

 

 

 

 

                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    التعابير المسكوكة فيالاستعارة في                                                                                                   ثالثالفصل ال
                                                                                                               من التماثل إلى التثاقف    

 

275 
 

III-2-3 -عبد السلام يخلف: المترجم الثانيب التعريف 

فناف كأديب :  أحد أعلاـ قسنطينة خريج جامعة ساكثهامبتن الإبقليزية،ىو الدكتور عبد السّلاـ بىلف، 

 ،كشاعر، كأستاذ العلوـ السيّاسية كالعلاقات الدّكلية، كمسؤكؿ البيداغوجيا، بقسم العلوـ السياسية بجامعة منتورم

 .كاتب صحفي، يتقن العربية كالفرنسية كالإبقليزية، كما بيلك موىبة التصوير الفوتوغرابُ؛.شرؽ ابعزائرقسنطينة، 

. الفرنسية كالإبقليزية كالعربية على الساحة الوطنية من اللغات الثلاث كإليها كىو أحد أنشط ابؼتًبصتُ

ضمن   كنشرىا،شعرية كقصصية من العربية إلى الفرنسية تولى الأستاذ عبد السلاـ تربصة عدة بؾموعات 

 بُ إطار ،إلى الفرنسية  كما قاـ بتًبصة بؾموعات شعرية من العربية؛ملفات خاصة بالصحف الفرنسية الوطنية

 صدرت عن بصعية الاختلاؼ؛ كحاليا ىو،  بؼالك حدادالشقاء بُ خطرأبنها بؾموعة  السنة ابعزائرية بفرنسا

العربية   كسيصدر عن الدار،لوموند ناؿ عنو كاتبو جائزة جريدة لاجئات فلسطينياتبصدد تربصة كتاب بعنواف 

 .للعلوـ بلبناف

كتعتبر ثاني تربصة للركاية بعد تلك التي  2014أما تربصتو لركاية يابظينة خضرا، فصدرت شهر أكت  

 أنها كانت أكثر نضجا من الأكلى من حيث تناكؿ ،، كما يلاحظ على ىذه التًبصة2002نشرىا أمتُ زاكم بُ 

موضوع الركاية، تتبع الشخصيات، كنقل بؾمل مكونات ابػطاب الركائي، كبسكن بواسطتها القارئ العربي من 

. التعمق أكثر بُ الركاية التي شغلت العالم بأسره
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III-2-4 -ليندا بلاك : (الإنجليزي)المترجم الثالث ب التعريفLinda Black 

 للمتًبصة ابؼستعار  كىو الاسم القلميليندا بلاؾكُقػِّعَت النسخة الإبقليزية لركاية يابظينة خضرا باسم  

الإبقليزية، الفرنسية،  ىي متًبصة أدبية بريطانية، تتكلم Ros Schwartz روز شوارتزالأدبية ذائعة الصيت، 

 .كالإيطالية

 I didn’t– لم أقل كداعا :  بدأت رحلتها بُ بؾاؿ التًبصة الأدبية بالصدفة، يوـ كقع بتُ يديها كتاب 

say goodbay للمؤلفة كلودين فاغ Caludine Veghفكانت ، فحتُ قرأتو أحست برغبة جابؿة بُ تربصتو 

حيث  (لندف) بٍ عادت للإقامة ببريطانيا ، سنوات08 عاشت بددينة باريس مدة بشاني (1985-1984)البداية 

 كتابا ما بتُ ركايات كبؾموعات قصصية 60تدير إلى غاية اليوـ ككالتها ابػاصة للتًبصة، تربصت ما يفوؽ الستتُ 

. من الفرنسية إلى الإبقليزية (بوليسية، خيالية، جادة، كحتى قصص أطفاؿ)

فارس الفنوف كالآداب عرفانا من :  على جائزة أدبية من كزارة الثقافة الفرنسية2009حصلت بُ  

. ابعمهورية الفرنسية على مسابنتها بُ نشر الثقافة الفرنسية عبر أعمابؽا التًبصية

داف التًبصة الأدبية، فقد كاف بؽا دكر بارز بُ عمل ابعمعيات كابؼنظمات مكزيادة على عملها بُ ـ 

، حيث شغلت، على سبيل ابؼثاؿ لا ابغصر، منصب نائب رئيس بصعيات ابؼتًبصتُ،  نفسهاالدكلية بػدمة ابؼصابّ

، كرئيس اللجنة الاستشارية 2009 إلى 2000 من CEATLبٍ رئيس المجلس الأكركبي بعمعيات ابؼتًبصتُ الأدبيتُ 

؛ كعملت على الدكاـ لتًقية التًبصة الأدبية 2009 إلى 2005 من BCLTبُ ابؼركز البريطاني للتًبصة الأدبية 

باعتبارىا مهنة كذلك بتشجيع ابؼتًبصتُ الشباب، كإعداد برامج تكوينية، ككرشات عمل، كمدارس صيفية؛ كما 

 the Linguist / the ATA bulletin/ the:  كتنشر مقالاتها بُ بؾلات 1تكتب باستمرار عن التًبصة الأدبية

                                                             
1
Ros SCHWARTZ and Nicholas DE LANGE, A dialogue : On translator’s interventions in Susan Bassnett and 

Peter Bush (Eds) The translator as writer (continuum, London and New York 2006) 
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ITI bulletin كما تساىم أيضا بُ بؾلة "In other words " ابػاصة بابؼتًبصتُ، الصادرة عن ابؼركز البريطاني

.  للتًبصة الأدبية

  Collins ككولينزRobertكانت مستشارة بُ الفريق ابؼساىم بُ مراجعة قاموس ركبتَ  

، ككذا 1995 للتًبصة بباريس Larousseفرنسي، كعضو بعنة بركيم جائزة لاركس / إبقليزم- إبقليزم/فرنسي

. 1999 بُ FIT للفدرالية الدكلية للمتًبصتُ Aurora Borealisجائزة 

  Sur ma mère– كاف آخرىا تربصة ركاية طاىر بن جلوف  عن أمي ،بؽا رصيد ىائل من التًبصات 

 لسانت إقزكبتَم  le petit prince كما نشرت تربصة جديدة للأمتَ الصغتَ ،2016التي أخذت عنها جائزة بُ 

Saint-Exupéry .

كبم برلم  1999 بُ In the name of God خرفاف ابؼولى: تربصت ركز ركايتتُ ليابظينة خضرا، كبنا 

ليندا بابظها القلمي ابؼستعار  Toby press كلابنا عن دار توبي للنشر  2003 بُ Wolf dreams الذئاب

 . Linda Blackبلاؾ

 ىو ما أىلها لاكتساب ىذه ،كبيكن أف يلمس القارئ بُ تربصاتها، حِرَفِيَّةن غتَ معهودة، كلعل مسارىا ابؼهتٍ الثرم 

ابػبرة بُ بؾاؿ التًبصة الأدبية، كقد نقُِلَت عنها ىذه العبارة بُ أحد ابغوارات التي سجلت معها، كبالضبط بُ 

: سؤاؿ بؽا عن علاقتها بالكتب التي تتًبصها، كما بربو أك لا بربو بُ مهنتها كمتًبصة بؿتًفة حيث ردت قائلة

 “I love the fact that every book is a new challenge, that every day I learn 

something new. I love being able to spend time really delving deeply into a book, in a 

way you don’t do when you are just a reader”
1
 

                                                             
1 Ros Schwartz and her authors in (authors-translators.blogspot.com/2015/03/ros-schwartz-and-her-

authors.html?view=sidebar§m=) consulté le 5/5/2016 
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، أكتسب شيئا جديدا؛ "  كل كتاب ىو بدثابة برد بالنسبة إلي، كىذا ما أحبو بُ الأمر، فمع مركر كل يوـ

يسعدني أف أقضي كقتي كأنا أغوص بُ أعماؽ الكتاب الذم بتُ يدم بطريقة لا بيكن أف أبلغها عندما أكوف 

 .(الترجمة لنا)" قارئا لو فقط 

 

III-2-5-تحليل المدونة: 

: الغلاف - أ

إف الغلاؼ جزء لا يتجزأ من الكتاب، كعلى عكس ما يظنو البعض بُ أنو كاجهة زخرفية فقط، فإنو داؿ 

.  كىو باب الولوج لعابؼو، لأنو بووم أشكالا كألوانا رمزية توحي إلى مضموف القصة، كصاحبها،على الكتاب

     فالغلاؼ أكؿ اتصاؿ بتُ الكتاب كابعمهور، ككسيلة تؤدم كظيفة إشهارية عبر عناصر اللوف، كالصورة كاللغة، 

 1" ابؼساعد على فهم الأجناس الأدبية بصفة عامة كالركاية بصفة خاصة،كىو من أىم عناصر النص ابؼوازم" 

 باعتباره يساعد بُ عملية التفستَ من خلاؿ الأيقونات، العلامات ،كبيثل الغلاؼ الركائي أيضا نص دلالي

. البصرية، الرسومات التشكيلية، كاللوحات الفنية، التي تتكاثف بصيعها من أجل التأثتَ على ابؼتلقي

 التي بسثل موضوع دراستنا، ،كعليو لا بيكننا أف نبدأ بتحليل مدكنتنا دكف ابؼركر من باب الدخوؿ إلى الركاية

: كبكن نقصد بؾموع العناصر ابؼكونة للنص ابؼوازم، من بينها الغلاؼ

: كلو التفتنا للركاية الأصلية ليابظينة خضرا، بقد ىناؾ طبعتاف بغلافتُ بـتلفتُ نوعا ما

 

 

 
                                                             

 .2007ديوان الغرب، مجمة أدبية وفكرية، - المصطمح والتطبيق- النص الموازي بيانكا ماضيو، :أنظر  1
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تشتًؾ الطبعتاف بُ ذكربنا للمؤلف كعنواف الكتاب بُ أعلى الصفحة، كاستعانتهما بطفل كواجهة 

 اعتمد ذللكتاب، لكنهما بزتلفاف بُ الألواف ابؼستعملة، البيئة المحيطة ككضعية كىنداـ الطفل الظاىر على الصورة، إ

 يطغى عليها اللوف البنفسجي الذم استعمل حتى بُ كتابة العنواف، ،الشكل الأكؿ على اليمتُ على ألواف زاىية

 فنحن Rêver بولم يرتبط بالفعل ابؼوظف بُ العنواف الركائي، كبكن نقصد الفعل ،كلعل اختيار ىذا اللوف بالذات

ستًة زرقاء بلوف )نقوؿ عادة أحلاـ كردية، كبنفسجية، كالطفل الذم يتوسط الغلاؼ بهنداـ عادم نظيف 

 توحي بوجود ،ينظر إلى الأعلى بُ ترقب كانتظار، لكن ابعدار الذم يرتكز عليو ملطخ ببقع سوداء (السماء

ف أكثر حدة كشدة، إذ بيثل اللوف الأبضر أىم تلك الوأ، بينما يعتمد الغلاؼ الثاني على ةتناقض بُ ىذه الصور

  ابؼرسوـ بالطلاء على FIS بُ كتابة العنواف، كبُ ابؼختصر قالألواف، لوف ابػطر، كلوف الدـ، حتى أنو استعمل

 الذم يظهر كواجهة للكتاب، كالطفل ابؼستعاف بو ىناؾ بالي ابؽنداـ، حابُ الرجلتُ، أشعث، ،ابعدار ابؼتسخ

 بالرغم من صغر سنو، مآسي تأبى إلا أف بزرجو من عالم الطفولة ،أغبر، بومل كل أنواع ابؼآسي على كجهو

. كالأحلاـ، إلى كاقع الآلاـ، ليبقى ابغلم الوحيد ىو حلم الذئاب الدموية

 تباينا بُ الاعتماد على الأغلفة، كربدا يكوف ذلك لأسباب بـتلفة  فيهاأما عن النسخ ابؼتًبصة، فلمسنا

 : إلى اختلاؼ الإيديولوجيات، كلنبدأ بالتًبصات العربية كذلك،منها دار النشر، بغرض الاشهار، كبالنظر
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اعتمدت دار الغرب للنشر على لوحة تشكيلية من نوع الفن التجريدم كواجهة لنسختها العربية ابؼتًبصة        

بقلم أمتُ زاكم، كلعل أف من بظات ىذا النوع من اللوحات اعتمادىا على أشكاؿ، رموز كألواف لن يلمسها إلا 

 ىو كجود نوع من ،ابؼتذكقوف من أصحاب ىذا الفن الراقي، لكن الانطباع الأكؿ الذم تتًكو ىذه الصورة الناطقة

الفوضى من خلاؿ تداخل الأشكاؿ، كالألواف، كملامح الوجوه الصارخة تارة، كابؼتأبؼة تارة أخرل، كتلك ىي ربدا 

 التي تشابكت فيها ، التي بسثل صورة المجتمع بُ فتًة العشرية السوداء،نقطة الائتلاؼ مع فكرة الركاية الأساسية

 الفوضى بُ العقوؿ كالنفوس، كصار الناس يعانوف على بصيع  فيهاابػيوط، كانقلبت فيها الأكضاع، كعمّت

 .الأصعدة

 ليتوسط اسم ابؼتًجم العمل بصفتو مقدما بم برلم الذئابكعلا اسم ابؼؤلف الأصلي الكتاب يليو العنواف      

. كمتًبصا

أما التًبصة الثانية، فهي عن دار سيديا التي اعتمدت بُ اختيارىا للغلاؼ على صورة فوتوغرافية من نوع       

الأبيض كالأسود، تظُهِر أحد شوارع العاصمة، كىي خالية من الناس إلا شخصاف بؾهولاف، أك بالأحرل خيالا 

شخصتُ، أحدبنا يقف على ابعانب حاملا بيده مسدسا، أما الشخص الثاني فملقى أرضا بُ كسط الطريق، 
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 الذم أطلقت فيو رصاصة من مسدس الأكؿ على الثاني، ككم تكررت تلك ابؼشاىد ،كىنا من السهل بزيل ابؼشهد

بُ الفتًة ابؼذكورة، فكانت الصورة أبلغ من الكلاـ، كبدا أف الركاية كانت سردا لأحداث حقيقية، كانت الصورة 

 دكف مبالغة، كانت تلك الصورة بزليدا للحظة كإيقافا للزمن، فراغ الشارع، ،ىي الأخرل تربصة عن الواقع ابؼعاش

.  غلق الدكاكتُ كالنوافذ، كل ذلك يوحي بحالة من ابػوؼ، كحتى الرعب، كالكآبة أيضا

لتصوير الفوتوغرابُ، بالرغم من أف بُ اربدا كاف اختيار الصورة من اقتًاح ابؼتًجم أيضا بالنظر إلى ىوايتو السابقة 

بداذا برلم ابظو لم يظهر كمتًجم على كاجهة الكتاب مثل سابقو، كل ما سجل اسم الركائي بُ الأسفل، كالعنواف 

 لكن نعود كنقوؿ أف ذلك راجع ربدا إلى عدـ الرغبة بُ حذؼ مساحة من الصورة ؛ ؟ بالأبضر، لوف الدـالذئاب

 . التي كانت أحسن رسوؿ عن الركاية

 

 

: أما الركاية الإبقليزية فقد بكت إلى جانب آخر من القصة، كما يراىا الغرب بأعينهم كعقوبؽم
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 صورة امرأة ترتدم اللباس الشرعي ، كغلاؼ لركايتها، اليهودية ابؼنشأ كالكياف،فقد اختارت دار توبي للنشر       

 حيث لا يظهر منها شيء كلا نكاد بميز من بداخل ىذا ،التقليدم، ابعلابة ابؼغربية، كتضع برقعا على كجهها

 لأف تلك الصورة ،الرداء، رجلا كاف أك امرأة، كربدا يكوف اختيار ىذا الزمّ تعبتَا عن الفكر الاسلامي ابؼتشدد

الكتاب الذم يصف بامتياز كيفية نشوء : "... الذم جاء فيوالنيويورؾ تابيز الأمريكيةيعلوىا مقتطف من يومية  

 Wolf Dreamsأحلاـ الذئاب : كما علا اسم يابظينة خضرا ابؼؤلف أسفلو العنواف ابؼتًجم." الاسلامي ابؼتطرؼ

 

  

 :دلالة العنوان - ب

 من خلاؿ ظهوره على رأس النصوص، فهو دليل الركاية، كمفتاح كلوجها، كالراية ،يتمتع العنواف بأبنية كبتَة      

 بالتعرؼ على ما كراء النص من أحداث ككقائع اجتماعية كثقافية، فالعنواف بىلق الانطباع ،التي تسمح للقارئ

 1"نقطة الاشتباؾ، حيث تتجو أنظار ابؼتلقي بُ ابؼرتبة الأكلى " الأكؿ لدل القارئ، كبيثل 

لوجدناه يقوؿ الكثتَ كيضمر الأكثر، فركاية "   A quoi rêvent les loups: "كلو ابذهنا إلى عنواف ركايتنا      

 . بهذه البراعة من السبك، لابد أف بسلك عنوانا بفيزا كمثتَا للجدؿ بُ الوقت ذاتو

كانت كفيلة " quoi"العنواف سؤاؿ بُ حد ذاتو بالرغم من غياب علامة الاستفهاـ، إلا أف أداة الاستفهاـ       

نافع "بتوجيو انتباه كتفكتَ القارئ، كلعل الكاتب نفسو سأؿ نفسو ذات السؤاؿ على لساف شخصيتو المحورية 

: حتُ قاؿ" كليد

       «  Et là, en écoutant le taillis frémir au cliquetis de nos lames, je m’étais 

demandé : à quoi rêvaient les loups, au fond de leur tanière, lorsque entre deux 

                                                             
1
 Leo, H, HOEK, La marque du titre: dispositifs sémiotiques d’une pratique textuelle, la Haye Mouton, 

Paris, 1981, P248. «  Le titre est le point d’accrochage où l’attention du récepteur )...(  d’un texte se dirige en 

premier lieu… » 
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grondements repus, leur langue frétille dans le sang frais de leur proie accrochée à leur 

gueule nauséabonde comme s’accrochait, à nos basques, le fantôme de nos victimes »1 

 كىي بُ جحورىا؟ بماذا تحلم الذئابىنا حتُ بظعت الغابة تربذف أماـ صليل سيوفنا، سألت نفسي، ك"       

بتُ زبؾرة شبعانة كأخرل؟ حتُ ترؼ ألسنتها داخل الدـ الدافئ لفرائسها ابؼعلقة بُ أفواىها النتنة، كما تتعلق 

 2."أشباح ضحايانا بأذياؿ ستًاتنا

إذف فالعنواف مستوحى كمقتطف من إحدل فصوؿ الركاية، كبومل بداخلو استعارة كاضحة ربظت معابؼها من       

 ففي ،خلاؿ اسناد فعل يتعلق بصفة بشرية إلى غتَ البشر، فالأحلاـ تتعلق ببتٍ البشر، كحينما تنسب إلى غتَىم

ذلك بصالية كاستعارة، فالركائي نسب الأحلاـ للذئاب، تلك الكائنات ابؼفتًسة ابؼعركفة بعدائها للإنساف، التي لا 

 التي تنقض عليها متعطشة لدمائها ليس إلا، كابغاؿ ىنا بالنسبة لعنواننا، ،ترل فيو إلا فريسة كسائر الفرائس

كابؼقصود من كراء تلك الصورة، الذئاب البشرية كليس ابغقيقية، التي أخرجت أبشع ما بداخلها من عنف، بنجية، 

 . كداست على كل القيم كابؼبادئ الانسانية بحجة التدين،فظاعة كدموية، كانتهزت فرصتها

: ككانت العناكين العربية ابؼقتًحة من قبل ابؼتًبصتُ متقاربة، بؿافظة على تركيب كحرفية ابعملة الفرنسية    

 لكن ابؼهم بُ الأمر ،؟ مع فرؽ طفيف بُ أداء الاستفهاـ بتُ  بم كبداذا بماذا تحلم الذئاب كبم تحلم الذئاب

إحداث  ىو انتقاؿ الصورة الاستعارية من الفرنسية إلى العربية بنفس الطريقة، دكف تغتَ كبتَ، بطريقة حرفية كمع

ىو  ك،حيث تكوف الأحلاـ ابؼتعلقة بالبشر منسوبة إلى غتَ البشر، كىذا ما كصل فعلا: نفس الأثر الاستعارم

.  دليل على كجود التداخل الثقابُ

                                                             
1 Yasmina Khadra, A quoi rêvent les loups, Editions Julliard, Paris, 1999, P264 

 366، ص 2014 ترجمة عبد السلام يخمف، دار سيديا، سمسمة فسيفساء، بماذا تحمم الذئاب؟ ياسمينة خضرا،  2
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 حيث تفضي العبارة إلى كجود نفس Wolf Dreamsكالأمر ذات بالنسبة للتًبصة الإبقليزية مع عنواف       

نفس الصورة ابؼعبر عنها بُ الركاية ىي  البشرية، كDreams ابغيوانية بكلمة Wolfالشحنة الاستعارية بربط كلمة 

". أحلام الذئاب" الأصلية، بالرغم من تغيتَ ابؼتًبصة بُ صياغة العنواف بالاعتماد على بصلية ابظية 

 أنها حافظت على ،العربية، كالإبقليزيةكإذف فالاستنتاج الأكؿ بالنسبة للعناكين الأربعة بُ اللغات الفرنسية       

نفس القالب الاستعارم، كدلّت بُ اللغات كالثقافات ابؼعنية على نفس الواقع، كأحدثت نفس الأثر ابعمالي بُ 

. ، كتقاسم بذارب مشتًكةدليل على كجود بساثل يوحي بتداخل ثقابُالقارئ، كىذا ما ىو إلا 

 

III-2-6 -نماذج المسكوكات اللغويةدراسة تطبيقية ل :

 بؾموعة من العبارات التي تقابظت خصائص ابؼسكوكات ،لقد اختًنا من خلاؿ قراءتنا للركاية الأصلية

بردثت الشخصيات بلساف حاؿ حيث ياكة أحداث القصة، بّكقاعدة  لسردية الركائيةؿ اكانت أساسؼاللغوية، 

  . معتمدة على صيغ متنوعة تتدرج من الفصاحة إلى العامية ضمن السجل الكلامي،المجتمع

 شريطة أف تتضمن ،تكزا على كافة ابؼسكوكات اللغوية بلا بسييز بتُ نوع كآخرركبؼا كاف اىتمامنا ـ

بداخلها صورة استعارية، بصعنا عددا من العبارات التي امتدت من الكلمة ابؼنفردة إلى ابؼتلازمة اللفظية، فالعبارة بٍ 

ابعملة أحيانا، كلذلك كقصد تسهيل عملية تناكؿ بماذج تلك ابؼسكوكات بالدراسة، ارتأينا تصنيفها ضمن 

بؾموعات تشتًؾ كل منها بُ خصائص  معينة، كلعل أكبر بؾموعة كانت تلك التي تتضمن عبارات برمل كلمات 

أف الغالبية العظمى من العبارات 1*أك التي تنقل لغة ابعسد، كقد أثبتت الدراسات، دالة على أعضاء ابعسم

 de la tête aux pieds – A :  ابؼسكوكة تبتٌ على أساس كلمات مسمية أك كاصفة بعسم الانساف على غرار

portée de main- Ne pas lever le petit doigt- Avaler sa langue  فكلها كظفت ابظا لعضو من
                                                             

 الفصل الثانيفي  (202ص ) ترجمة العبارات المسكوكةالمسكوكات الدالة عمى أعضاء الجسم والمسكوكات العددية، ضمن فقرة : راجع)*( 
 (CORTES  وكوليت كورتيس BERCKERفرانسوا بيركر )
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 بتتبع إمكانية انتقاؿ ابؼطلوب،ىو ك بالغة بو الصورة التي توحي بها فقط، ،أعضاء ابعسم دكف أف تقصده بالضبط

 التي تسمح  نفسهافكرة كجود البيئة اللغويةتأكيد ثناء التًبصة من لغة إلى أخرل، كأالصورة الاستعارية من عدمو 

. بتقاسم التجربة بتُ المجموعات اللسانية

بظاء أك صفات مقتًنة أككاف النموذج الثاني خاصا بالعبارات ابؼسكوكة التي تتضمن كلمات دالة على 

 -Etre faits comme des rats :بفئة ابغيوانات كاستعماؿ أفعاؿ أك أجزاء متعلقة بها على سبيل عبارات

Dindons de la farce – Clouer le bec-Lécher les bottes مع النظر بُ امكانية انتقاؿ العبارات  

.  من عدمو، كتعامل قلم التًبصة مع ىذا النوع من التًاكيب ذاتهاابغاملة الصورك نفسها

 النموذج الثالث على رصد عبارات تستحضر أبظاء خضركات، ككاف معظمها ذا طابع مبتذؿ مثل اقتصر

    Occupez-vous de vos oignons – Mes carottes sont cuites عباربٌ

 التي بزص لغة الشارع من حيث عدـ انتقاء كلماتها، كابتذاؿ ، النموذج الرابع بالعبارات ابؼبتذلةكتعلق

 لأنها عادة ما ترد على لساف أفراد لا يراعوف أم تقاليد كلامية، أك أعراؼ ابغديث الراقي كابؼتكلف، ،ااتوسياؽ

 لأنها ، كلا سيما القصة كالركاية،فتجد معظمها ينتمي إلى ابػطاب الشفهي، لكنها دخلت عوالم التعبتَ الكتابي

 العادية، التي تفتقر إلى ابؼستول التعليمي أك الثقابُ تعوض السجل العامي، كتناسب خطاب بعض الشخصيات

 بُ العملية السردية، لكن مثل ىذه العبارات قد تسبب حرجا للناقل إذا ما الذم يؤىلها لتوظيف عبارات أرقى،

صادفها بُ النص ابؼراد تربصتو، لأنها متعسرة التًبصة نظرا بػصوصيتها الاجتماعية من جهة، كبسبب خدشها بغياء 

 Coller au train – Peter بعبارةالقارئ إذا ما بً العمل على نقلها بحذافتَىا حرفيا، كنستشهد على ذلك 

plus haut que son cul . 

، إلا أف الاسم اللاحق بها  نفسو فجمع عبارات كمتلازمات لفظية تتكوف من الفعل،أما النموذج ابػامس

 أف دلالة الفعل ابؼستعمل قد لا توحي بُ ، مع تلك التًاكيبالإشكاؿسيغتَ معناىا من سياؽ إلى آخر، لكن 
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كل ابؼرات إلى الصورة التي يعكسها، كذلك بالتفاكت بتُ الشحن الإبهابية كالسلبية بؼعتٌ العبارة على 

        بومل دلالة سلبية بدعتcasserٌكذلك أف الفعل   Casser la baraque- Casser les pieds سبيل

 مغالطة لدل الناقل إف اتبع ىذه الطريقة يولد كىذا ما يتناقض مع معناه بُ العبارة الأكلى، كىو ما برطيم أك كسر

ىنالك من التًاكيب ما ىي شديدة التكلس مقارنة بغتَىا،  كىذا ما يؤدم بنا إلى فكرة أف ؛بُ برليل العبارة

 انطلاقا من إطلاع ابؼتًجم كمهارتو بُ التعامل مع تلك ،كدرجة التكلس ىي التي بردد قابلية التًبصة من عدمها

. الصيغ إدراكا كتأكيلا

لأنها تراكيب لاحظنا بأف معناىا يسُتَشَّفُ من الصورة ، صوُرَيِةباؿ النموذج السادس عبارات بظيناىا ضمّ 

 من خلاؿ رص كترتيب الكلمات ابؼكونة بؽا، كىذه الأختَة عديدة انتقينا عددا منها ،التي يربظها القارئ بُ ذىنو

. ين الثقافاتابغرض تتبع انتقاؿ الصور بُ ظل بساثل أك تب

 كانتقابؽا بصورىا من عدمو ، النموذج السابع بفئة الأمثاؿ كابغكم التي كانت حاضرة بقوة بُ الركايةكاىتم

.  دليل على تباعد أك تقارب الثقافات

 خاصا بعبارات تقتًف برموز ثقافية كأساطتَ لطابؼا تناقلتها الشعوب، كنظرا لتداكبؽا ، فكاف آخر بموذجأما

 مع استًجاع القارئ لدل مصادفتها لنفس الرمزية كالسحر ،ابؼستمر أصبحت عادية بُ اللغة كاللغات الأخرل

. الذم اقتًنت بو

 حاكلنا أثناء استعراض تلك النماذج أف نتتبع طريقة التًبصة التي بً الاعتماد عليها من قبل النقلة بُ لقد

 ككيفية تعاملهم معها إف ىم حرصوا ،العربية كالإبقليزية، مع التًكيز على الصورة الاستعارية التي بضلتها كل عبارة

       لتعويضها ، إلى التفكتَ بُ إحدل الإجراءات بُ ىذا الصدد، أك أدل بهم عجزىم أمامها،على نقلها بحذافتَىا

.  بُ السياؽذات دكر كظيفيحذفها إف لم تكن حتى أك بفاثلتها أك 
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كتعكس ىذه الطريقة استًاتيجية معينة، يتبعها ابؼتًجم بُ عملية النقل، من أجل نقل بؿتول النص من 

لغة إلى أخرل، كتتجلى كذلك من خلاؿ اللمسات التي بزص كحدات النص الصغرل، كالتقنيات كالتغيتَات 

 1.التًبصية التي مارسها الناقل

الاستًاتيجية ابؼصدرية :  نوعتُ من الاستًاتيجياتMathieu Guidèreكيصنف ماتيو غيدار 

Sourcière ُالتي تهتم بابؼعايتَ التي تسود بُ اللغة ابؼصدر، كتسعى للمحافظة على خصائص العمل الأجنبي ب 

، *l’Etrangéisation أك l’Exotisation الغرائبية أك التغريبالثقافة ابؼستهدفة، كأطلق عليها مصطلح 

 التي بزضع النصوص الأجنبية إلى أركاف الثقافة، ساعية إلى إدراج الغريب بُ Ciblisteكالإستًاتيجية الاستهدافية 

                        Domestication *التوطينالثقافة الوطنية، كجعلو من أىل البيت، كأطلق عليها مصطلح 

Naturalisationأك 
2 

 كخاصة منها تلك التي تسببت بُ صعوبة بُ ،***كما عملنا على دراسة معظم العبارات دراسة كثائقية

، كمدل مسابنة  كخارجو بُ عملية شرحها على مُعاينَتِهَا داخل السياؽمعتمدين ،التأكيل من طرؼ ابؼتًبصتُ

. السياؽ النصي بُ إنتاج معناىا ابؼراد من قبل الركائي

اتبعنا بُ عملية التحليل التًبصي على بـطط صلاح ابؼاجرم بُ رصد درجات التكلس، كمسابنتها بُ إدراؾ 

 ، معتمدين على التحليل أداة إجرائية،النقدمك بؼدكنتنا ابؼنهج ابؼقارف دراستنا بُ كاتبعنامعتٌ التعابتَ ابؼسكوكة، 

لأننا عملنا على برليل العبارات ابؼرصودة كقارناىا بتًبصاتها ابؼقابلة بُ اللغات الأخرل العربية كالإبقليزية، كحتى كازنا 

                                                             
1
 Voir : Jean DELISLE, La traduction raisonnée, Op-cit, P60 

 )*(Foreignizing بالإنجميزية. 
2
 Voir : Mathieu GUIDERE (dir) Traduction et communication orientée, Recherche Université, Editions Le 

Manuscrit, Paris, 2009, PP 29-30. 

 )**(Domesticating بالإنجميزية. 
، الموسوعات، القواميس الأحادية، معاجم العبارات الإصطلاحية من بينيا مراجع لغوية مختمفةتم الاعتماد في عممية الدراسة الوثائقية عمى )***( 

 والتي  www.expressions-françaises.fr:  في دراسة أصول المسكوكات المغوية نذكر منياالمواقع الإلكترونية المتخصصةإضافة إلى بعض 
. عممنا عمى تثبيتيا ضمن قائمة المصادر والمراجع، في نياية العمل
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، أما النقد فكاف خاصا بالتًبصة بُ علاقتها بالأصل من جهة كعلاقة  نفسهابتُ تربصتتُ اثنتتُ بُ اللغة العربية

بطسة بؿاكر التًبصات ببعضها من جهة أخرل، متبعتُ ابػطة النقدية ابؼقتًحة من طرؼ بيتً نيومارؾ كابؼتمثلة بُ 

: أساسية

 كبكن نقصد نص اللغة ابؼصدر، بدا بُ ذلك غرض النص الذم بضلو إياه ابؼؤلف، إضافة : تحليل النص

إلى  بصهور القراء المحتمل، دكف إبناؿ طبيعة اللغة ابؼوظفة كالتي بردد درجة التًخيص ابؼسموح بها أم 

. ابغدكد التي يتحرؾ داخلها ىذا الأختَ كالتي يعتبر تعديها نقطة سوداء تؤخذ على الناقل

 كىو العودة إلى النص الأصلي كبؿاكلة رؤيتو من كجهة نظر ابؼتًجم، فمن ابؼمكن أف : غرض المترجم

تكوف التًبصة أطوؿ من الأصل، كما بيكن أف لا تتضمن كل ابؼقاطع ابؼتضمنة بُ النص الأصلي، كىذا 

لم بً الاعتماد على تربصة مطولة ؟ ىل كانت ىنالك حاجة إلى : " ما يقود إلى طرح تساؤلات على غرار

توضيح حقائق غامضة بُ الأصل ؟ أك فقط لأف عبارات ابؽدؼ لم تكوف لتحتمل شحنة العبارات كما 

ىي بُ الأصل ؟ أك أف طبيعة القارئ تفرض الاسراؼ بُ الشرح؟ لم بً الاستغناء عن بعض مقطوعات 

كعلى الناقد بُ ىذه ابؼرحلة ألا يتحامل على ابؼتًجم بُ نقده بل " الأصل ؟ ألا يعتبر ذلك خيانة ؟ 

 .بواكؿ بُ ابؼقابل فهم أسباب استعمالو لتلك الإجراءات، إذ لكل سبب غاية

 يعتبر ىذا العنصر لب ابؼقالة النقدية، حيث يقف الناقد بُ ىذه ابؼرحلة : مقارنة الترجمة مع الأصل

 التًبصة، كيعاين مدل قدرة ابؼتًجم على حلها، كىل بشة حلوؿ أخرل أكثر ملاءمة، مع مشكلاتعلى 

 .تبرير اختياره للبدائل بُ كل مرة

 من كجهة نظر ابؼتًجم بالنظر بُ ما إذا كانت التًبصة موفقة بناء على معطياتها بتوخيها : تقييم الترجمة

بٍ من .  ابؼعتٌ، فمن ابؼعركؼ أف أىم شركط سلامة التًبصة بؿافظتها على معتٌ الأصل بُعنصر الدقة

كجهة نظر الناقد من خلاؿ إظهار نوعية العجز ابؼعنوم بُ التًبصة، كإف كاف حتميا متوقعا خاصة بُ ظل 
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التفاكت الذم قد يتواجد بتُ تراكيب اللغتتُ كبضولة ابؼفردات، أك بُ حالة احتواء النص على عناصر 

ثقافية معقدة بذعل ابؼعتٌ يتعسر كيظهر بتلك الصورة بُ اللغة ابؽدؼ ابؼوصوفة بالعجز، كبُ ىذا ابؼستول 

 .يتم تقييم التًبصة ككأنها عمل كتابي مستقل عن الأصل

 كىو بدثابة تثمتُ للنص ابؼتًجم بُ ثقافة اللغة ابؽدؼ، حيث يتم التساؤؿ بُ ىذا : مستقبل الترجمة

ابؼستول عن ما إذا كاف العمل موفقا بُ تربصتو، كعن طبيعة الأثر الذم سيحدثو النص ابؼتًجم بُ اللغة 

 1 .كبُ القراء ابؼفتًضتُ، بؿاكلة منو لغرس التًبصة بُ بؿيط لم تولد فيو أصلا

 

 :العبارات المتضمنة كلمات دالة على أعضاء الجسم: النموذج الأول - أ

تعتبر ىذه الفئة من العبارات شائعة جدا، لأف معظم التعابتَ ابؼسكوكة تبتٌ على كلمات دالة على 

أعضاء ابعسم، كالدراسات القائلة بذلك عديدة كنا قد أشرنا إليها بُ الفصل السابق، كمن خلاؿ قراءتنا للركاية 

 كجدنا عددا كبتَا منها اختًنا من بينها العبارات ابؼسكوكة التالية التي قابلناىا مع تربصاتها الإبقليزية ،الأصلية

كالعربية، بؿاكلتُ تعيتُ أسلوب التًبصة ابؼعتمد من قبل بـتلف ابؼتًبصتُ، كبطبيعة ابغاؿ، معاينة مدل امكانية 

 .انتقاؿ الصورة الاستعارية تبعا للإجراء التًبصي ابؼعتمد، كلا سيما أسلوب التًبصة ابغرفية

                                                             
1
 Voir: Peter NEWMARK., A textbook of Translation, PP 186-189 

 

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت
 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1-filer entre les 

doigts.  

slipping between 

our fingers  
 ينسل كيهرب من بتُ

  أصابعنا
 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية   أصابعويسربنا بتُ

2/ de la tête aux 

pieds 

From head to 

foot.  
 إلى أبطص رأسي من .   القدمينحتى الرأس من

 .      قدمي
 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية

3/ corps et âme  body and soul   انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية  الروحكالجسم  روحاكجسدا 
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4/ tourner les pouces  

se tourner les pouces 

 

   -tourner les pouces 

to picture myself 

twiddling his 

thumbs 

twiddling our 

thumbs. 

 لا أفعل شيئا 
 .يتكاسل

 من دكف أم شغل

أضرب الأبطاس بُ 
 الأسداس 

 يتسكع دكف عمل
 بُ الفراغ

 (إنج)تربصة شارحة 
( 3-2 )تربصة حرفية

معتٌ )تربصة شارحة 
 بُ العربية (العبارة

 انتقاؿ نفس الصورة
نسبيا بتُ الفرنسية 

 كالإبقليزية فقط
5/ la tête dans les 

nuages.  

head in the 

clouds 
معلقة بُ الرأس  شابـة بُ السحاب رأسي 

 الغيم 
 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية

6/ tournaient le dos  

    tournera le dos 

turned their backs  

turn its back 
 .  ظهرىاتدير لنا
 .ظهرىاستدير 

 . لنا ظهورىا تدير
 .سيغضب عليو

 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية
 نسبيا 

7°/ à portée de main  

     -à portée de main 

     -à portée de main 

     -à portée de 

main. 

seem possible  

within our grasp. 

Nearby 

within everyone’s 

grasp 

 
 . اليدبُ متناكؿ

 قطوؼ دانية

 . اليدبُ متناكؿ
 ما ىو بحوزتنا

  اليدبُ متناكؿ
  اليدبُ متناكؿ

، مع ترجمة حرفية
اقتًاح بدائل معنوية 
بُ التًبصة الإبقليزية 

 من مثاؿ إلى آخر

 انتقاؿ نفس الصورة
 نسبيا

8/ file sous le nez  flying past.  ُانتقاؿ الصورة مع  (إنج)تربصة معنوية    أعينك،برت  يديكيهرب من بت
انزياح من الأنف 

 إلى اليد كالعتُ
9/à deux doigts de  Within inches of.  معتٌ الصورة (عر)تربصة معنوية  . على قاب قوستُ . أقتًب 
10/ passerait sous le 

nez, 

whisked from 

under my nose, 
 (إنج) ترجمة حرفية   أنفيبسر من برت لا تتوقف عندم

 ككذا بُ العربية
انتقاؿ نفس الصورة 

 نسبيا
11/ à fleur de peau.  Tangible انتقاؿ ابؼعتٌ دكف  تربصة معنوية . أضحى ىائجا . مندفع للغاية

 الصورة
12/ se fout le doigt 

dans l’œil jusqu’au 

coude  

he’s very much 

mistaken. 
 عينو بُ أصبعو يدخل
  المرفقحتى

 (إنج)معتٌ العبارة  أخطأ كثتَا
بؿاكلة بؿاكاة بُ 

 العربية

 معتٌ الصورة
نقل نفس الصورة 

 (2)بُ العربية 
13/ je lèverai pas le 

petit doigt.  

 

Not lift a finger  (إنج) ترجمة حرفية لن أحرؾ ساكنا   لن أحرؾ ساكنا 
 (عربي)معتٌ العبارة 

انتقاؿ نفس الصورة 
 نسبيا

14/ sur le dos 

 

Everyone will be 

against you.  
 معتٌ الصورة تربصة معنوية . سيلاحقك ابعميع . ستؤلب ابعميع ضدؾ

15/prendre en main  take in our own 

hand,.  
 نفس الصورة نسبيا ترجمة حرفية .إدارة أمورنا   بأيديناأخذ زماـ أمورنا

16/ avaler sa langue  swallowed his 

tongue  
 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية .  لسانويبلع .  لسانويبتلع

17/ pris langue avec  made contact with  معتٌ الصورة تربصة معنوية حدثت برادثت مع 
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               ابؽرب كالانسحاب دكف إحداث ضجة على معتٌ filer entre les doigtsتدؿ العبارة الأكلى 

 discrètement s’enfuir -partir sans faire de bruit  أك أف يكوف الشيء متملصا، يصعب التحكم فيو 

insaisissableكيقابل ىذه العبارة بُ السجل الدارج  :filer entre les pattes  كىذا ما راح إلىى التًكيز عليو

،  ككذا بيرّ برت أعينك، يهرب من بتُ يديك: ابؼتًبصاف إلى العربية، حيث تربصا العبارة الأصلية باستعماؿ تراكيب

 .Slip trough your fingersابؼتًبصة الإبقليزية بُ استعمابؽا عباراة 

 Filer entre بُ تركيب ابعملة  الأكلى من القائمة مع عبارة خللاإلا أننا سجلنا بُ التًبصة العربية بقلم أمتُ زاكم 

les doigts حالة الشخصية الرئيسية كىي مقابل قدرىا حينما حوصرت ،ف ابؼؤلف الأصلي كاف يصف لناإ إذ 

: بؾموعتها كأشرفت ابغكاية على نهايتها حتُ تقوؿ

« C’est fini. …..on dirait que le monde prend un malin plaisir à s’effilocher, à nous 

filer entre les doigts comme des volutes de fumée ».
1
  

                                                             
1
 Yasmina KHADRA, A quoi rêvent les loups, Op-cit, P12 

18/ faire la tête.  was annoyed 

with him.  
 .مستاء منو

 
انزياح من الرأس  تربصة معنوية . عنو بوجهو يصد

 إلى الوجو بُ العربية
19/ sauver la face  to save face نفس الصورة نسبيا ترجمة حرفية . ينقذ ابؼوقف . الوجوحفظ ماء 

20/ au pied des murs  in the shade  معتٌ الصورة تربصة معنوية ابعدراف  قدم عند  ابغيطاف بُ أسفل 

21/ la grosse tête.  

  

Bigheaded معتٌ الصورة (إنج) ترجمة حرفية .معتدا كثتَا بنفسو .يتميز بالعناد 

22/fait main basse 

sur.  

had taken over  معتٌ الصورة تربصة معنوية  تفرض سيطرتها على احتلت 

23/ plein le dos  I’m sick of  معتٌ الصورة تربصة معنوية.  سئمت . مللت 

24/ En chair et en 

os.  

In the flesh انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية بلحمو وعظمو . بلحمو وعظمو 
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 1." كنفثات دخافإنو يسربنا بين أصابعوككأبما العالم قد كجد متعة خبيثة بُ التحلل، .....إنها النهاية"

 لأف العالم ىو الذم يهرب من بتُ أصابعنا كلسنا بكن، بينما كانت التًبصة ،فيمكن أف نلمس خللا بُ التًكيب

:  الثانية أقرب للأصل حيث ذكر عبد السلاـ بىلف

 كدكائر حلزكنية من حين ينسل ويهرب من بين أصابعناكأف العالم يتلذذ بدكر ..... إنها النهاية" 

 2".دخاف

، كالتي كانت مستعملة بُ السجل ابؼبتذؿ passer sous le nez -filer sous le nezكتشبهها نوعا ما عبارة 

منذ بداية القرف التاسع عشر؛ كتوظف العبارة بُ تركيبها عضو الأنف الذم يبدك بارزا بُ الوجو، كعلى النقيض 

من ذلك، تدؿ العبارة بُ معناىا المجازم على تضييع الشخص لفرصة كبتَة، باعتبارىا مرّت أماـ عينيو دكف قدرتو 

 عن الفرصة، لا تتوقف عندؾ  بابغديث أك  بسر برت أنفك: على كضع يده عليها، كتربصت إلى العربية بتًاكيب

بابغفاظ على  whisked from under my noseكنقلتها ابؼتًبصة الإبقليزية بذات الطريقة باستعمابؽا تركيب 

صورة الأنف نفسها، ابؼوظفة بُ العبارة الأصلية، كىذا ليس سول دليل على مركر الصورة الاستعارية بحذافتَىا 

 .كانتقابؽا بتُ لغات العمل الثلاثة بطريقة لا تشكل أم عائق بُ العملية الإدراكية

 sur tout le على كامل ابعسم، فهي صيغة ظرفية بدعتٌ de la tête aux piedsأما العبارة الثانية 

corps -de haut en bas كترادفها عبارة de pied en cap حيث أف كلمة cap              مأخوذة من القسطانية 

 بالفرنسية، كلم تشكل ىذه العبارة أم إشكاؿ tête باللاتينية أم capitulum كالتي تعتٍ 3*أك اللغة الأكسيتانية

من الرأس حتى ، أك من رأسي إلى أبطص قدميإدراكي أك تربصي، حيث نقلت بسهولة سواء إلى العربية بُ 

                                                             
1
 16، ص 2002، ترجمة وتقديم أمين زاوي، دار الغرب لمنشر والتوزيع، بم تحمم الذئابياسمينة خضرا،   

 13-12ص . المرجع السابق، صبماذا تحمم الذئاب ؟ ياسمينة خضرا،  2
()*

 
occitan  (اوكسيطانيا )إسبانيا وشمال شرقي إيطاليا وشمال غربي فرنسا تنتشر في جنوب رومانسيةلغة 
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 from مع الإشارة إلى خيار آخر برظى بو ىذه اللغة مع تركيب from head to foot أك إلى الإبقليزية القدمتُ

head to toe بُ كامل ابعسم كابؼعتٌ يبقى كاحدان كىو. 

 حيث يسخر الانساف كل طاقاتو جسدا كركحا، كالتي يقابلها بُ العربية corps et âmeكمثلها عبارة 

 .body and soulابعسدية كالركحية  

 كترجع ىذه العبارة être oisif -rester à ne rien faireفتعتٍ  se tourner les poucesعبارة كأما 

الفرنسية بُ استعمابؽا، إلى منتصف القرف التاسع عشر، كلكنها تعود بُ أصلها إلى عبارة أقدـ مرتبطة بالقرف 

السابع عشر، حيث كانت توظف بُ باب كصف الشخص الكسوؿ الذم يقضي كقتو خاملا دكف أف يفعل شيئان 

     se tourner les pouces بٍ تطورت بدركر الزمن حتى برولت إلى les poulces à la ceintureمع تركيب 

 كمعنويا بُ twiddling his thumbs الابقليزية إلىحرفيا العبارة السابقة  تربصت  كقدrouler les poucesأك 

، بالاعتماد على تربصة شارحة توضح يتسكع-بُ الفراغ- دكف أم شغل- يتكاسل بعبارات على سبيلالعربية 

 .معتٌ التًكيب

أضرب  بُ تربصة التًكيب السابق حيث كظف عبارة   أمتُزاكماؿ اعتمد عليها صيغةلفتت انتباىنا ك

 علما أف العبارة بؿل جداؿ كسوء فهم كتأكيل عند صناع اللغة، حيث يضرب ىذا ابؼثل ،الأبطاس بُ الأسداس

فنقوؿ  (الفاء )بدؿ  (اللاـ)للمماكرة كابػداع، كمنو أف يقوؿ الرجل أمرا كيريد غتَه، كالأصل فيو استعماؿ حرؼ 

*نضرب أبطاسا لأسداس
؛ رعيها كإيرادىا ستة أياـ، الأسداسرعي الإبل كإيرادىا بطسة أياـ، كأما  الأبطاس كمعتٌ 1

. كعليو سيكوف الاستشهاد بهذا ابؼثل بُ تربصة العبارة الأصلية بُ غتَ بؿلو

                                                             

. وأصمو أن الرجل إذا أراد سيرا بعيدا عوّد إبمو أن تشرب خمسا، أي خمسة أيام مرة، ثم سدسا، حتى إذا أخذت في السير صبرت عمى الماء)*( 
 .ضرب أخماسا لأسداس: والعرب تقول لمن حاول تسويف الأمور. ويضرب لمن سعى في المكر والدىاء. والمعنى رقّى إبمو من الخمس إلى السدس
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  حابؼا صيغة فعلية كىي تعتٍ أف يكوف ابؼرء avoir le tête dans les nuagesتعد العبارة ابػامسة 

rêveur مشغوؿ الباؿ distraitمنفصلا عن الواقع  كdéconnecté de la réalité كنقوؿ أيضا être dans 

la lune أك avoir la tête en l’air ك بُ الإبقليزية have one’s head in the cloud. 

 . كصفا للشخص ابؼسؤكؿ كالواقعي تفكتَا كتصرفاavoir les pieds sur terreكعكسها 

 كىي بفكنو بالنظر إلى الرأس معلقة بُ الغيمكقد تربصت العبارة السابقة إلى العربية بالاعتماد على صيغة  

 كالتي استعملت من قبل عبد السلاـ بىلف، فأقل الرأس شابـة بُ السحاب،احتًامها بؼعتٌ الأصل، أما صيغة 

شموخا، من العلو كالارتفاع كالتعاظم، -يشمخ-شمخ: ملاءمة بالنظر إلى الكلمة التي تتوسط العبارة، فالشموخ

عاؿٍ كمرتفعان؛ كعليو فالكلمة لا تناسب : شريفان كرفيعان، كجبلان شابـان : متكبران، كنسبان شابـأن : رجلان شابـنا: فنقوؿ

 لا بيكن أف يتميز avoir le tête dans les nuagesسياؽ التًبصة، حيث أف الشخص الذم يطلق عليو صيغة 

 أقرب إلى الأصل من حيث التعبتَ عن  الرأس معلقة بُ الغيمبالصفات السابقة، كبالتالي، تكوف التًبصة الأكلى

 .head in the cloudحاؿ الشخصية بُ قالبها الركائي، مثلها مثل التًبصة الإبقليزية 

 بُ fuite فقد كانت تستعمل بُ السابق للدلالة على معتٌ ابؽرب tourner le dosأما العبارة السادسة 

         جعلو يهرب التي تعتٍ faire tourner le dos de quelqu’unبٍ استعملت عبارة  1*رولان الملحميةأغنية 

le faire fuir ،أصبحت العبارة السابقة  لكن منذ القرف السابع عشرtourner le dos à quelqu’un ou à 

quelque chose متداكلة، كقد توحي بعدـ الرغبة بُ التعامل مع شخص أك معارضتو se détourner de lui. 

 avoir quelqu’un sur le:  موظفة بُ عبارة أخرل من أمثلة النموذج الأكؿ كىيdosكبقد كلمة 

dos  أك se mettre quelqu’un sur le dos ٌبدعت être poursuivi ou harcelé par quelqu’un كالتي 

                                                             
(*) Chanson de Roland : œuvre épique française, biographie légendaire de Charlemagne, écrite vers la fin du X

e
 

siècle et  publiée pour la première fois par Francisque Michel en 1837 : « L’EMPREUR fait sonner ses clairons ; 

puis il chevauche, le preux, avec sa grande armée. Ils ont forcé ceux d’Espagne à tourner le dos. ( ?) » 

CLXXIX. Chanson de Roland par Joseph Bédier.   
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 everyone will ككذا بُ الإبقليزية بصيغة سيلاحقك ابعميع  أك ستؤلب ابعميع ضدؾتربصت إلى العربية بعبارة 

be against youككل تلك ابػيارات مناسبة للسياؽ النصي كلم تسبب أم إشكاؿ تربصي . 

 plein le كما كظفت الكلمة ذاتها بُ صيغة أخرل كسياؽ بـتلف مع اختلاؼ ابؼعتٌ أيضا بُ عبارة 

dos ٍكالتي تعت en avoir assez أك en avoir marre أك حتى être fatigué de quelque chose                   

ne plus en vouloir-être ennuyé / accablé كالتي نقلها كل من أمتُ الزاكم كعبد السلاـ بىلف إلى 

مللت كسئمت، كىي مناسبة كذلك للسياؽ كلم تكن بؿل تشويش بُ الفهم كإعادة : العربية بتًاكيب مثل

 .الصياغة

 استعملت بُ الصيغ الثلاث، لكن كاف بؽا بُ كل مرة معتٌ خاص، تعينو حدكد  ظهرdosكابؼلاحظ أف كلمة 

، فابؼتًجم ابغذؽ ىو الذم يتنبو plein le dosك  sur le dosك "tourner le dos: التًكيب، فشتاف إذف بتُ

 .بؼثل ىذه الصياغات التي تظهر تكلسا جزئيا أك كليا، متحدية بالتالي عملية الإدراؾ كالنقل

 كىي صيغة ظرفية تدؿ على أف يكوف الشيء بُ متناكلنا، كشديد A portée de main بٍ تأبٌ عبارة 

 A portée de la main كنقوؿ أيضا avoir quelque chose tout prêt  - facile à atteindreالقرب من 

 فِ ي جَ نَّ ةٍيي " ...قولو تعالى ابؼقتبسة من قطوؼ دانيةكقد تربصت إلى العربية من طرؼ عبد السلاـ بىلف بعبارة 

 . بُ جنة عالية، بشارىا قريبة التناكؿ إذا بذتٌ :  كابؼقصود منها1..." جَ فِ لجَ ةٍ ي قُ قُ  قُ جَ ي جَ افِلجَ قُي

يعتبر الاقتباس من القرآف الكرنً لعديد العبارات اللغوية، على سبيل استظهار علو شأف اللغة العربية، 

كإضفاء بؼسة سحرية على العملية السردية، بحثا عن التميز كالتفرد بُ الأسلوب، كىو ما سعى إليو فعلا ابؼتًجم بُ 

 بُ مواطن كثتَة من فصوؿ النص، كتعامل معها A portée de mainىذا الباب، كقد تكرر استعماؿ عبارة 

                                                             
 .23 – 22سورة الحاقة الآيتان   1
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، ما عدا ركز شوارتز التي تربصتها تارة بػ    seem كwithin our graspابؼتًبصوف بالطريقة نفسها على العموـ

possible  بحسب السياقات ابؼختلفةبفكنة  ،. 

قولو  اقتباسا من قاب قوستُ، على: التي تربصت إلى" A deux doigts deتكررت ابؼسألة مع عبارة

يأجَوْيأجَْ اجَى: "تعالى ي جَْ سجَلْنفِ ما بتُ نصف كتر القوس كطرفو، كيضرب كناية عن :  كقاب القوس1 " جَكجَ نجَي  جَ بجَ

ذراعتُ كاف بينهما، كتتحدث الآية عن شدة : القاب، نصف الأصبع، كقاؿ بعضهم" القرب، كتقوؿ العرب أيضا 

 . قرب جبريل عليو السلاـ من الرسوؿ صلى الله عليو كسلم

         A deux doigts deكاستعمل أمتُ الزاكم ىذه العبارة كناية عن القرب، بفاثلة للعبارة الأصلية 

 Etre tout prêt، كالتي تستعمل عادة بُ الفرنسية للدلالة على كحدة طوؿ معينة Etre à deux doigts deأك 

كشك، على بعد على :  كالتي تعتٍ بُ بؾملهاEtre à un cheveu deأك حتى  se trouver à la limite deأك 

 be within a كتقابل ىذه العبارة بُ الإبقليزية قاب قوستُ: ، أك كما ذكرنا سابقاخطوة من، على بعد خطوتتُ

hear’s breath ofُأك على مسافة أك عرض شعرة:  التي تدؿ بُ معناىا ابغرب  be within an ace of التي 

 inch  باعتبار على بعد بوصة be within an inch of أك l’asتوظف بُ تشبيهها أحد بطاقات لعبة الورؽ 

 . ىي كحدة قياسالبوصة

 كالتي تدؿ بُ معناىا A la surface de la peauالتي تعتٍ - A fleur de peauنقف عند عبارة 

 qui réagit à la plus petite sollicitationالمجازم على الشخص الذم يتأثر كينفعل كثتَا لأم سبب كاف 

 بالزىرة  أك الوردة، كما ىو متعارؼ عليو، كإبما ابؼنطقة السطحية، كابغساسة من  fleurكىنا لا علاقة لكلمة 

 التي صارت متداكلة بهذا ابؼعتٌ بُ منصف القرف الرابع عشر، كعندما à fleur de-à la surface deشيء ما  

، فنحن نقصد ابؼنطقة ابغساسة، ابػارجية من جلد الانساف، فلو مرّرنا الكف على à fleur de peauنقوؿ 

                                                             
 .9سورة النجم الآية   1
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السطح ابػارجي للجسم، سيولد ذلك لدينا، حساسية مفرطة بفعل ىذه ابغركة، كمن ىنا فكرة التأثر كالانفعاؿ 

 trèsكالتي تعتٍ حساس جدا، " à fleur de peau"لأتفو الأسباب، كلأقل شيء، كىو معتٌ العبارة السابقة 

sensible ابغساسية ابؼفرطة كالانفعاؿ عصبي، كمنو تركيب avoir les nerfs à fleur de peau ككأف أعصاب 

           excessively sensitiveالشخص خضعت لتعرية، ككضعت على سطح ابعلد، كتقابلها بُ الإبقليزية 

 .highly sensitive أك حتى thin-skinnedأك 

على " se mettre le doigt dans l’œil"كمثلها "   se fourrer le doigt dans l’œil"تدؿ عبارة 

أف بىطئ ابؼرء بشأف أمر ما بطريقة بـزية، أف يتصرؼ بطريقة خرقاء يػُعَاب عليو بها، أك يكوف متوبنا بُ ظنو أمورا 

 كيرادؼ ىذه العبارة بُ السجل se tromper grossièrement -se bercer d’illusionمستحيلة ابغصوؿ 

 jusqu’à أك حتى jusqu’au coude كبيكن أف نضيف للعبارة السابقة تركيب se planterابؼبتذؿ 

l’omoplate لزيادة حدة العبارة من حيث التعبتَ على درجة ابػطأ بُ التصرؼ كالتقدير، كيقابلها بُ الإبقليزية 

be kidding yourself  أك be barking up the wrong tree أك ببساطة be entirely mistaken 

 .للدلالة على ابػطأ بشأف أمر ما

كبُ بؿاكلة جريئة من عبد السلاـ بىلف، اختار أف ينقل العبارة الأصلية بطريقة حرفية إلى العربية بُ قولو           

، دلالة على التصرؼ بطريقة خرقاء خاطئة، كمثل ىذه المحاكلات قد تصدـ يدخل أصبعو بُ عينو حتى ابؼرفق

القارئ لأكؿ كىلة، نظرا لغرابتها كلكن يكفي أف يتكرر استعمابؽا كي تتعود عليها الأقلاـ كالأفواه، كىكذا يتوسع 

الرصيد اللغوية كتتطور اللغة معجما كتوظيفا، كبويلنا مثل ىذا الإجراء إلى استًاتيجية التغريب بُ النقل، مع كجود 

طائفة من ابؼتشددين للغة الذين يعتبركف ذلك تلوثا لغويا، يهدد أصالة اللغة، كبتُ ىذا كذاؾ يبقى ابؼتًجم يتخبط 

 .بُ بحر اللغة بتُ أخذ كرد، بتُ مدح كذـ إف ىو اختار أقل الضررين
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  كمثلها لا بورؾ ساكنا كالتي تربصت إلى العربية  ne pas lever le petit doigtنصل إلى عبارة أخرل 

 كيوحي توظيف عضو الاصبع الصغتَ لليد، بُ التًكيب، بأقل حركة بفكنة not lift a fingerبُ الإبقليزية 

للشخص، كبالتالي أقل جهد بفكن، كعليو يستشهد بهذه الصيغة للدلالة على عدـ ابؽماـ بابؼساعدة، كمد يد 

 .العوف، أك تغيتَ الوضع، أك حتى القياـ بأم بؾهود يذكر

 حيث كظفت كل منهما كلمة faire main basse sur ك prendre en main :كننتقل إلى عباربٌ

main على الصيغة الأكلى الدالة على جزء من أجزاء ابعسم، لكن مع مفارقة بُ ابؼعتٌ، حيث تدؿ s’occuper 

de أك prendre la direction أك gouverner ٍكقد كظف عبد الاىتماـ، التسيتَ، الإدارة كالتحكم كالتي تعت ،

 ابؼفتاحية، كراح أمتُ يد مع ابغرص على إعادة إظهار كلمة أخذ زماـ أمورنا بأيدينا،السلاـ بىلف لنقلها صيغة 

 take inأما ركز شوارتز، فحافظت على ابؼعتٌ ابغربُ بتًكيب إدارة أمورنا، الزاكم إلى طرح معناىا فقط بُ قولو 

our hand . فتعتٍ العبارة الثانيةأما عن s’approprier quelque chose  الاستحواذ على شيء ككضع اليد

، بغرض فرض السيطرة كالاحتلاؿ، أك أخذ ما ليس لنا، بسرقتو مثلا، كترجع العبارة الفرنسية السابقة إلى عليو

، حيث كاف ابعندم بُ كقت ابغرب ينزؿ يده إلى قتل شخصالقرف السابع عشر، حيث كاف ابؼراد بها آنذاؾ 

السرقة  مستول سلاحو، لرفعو لإطلاؽ النار، لكن مع مركر الزمن، تغتَ مدلوؿ العبارة، حيث أصبحت توحي إلى  

، كىي معاف تدخل بُ إطار التعبتَ السابق، كتفرض سيطرتها- احتلت، كقد تربصت إلى العربية بصيغة كالاحتلاؿ

 بدعتٌ had taken over لكن ركز شوارتز فضلت عنها تركيب to nick somethingأما بُ الإبقليزية فيقابلها  

 .الاستحواذ، الاحتلاؿ كالسيطرة

 كالتي تتفجر لإظهار معناىا من خلاؿ الصورة التي تربظها avaler sa langueنصل إلى عبارة 

الكلمات، لنتخيل كضعية الشخص الذم يبلع فعلا لسانو الذم يعتبر كسيلتو بُ النطق، كبالتالي يكوف غتَ قادر 

على الكلاـ، فيلتزـ الصمت ببساطة، ككانت ىذه العبارة تدؿ بُ القرف التاسع عشر، على معاف عديدة من 
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، كبالتالي فقد عمد السكوت كالتزاـ الصمت، لكنها اقتصرت الآف على معتٌ كاحد كىو ابؼوت، ابؼللبينها، 

: ابؼتًبصوف سواء إلى العربية أك الإبقليزية بتًبصتها حرفيا مع بقاء نفس الصورة الاستعارية للدلالة على ابؼعتٌ بُ قوبؽم

 .  swallowed his tongueيبتلع لسانو ك 

 باعتبارىا دالة على عضو النطق بُ langue كالتي توظف أيضا كلمة prendre langue avecكعكسها عبارة 

بُ العربية        حدّث كبردّث الانساف، لتصبح الصيغة دالة على التحدث مباشرة مع شخص فكانت ابػيارات 

 . بُ الإبقليزيةmade contact withك 

، يدخل عضو آخر ألا كىو الرأس، لتكوف العبارة الأكلى دالة grosse tête ك faire la têteكمع عباربٌ 

على الشخص الغاضب، العبوس، ابَغردِ، الذم توحي ملامح كجهو، بوجود شيء يضايقو، كلذلك تربصت العبارة 

مستاء، يصد كجهو عنو، مع الإشارة إلى رغبة أمتُ الزاكم، بابغفاظ على نفس صورة التًكيب بُ : إلى العربية بػ

 grosse، أما العبارة الثانية was annoyed with himإبقائو على عنصر الوجو، مكتفية ركز شوارتز بتعبتَ 

tête فاستعانت بكلمة رأس أيضا لكن للتعبتَ عن الشخص ابؼغتًّ، ابؼغركر، الذم يظن نفسو أحسن كأفضل من 

 avoir les chevilles كالتي تقابلها العبارة التقليدية se croire supérieur-être rempli d’orgueilغتَه 

qui enflent أك être gonflé من قبل عبد السلاـ بىلف، أما عنيد كقد تربصت إلى العربية باستعماؿ صفة 

كىو الشخص ابؼفرط بالاعتداد بنفسو، كاثق كمعتزّ بشخصيتو إلى درجة " مُعتدّ بنفسو" الزاكم، ففضل تعبتَ 

 مع ابغفاظ على نفس bigheadedالإفراط بُ الغطرسة، كجاءت ابؼتًبصة الإبقليزية بتًبصة حرفية للصيغة بُ قوبؽا 

 .الصورة ابغاملة للدلالة

 فهي الوجو تدؿ على ابعزء الأمامي من الرأس كبكن نقصد  face باعتبار sauver la faceأما عبارة 

 sauver lesتدؿ على بؿاكلة تصحيح خطأ ما كتدارؾ الوضع لكي لا تتأثر ابؼظاىر، كمرادفاتها بُ الفرنسية 

dehors أك sauver les apparences كلذلك تظل التًبصة الإبقليزية save face نظرا لعكسها نفس الواقع  
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 كىي كذلك تستعتُ بالوجو باعتباره ابعزء البارز حفظ ماء الوجوبذات ابؼفردات، لتكوف التًبصة العربية الأنسب 

 .بُ الانساف، كالذم تتأثر ملابؿو بسرعة كاشفة عما بداخلو، كأيضا لأنو يعكس شرؼ الشخص كعزتو

تأبٌ عبارة أخرل موحية عما بداخلها، كاشفة عن معناىا باستعانتها بالصورة التي تكونها الكلمات 

بتًاصها، كىي صيغة اشتهرت كبً تداكبؽا بُ عدد من اللغات كلا سيما لغات العمل ابؼذكورة، كبكن نقصد تركيب 

en chair et en os كترجع ىذه العبارة الفرنسية إلى القرف السادس عشر، حيث كانت تدؿ على الوجود الفعلي 

 كابغقيقي للشخص، أم أف الشخص موجود أمامنا فعلا، باعتبار أف العظاـ كاللحم ىي ما يكوف جسد الانساف،

 نقلا بلحمو كعظمو بينما كظف ابؼتًبصاف إلى العربية تعبتَ in the fleshلذلك استعملت التًبصة الإبقليزية عبارة  

حرفيا عن العبارة الفرنسية الأصلية، مع كجود بديل عربي بكسبو أحسن باعتباره شائع الاستعماؿ عند العرب كبكن 

 كنرجح أف التداخل اللغوم، كسلطة النص الأصلي حجبا الصيغة ابؼقابلة بُ الشق بشحمو كبغمونقصد تركيب 

 .العربي، التي لو استعملت لكانت ستبدك أكثر ملاءمة للسياؽ التًبصي

 التي تبدك لأكؿ كىلة عبارة au pieds des mursكآخر عبارة فضلنا أف بلتم بها قائمتنا الأكلى تتمثل بُ 

مسكوكة، لكننا سرعاف ما نتنبو إلى تغيتَ بُ بكو التًكيب بىرج ىذا الأختَ من صيغة التكلس كابعمود ابؼتعارؼ 

 لتصبح العبارة بذلك des بُ ابعمع deعليهما، كالمحدداف بشركط بً ذكرىا بُ ابعزء النظرم، بجعل حرؼ ابعر 

غتَ مسكوكة، كبيكن استيفاء معناىا من ترتيب بؾموع كلماتها، كللإشارة فقط فإف العبارة ابؼسكوكة الأصلية ىي 

au pied du mur كالتي ترجع بُ ظهورىا إلى نهاية القرف السادس عشر، كأصلها مستوحى من فن ابؼبارزة 

بالسيف، حيث يقوـ أحد ابؼتنافستُ بُ ابعولة بدفع ابؼتبارز الثاني، بواسطة السيف إلى غاية جعلو بُ ركن        

أك زاكية من ابغائط، لا يستطيع معها لا التًاجع كلا التقدـ؛ فيكوف كمن أصبح بؿاصرا، كعليو أف يتصرؼ بُ ظل 

ىذه الظركؼ القاىرة، كمن ىنا معتٌ التعبتَ السابق، كلكن اعتماد الركائي، مراكغةن، على ىذه العبارة مع إحداث 

تغيتَ بها كاف من كرائو إضفاء بؼسة شخصية، تتحدل القارئ بـتبرة ذكاءه من جهة، كاللغة بـتًقة قواعدىا، كما 
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عند قدـ ابعدراف، الأسلوب إلا اختًاؽ لأصوؿ اللغة بعد اختبارىا؛ كبالتالي اعتمد ابؼتًبصاف إلى العربية على عباربٌ 

 in، نقلا حرفيا للعبارة، توخيا للأمانة العلمية كالسلامة النصية، كفضلت ابؼتًبصة الإبقليزية تركيب كأسفل ابغيطاف

the shade باعتبار ابؼنطقة ابؼظلمة التي يعكسها ابعدار، فمن يشغل ىذا ابؼكاف، يقف كراء الظلاؿ، حيث لا 

 . يراه أحد

بالاعتماد على أسلوب  (24 ك19-16-15-10-67-5-3-2-1)لقد كاف الانتقاؿ آليا بُ الأمثلة 

التًبصة ابغرفية، نظرا لتقاسم نفس التجربة بتُ اللغات الثلاث، كارتساـ نفس الصورة بُ الذىن كىذا ما ىو إلا 

  بُ ما بىص تلك ابؼسكوكات اللغوية، ؿ استعارمثتداخل ثقابُ، كبسادليل على كجود 

( 23-22-21-20-18-17-14-13-12-11-9-8-4) انتقاؿ الصورة نسبيا بُ الأمثلة بينما كاف

أما باقي  كتفستَ معناىا،كتراكح ذلك بتُ الاعتماد على تربصة حرفية،  أك تربصة شارحة تعتمد على توضيح العبارة 

الأمثلة فقد اعتمدت على تربصة معنوية، بؿاكلة نقل معتٌ الصورة فقط، لكن ابؼلاحظ أف سهولة الانتقاؿ كانت 

 .مرتبطة بالتقارب اللغوم كالثقابُ بُ معظم ابغالات

 

: العبارات المتضمنة كلمات دالة على أسماء، أو صفات حيوانية: النموذج الثاني - ب

لقد بً الاعتماد على ىذه العبارات بشكل كاضح، للتعبتَ على كضعيات معينة، كتراكحت العبارات بتُ 

تلك التي تتضمن أبظاء دالة على حيوانات أك صفة توحي إلى جزء منها، كقد يكوف بُ توظيف ىذا النوع من 

العبارات غالبا خلق أثر بصالي، بومل بُ طياتو استعارة كاضحة بربط صفات بشرية بأخرل حيوانية، ككقع اختيارنا 

 :الآتيةعلى التعابتَ 
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 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت
 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1- Nous sommes 

faits comme des 

rats…. 

faits comme des 

rats 

///////////////////// 

 

We’ve had it. 

  

وىا نحن نحاصر 
 .كالفئران

 حوصرنا كالفئران

لقد أصبحنا مثل 
 الجرذان

  مثل الجرذانخلقنا

بُ ترجمة حرفية 
العربية كحذؼ 
 الصورة بُ الإنج

 انتقاؿ نفس الصورة

2/  lécher les orteils lick her toes  بؽا أصابع لحس  .  أصابع قدميهايلحسوا
 قدميها

 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية

3/  lécher les bottes 

et les paillassons. 

licking boots and 

doormats 
الأحذية لحس  الأحذية كابغصائر لحست

 كالتزلف
 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية

4/  un trou à rat a rat hole انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية  جرذجحر  فئرانثقب 
 

5/  graisser la patte grease a few 

palm 
 (إنج) ترجمة حرفية إعطاء الرشوة كتقدنً رشوة

 كمعنوية بُ العربية
 معتٌ الصورة 

6/voler de mes 

propres ailes 

stand on my own 

two feet 
والطيران بأجنحتي  التحليق بجناحيّ ك

 الخاصة
انتقاؿ نفس الصورة  ترجمة حرفية

مع انزياح بُ 
 الإبقليزية

7/battaient de l’aille Flapped انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية  أجنحتهاتصطفق  أجنحتهابررؾ 
8/dindons de la 

farce 

a laughing stock. بدكر شكلي  بؾرد ألعوبة
 كىامشي

 معتٌ الصورة تربصة معنوية

9/s’est cassé la 

gueule. 

was busted معتٌ الصورة تربصة معنوية منيت بهزبية برطمت 
 10/ clouer le bec to shut them up معتٌ الصورة تربصة معنوية سنصر على ذلك سنغلق أفواه الجميع 

 بُ تعبتَه عن حالة ابغصار Nous sommes faits comme des rats  تركيباستعمل يابظينة خضرا

 شهدتو ابعماعة، حيث انسدت كل الأبواب كشبهت كضعية المحاصرين بدجموعة من ابعرذاف التي كقعت بُ الذم

 ، كىنا تعمدت ابؼتًبصة الإبقليزية حذؼ الصورة بساما بُ السياؽ الأكؿ كتعويضها بدعتٌ بُ السياؽ الثانيابؼصيدة

We’ve had it.، مع تسجيل كجود مقابل إبقليزم آخر أكثر تعبتَا كبصالية من حيث اعتماده على نفس الصورة 

 أما ابؼتًبصتُ العربيتُ to be like a cornered rat أك caught like a rat in a trapالأصلية كبكن نقصد 
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زاكم حيث ترجم العبارة اؿ أمتُ خلل بُ توظيف، مع تسجيل حوصرنا كالفئراف فحافظا على نفس الصورة العابؼية

  بٍ انتبهنا إلى أف استعمابؽا كاف خلق  كالتي لم نر داعيا إلى اعتمادىا على الفعل  خلقنا كابعرذاف: السابقة بػ

؛ كبذدر الإشارة إلى أف الفعل  كىو اختيار غتَ صائب بُ ىذه ابعملةcréer بدعتٌ faireتربصة للفعل الفرنسي 

fait الذم من ابؼستحيل النفاذ ،  أخذ بدعناه الدارج الداؿ على التشبو بتلك القوارض عند كقوعها بُ الفخ المحتوـ

 .être comme le rongeur lorsqu’il est coincé dans un piègeمنو 

إلى منتصف القرف السادس عشر، حيث كاف ينظر إلى ىذه  comme des ratsترجع فكرة عقد ابؼقارنة 

 pauvre (ouالقوراض، باعتبارىا بـلوقات بذيئة، دالة على الفقر، بُ حاؿ كجودىا بُ مكاف ما، فيقاؿ مثلا 

gueux) comme un rat d’église  كيضرب بها ابؼثل عندما نتحدث عن كضعية ابغصار كالوقع بُ الفخ 

 pris et cuitكابؼصيدة بساما، كما تصطاد تلك الكائنات غتَ ابؼرغوب بها غالبا، لتبرز أمامنا عبارات على سبيل 

comme un rat أك creuver comme un rat كاللتاف تقتًباف من معتٌ عبارتنا nous sommes fait 

comme des rats كما اعتمد مولسهوؿ مرة أخرل على مصطلح ابعرذاف بعبارة ؛un trou à rat لتمثيل صورة 

مكاف غتَ صابّ للإقامة كالسكن، باعتبار الصورة السلبية التي تسم ىذا النوع من ابؼخلوقات، كما سبق كأف 

ذكرنا، حيث أنها دالة على الفقر، كىذا ما بهعل المحل الذم تسكنو مقرفا لا بوتمل على صعيد القذارة كالضيق، 

كعليو فإف الصورة انتقلت بدكف أدنى صعوبة بدا أنها عابؼية كذات دلالة مشتًكة، عند معظم ابعماعات اللغوية، 

 .جحر جرذافكبُ العربية بعبارة  a rat holeفتًبصت بُ الإبقليزية بصيغة 

 فتًجع من حيث استعمابؽا إلى نهاية القرف الثامن عشر، حيث بىتص  lécher les bottes أما عبارة

 بفئة الكلاب التي تتقرب من مالكيها أحيانا، كتلعق كتلحس أقدامها لنيل رضاىا، أك بغرض lécherالفعل 

ابغصوؿ على شيء ما، فعبارتنا ىذه توحي إلى نفس الصورة، حيث تدؿ على الشخص الذم يسعى بشتى 
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الوسائل إلى برقيق ىدؼ ما بنيل مرضاة الآخر، كلكن الركائي أضاؼ للصيغة السابقة عنصرا جديدا ليُكَوِّفَ عبارةن 

 لتوطيد فكرة التذلل لنيل رضا الآخر، كقضاء lécher les bottes et les paillassonsخاصة بو كبكن نقصد 

كحذا  licking boots and doormats من كرائو، كماثلت ابؼتًبصة الإبقليزية نفس الصورة بصيغة مصلحة

 .يلحس الأحذية كابغصائرحذكىا عبد السلاـ بىلف بُ قولو 

على طرؼ ابغيواف الذم يقابل اليد عند  graisser la patte بُ العبارة الثالثة patteتدؿ كلمة 

الإنساف، كلذلك صنفت بُ القائمة السابقة، كترجع تلك العبارة بُ توظيفها إلى القرف السابع عشر، بُ حتُ 

 شائعة بُ القرف الرابع عشر، حيث كانت ترمز إلى فعل كضع oindre la paumeكانت الصيغة الأصيلة الأقدـ 

 frotter avec de l’huile ou الذم يعتٍ oindreابؼاؿ بُ يد الشخص لقضاء حاجة ما، بالنظر إلى الفعل 

une substance grasse ككلمة paumeراحة اليد  . 

 engraisser les استعارة دالة على ابؼاؿ ابؼكتسب بطرؽ ملتوية على سبيل graisserكيستبطن الفعل 

mains de quelqu’un حيث ترمز كلمة graisse ٌإلى الغش كالكسب غتَ ابؼشركع، كبالتالي يكوف معت 

 to grease someone’s palmتقدنً رشوة، كالتقرب بابؼاؿ كابؽدايا، كيقابل ذلك بُ الإبقليزية : العبارة السابقة

 . كىو نفس ما سعت إلى بسثيلو ابؼتًبصة الإبقليزية كمعها ابؼتًبصاف إلى العربية

 بسيطا ككاضحا من حيث رمزيتو إلى فكرة استقلالية voler de ses propres ailesيبدك معتٌ عبارة 

ابؼرء، كقدرتو على التصرؼ كحده، كمن دكف مساعدة شخص آخر، لكنو يغدك أكثر تعقيدا من حيث تثبت 

أصوؿ العبارة بُ حد ذاتها، فالعبارة تستبطن بُ أعماقها، استعارة عن الطائر الصغتَ، الذم كبر كصار لديو 

. أجنحة بسكنو من التحليق عاليا كمتى شاء، كبعبارة أخرل، فإف الأجنحة ىي دلالة عن بداية الاستقلالية كابغرية
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العمل، التحرؾ كالتصرؼ دكف إسعاؼ  voler de ses propres ailesكمن ىنا يصبح معتٌ العبارة السابقة 

 . الآخرين

كيذكر أف معتٌ العبارة عرؼ ابكرافا حتى كصل إلينا بهذه الصيغة، حيث كاف دالا بُ نهاية القرف السادس، 

على على فكرة  تصرؼ ابؼرء من نفسو كاعتمادا على نفسو فقط، أما بُ القرف السابع عشر، فصار يشتَ إلى عدـ 

ابغاجة إلى مساعدة خارجية؛ على اعتبار أف الأجنحة بسثل القدرة كالرغبة بُ التصرؼ، اعتمادا على الوسائل 

 .الشخصية للفرد

 الدالة على فئة الطيور، كتعتٍ aile بُ تركيبها أيضا على كلمة   battre de l’aileتعتمد العبارة التالية 

فقداف القوة، كضعف النشاط الاعتيادم، كترجع ىذه العبارة بُ توظيفها إلى بداية القرف السابع عشر، ككانت 

 كالتي تظهر لنا بوضوح صورة العجز الذم مس كظيفة ابعناح، ne battre que d’une aileالصيغة السابقة بؽا 

كبالتالي عطل نظاـ العمل؛ كبُ كلتا ابغالتتُ، بكن أماـ استعارة بسثل لنا صورة الطتَ ابؼصاب، الذم لم يعد قادرا 

 . على برريك جناحيو، كمن بٍ أصبح عاجزا عن التحليق عاليا

؛ كيضرب ىذا التمثيل avoir du plomb dans les ailesكمن الصيغ ابؼماثلة ابؼعبرة عن ىذا ابؼعتٌ 

عندما يواجو مشركع ما مصاعب تعيق حركتو كستَه، كاستعماؿ صيغة ابؼفرد بُ الكلمة السابقة، داؿ على الشلل 

     to fly on a wing and a prayerأك  to be on one’s last legابعزئي، كما تشتَ إليو العبارة الإبقليزية 

 لكن الركائي كاف لو غرضو بُ توظيف مثل تلك الصيغة لتمثيل الأفيشات ؛to be in a bad shapeأك حتى 

الانتخابية ابؼعلقة على ابعدراف، كالتي شبو ابعزء ابؼمزؽ منها بالطتَ مصاب ابعناج، الذم صار يتخبط إثر كقوعو 

 . بُ فخ منعو من الطتَ بؾددا
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كنلاحظ أف التًبصات العربية لم تشر إلى تعطل كظيفة العضو، بعد الإصابة مستعملة صيغة ابعمع بُ 

 to ، بينما حاكلت ابؼتًبصة الإبقليزية عرض نفس الصورة باستعماؿ فعلكبررؾ أجنحتها، تصطفق أجنحتهاقوبؽا 

flap   ٍبالنسبة للملصقات، كعبارة ترفرؼالذم يعت ،winged creaturesللطيور ابؼصابة . 

 كالتي تدؿ على معتٌ أف يكوف الشخص بؿل خداع، être le dindon de la farceنصل إلى عبارة 

كيوجد تفستَاف لأصل ىذه العبارة، فأما الأكؿ، فيعود إلى العصور الوسطى، حيث كانت الفكاىة كالكوميديا 

 كالتي تظهر من خلابؽا شخصيات تؤدم farceعنوانا أساسيا للعركض التمثيلية، التي تسمها ركح الدعابة كابؼزح 

إحداىا، دكر الآباء الساذجتُ، كالأخرل دكر الأبناء ابؼخادعتُ، كعادة ما كاف يطلق على الأكائل تسمية 

dindons باعتبارىم بىدَعُوف بسهولة، حتى من قبل أقرب الناس إليهم، كمن ىنا أتت صيغة dindon de la 

farce لكن ىذا التفستَ ضعيف، بالنظر إلى تأخر ظهور ىذا النوع من الطيور ،dindons بُ فرنسا كالتي 

 . أدخلت إلى ىذا البلد عن طريق ابؼكسيك، بداية من القرف السادس عشر

كأما التفستَ الثاني بشأف أصل العبارة، فيعود إلى القرف الثامن عشر، حيث كاف يقاـ بُ مدينة باريس 

، حيث توضع تلك ابؼخلوقات الضعيفة، على صفيحة حديدية ساخنة، لإجبارىا على رفع باليو الديكة الركمية

 . أرجلها بـافة الاحتًاؽ، كتلك اللوحة بستع ابغضور، لأنها تظهر تلك الطيور ككأنها ترقص

كما أف ىناؾ تفستَ آخر يرل بأف الديك الركمي، طبق مشهور عابؼيا، كىو من الطيور التي يتم طهيها 

 كذلك، كعليو يكوف التًكيب دالا على الشخص الذم يتًؾ نفسو farceبعد تعبئتها بحشو داخلي كىو ما ندعوه 

 . بىدع بسهولة ليكوف أضحوكة القوـ
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 التي لطابؼا كانت dinde ىو dindonيبقى ىنالك تفستَ آخر أكثر منطقية، يتمثل بُ أف مؤنث كلمة 

تستعمل كناية عن ابؼرأة ابػرقاء، الغبية كالساذجة، التي من السهل جدا خداعها، ليكوف مذكر الكلمة صابغا 

 . كبكن نقصد الشخص الأخرؽ، الغبي كالساذجdindonللرجل فنقوؿ 

 كقد أدرجت بُ قائمتنا الثانية لأنها كظفت كلمة se casser la gueuleتتمثل العبارة ما قبل الأختَة بُ 

gueule ؛ كلو أسندت  التي بزصص لتسمية أفواه ابغيوانات، بعض الزكاحف الكبتَة، الأبظاؾ ك أكلة اللحوـ

الكلمة إلى الانساف فيكوف ذلك من باب الازدراء كالاحتقار؛ كتنتمي العبارة السابقة إلى السجل ابؼبتذؿ الدارج، 

 .منيت بهزبية نكراءكتعتٍ السقوط أرضا كالفشل، كلذلك تربصت إلى العربية من قبل أمتُ الزاكم بعبارة 

 فتعتٍ القياـ بإسكات شخص ما كإلزامو الصمت، كتتكوف الصيغة clouer le becأما العبارة الأختَة 

 مسمار، إلا أنو لا بيت بصلة clou كالذم يفتًض أف يكوف قريبا من مشتقو clouer: من مكونتُ رئيستُ

 كالذم بىتص bec، أغلق؛ أما ابؼكوف الثاني فهو fermer أم clore بدعتٌ cloerللفعل، كإبما ىو برويل للفعل 

 .بفئة الطيور، لكنو يرمز استعارة إلى الفم، الذم يدؿ على عضو الكلاـ كالنطق

لقد اعتمدت أغلبية التًبصات على ابغرفية بُ نقل العبارات مع صورىا بلغة التًبصة، كلا سيما بالنسبة 

كظهرت ذات ابؼكونات كالصفات، كىذا دليل آخر على كجود ذلك التقارب ( 8-7-5-4-3-2-1)للأمثلة 

أما باقي اللغوم الثقابُ الذم بهعل من ابغقائق كالصور ابؼعبرة عن الوضعيات بسر بسلاسة من لغة إلى أخرل، 

، نظرا لعدـ كجود صورة تعبر عن  فقد اعتمدت على نقل معتٌ العبارة فقط، دكف الصورة(11-10-9)الأمثلة 

 .الوضعية نفسها
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: العبارات المتضمنة كلمات دالة على أسماء خضروات: النموذج الثالث - ت

ىي كذلك نوع من العبارات ابؼسكوكة ابؼبتدعة، كالتي ينتمي أغلبها إلى ابؼستول الدارج من الكلاـ، كقد 

 لاحظنا أف الركائي اعتمد على عدد منها، كبقراءة الركاية الأصلية، تشوقنا إلى التعرؼ على كيفية مقابلة ابؼتًبصتُ

 تربصيا بؽم، كقد كقع اختيارنا عائقالتلك التًاكيب بُ بـتلف السياقات، فهل نقلت بسهولة، أك بالعكس شكلت 

 :على العبارات الآتية

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت
 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/grosses légumes 

   grosse légume 

fat cats   

big shot 
 الشخصيات الكبيرة

 كبار الأثرياء
 ذوي الوجاىات

 شخصية مهمة
ترجمة معنوية 

 (شارحة)
معتٌ الصورة بُ 

العربية كصورة 
مكافئة مع انزياح 

 بُ الإبقليزية
2/   Occupez-vous de 

vos oignons 

Mind your own 

business 
لا تتدخل فيما لا  اىتم فقط بما يخصك

 يعنيك

مع )ترجمة معنوية 
 (تطويع عكس منفي

 معتٌ العبارة

3/   mes carottes 

étaient cuites 

I’d had it معتٌ العبارة ترجمة معنوية .أنها النهاية أن أشيائي انتهت 

4/   panier à salade a police van. معتٌ العبارة ترجمة شارحة .بُ ابؼسلة بُ حالة يرثى بؽا 
 

5/  le blé pour eux They get rich ترجمة حرفية  بؽمالقمح يأخذون الأموال)-( /
 (+)معنوية 

 معتٌ العبارة

 
لقد لاحظنا انطلاقا من نوعية الإجراءات ابؼعتمد عليها بُ نقل العبارات السابقة كجود اشكاؿ تربصي، 

 نظرا بػصوصية ىذا النوع من التعابتَ الذم ،لأف الأسلوب الأقل استعمالا إف لم نقل الأبعد كاف الأسلوب ابغربُ

 كالذم يتميز بابتذالو من حيث الاستخداـ، Grosse légumeتعسر نقلو أماـ قلم التًبصة، كلنبدأ بأكؿ مثاؿ 

، حيث كانت تستعمل للتعبتَ عن 1832لكن يشار إلى أف استعماؿ ىذه العبارة بُ الفرنسية قدنً جدا يرجع إلى 

 مؤنثة فاحتفظت بهذه الصيغة بُ العبارة ابؼقصودة  كتدؿ  légumeضابط عاؿٍ بُ الدكلة، كسابقا كانت كلمة
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 gros كبيكن أف نرادفها بعبارات مثل VIPعلى شخصية ىامة، من العيار الثقيل، من أصحاب السلطة كابؼاؿ 

bonnet  /أك /gros poisson / أك حتى/grosse pointure  ككلها تنتمي إلى السجل ابؼبتذؿ، لأجل ذلك

 كىي عبارة بصيلة تعبر Fat catsكاف من السهل على ابؼتًبصة الإبقليزية إبهاد مكافئ مع تغيتَ بُ الرمز بُ قوبؽا 

عن صورة القطط بفتلئة البطن كالتي تهابها غتَىا من القطط الضعيفة بُ الشارع، كذات العبارة مناسبة للسياؽ 

 شخصية ىامة بها الفرنسية، كالتي يقصد gros bonnet كالذم يكافئ بساما big shotالسابق، إضافة إلى تركيب 

 أصحاب القداسات، القضاة كسائر الشخصيات الاجتماعية ،نسبة إلى القبعات ابؼربعة التي كاف يضعها الأطباء

 غتَ البحث عن ابؼعتٌ ابؼراد من كراء ، بينما لم بهد ابؼتًبصاف العربياف كوسيلة للتًبصة؛ابؽامة بُ القرف السابع عشر

ىا ع كيضيع ـ، كىنا ستذىب الصورة ابؼرسومة بساماذكم الوجاىات، أك كبار الأثرياءتوظيفها، مستعملتُ تركيب 

التأثتَ ابعمالي كابؼعنوم، كىناؾ كلمة دخلت الساحة كخاصة بُ ابؼيداف الصحفي قد برمل نوعا من الصبغة 

كدلالة على الشخصيات الفاسدة ذات النفوذ كالتي تستعمل سلطتها كمابؽا للتأثتَ الحيتانالاستعارية كبكن نقصد 

. على الغتَ كفرض سيطرتها عليو أيضا

التي كظفت كأساس لتًكيبها كلمة  occupez vous de vos oignonsتتمثل العبارة الثانية بُ 

oignon كالذم يعد صنفا من ابػضركات، كأصل العبارة se mêler de ses oignons  ٍكالتي تعتs’occuper 

de ses affaires et ne pas se mêler des affaires d’autrui أم الاىتماـ بقضايانا الشخصية دكف 

الالتفات إلى الآخرين، كمضايقتهم بأسئلة لا بزصنا كلا دخل لنا بها، كىناؾ من يرجح بخصوص بدايات تداكؿ 

 دالة على كجود أكثر 1920التي ظهرت بُ  know your onionsالعبارة، أنها مستقاة من التًكيب الأمريكي 

من نوع من البصل ابؼزركع آنذاؾ، بُ الولايات ابؼتحدة، كمن بٍ صعوبة برديد نوع النبات ابؼزركع، ليكوف معتٌ 

 معرفة كل ما بىص الصنف ابؼزركع من ىذه النبتة، ليسقط ىذا ابؼعتٌ على فكرة connaitre ses oignonsعبارة 

على الاىتماـ فقط  se mêler de ses oignonsأف يكوف لنا علم بكل ما يتعلق بدوضوع ما، كعليو تدؿ صيغة 
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بدا نعرفو، دكف أف يكوف لدينا فضوؿ بُ معرفة شؤكف الآخرين، لذلك جاءت التًبصات مستوحاة بفا تدؿ عليو 

، تتدخل بدا لا يعنيك كالتًاكيب العربية لا mind your businessالعبارة معنويا على سبيل الصيغة الإبقليزية 

 .كاىتم فقط بدا بىصك

كبالتالي كانت التًبصة ابؼعنوية عصا موسى بُ يد ابؼتًبصتُ كلما استعصى انتقاؿ العبارة، كلا سيما بالنسبة 

 il n’ya plus aucun espoir أك  tout est perdu كالتي تعتٍ mes carottes sont cuitesلتًبصة عبارة 

أنها النهاية، مع العلم أف الإبقليزية بسلك عبارة بفاثلة مع :  بالنظر إلى معناىاI’d had itكالتي تربصتها ركز شوارتز 

.  كنايةاحتًاؽ الطبخة، كدلالة أيضا على إكزبٌ احتًقت معناىا أف my goose is cooked: تغيتَ بُ الرمز كىي

فقد كانت إشكالية بالنسبة للمتًبصتُ، ما عدا ابؼتًبصة الإبقليزية  panier à saladeأما بالنسبة لعبارة 

 تدؿ على العربة التي بذرىا ،عربة الشرطة، كيشار إلى أف العبارة قدبية التي اختارت أف تعوض الصورة بابظها

 كالتي كانت تنقل المحبوستُ، كالسجناء، كلربدا شبهت بالسلة ابؼعدنية التي يوضع فيها ابػس بعد غسلو ،الأحصنة

للتخلص من زكائد ابؼاء، كبذفيفو نظرا إلى حركة الرجّ التي بىضع بؽا ىذا النوع من ابػضركات، مثلو مثل الأشخاص 

 حيث يتعرضوف لاربذاج كبتَ من أثر الستَ، ،الذين كانوا ينقلوف على ظهر تلك العربات بؼسافات طويلة أحيانا

 كناية على عربات الشرطة، ، بُ الكتابات،بقيت تلك العبارة مستعملةكبسبب طبيعة الطرؽ ابؼهتًئة كغتَ ابؼعبدة، 

 ىي الأصح كالأقرب بتُ التًبصات، بُ ظل عدـ ثبات كغموض  police vanلذا كانت التًبصة الإبقليزية 

 التي لا رابط منطقي بؽا ابؼسلة كالتي لا تدؿ على معتٌ العبارة السابقة، ك  حالة يرثى بؽاالركايتتُ العربيتتُ بتُ بُ 

كمن ىنا التًكيز على ضركرة القياـ بدراسة كثائقية للعمل بدا بوملو من تعابتَ كتراكيب قد تكوف ؛ مع عربة الشرطة

قدبية من حيث نشأتها، أك تكوف قد غتَت من معناىا بتطور اللغة، كلا سيما إف تعلق الأمر بالاستعارات 

. كابؼسكوكات اللغوية
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  كىو منتوج زراعي قمح :ػ كالتي تتًجم حرفيا ب Bléأما ابؼثاؿ الأختَ فيخص كلمة كاحد فقط ألا كىي 

 ابؼاؿ، بُ السجل الكلامي ف أيضا كناية عيوظفمعركؼ يستعمل كقاعدة للعديد من الوجبات الغذائية، لكنو 

 كىي ابؽفوة التي كقع أريد مالي، كلكن أريد قمحيفأنا لا أقصد  je veux mon blé: السوقي، فحينما أقوؿ مثلا

 دكف الاىتماـ بابؼعتٌ الذم تكتسبو بُ سياؽ الكلاـ الذم يوحي ، حرفياقمح  bléفيها أمتُ زاكم حتُ ترجم 

: بذلك بالتأكيد بُ قوؿ يابظينة خضرا على لساف خادـ جونيور

"Ils voulaient m’exploiter, un bon filon. Des coups pour moi, du blé pour eux
1

".  

 : كالتي تربصها عبد السلاـ بىلف بأمانة قائلا

  2."يأخذون الأموالأنا آخذ اللكمات كىم . أرادكا استغلالي، كسيلة بقاح أكيدة" 

 .قمح بدؿ غلّةكلربدا كاف من الأسلم من حيث التًكيب كالدلالة اختبار كلمة 

: (لغة الشارع)عبارات مبتذلة : النموذج الرابع - ث

 كبُ ،بسثل ىذه العبارات حجر أساس للسردية الركائية التي يعتمد عليها يابظينة خضرا بُ ركاياتو عموما

بُ الشارع، بستهن حرفا بسيطة، كالركاية ابغالية برديدا، لأنو يتحدث على لساف شخصيات تعيش بُ المجتمع، 

 ،كتتكلم لغة غتَ منتقاة غالبا، شبيهة بالدارجة، كعليو كاف التعويل عليها بشكل كبتَ، كبكن اختًنا عددا منها

 .حرصا على تتبع ابؼسار التًبصي

 

 

 
                                                             
1
 Yasmina KHADRA, A quoi rêvent les loups, Op-cit, P 37) 

 48، المرجع السابق، ص بماذا تحمم الذئاب ياسمينة خضرا،  2
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 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت
 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/  A force de 

vouloir péter plus 

haut que son cul, on 

risque de se fissurer 

le derrière 

If you have ideas 

above your 

station, you’re 

likely to come a 

cropper 

أن إذا حاكؿ الانساف 
يضرط أعلى من 

، فإنو ينتهي بظهر مؤخرتو
 مكسور

من شدة التطلع إلى 
، قد تنكسر الأعلى
 مؤخرانتا

ترجمة معنوية 
+ (شارحة)

محاولة ترجمة 
 حرفية

معتٌ الصورة بُ 
الإبقليزية مع بؿاكلة 

نقل الصورة بُ 
 العربية

2/    bon sang 

       bon sang  
The hell 

For heaven’s 

sake 

 يا إلهي
 تبا

 يا إلهي
 تبا

 ترجمة معنوية 
 (تكافؤ)

 معتٌ العبارة

3/    bredouille empty-handed معتٌ العبارة ترجمة حرفية بخفي حنين بيدين فارغتين 
4/se paie ta tronche 

-s’est payé ta 

tronche. 

-On s’est payé sa 

tronche. 

Mocks you 

took advantage 

of your stupidity 

they’ve been 

taken for a ride 

 .يسخر منك
 تلاعب بعقلك المعتوه

 
 ون من عقلوريسخ

 يهزأ منك
خدعك ونصب 

 عليك
ينال نصيبو من 

 .التعاسة

ترجمة معنوية 
 (شارحة)

 معتٌ العبارة
 

5/   à tes trousses at your heels انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية ///// خلفك 

6/river son clou shut him up //// معتٌ العبارة ترجمة معنوية لأدق عنقو 
7/se tenir à carreau kept his nose 

clean 
 معتٌ العبارة ترجمة معنوية . يظل منضبطا الاحتراسكاف عليو 

8/fout le camp Melts معتٌ العبارة ترجمة حرفية يغرب ينصرف 
9/ras-le-bol discontent معتٌ العبارة ترجمة معنوية /// مللنا 
10/coller au train that’ll stick  يعلق بمؤخرتك طوال

 الوقت
 انتقاؿ نفس الصورة ترجمة حرفية مشهر ومعلم

11/lâcheras les 

baskets 

get off my back أتخلص من  تتخلى عن ملاحقتي
 ملاحقاتك

 معتٌ العبارة معنى العبارة

12/ont perdu les 

pédales. 

They lost their 

heads 
 معتٌ العبارة معنى العبارة فقدوا التوازن أضاعوا الوجهة

13/on ne fait pas 

dans la dentelle. 
We’re not 

particular about 

details 

 معتٌ العبارة معنى العبارة لا تسامح ولا تهاون كل شيء يحدث بمهارة
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على غرار التعابتَ السابقة، فإف التًاكيب ابؼبتذلة تعذرت تربصتها حرفيا، لأنها خاصة بالمجتمع، كبعاداتو 

الكلامية، إلا القليل منها، كعليو اعتمد ابؼتًبصوف بُ نقلها على شرح معناىا، أك توضيح الوظيفة الدلالية التي 

 مساسا بالأخلاؽ الانسانية، كخدشا بغياء ،خدمتها بُ سياقها الأصلي، خاصة إف كانت برمل بُ طياتها

 الذم اجتنبت ابؼتًبصة الإبقليزية نقلو بدعناه péter plus haut que son cul ابؼستقبل على سبيل أكؿ مثاؿ

 to أك to wear a high hat بُ لغتها بالرغم من كجود بدائل مقبولة مثل ،ابغربُ أك حتى البحث عن مكافئ لو

get on one’s high horse ُكالتي تعد أكثر تهذيبا من العبارة الأصلية لكنها توحي بنفس ابؼعتٌ ابؼراد ابؼتمثل ب 

التطلع إلى الأعلى بكو كضعية أك مستول اجتماعي يفوؽ قدرات الشخص أك كفاءاتو، إلا أف اختيارىا كاف 

 to come aمدركسا باعتبار التًكيب الدارج الذم استعانت بو بُ الشطر الثاني من التًبصة كبكن نقصد 

cropper ٍكالذم يعت to fail badly أك to fall from a horseينتمي للسجل الكلامي ، كىو تعبتَ بصيل 

ا للإجراء التًبصي بُ عملية النقل إذ اعتمد أمتُ زاكم ـ أما ابؼتًبصتُ للعربية، فقد اختلفا بُ استعمالو؛ابؼقصود

على تربصة معتٌ ككظيفة العبارة ككاف موفقا بُ اختياره، بينما غامر عبد السلاـ بىلف بؿاكلا تربصة العبارة السابقة 

 . ملو لأنو بومل نفس الابتذاؿ ابؼعبر عنو بُ الأصلؾحرفيا، كىذا ما كلد نوعا من الغرابة بُ استقباؿ التعبتَ بأ

 ، كىي عبارة بذيئةbon sang de bon dieu فهي اختصار للتًكيب bon sangأما العبارة الثانية 

 كالتي كاف par le sang de dieu لتعويض عبارة ترجع للعصور الوسطى تتمثل بُ ،ظهرت بُ القرف التاسع عشر

 bon sang ك bon sang de bois عن ىذا التًكيب عبارات مثل تينظر إليها على أنها بذديف ككفر، كتولد

de bonsoir  كىي الآف عبارة يستشهد بها بُ باب التعجب، كالانفعاؿ الإبهابي ك السلبي، كلذلك لم يكن من

الصعب على ابؼتًبصتُ أف بهدكا مكافئا بؽذه العبارة قدبية النشأة، شائعة الاستعماؿ، بُ لغات التًبصة، فقوبلت بُ 

 بُ السياؽ الثاني، كما اتفق ابؼتًبصاف إلى for heaven’s sake بُ السياؽ الأكؿ ك the hellالإبقليزية بعبارة 

 . يا إبؽي، كتباالعربية على نفس الاختيارات بتُ عباربٌ  
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 عن صورة الفشل بُ ابغصوؿ على شيء، كالعودة être bredouille أك bredouille تعبر صيغة 

بأيدم فارغة، كيستشهد بها بُ بؾاؿ الصيد، عندما لا يفلح الصياد بُ صيده، كيعود فارغ اليدين، كبُ بؾاؿ 

 . اللعب، عندما بىسر اللاعب كل ما بيلك؛ كما يستعاف بذات العبارة، للدلالة على الفشل بُ مشركع ما

-tricكترجع ىذه الصيغة بُ استعمابؽا إلى القرنتُ الثاني عشر كالرابع عشر، حيث اقتًنت بلعبة الطاكلة 

trac التي كانت شائعة آنذاؾ، كىي عبارة عن لعبة حظ، ترجع بالفائدة على أحد اللاعبتُ كبابػسارة على 

بُ الأصل، تعتٍ الربح بُ كل ابعولات، بٍ تغتَ ابؼدلوؿ ليطبق على  jouer bredouilleالآخر، ككانت الصيغة 

، بيدين فارغتتُالطرؼ ابػاسر فقط؛ كىذا ما راح ابؼتًبصاف يعبراف عنو بُ العربية حيث استعاف أحدبنا بصيغة 

 .، كالذم يعد مثلا عربيا يضرب عند اليأس من إدراؾ ابغاجة كالرجوع بخيبة الأملبخفي حنتُكأبصلهما عبارة 

 se payer la رابع صيغة بـتارة ضمن قائمة العبارات ابؼبتذلة كأصلها se payer sa troncheكانت 

tête de quelqu’un التي ترجع إلى زمن غتَ بعيد كبالضبط إلى نهاية القرف التاسع عشر، حيث كانت كلمة 

tête ترمز إلى الشخص، كتدؿ العبارة السابقة على معتٌ التلاعب، كالاستهزاء بشخص كالسخرية منو، دكف أف 

يعي ذلك بُ كقت مبكر، كلذلك تباينت التًبصات بحسب الوضعيات، من رغبة بُ التًكيز على عنصر السخرية، 

كالاحتياؿ كالنصب، كحتى الاستهزاء، بينما اعتمدت ابؼتًبصة الإبقليزية بُ إحدل الاختيارات ابؼقتًحة من قبلها 

ر ملائم يوحي بصورة أشخاص يكونوف بؿل خداع ، كىو اختياthey’ve been taken for a ride على عبارة 

 .دكف كعيهم بذلك

كىناؾ  avoir quelqu’un à sa poursuite التي تعتٍ à ses troussesنصل بعدىا إلى عبارة 

 دالة على سركاؿ رجالي كاف مشهورا بُ القرف troussesفرضيتتُ لتأكيل العبارة السابقة، حيث بيكن أف تعتبر 

 نقصد الشخص الذم يلاحقنا باستمرار كيكاد لا à ses troussesالتاسع عشر، يصل إلى الركبة، فبقولنا 

 . يفارقنا
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أما الفرضية الثانية، فهي اعتبار الصيغة دالة على الأمتعة المحمولة على مؤخرة ابغصاف، كمن ىنا عندما 

 باعتبار ابؼفردة دالة à ses troussesيطارد أحدىم فارسا على حصانو، كيقتًب منو مضيقا عليو ابػناؽ، نقوؿ 

على ابؼتاع ابؼلفوؼ على مؤخرة السرج، لكي يصبح معتٌ العبارة الإبصالي، دالا على التعقب كابؼطاردة، لذلك 

 كالعربي خلفك، مع استغناء أمتُ at your heelsجاءت التًبصات بُ ىذا السياؽ على شاكلة التعبتَ الإبقليزم 

 . الزاكم عن العبارة بكاملها بُ تربصتو

 suivre de التي تعتٍ coller au trainكمن العبارات التي تقتًب نوعا ما من معتٌ الصيغة السابقة، 

très près et ne pas lâcher كابؼقصود أف يكوف الشخص بؿل تعقب كملاحقة دكف توقف، كبسيل إلى رصد 

 التي كانت مستعملة منذ القرف الثامن عشر، حيث كانت كلمة coller aux basquesذلك بوضوح عبارة 

basques آنذاؾ دالة على قطع القماش التي تنزؿ أسفل ابػصر، لتُضرَب العبارة استعارةن عن الشخص الذم 

 . يكوف كراءنا، دكف أف يتوقف عن ملاحقتنا، ككأنو مربوط بخيط

كيشار إلى أف الكاتب استعاف بالعبارة السابقة، للتعبتَ عن إمكانية تضرر مستقبل الشخص من جراء 

 أما ابؼتًبصاف that’ll stickقضية قد تظل تلاحقو، مدل ابغياة، لذلك عمدت ركز شوارتز بُ تربصتها إلى عبارة 

، بؿافظا على نفس طابع الابتذاؿ بُ بؿاكلة منو، أما الآخر، ستعلق بدؤخرتك: إلى العربية فقد اختار أحدبنا تعبتَ

 .، على اعتبار أف ىذا الشخص سيكوف مسجلا لدل الشرطةمشهر كمعلم: ففضل عبارة

 حيث نلاحظ lâcher les basketsتظهر أمامنا دائما بُ نفس السياؽ صيغة مبتذلة أخرل، ألا كىي 

 اللتاف تعكساف مظاىر ثقافية بزص اللباس، مع تسجيل فرؽ baskets ك basquesفيها اقتًابا صوتيا بتُ كلمتي 

 اقتًف بالفتًة التي coller aux basquesبُ الفتًة التي برزت فيها كل كاحدة منها، كمن ابؼنطقي أف تداكؿ عبارة 

 كمظهر لباس، كبتًاجع ىذه ابؼوضة كاختفائها، كاف ينبغي استبدابؽا بكلمة أخرل basquesشاع فيها استعماؿ 

 ىي البديل اللفظي الذم بً الاعتماد basketsعاكسة لثقافة المجتمع بُ ميداف اللباس، كبالفعل، كانت كلمة 
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 lâcher les السابقة، كعكسها coller au train التي برمل معتٌ  coller aux basketsعليو لتصبح العبارة 

baskets ،للدلالة على رغبة أحدىم التخلص من تعقب كمتابعة شخص لو، بقولو اتركتٍ كشأني، أك دعتٍ كشأني 

 مع كجود بدائل أخرل على شاكلة get off my backكىذا ما سعت إليو ابؼتًبصة الإبقليزية بُ اختيارىا لصيغة 

to get out of someone’s hair كمعها ابؼتًبصاف إلى العربية بُ تعبتَبنا عن فكرة التخلص من ابؼلاحقة ،

 .كالتعقب ابؼستمر

 من كلمتتُ أساسيتتُ من نفس المجاؿ ابؼعجمي إذ ىناؾ تقارب بتُ river son clouتتكوف عبارة 

clou مسمار، ابؼستعمل عادة لتعليق أغراض ما على سطح ثابت، كالفعل river ابؼشتق من اسم rive ابؼأخوذ 

بدعتٌ حافة الشيء، ليدؿ الفعل السابق على إمالة حواؼ كأطراؼ ابؼسمار لكي يتثبت كليا كنهائيا، كترجع العبارة 

السابقة بُ أصلها إلى القرف ابػامس عشر، حيث كانت تعتٍ الإجبار على الصمت، كتوحي بُ بؾملها، إلى جعل 

الشيء أك الشخص غتَ قادر على ابغركة ككأننا ثبتناه على السطح بواسطة مسامتَ، كبيتد عدـ ابغركة ليصل إلى 

 clouerجهاز النطق، كىي الصورة ابؼستوحاة فعلا من التًكيب السابق، كتذكرنا بعبارة سبق تدارسها كبكن نقصد 

le bec لذلك جاءت التًبصة الإبقليزية قريبة من ىذا ابؼعتٌ بعبارة ،to shut him up ُبينما عزؼ أحد ابؼتًبصت 

لأدؽ عنقو، مقتبسا نفس : عن نقلها، أك تراه رأل بأنها غتَ كظيفية بُ السياؽ، أما ابؼتًجم الآخر فجاء بتعبتَ

 .الصورة الأصلية للفعل ابؼتعلق بابؼسمار

 أف يكوف ابؼرء حذرا،          être sur ses gardes كالتي يقصد بها se tenir à carreauتلي عبارة 

 ابغرص على عدـ لفت الانتباه، كترجع أصوؿ ىذه العبارة إلى عصر s’efforcer de passer inaperçuأك 

 ليكوف معتٌ العبارة أف carreauاستعماؿ القوس كالسهاـ بُ ابغركب ككوسيلة قتاؿ، حيث كاف السهم يدعى 

بوذر الشخص من السهاـ التي بيكن أف تستهدفو، لكن صناع ابؼعاجم يرفضوف الفكرة السابقة على اعتبار أف 

 qui seالعبارة حديثة النشأة كترجع إلى بداية القرف العشرين، حيث تنسب إلى بؾاؿ لعب الورؽ فنقوؿ بالتالي 
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tient à carreau n’est jamais capot بدعتٌ أف اللاعب الذم يراقب ابعولة بحذر، كيفكر بُ كل خطوة 

 الدالة بُ ىذه ابؼرة على ابؼنزؿ، carreauبىطوىا، ناذرا ما بىسر اللعبة، أما ابؼعتٌ الثاني للعبارة فيتعلق بكلمة 

 كالتي تعتٍ أف يبقى se tenir à carre على الغرفة، مع كجود عبارة مشابهة carre أك  carréمثلما تدؿ كلمتي 

الشخص بُ غرفتو، دكف أف بىرج منها، كىو ما يشكل ستَا منطقيا لظهور كتطور العبارة إلى غاية كصوبؽا بؽذه 

النقطة بتعبتَىا عن الشخص الذم يلزـ مكانو، دكف لفت الانتباه كالأنظار، كىذا ما سعت إليو التًبصات العربية 

، بُ حتُ فضلت ابؼتًبصة الإبقليزية صيغة كاف عليو الاحتًاس، أك كاف عليو أف يظل منضبطا: باستعمابؽا صيغ

 .kept his nose cleanأكثر تصويرا كبصالية من حيث الدلالة باستعمابؽا  

كبذدر الإشارة إلى طابعها السوقي،   التالية على معتٌ الرحيل من مكاف ما،foutre le campتدؿ عبارة 

 الذم كاف foutreكانتمائها إلى السجل ابؼبتذؿ، الذم يفتقر إلى معايتَ الانتقاء، كترتكز بُ تركيبها على الفعل 

دالة على بصع العدة  prendre son camp كبُ القرف التاسع عشر، كانت عبارة prendre معتٌ يدؿ سابقا على

 ليكوف ابؼعتٌ الأساسي للعبارة حاليا، الانصراؼ كالرحيل lever le campكالرحيل، إلى غاية الوصل إلى عبارة 

 .بطريقة فيها نوع من العجلة

 فتوحي إلى ابؼلل كعدـ القدرة على برمل كضع ما، كىي إلا صيغة en avoir ras-le-bolأما عبارة 

 كتدؿ كلمة en avoir sa claqueأك  en avoir marreمبتذلة مرتبطة بالشارع قد بساثلها عبارات على شاكلة 

bol على الإناء أك الكأس، أما ras فكانت تعبر حتى نهاية القرف الثاني عشر، عن كعاء للمقادير، مُلِئ دكف أف 

 شديد très prèsيفيض ما بداخلو، ليتحوؿ ىذا ابؼعتٌ مع بداية القرف السابع عشر، كيصبح دالا على صيغة 

-en avoir par، اقتباسا من التًكيب رأس tête بُ العبارة إلى bolالقرب؛ كتذىب فرضية أخرل إلى تشبيو كلمة 

dessus la tête ليكوف ىذا ابؼعتٌ، دالا بالفعل على صورة الشخص الذم تعب من القياـ بأمر ما، منتفضا على 

، الذم يعد مثلا من الأمثاؿ بلغ السيل الزبى: الوضع كمعبرا عن مللو كسأمو بؽذا ابغاؿ، كربدا تكوف العبارة العربية



                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    التعابير المسكوكة فيالاستعارة في                                                                                                   ثالثالفصل ال
                                                                                                               من التماثل إلى التثاقف    

 

318 
 

العربية القدبية، التي تردد بُ الأكقات التي تصل فيها الأمور إلى حد لا بيكن السكوت عليو، فينفذ صبر ابؼرء 

للدلالة  ras-le-bolكيصبح غتَ قادر على برمل الوضع؛ لكن بذدر الإشارة إلى أف الركائي قد استعاف بالعبارة 

 .على الاستياء كعدـ برمل الوضع، بتًديد ذلك عاليا بُ ابؼظاىرات

، أم perdre le fil de son raisonnement كالتي تعتٍ perdre les pédalesنصل إلى عبارة 

 الوقوع بُ دائرة الاضطراب كالتشويش se troublerفقداف الوجهة كمنطق التفكتَ الواضح، كبصيغة أكضح 

الفكرم، كتعد ىذه العبارة الفرنسية الدارجة حديثة بُ ظهورىا، حيث ترجع إلى منتصف القرف العشرين، 

 معبرة عن صورة فقداف pédaleكتستوحي أصوبؽا من ميداف رياضة الدراجات، بدليل اعتمادىا على كلمة 

التوازف، كعدـ القدرة على متابعة ابؼسابقة بنفس الوتتَة، كيستشهد بالعبارة السابقة بُ بؾالات لا تتصل بالضركرة 

بالرياضة، رابظة لنا صورة الشخص الذم يفقد عقلو، كمعو قدرتو على التصرؼ ابغكيم، لذلك اقتًحت ركز 

أضاعوا :  كحذا حذكىا ابؼتًبصاف إلى العربية باختياربنا عبارات مثلthey lost their headsشوارتز عبارة 

 .الوجهة، كفقدكا التوازف

 

، بُ ظل ابػصوصية المحلية بؽذا  تفستَيةعتٌ العبارة، كتربصة شارحةلمتربصتها بتُ نقل بُ  العبارات تراكحت

 استوقفنا نظرا لنوع من الغموض الذم بؼسناه بُ التًبصات العربية برديدا، ،النوع من التعابتَ، لكن التًكيب الأختَ

 دكف ليونة أك انتباه، ، التصرؼ بخشونة، أك إبقاز عمل ماon ne fait pas dans la dentelleفيقصد من عبارة 

 بزتار تربصة معتٌ العبارة كىي ،أك حرص على الاتقاف، أك حتى تدقيق بُ التفاصيل، كلربدا ىذا ما جعل ركز شوارتز

 لكن العبارة ،ننا ىنا لا ندقق بُ التفاصيلإ We’re not particular about detailsمعزكلة عن السياؽ، 

 ،السابقة كانت مثتَة للجدؿ بدخوبؽا لسياؽ ابؼقطع الركائي، لأنها عبارة صدرت عن شخصية ىند، زكجة الأمتَ

                                              العربية والفرنسية والإنجليزية                                    التعابير المسكوكة فيالاستعارة في                                                                                                   ثالثالفصل ال
                                                                                                               من التماثل إلى التثاقف    

 

319 
 

 كطلُب ،التي تهجمت بالكلاـ على نافع كليد عندما كاجهتو بحقيقة معرفتو للشخص الذم عُرضَت عليو صورتو

:  علينا أف نستحضر ابؼقطع بكاملو، كلفهم معتٌ العبارة؛منو تصفيتو بُ إطار العمليات الإرىابية للجماعات

« Nous ne t’avons pas pris dans notre équipe pour le plaisir de ton cheikh Younes. 

Chez nous, on ne fait pas dans la dentelle. Nous avons épluché ton dossier et nous 

t’avons accepté sur la base de son contenu… »
1
 

  بالنظر إلى ابعملة التي سبقتها، اللباقةلا نراعي أصول ننا ىنا إكابؼقصود بُ العبارة كىي مدرجة بُ السياؽ، 

 تربصيا لعدـ إدراؾ عائقاكابؼتعلقة بربظيات التعامل بُ إطار التوصيات، كمراعاة ابؼعارؼ، كلذلك شكلت العبارة 

كل    أكلا تهاكف كلا تسامحمعناىا ابغقيقي من خلاؿ السياؽ، فراح ابؼتًبصاف إلى العربية يقابلانها تارة بعبارة  

.  كبكن لا نعتبر بُ ذلك تربصة للتًكيب كإبما بذاىلا لو، كحذفا لو من السياؽشيء بودث بدهارة

 

: عبارات مكونة من نفس الفعل: النموذج الخامس - ج

 ، يتكوف على أساس نفس الفعلىا، منعددا أف ىناؾ ، ابؼستعملة ابؼسكوكةلاحظنا من خلاؿ العبارات

الذم يُضاؼ إليو مكوف بـتلف، لتكوف النتيجة عبارة بؽا معتٌ مغاير، كتتبعنا انطلاقا من عينة التعابتَ ابؼختارة 

 لم يراع مظهره الإبصالي، كيكوف ذلك  ىو لأنو قد بىلط أكراؽ ابؼتًجم إف،مسار التًبصة بخصوص ىذا النوع برديدا

 كما ىو موضح casser، فكانت المجموعة الأكلى بزتص بالفعل  التي برمل مفتاح ابؼعتٌ،بتجاىل كحدتو الكلية

 :فيما يلي

  عبارات مكونة من الفعلcasser: 
 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب
1/ cassant la 

baraque 

bringing the 

house down 
قد حققت  عظيما نفسيبزيل 

 نجاحات باىرة
 بُ العربية (شارحة)تربصة 

 تربصة حرفية بُ الإبقليزيةك
  معتٌ الصورة بُ العربية

 إنجنفس الصورة بُ ك

                                                             
1 Yasmina KHADRA, A quoi rêvent les loups, Op-cit, P195 
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2/    casser les 

pieds 

pester me معتٌ العبارة ترجمة معنوية   لإزعاجي تزعجني 
3/  ....cassé les 

dents 

screwed up وجربت أشياء  عانيت كثيرا
 كثيرة في حياتك

 معتٌ العبارة (شارحة)ترجمة معنوية 

4 /.... cassé la 

gueule 

was busted. بهزيمة  منيت تحطمت
 نكراء

 معتٌ العبارة (شارحة)ترجمة معنوية 
 

 

 بذعل منو بُ كل مرة ،تضاؼ إليو مكونات بـتلفة" casser"إف العبارات السابقة تتكوف من نفس الفعل 

 على سبيل عبارة قائمة بذاتها، برظى بدعتٌ بـتلف لكن برمل ذات ابغمولة السلبية التي يتضمنها الفعل الأصلي،

 كالتي يقصد بها، ازعاج الشخص كمضايقتو، كبذدر الإشارة إلى أف عملية اسناد اسم casser les piedsتركيب 

 قدبية بُ ظهورىا كبيكن أف نرجعها إلى بداية القرف الثاني عشر، لكن casserعضو من أعضاء ابعسد إلى الفعل 

 casser lesاقتًاف العبارة بدعتٌ ابؼضايقة لم يتثبت سول مع منتصف القرف الرابع عشر، فبرزت عبارات مثل

oreilles   كالتي برولت بعد ذلك إلىcasser les pieds ،حاكلت شرح ،كبالتالي جاءت جل التًبصات معنوية 

 remporter un succès triomphalيعتٍ  كالذم casser la baraqueمعتٌ العبارة، ماعدا ابؼثاؿ الأكؿ 

برقيق بقاح باىر، كتنهل العبارة السابقة قوتها من العالم الاستعراضي، كابغفلات ابؼتنقلة التي ينعتها البعض بصفة 

les chamboules-tout تعبتَا كَسَّر الدنيا ده ليكوف معناىا موازيا للاكتساح، أك اقتباسا من الدارجة ابؼصرية ،

، كما bringing the house downالإبقليزية بعبارة بُ   التًكيب السابققوبلعن النجاح كالفوز الساحق، كقد 

 يساىم بشكل كبتَ بُ تواصل المجتمعات، كبهعلها تشتًؾ بُ نفس ،ىذا إلا دليل آخر على أف تقارب الثقافات

. التجارب، كتعبر عنها بنفس الشكل كالصورة
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  عبارات مكونة من الفعلbattre: 
 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/battait en retraite was retreating  ُنفس الصورة  ترجمة  حرفية تراجعت التراجعبدأ ب 
2/    battaient de 

l’aile 

Flapped ترجمة شارحة  تصطفق أجنحتها تحرك أجنحتها 
 

 معتٌ العبارة

3/   Les discussions 

battaient leur plein 

was in progress  مندلعة بينهم كأحاديث  حاميةككانت النقاشات
 على أشدىا

 معتٌ العبارة ترجمة شارحة

 

 يستنتج من الكلمة التي تضاؼ إلى الفعل الأساسي، كىذا ما جعل ،يلاحظ أف معتٌ العبارة الإبصالية

 كالتي يرتكز battre en retraite، على سبيل عبارة  على ابؼكوف ابؼضاؼ، بُ تربصاتهم للعباراتيعتمدكفابؼتًبصتُ 

 الانسحاب كالتًاجع، كالأمر ذاتو بالنسبة إلى عبارة retrait بدعتٌ retraiteبُ استنتاج معناىا على مدلوؿ كلمة 

battre de l’aile التي سبق تدارسها، كالتي ينظر بُ تقصي معناىا إلى كلمة aile ٍالتي تعتٍ جناح، كمن ب 

 . التعبتَ عن حركة ىذا الأختَ بُ الرفرفة

 كالتي تدؿ على أقصى ابغد، مثلا بُ le pleinفتستند أيضا على صيغة  battre son pleinأما عبارة 

ملأ بنزين السيارة، لتكوف العبارة دالة على معتٌ بلوغ أكج الشيء، كتستقي العبارة أصوبؽا، من صورة ابؼد كابعزر 

ابػاصة بأمواج البحر، فكلا ابغركتتُ، كلدل بلوغهما أقصى حد بفكن، برتفظاف بثبوتهما لفتًة معينة، قبل 

التًاجع، كىذا ىو ابؼقصود من الاستعماؿ للدلالة على الوصوؿ إلى أعلى درجة، كىو ما عبر عنو الركائي بُ 

 .استعمالو للصيغة مقتًنة بالنقاش كابغديث عندما بوتدـ، كيبلغ أقصاه
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  عبارات مكونة من الفعلprendre: 

 

 قدبية جدا كتعود إلى القرف الثاني عشر، كتعتٍ أف يقوـ ابؼرء بإبقاز أمر ما prendre en mainإف عبارة 

شخصيا، كقد انبثقت عنها دلالات أخرل مع تطور العبارة على سبيل، الاىتماـ بػ، التكفل بػ، أخذ مسؤكلية 

 ىي التي أكسبتو ىذا ابؼعتٌ برديدا، prendre ابؼقتًنة بالفعل mainكنرل أف كلمة ...شيء أك أحد على عاتقنا

 rassembler toutes ses التي تعتٍ prendre son courage à deux mainsمثلها بُ ذلك مثل عبارة 

forces pour entreprendre quelque choseأك،  استجماع القول ،faire un effort بذؿ بؾهود لتحقيق 

 كىي عبارة prendre ابؼضافتتُ إلى الفعل courage ك mainغاية معينة، كتستقي العبارة معناىا من الكلمتتُ 

فرنسية دارجة، ترجع بُ ظهورىا إلى منتصف القرف التاسع عشر، كىي بذسد معتٌ الشجاعة الذم يعتبر بؾردا بُ 

  .الواقع باعتباره شيئا ماديا، بيكن بؼسو كإمساكو بتُ يدينا

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/  prendre en main 

 

take  ......in our 

own han 
تربصة حرفية بُ  إدارة أمورنا أخذ زمام أمورنا بأيدينا

 العربية  كالإبقليزية
 نفس الصورة 

2/     ......pris son 

courage à deux 

mains, 

took his courage 

in both hands 
حرفية في ترجمة  واستجمع شجاعتو جند كل شجاعتو

الانجليزية، معنى 
 العبارة في العربية 

 معتٌ العبارة

3 /  impossible de 

prendre son mal en 

patience 

Impossible to 

grin and bear it 
التعامل من ابؼستحيل  من الصعب مقاومتهم

مع أي حدث أو 
 مصيبة بترو

 معتٌ العبارة (شارحة)ترجمة 
 

4/…pris langue 

avec 

made contact 

with 
 معتٌ العبارة ترجمة معنوية حدثت تحادثت مع
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 كالتي تعتمد ىي الأخرل على فعل prendre son mal en patienceأما العبارة الثاثلثة فكانت 

prendre ٌحيث جاءت بدعت supporter quelque chose avec résignation  برمل أمر صعب مع

:  اللتاف ترمزاف إلى كضعيتتُ بـتلفتتpatienceُ ك malابػضوع كالاستسلاـ، كبذمع ىذه العبارة بتُ كلمتي 

 .الضرر الذم لا يطاؽ، كالصبر على ذلك، دكف تذمر أكقلق بشأف طوؿ فتًة التعابُ

  عبارات مكونة من الفعلsauter: 
 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب
1/ saute au 

plafond 

to jump for 

joy… 
 نفس الصورة  ترجمة  حرفية أقبض على السماء أقفز في الفضاء غبطة

2/saute sur la 

première marche 

leap at the first 

opportunity 
 ترجمة حرفية  تنتهز أول فرصة القفز في أول درجة

 
 نفس الصورة

 

 على معتٌ السعادة الشديدة، التي بذعل صاحبها يقفز فرحا، كتوظف sauter au plafondتدؿ عبارة 

العبارة السابقة صورة الشخص، الذم يقفز لدل بظاعو خبرا سارا، إلى حد بلوغو السقف، كيتعزز معتٌ الفعل، 

 sauter الذم يعبر عن شدة القفزة كمداىا، كيتكرر الأمر مع العبارة الثانية au plafondمن العنصر ابؼضاؼ إليو 

sur la première marche كالتي برمل معناىا من الصورة التي تربظها مفرداتها ابؼكونة، كتدؿ على فكرة اغتناـ 

الفرصة، كىذا ما عبرت عنو التًبصات العربية كالإبقليزية، دكف أم صعوبة، على اعتبار كجود نفس الصورة العاكسة 

 .لذات ابغقيقة كالواقع، ابؼتمثلتُ بُ عدـ تضييع الفرصة عندما بسر من أمامنا
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  عبارات مكونة من الفعلsortir: 

 

 seإلى القرف السادس عشر، لكن الأمر كاف متعلقا آنذاؾ بصيغة  sortir de ses gondsترجع عبارة 

mettre hors de ses gonds لوصف الشخص الذم بىرج عن شعوره إذا ما غضب، كتدؿ كلمة gond على 

 تقاؿ se tenir sur ses gondsمفصلة الباب، التي بذعل ىذا الأختَ ثابتا بُ مكانو، لذلك كانت عبارة 

للشخص الرصتُ كابؼتوازف، كعكسها العبارة السابقة التي ترمز إلى الشخص الذم يؤدم بو الغضب بُ حالات إلى 

 كالتي تذكر sortir de l’aubergeأف بىرج من كعيو كثوابتو؛ أما العبارة الثانية، ابؼرتكزة على نفس الفعل فهي 

 ne pas en avoir كالتي ترجع إلى القرف التاسع عشر، كتعتٍ ne pas être sorti de l’aubergeبعبارة النفي 

fini avec les difficultés ou les ennuis أم أف متاعب ابؼرء كمشاكلو لم تزؿ بعد، لكن ينبغي القوؿ ىنا 

 aubergeإف العبارة غتَ دالة على معناىا، للقارئ، لأكؿ كىلة، لأنو سيكوف من الصعب عليو ابؼقاربة بتُ معنيي 

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/ sortir de mes 

gonds, 

blow the gasket  يحس بموجة غضبي
 قادمة

أىم مهددا بالخروج 
 من ىدوئي ولطفي

ترجمة  معنوية 
تكافؤ في )

شارحة  (الإنجليزية
 في العربية

صورة مكافئة، 
 معتٌ الصورة 

2/    je ne suis pas 

encore sorti de 

l’auberge. 

I’m not out of 

the woods 
أتخلص بعد من فلم  لم أغادر ىذا النفق بعد

 .ىذا الملجأ
ترجمة معنوية 

  (تكافؤ)

 

 صورة مكافئة
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، كلأجل ذلك يبقى البحث بُ أصل العبارة كدلالة ابؼفردات، من سيمكنو من  صعوبة difficulté ك فندؽ

 . تقصي ابؼعتٌ، كإبهاد التأكيل الدقيق، كمن بٍ نقلو إلى لغة الآخر

 بُ سجل السارقتُ على السجن، حيث بهد الواحد من ىؤلاء لدل اعتقالو بُ aubergeتشتَ كلمة 

ىذا ابؼكاف، مرقدا كغطاء مثل الفندؽ، كلكنو سيكوف من الصعب عليو مغادرتو بالنظر إلى مدة العقوبة؛ كبهذه 

الطريقة فقط، سندرؾ التقارب بتُ الكلمتتُ السابقتتُ، إضافة إلى مدلوؿ العبارة بأكملها، كيقابل الصيغة بُ 

 كىو بساما ما اقتًحتو ابؼتًبصة الإبقليزية، بخلاؼ ابؼتًبصتُ إلى العربية to not be out of the woodالإبقليزية 

  الذم حاكؿعبد السلاـ بىلفؿ بالنسبة ما عدا، ىا سول أف يشرحاكلم بهدا اللذين ارتبكا أماـ العبارة السابقة

، كىو الأمر الذم لم يوفق بشأنو أمتُ لم أغادر ىذا النفق بعد: تركيببؿاكاة نفس كضعية الغموض، باقتًاحو 

 . إلى ملجأ، فابتعد بذلك عن معتٌ العبارة ككظيفتها المجازيةaubergeزاكم حيث نقل العبارة حرفيا بتًبصة 

تباينت التًبصات بُ شتى النماذج بتُ تربصات حرفية، بؿاكية لصورة الأصل كلما كاف ذلك بفكنا، كلا 

 prendre son كsauter sur la première marcheك  sauter au plafond: سيما بالنسبة لعبارات

courage à deux main الآبٌ لأنها عبارات صُورية، برمل معانيها بُ صورىا، كما سنرل ذلك بُ النموذج ،

 برمل صورة ككظيفة مكافئة بُ اللغة الإبقليزية على ، بالاعتماد على عبارة اصطلاحية،كبتُ تربصات غتَ مباشرة

 je ne ك sortir de mes gonds:  ابؼكافئتتُ لػI’m not out of the woods ك blow the gasketسبيل 

suis pas sorti de l’aubergeعلى التوالي .  

 بتُ الأنظمة اللغوية كالثقافية ابؼتقاربة، حيث تتقاسم ،لكن نعود كنقوؿ أف الانتقاؿ يكوف أسهل

. المجموعات اللسانية نفس العادات كالتقاليد الكلامية، كتعبر عن بذاربها بطريقة بفاثلة
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: عبارات صُ وَريِ ة: النموذج السادس - ح

ىي تلك العبارات التي يتعلق معناىا بصورىا، حيث بإمكاننا رسم الصور التي برملها بُ أذىاننا، كمن بٍ 

، كقابلناىا بالتًبصات ابؼقتًحة الآبٌإدراؾ معناىا المجازم، كمثل ىذه الصور عديدة، بصعنا عددا منها بُ ابعدكؿ 

: من قبل النقلة

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت
 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/   revient sur ses pas 

 
....returns نفس الصورة  ترجمة حرفية  على أدراجو يعود يعود أدراجو 

2/au bas de l’échelle at the bottom 

of the ladder 
 نفس الصورة حرفيةترجمة  في أسفل الهرم في أسفل السلم

3/   à deux doigts de . within inches of غير ترجمة  على قاب قوسين أقترب 
 مباشرة

 معتٌ العبارة

4 /   mettre les voiles 

      met les voiles 

      mets les voiles. 

cleared out 

fly away 

We’re off 

 يهرب
 عن الشراع …يتخلى

 فسأقلع

 فأسدل ستار العودة
 الشراع… يطوي

 فسأشد الرحال

 غير مباشرةترجمة 
في الإنجليزية 

وحرفية نسبيا في 
 العربية

 نفس الصورة

5/… coûter la vie cost me my life نفس الصورة ترجمة حرفية تودي بحياتي تنهي حياتي 
6/me trainer dans la 

boue 

to lambaste me معتٌ العبارة ترجمة معنوية يعاملني بقساوة بهدلتي 
7/sous d’autres cieux somewhere else نفس الصورة ترجمة حرفية تحت سماوات أخرى تحت سماء أخرى 
8/rendre mon tablier to throw in the 

towel 
ترجمة حرفية في  أنسحب، أك أستقيل مغادرة ىذه المهنة

 الإنج
 نفس الصورة

9/claquer la porte slamming the 

door 
 نفس الصورة ترجمة حرفية الانصراف  خلفي               غلق الباب

10/se tue à la tâche killing himself 

with work 
يجهد نفسو كثيرا في 

 الشغل
إنو يستميت في 

 العمل
ترجمة حرفية في 

 الإنجليزية
 نفس الصورة

11/ pour une bouchée 

de pain 

for peanuts مقابل )بدينار رمزي  بمبلغ زىيد
 (لقمة خبز

ترجمة غير مباشرة 
 (تكافؤ)

 انتقاؿ الصورة

12/au bout du rouleau at the end of 

the road 
في طوق أو محبس  في مدخل الرحى

 اللغة
ترجمة غير مباشرة 

 (تكافؤ)
 انتقاؿ الصورة
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 مع دكاـ معتٌ العبارة لأنو موجود فعلا، أك انتقل بفعل ،نلاحظ أف أغلب العبارات نقلت بآلية حرفية

 ىو أف معتٌ العبارات يتجسد بُ الصورة ،التداخل الثقابُ، فصار أمرا لا بىتلف بشأنو اثناف، كما يزيد ابؼسألة يسرا

 بيكن أف نتخيل حركة الشخص الذم يعود إلى Revenir sur ses pas: التي تربظها بُ الأذىاف، فعندما نقوؿ

 rebrousserأك حتى  faire marche arrière أك retourner sur ses pas ابػلف متتبعا آثار خطواتو،

chemin كىو ما كصل فعلا من بعد فتًة من الابتعاد، كالعودة على الأدراج،  بدعتٌ الرجوع بصيعهاكالتي توحي 

 التي تعبر عن طبقة اجتماعية سفلى عند au bas de l’échelleلعبارة  بالنسبة كالأمر ذاتو،خلاؿ التًبصة، 

، على اعتبار أف بلوغ أعلاه، يعتٍ النجاح بالقياس على أسفل ابؽرـالصفر، كلذلك اختار أمتُ الزاكم، صيغة 

arriver en haut de l’échelle. 

13/rasa le mur keeping close to 

the wall. 
 انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية مسحت الجدار بجانب الحائط

14/passa au peigne fin a good grilling لم يترك سؤالا إلا  تحت المجهر مررني
 وطرحو علي

انتقاؿ الصورة  صورة مكافئة
 نسبيا

15/sur le même 

bateau. 

on the same 

ship 
 نفس الصورة ترجمة حرفية على نفس السفينة فوق باخرة واحدة

16/rebrousser chemin go back انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية العودة على أعقابك تعود أدراجك 
17/plièrent bagages, packed their 

bags 
 انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية الرحال يشد السفر أمتعة حضر

18/ ne tourne pas 

autour du pot 

don’t beat 

about the bush 
ندور حول كلا 

 الموضوع
نسعى لذلك كلا 

 طويلا
 معتٌ العبارة ترجمة شارحة 

19/au pied des murs in the shade نفس الصورة ترجمة حرفية عند قدم الجدران أسفل الحيطان في 
20/croiser le fer avec cross swords 

with 
 نفس الصورة ترجمة حرفية لمواجهة يقاتلوا بالسيف

21/il n’y a pas le feu There’s no 

panic. 
ترجمة غير مباشرة  .لا داعي للقلق عليك أن تتمهل

 (تطويع)
 معتٌ العبارة

22/hissaient pavillon 
blanc, 

surrendered ويلوحون بالراية  رفعوا الراية البيضاء
 البيضاء

 ترجمة حرفية
 في العربية

 نفس الصورة

23/J’étais aux nues I was jubilant معتٌ العبارة ترجمة معنوية عانيت من الإىانة في أوج انتشائي 
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 causer أك ببساطة causer la perte de la vie بدعتٌ couter la vieكتكرر الأمر نفسو مع عبارة 

la mort التي نقلت إلى الإبقليزية بالطريقة نفسها cost my life مع التًكيز على معتٌ ابؼوت، بُ العربية بعبارة 

؛ كتكررت تكلفتٍ حيابٌ يتمثل بُ صيغة  couterتودم بحيابٌ، بُ ظل كجود مقابل آخر، أكثر اقتًابا من معتٌ

 بُ مكاف آخر، كالتي قوبلت بُ بؿاكلة من ابؼتًبصتُ ailleurs بدعتٌ sous d’autres cieux: ابؼسألة مع عبارات

 الدالة على ترؾ العمل كمغادرة ابػدمة، rendre mon tablierإلى العربية بصيغة برت بظاكات أخرل، أك 

claquer la porteبدعتٌ ترؾ ابؼكاف فجأة كبسرعة، كتستبطن استعارة عن الاستقالة  .Se tuer à la tâche 

 على sur le même bateau بدعتٌ رفع الراية البيضاء؛ hisser pavillon blancبدعتٌ الاستماتة بُ العمل، 

 raser le mur شد الرحاؿ، plier bagagesنفس القارب، أك السفينة بابغديث على معايشة كضعية ذاتها، 

 بدعتٌ ابؼبارزة بالسيف، أك ابؼواجهة؛ فكل تلك العبارات انتقلت من croiser le fer avecبدعتٌ بجانب ابغائط، 

لغتها الأصلية إلى لغة التًبصة بواسطة أساليب آلية مباشرة مطبقة بصفة نسبية من لغة إلى أخرل، كبركمت بُ 

، كحتى تلك العبارات التي درجة التقارب الثقابُ كتقاسم التجارب بُ بؾاؿ العوائد الكلاميةعملية الانتقاؿ، 

استعصت على الإجراء ابغربُ، سهل نقلها بالنظر إلى كضوح الصورة التي تربظها ابؼفردات ابؼكونة بؽا، بالاعتماد 

 for التي نقلت إلى الإبقليزية pour une bouchée de painعلى صورة مكافئة تارة على شاكلة العبارات 

peanuts ك بدينار رمزم كإلى العربية ،au bout du rouleau التي عبرت عنها ابؼتًبصة الإبقليزية at the end 

of the road كالأمر ذاتو بالنسبة إلى بُ مدخل الرحى ك حذا حذكىا عبد السلاـ بىلف، بصيغة ،passer au 

peigne fin كتربصة شارحة بُ ما تبقى برت المجهر كالتي قوبلت بُ بؿاكلة من عبد السلاـ بىلف دائما، بعبارة ،

إلى العربية، بصيغة لا داعي   التي نقلت على أساس إجراء التطويعil n’y a pas le feuمن العبارات على غرار 

التي عبرت عن ابؼعاملة القاسية كابؼخلة  trainer dans la boue كعبارة there’s no panicللقلق كإلى الإبقليزية 
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 ne pas tournerباحتًاـ الشخص، عن طريق نقلها صورة الوحل الذم يلطخ أم جزء بوتك بو، كعبارة 

autour du pot لا ندكر حوؿ ابؼوضوع كالتي شرح معناىا تربصة بصيغة. 

 مع ؛ كمن بٍ تأكيلو كتربصتو، إدراؾ ابؼعتٌعلى ساعدت ، صورا كاضحة السابقة ربظت العباراتلقد

 بؿافظة على نفس ابؼعتٌ ، كالتي تكررت بُ ثلاثة سياقات بـتلفةmettre les voilesملاحظة فيما بىص عبارة 

 حيث خانتهم ،؛ بالرغم من ذلك، كانت بدائل كاقتًاحات ابؼتًبصتُ متباينةpartir أك quitter les lieuxتقريبا 

: الكلمات بُ بعض ابؼرات  كلا سيما بُ ابؼقطع التالي من الركاية الأصلية

« Bilal a profité d’un stage au Canada pour mettre les voiles »
1 

: كالتي نقلها أمتُ زاكم بالطريقة التالية

 2"فأسدل ستار العودة اغتنم بلاؿ فرصة تربص بُ كندا " 

 برمل معتٌ العودة إلى ابؼوطن الأصلي، إلا أف أسدؿ ستار العودةكىي تربصة غتَ موافقة بؼعتٌ الأصل لأف عبارة 

الفكرة كانت تدؿ أكثر على معتٌ مغادرة ابؼكاف كابؽركب كليس العكس، كىو ما كفق بُ التعبتَ عنو ابؼتًجم الثاني 

  cleared out إلى العربية أك حتى ابؼتًبصة الإبقليزية بُ قوبؽا

 nue حيث أف كلمة « j’étais aux nues »كانت صيغة ؼ أمتُ الزاكم،أما العبارة الثانية التي خانت 

  nues  كعادة ما يوظف بُ ابعمع، بُ الكتابات الأدبيةيستعمل، السماء، بؾموع الغيوـ فتعبتَ راؽ كمهذب ع

 انطلاقا من ابؼكاف الذم نرفع ،احتًاما كقدرا كرفعة بُ الشأف/رفع إلى السماء porter aux nues :فنقوؿ مثلا

 بُ باب التعبتَ عن الاندىاش tomber des nues إليو الشخص كىو السماء ببعدىا عن الأرض، كنقوؿ أيضا

                                                             
1 Yasmina Khadra, A quoi rêvent les loups, Op-cit, P37 

 46، ص المرجع السابق، بم تحمم الذئاب ياسمينة خضرا،  2
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ىا ؿ بالتعرية كالإىانة، لأف معناىا يتلخص بُ كوف قائ j’étais aux nues كالصدمة، كلا علاقة للعبارة السابقة

عانيت من :  كعليو فتعبتَ، كنت بُ أكج انتشائي: مغتبطا، كفرحا، أك كما جاء بُ تعبتَ عبد السلاـ بىلف

 لأنها تغيتَ جذرم ،ابؼوظفة من قبل ابؼتًجم غتَ موفقة من حيث الاختيار، كبزوف النص أكثر بفا بزدمو، الإىانة

. بؼسار القصدية الركائية، كبرويل بؼكنونات الشخصية بُ أحداث القصة

 

 :أمثال وحكم: النموذج السابع - خ

 يضفي طابعا خاصا على السردية الركائية، كبينح النص بصالية فائقة، لأف ،إف الاستعانة بدثل ىذه التًاكيب

مثل ىذه العبارات ذات جذكر تاربىية كرسوخ ثقابُ، اكتسبت دلالتها بُ المجتمع، كنالت رمزية معينة، كصار 

 قوة بُ ابؼعتٌ كبصالا كزخرفا بُ ابؼبتٌ، ،الاستشهاد بها من باب إيقاظ الغريزة الفكرية، كإكساب اللحمة النصية

 :كقد انتقينا عددا منها أثناء قراءتنا للنص

 

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/   joindre les deux 

bouts. 

to make ends 

meet 
لتغطية المصاريف  إنهاء الشهر بسلام

 .حتى نهاية الشهر
تربصة حرفية بُ 

الإبقليزية، كشارحة بُ 
 العربية

 نفس الصورة 

2/      au four et au 

moulin 

worked night 

and day 
ينهك نفسو في كل 

 مكان
 معتٌ العبارة معنوية ترجمة  يعاني الأمرين

3/  les murs ont des 

oreilles 

walls have 

ears 
 انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية  للجدران آذاناأف  لها أفالحيطان 
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 لأف كل ثقافة ، أف ابؼيداف الأمثل للتكافؤ ىو الأمثاؿ كابغكم،عادة ما يقاؿ بُ باب الأسلوبية ابؼقارنة

بسلك بـزكنها الفكرم، كموركثها من العوائد الكلامية، كالذم توظفو للتعبتَ عن التجارب التي بسر بها، لكن بالرغم 

 ككجدت فضاءىا الذم تتحرؾ فيو، ، قد انتقلت حرفيا من ثقافة إلى أخرل،من ذلك، بقد أف بعض الأمثاؿ

 آذان

4 /   la poudre aux 

yeux. 

It’s just for 

show 

إنو الغبار في 
 .العيون

الغبار المذرور في إنو 
 العيون

ترجمة حرفية في 
العربية، معنى العبارة 

 في الإنجليزية

 انتقاؿ الصورة

 

5/… mettaient le 

feu aux poudres 

started fires  تضع النار في
 البارود

فتضرم النار في 
 البارود

 انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية

 

6/contre mauvaise 

fortune bon cœur 

Putting on a 

brave face 

 معتٌ العبارة ترجمة معنوية يتحمل البلاء مقاومة الهزائم

7/Ce n’est pas la 

mer à boire 

It’s not asking 

the impossible 

ليست بهول شرب  ليس بالأمر الصعب
 البحر

 معتٌ العبارة ترجمة معنوية

8/il n’y a pas deux 

poids deux mesures 

no double 

standards 

لكيل  لا وجود
 بمكيالين

لا يجوز الكيل 
 .بمكيالين

انتقاؿ الصورة  ترجمة حرفية نسبيا
 نسبيا

9/..remuaient les 

eaux troubles 

stirred up the 

troubled 

waters 

تحرك المياه ك
 العكرة

 انتقاؿ الصورة ترجمة حرفية تحرك المياه العكرة

10/remit les 

pendules à l’heure 

brought 

everything 

back to line 

من إعادة الأشياء 
 إلى نصابها

 التغيتَ ىذا أعاد
عقارب الساعة إلى 

 مكانها

محاولة ترجمة حرفية 
 في العربية

 نقل معتٌ الصورة

11/Tout ce qui brille 

est or 

All that 

glitters is gold 
 بالنسبة كل ما يلمع

 .ذىبإليك 
كل ما يلمع ىو . 

 بُ عينيكذىب 
 نفس الصورة ترجمة حرفية
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 الذم ،كصارت شائعة بُ باب التداكؿ كالاستشهاد، كذلك ما ىو إلا توطيد لفكرة كجود نوع من التلاقح الثقابُ

يسمح باقتباس التجارب كالاشتًاؾ بُ التقاليد الكلامية، كتأكد لنا ذلك من خلاؿ عينة العبارات ابؼسكوكة التي 

  حرفية إلى الإبقليزيةjoindre les deux bouts اختًناىا بُ ابعدكؿ السابق، حيث كانت تربصة العبارة الأكلى

make ends meet بصيغة  ابؼوجود بتُ اللغتتُ برديدا، كشارحة بُ العربية ابؼقابلة،نظرا للتقارب الثقابُ كاللساني 

 avoir du mal à joindre les deux؛ كتستعمل العبارة السابقة غالبا بُ سياقها السلبيتغطية مصاريف الشهر

bouts كتعود ىذه الاستعارة القدبية إلى نهاية القرف الثامن عشر، حيث كانت تضرب، عن بؿصوؿ السنة الذم 

.  كاف يفتًض أف يكفي، إلى غاية جتٍ بؿصوؿ السنة التالية 

 أقل مركنة من حيث نقلها ابغربُ، حيث فضل بؾموع au four et au moulinككانت العبارة الثانية 

ابؼتًبصتُ تعويضها بدعناىا ابؼتمثل بُ العمل دكف توقف، لأف الأصل بُ العبارة، أننا لا نستطيع أف نكوف بُ 

 كظهر on ne peut pas être au four et au moulinمكانتُ كالقوت نفسو، كالقياـ بعملتُ بُ كقت كاحد 

ىذا ابؼثل بُ القرف السابع عشر، حيث كاف القركيوف، يذىبوف إلى ابؼطحنة أكلا بٍ يتجهوف إلى الفرف، لطهي ما 

أعدكه من قمح، كعليو كاف من الصعب عليهم التواجد بدكانتُ بُ الوقت ذاتو، كلو سلمنا بفكرة أف نكوف بُ 

مكانتُ متباعدين للقياـ بعملتُ بـتلفتُ، فإف بُ ذلك انهاؾ للنفس، كمعاناة كبتَة بُ العمل، لذلك جاءت 

، ككذا بُ الإبقليزية بتعبتَ كينهك نفسو، يعاني الأمرينالتًبصات شارحة أكثر منها حرفية بُ العربية بصيغ 

worked night and day. 

 فهي صيغة مشهورة كمتداكلة بُ باب التخوؼ من بظاع les murs ont des oreillesأما العبارة الثالثة 

  murs بدؿmuraillesكلكنها كانت توظف كلمة  1622حديث سرم، كترجع العبارة بُ ظهورىا إلى سنة 

كتدؿ العبارة على خطورة تسرب بؿادثة شخصية،  les murailles ont des oreillesلتكوف الصيغة الأدؽ 

حتى كإف كاف ابؼكاف الذم بويط بنا فارغا، لأف للجدراف آذاف، كبُ ىذه العبارة، نسبة بغاسة السمع ابػاصة 
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بالأحياء إلى بصادات، كبيكن أف يستشهد بالعبارة السابقة، إذا كاف ابؼتحدثاف بهلساف بُ مكاف عاـ، بؿاطتُ 

بأشخاص أجانب عنهم، كرغم ذلك فقد تصلهم بعض ابؼعلومات، كىذا ما سيكوف مساسا بخصوصية كسرية 

 .ابغديث، كنظرا لشيوع العبارة، كاف من السهل إدراؾ معناىا كنقلو بحرفية، مباشرة سواء بُ العربية أك الإبقليزية

، على mettre le feu aux poudres ك la poudre aux yeuxكاعتمدت العبارتاف الرابعة كابػامسة 

، كلنبدأ بأكلابنا التي يستشهد بها بُ باب التعبتَ عن ابؼظاىر ابػادعة، التي تسعى إلى ذرّ poudreنفس الكلمة 

 بدعناىا ابؼستعمل بُ poudreالرماد بُ العيوف كىو أصل العبارة، التي ترجع إلى القرف الثاني عشر، كتدؿ كلمة 

الفرنسية إلى الغبار الذم يعيق النظر، إذا ما بلغ العتُ، التي تتأثر بفعل أم مادة تلج إليها، كيذكر أف العدائتُ بُ 

الألعاب الأكبؼبية كانوا يتسببوف، بُ السابق، بُ إعاقة النظر بؼن ىم خلفهم، بفعل الغبار الذم يرتفع من شدة 

تتالي آثار خطواتهم على السطح، كبالتالي تؤدم تلك ابغركة إلى فوز من ىم أكؿ الركب، لكن العبارة أصبحت 

مقتصرة بُ معناىا حاليا على ابؼظاىر، التي تضمر عكس ما تظهر، كعلى فكرة التضليل كبسويو الأمور عن طريق 

 فتقتًف بالمجاؿ ابغربي حيث تدؿ فعليا، mettre le feu aux poudresأما العبارة الثانية . ذرّ الرماد بُ العيوف

على إشعاؿ فتيلة ابؼدفع الذم يعتمد على مادة الباركد التي تنفجر بدجرد ملامستها للنار، كتدؿ العبارة السابقة 

على تفجتَ الوضع، كإشعاؿ نار الفتنة، بإضراـ النار بُ الباركد، كما جاء بُ إحدل التًبصتتُ إلى العربية، كبُ كلتا 

العبارتتُ السابقتتُ، كانت ابغرفية سلاح ابؼتًبصتُ بُ النقل على اعتبار تقاسم نفس الصورة كالتجربة بتُ اللغات 

 .الثلاث

 التي تضرب بُ باب الدعوة إلى contre mauvaise fortune bon cœurكنصل إلى العبارة السادسة 

 الدالة على ابغظ كالنجاح، fortuneالاستمرار، رغم ابؼصاعب التي قد تواجهنا كتعرقل ستَنا، على اعتبار أف 

 على الصعاب كابؼشاكل، mauvaise fortune لتدؿ صيغة mauvaiseتتحوؿ للعكس لدل اقتًانها بصفة 
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 putting on braveكنظرا لتعذر كجود مكافئات مناسبة، اعتمد ابؼتًبصوف على عملية شرح معتٌ العبارة بُ قوبؽم 

faceأك مقاكمة ابؽزائم كبرمل البلاء . 

 Jean de laجوف دكلافونتاف  فهي تعد من أمثاؿ ce n’est pas la mer à boireأما العبارة ابؼوالية 

Fontaine ابؼشهور بقصصو ابؼركية على ألسنة ابغيوانات fables ُكتتضمن العبارة استعارة، تستبطن مقارنة بت 

استحالة شرب ماء البحر، كالقياـ بعمل صعب، كيستشهد بها للدلالة على تهوين الأمر، كالدعوة إلى التشجع 

 it’s not asking theكعدـ التخوؼ من إبقاز العمل، لذلك كانت التًبصات متقاربة بُ إيتائها بابؼعتٌ بُ قوبؽا 

impossible ليس بهوؿ شرب  ليس بالأمر الصعب، مع بؿاكلة أمتُ الزاكم، المحافظة على نفس الصورة بُ قولو

 .البحر

 remuerالكيل بدكيالتُ، أك avoir deux poids deux mesures كأما ما تبقى من العبارات سواء،

les eaux troubles  برريك بُ ابؼياه العكرة، أك remettre les pendules à l’heure إعادة الأمور إلى 

 كل ما يلمع ذىب، فكلها تضمنت صورا مشتًكة بتُ ثقافات tout ce qui brille est orنصابها، ك أختَا 

 .اللغات، كىذا ما جعل نقلها إلى ذات اللغات، عملية ميسورة مرتبطة بتًبصة حرفية مؤدية للمعتٌ

نقلت بحرفية، ككاف التماثل كاملا بتُ  (11-9-8-5-4-3) العبارات ابؼوافقة للنماذج كعليو نقوؿ أف

فقد اعتمدت على تربصة ابؼعتٌ ابؼراد من  (10-7-6-2-1 )اتأما العبار؛ الفرنسية كالإبقليزيةكاللغات العربية 

 كمدل ملاءمتها للسياؽ الذم كردت فيو، مع بؿاكلة بتُ الفينة كالأخرل من قبل ابؼتًبصتُ إلى ،خلاؿ العبارة

 remettre les pendules à العربية بؼماثلة العبارة الأصلية من خلاؿ الاعتماد على تربصة حرفية على غرار عبارة

l’heure   أعاد عقارب الساعة إلى مكانها التي تربصها أمتُ زكام . 
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 :(أساطير)عبارات دالة على رموز ثقافية : النموذج الثامن - د

 عبارات تنتمي إلى بعض ابؼعتقدات، كالقصص الأسطورية التي تناقلتها المجتمعات، ،يضم ىذا النموذج

كصارت رموزا ثقافية متعارفة، نتجو بدجرد بظاعها، أك قراءتها إلى القصص ابػيالية التي كانت موطنا بؽا، على سبيل 

: ىذه العبارات

 انتقال الصورة أسلوب الترجمة الترجمة العربية  الترجمت الانجليزيت العبارة الأصليت

 بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب

1/ claquer des 

doigts 

to snap his finger نفس الصورة  ترجمة حرفية يفرقع أصابعو طرطقة أصابعو 
2/    d’un coup de 

 baguette 

the wave of 

magic wand. 
بلمسة عصا  بحركة من عصا سحرية

 .سحرية
 نفس الصورة ترجمة حرفية 

3/belle au bois 

dormant 

Sleeping Beauty الجميلة بغاباتها  .الأميرة النائمة
 ..نائمة

 نفس الصورة ترجمة حرفية

 
 إلى قصص السلاطتُ كالأمراء الذين كانوا بهابوف كيطاعوف بدجرد claquer des doigtsعبارة بريلنا 

التي ترسم بُ أذىاننا صورة الساحرة التي بإمكانها  d’un coup de baguetteطرطقة أصابع يدىم، كمثلها عبارة 

 فهي  la belle au bois dormantأف بروؿ الأشياء كتلبي الرغبات بدجرد ضربة، أك بؼسة بعصاىا السحرية، أما 

 تركم أحداث الأمتَة ابعميلة النائمة، كعليو بالنظر إلى اكتساب ىذا النوع من العبارات صبغة ،قصة مشهورة

 مع ضماف نفس ، بأمانة،عابؼية من حيث التداكؿ، فكانت التًبصة ابغرفية أمثل الإجراءات لنقل العبارات بصورىا

. القدر من الفهم كابعمالية بالنسبة للغات الثلاث

كعليو نقوؿ أف أغلب العبارات ابؼسكوكة تتضمن صورا بؾازية متواترة الشحنة تتحكم بُ تربصتها درجة 

بُ الذم تكتسب من خلالو العبارات قيما دلالية ارس لذلك منطقة التداخل الثقتكالتقارب اللغوم كالثقابُ، ك

. متوافقة
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فمعظم العبارات التي رصدناىا بُ ابؼدكنة اعتمد ابؼتًبصوف بُ نقلها على ابغرفية كلما توفرت الظركؼ 

لذلك، كونو الإجراء ابؼلائم بؼنج التًبصة الدلالية الذم بينح النص ابؼصدر كصاحبو قيمة خاصة من حيث السلطة 

. كالتحكم، ككونو أقرب ابؼناىج التي برافظ على أصوؿ النص من جهة كتثرم ثقافة ابؽدؼ من جهة أخرل

التًبصة ابغرفية ابؼؤدية للمعتٌ، كابػادمة للسياؽ ىي الدليل الأكبر على دكاـ الصورة الاستعارية بُ إف 

. العبارات ابؼسكوكة أثناء تربصتها، كىي معيار لقياس درجة التماثل كالتثاقف

 

 

 خاتمة

 

337 
 

 

 

 

 

 

 خـاتمـة
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 خاتمة

 

338 
 

بسثل العبارات الدسكوكة ظاىرة لغوية منقطعة النظتَ، تتميز عن غتَىا من التًاكيب الحرة، بأسلوب متفرد 

في الصياغة والديباجة، وتتألق في التعبتَ عن الدعاني والدلالات، بطريقة قد تفوق العقل والدنطق، متحدية بذلك، 

لدى حضورىا في سياق النص، القارئ العادي، وحتى الدتخصص؛ وتتشكل صعوبة نقلها في ارتباطها الوثيق 

بالثقافة والعوائد الكلامية لكل لرمتع، وىذا ما يجعلها حكرا على المجموعة، وعلى اللغة التي رأت بدوجبهما النور، 

ولضن نعلم يقينا أن كل ثقافة مشحونة بدجموعة من الخصوصيات، وبرسوخ اجتماعي وحتى جغرافي، فتجدىا لا 

تعبر عن بعض الحقائق بالطريقة ذاتها، كما لا تدرك الأمور بتسليط الضوء على تلك الحقائق من جهة واحدة، 

ولذلك قد تستعتُ بعبارات مسكوكة، برمل صورا استعارية لستلفة، وحتى في اللغة نفسها والثقافة الدرتبطة بها، 

يدكن أن لصد احتمالات وخيارات عديدة، للتعبتَ عن وضعية معينة بواسطة ىذه التعابتَ، ويزداد الأمر تعقيدا، 

عندما ننتقل إلى اللغة الأخرى، حيث تتعدد الوضعيات والصيغ الدالة عليها، ولذلك يجد الدتًجم نفسو أمام برد 

كبتَ في مواجهتو لذذا النوع من الصيغ، التي بسثل نموذجا حيا لخصوصيات الأنظمة اللسانية، وقدرتها على انتاج 

 .معاني انطلاقا من تراكيب مكونة من وحدات، قد لا يكون في اجتماعها منطق واضح

لقد درسنا مفهوم التعابتَ الدسكوكة، وتطورىا عند العرب والغرب من الباحثتُ قديدا وحديثا، خصوصا في ظل 

تنوع الآراء، وفوضى الاصطلاحات التي رافقت الظاىرة، لنصل في نهاية الدطاف إلى خبايا الدرس التًجمي، وتعاملو 

مع مفهوم الدسكوكات اللغوية، أو كما تعود العامة على تسميتها بالتعابتَ الجاىزة، العوائد الكلامية، أو التعابتَ 

الاصطلاحية، لكننا حرصنا على أن لا نركز على نوع واحد من الدسكوكات دون غتَه، فمعيارنا في الاختيار كان 

 :تدريجيا يبدأ من الكلمة إلى غاية الجملة، شريطة أن تتوفر على خصائص التكلس الدتمثلة في أنو

 دلالية وصرفية وتركيبية:  تركيب حرم من حريتو، ويدكن التعرف عليو وبرديده تبعا لثلاثة مقاييس. 

  يتميز بانسدادات تركيبية وصرفية ودلالية، وىذا ما يؤدي إلى تضييق فرص القراءة الخطية، والحصول على

 .الدعتٌ عن طريق التًكيب
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  (...التعابتَ الاصطلاحية والأمثال)يخص كل اللغة حتى وإن وجد كيانو الكامل في عناصر الدعجم. 

  يحدث قطيعة مع العبارات الحرة، وىذا ما تتًجمو صعوبة التعامل مع العبارات الدتكلسة من قبل الدتكلم

الذي من الدفتًض أن يكون متقنا للغة، ومن قبل اللساني الذي ينبغي عليو أن يأخذ بعتُ الاعتبار كل 

 .الدعايتَ التي توظفها

  ينقل لنا كل ما ىو جوىري في اللغة، ولضن نقصد الدظهر الاصطلاحيl’idiomaticité الذي يتجلى ،

 من خلال العلاقة بتُ الشكل والدضمون

ولم لصد أحسن من النصوص الأدبية موطنا لذذا النوع من التوظيفات، لكي يكون أساسا لدراستنا التطبيقية، 

ولقد وقع اختيارنا على رواية تنتمي إلى الأدب الجزائري الدكتوب باللغة الفرنسية، وتعالج قضية من قضايا العشرية 

لياسمينة خضرا، قاعدة مدونتنا، خاصة وأنها ترجمت إلى أكثر من لغة " بم برلم الذئاب " السوداء، فكانت رواية 

عالدية، من بينها العربية والإلصليزية، فكانت الفكرة متجلية في استخراج نماذج الدسكوكات اللغوية من الرواية 

 . الأصلية الفرنسية ومقارنتها بدثيلاتها الدستعملة من قبل الدتًجمتُ إلى العربية والإلصليزية

واختصت الدقارنة بطبيعة التعامل الواعي أو العفوي للمتًجمتُ مع ىذا النوع من العبارات، في ظل اختلاف 

 ىمقيوفت مدى مع ىذه التعابتَ أثناء التًجمة إلى العربية والالصليزية، والدتًجمتُ تعامل بدعاينة كيفية اللغات والثقافات،

.   التي رسمها الدؤلف الأصلي الاستعاريةفي التعبتَ عن الصور

 لقد اىتمت الدقارنة بتتبع الإجراءات التًجمية الدوظفة، ومعاينة انتقال الصور الاستعارية، كلما كان ذلك 

لشكنا، ولتسهيل العملية، استعنا بجداول توضيحية جمعنا فيها نماذج الدسكوكات، بحسب المجموعات التي تنتمي 

 . إليها

وبعد عملية رصد أوجو الاختلاف والائتلاف، انطلقنا في عملية برليل النتائج، بالنظر إلى ما توصلنا إليو 

 . في الشق النظري، فتًاوحت الدسألة بتُ إثبات ونفي، وبتُ تأكيد واستبعاد للفرضيات التي وضعناىا سابقا
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إن الاستعارات والدسكوكات اللغوية أحد أىم العناصر الثقافية، التي تقف حائلا أمام التًجمة باعتبار 

رمزيتها الدلالية في اللغة، التي رأت بدوجبها النور، وباعتبار رسوخها الثقافي في ذات اللغة، بطريقة يصعب على 

 حيزا قد لصدلكن بالرغم من ىذه الاختلافات والتباينات، أساسها، إيجاد مقابل لذا في لغة أخرى، وثقافة لستلفة، 

 حقيقة ذات صبغة عامة وبذربة اجتماعية ، بافتًاض أن وراء الصورة التي تعكسها العبارة،تلتقي فيو اللغات الثلاث

فالتسليم بوجود الفضاء الوسط وفكرة تقاسم التجارب الانسانية نفسها، أو حتى ؛ إنسانية ذات طابع شمولي

فكرة التلاقح الثقافي، يمكن أن يمنح للناقل أملا، في إيجاد مكافئات، أو عند التعذر، وضعيات مشابهة، 

تساعده في توليد العبارة في اللغة الهدف، فينحت من الغربة ألفة، مُضيـِّقًا بالتالي الفجوة المتكونة بفعل 

اختلاف الثقافات، لأن الترجمة ما هي إلا ربط لقناة اتصال بين مجموعتين، وتجسير بين لغة المتلقي ولغة 

 . الكاتب الأصلي، وبتجسيرها للغة فهي تجسر لثقافة بأخرى

  بتُ اللغةSimilitudes إلى إيجاد أوجو تشابو ونقاط لشاثلة ساعيا ا،الذدف من الدراسة ثقافيكان 

 وىو في التعبتَ عن الحقائق الاجتماعية والثقافية، ، واللغتتُ العربية والالصليزية الدنقول إليهما، الدنقول منهاالفرنسية

 . L'interculturalité دليلا ماديا على مبدأ التثاقف يعدما 

ويتوطد ذلك من خلال استًاتيجيات التًجمة الدوظفة، من قبل الدتًجم لنقل لزتوى النص عامة، 

والدسكوكات اللغوية على وجو الخصوص، وقد لاحظنا أنو تم الاعتماد على استًاتيجيتتُ أساسيتتُ في عملية 

، والتي سعى من خلالذا الدتًجمون، إلى المحافظة على التغريبية، والتي تدعى الاستراتيجية المصدريةالنقل، أولاهما 

ثقافة النص الأصلي ولشيزاتو الخاصة في اللغة الذدف، وبذلى ذلك من خلال التًكيز على بعض الإجراءات التًجمية، 

على غرار التًجمة الحرفية، التي اعتمد عليها النقلة بشكل واضح، توخيا للأمانة النصية الدصدرية، وكان ذلك من 

بتُ الشواىد على وجود الفضاء الوسط الذي تتقاطع فيو الأنظمة اللسانية بثقافاتها، جاعلة من مرور الصور 

 .الاستعارية، أمرا واردا، وتأكيدا على مبدأ التداخل الثقافي
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، سعى من خلالذا الدتًجمون إلى تغليب منطق استهدافية، وتوطينية الثانية، فكانت الاستراتيجيةأما 

الثقافة الذدف، وإخضاع النص الأجنبي إلى مقتضيات اللغة الدستقبلة، وظهر ذلك من خلال الاعتماد على 

الإجراءات الدلائمة لتلك الرؤية، ولاسيما مبدأ التكافؤ، أو حتى التطويع، والبحث عن الوضعيات الدكافئة، التي 

 .تركز على القيم السائدة في الثقافة الدستهدفة، التي بذعل من النص وكأنو كتب في ذات اللغة، ووجو إلى قرائها

 

 :الاستنتاجات التي وصلنا إليها في ىذا البحث ومن بتُ أىم

 :عن الاستعارات - أ

  بسثل ترجمة الاستعارة إحدى أىم التحديات التي تقف أمام الدتًجم، حيث تفرض عملية نقلها من

لغة إلى أخرى، تباينات ثقافية ولغوية، برول دون مرورىا بيسر إلى ضفة الذدف؛ ولأجل ذلك، كان 

لزاما على الدتًجم، الباحث، والدتمرس الاىتمام بدراسة الاستعارة من منظور ترجمي، معتمدا على 

بذارب البلاغيتُ واللغويتُ في طرحهم لدفهوم الاستعارة، وأركانها، وأنواعها التي تكاد لا برصى، 

 .لكثرتها

  إن ما يهم الدتًجم بالدرجة الأولى، ىو إقتفاء أثر الاستعارة في النص، ومتى تأكد من وجودىا، يعاين

أهميتها في السياق، وبعبارة أخرى، يتأكد من طبيعتها، إن كانت مدرجة في النص بغرض زخرفي 

 .جمالي، أو وظيفي، دلالي؛ لتتًتب أمامو لرموعة الاجراءات التي تساعده على نقلها

 الناقل لا يرى في الاستعارة أركانا، وأنواعا، بقدر ما يرى فيها، دلالة ووظيفية، لأن اعتباره الأول إن 

والأختَ أثناء عملية النقل، سيكون الأمانة للنص، ولصاحب النص، وللقارئ على حد سواء، وىو 

بتُ ىذا وذاك، في بحث دائم عن الدقابلات والدكافئات، سعيا منو إلى وصول النص إلى اللغة 

 .الأخرى بأقل الخسائر الدعنوية
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  بدا أن الأسلوبية الدقارنة وما اقتًحتو من طرائق وأساليب ترجمية، عملية لاحقة بالنسبة للتًجمة، يبقى

الدتًجم، الدعيار الأول والأختَ لنصو، معتمدا على حسّو التًجمي، لاقتفاء أثر الدظاىر الاصطلاحية 

 .اللغوية، في النص، وبرديد أهميتها بالنسبة للسياق، من أجل تقرير نقلها من عدمو

 :عن العبارات المسكوكة - ب

  العبارة الدسكوكة من الظواىر الدهمة في اللغة، وىي تستحضر جميع أبعاد النظام اللساني سواء كانت

 .صوتية أم دلالية وتركيبية

  تلك العبارات، ناتج ثقافي ومصدر ثراء لغوي كبتَ؛ وىي بالتالي بسثل حجر أساس في كلامنا منطوقا كان

 .أم مكتوبا، ويدكن أن لصدىا في أي مصدر نصي مهما كان نوعو

 نقص الدراسات حول التعابتَ الدسكوكة عند اللغويتُ القدامى والمحدثتُ، دون بسييز بتُ الغرب والعرب. 

 عدم ثبات اصطلاحي، يتًجمو فيض مصطلحات، تتقاسم كلها خصائص التكلس. 

  صعوبة بسييز التعبتَ الدسكوك عندما يكون جزءاً من لحمة نصية، ويزداد الأمر تعقيدا إذا ما كانت تلك

 .اللحمة النصية أدبية

  ينغلق التكلس أمام أي لزاولة لقراءة خطية، ومن ثم أمام التًجمة حرفية، انطلاقا من خاصيتو في الانسداد

على المحور الاستبدالي، وىذا ما يشكل برديا، بالنسبة للمتًجم في مرحلة الإدراك ومن ثم التأويل 

 .فالتًجمة

  إن رسوخ التعابتَ الدسكوكة الثقافي والاجتماعي، يجعلها متعذرة التًجمة، ومن ثّم لنا أن نقول إن تقارب

الأنظمة اللسانية والثقافات عامل لزفز لدرور ىذه التعابتَ، من لغة إلى أخرى، بفعل تقارب وتبادل 

 .التجارب، وبساثل الوضعيات
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  إن أغلب العبارات الدسكوكة، تتضمن صورا لرازية متواترة الشحنة، تتحكم في ترجمتها درجة التقارب

اللغوي والثقافي، وتكرس لذلك منطقة التداخل الثقافي، الذي تكتسب من خلالو العبارات قيما دلالية 

 .متوافقة

  ىناك من التًاكيب الدسكوكة ما ىي شديدة التكلس مقارنة بغتَىا، ودرجة التكلس، ىي التي بردد قابلية

 .التًجمة من عدمها

  الاعتماد على مبدأ التًجمة الحرفية التي بزدم السياق، وبرافظ على معتٌ التًكيب، لتًجمة العبارات

 . التثاقف ومن ثّم التماثلالدسكوكة مع الحفاظ على الصورة نفسها بتُ اللغات الدختلفة، لدليل على 

  ضرورة اعتماد أي برنامج تكويتٍ للمتًجمتُ، على فضاء خاص بتعليمية ترجمة العبارات الدسكوكة، لدا في

ذلك من فوائد تعود على متًجم الغد، في أنها برضره لتًجمة النصوص، وتوعيو بخصوصية تلك التًاكيب، 

وأهمية إدراكها الدباشر في السياق وبسيزىا عن غتَىا من التعابتَ الحرة العادية، بغية منحها معناىا الدقيق 

 . ونقل شحنتها الاستعارية بأمانة
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A quoi rêvent les loups Wolf Dreams بم تحلم الذئاب بماذا تحلم الذئاب ؟ 
1/ C’est fini. Les prophètes 

nous ont lâchés. Nous 

sommes faits comme des 

rats…..on dirait que le 

monde prend un malin 

plaisir à s’effilocher, à 

nous filer entre les doigts 

comme des volutes de 

fumée. (P12) 

It’s over. The prophets 

have abandoned us. 

Everything around us is 

collapsing. It is as though 

the world is taking a 

vicious pleasure in 

disintegrating, slipping 

between our fingers like 

curls of smoke. (P 2) 

لقد تخلى الأنبياء . انتهى كل شيء
. وىا نحن نحاصر كالفئرانعنا 

كأن . كل سيء يتًنح من حولنا
حين ينسل العالم يتلذذ بمكر 

 كدوائر ويهرب من بين أصابعنا
 (13-12ص ). حلزونية من دخان

. لقد تخلى عنا الأنبياء. انها النهاية
كل . لقد أصبحنا مثل الجرذان

وكأنما العالم . شيء انقلب من حولنا
إنو قد وجد متعة خبيثة في التحلل، 

.  كنفثات دخانيسربنا بين أصابعو
( 16ص)

2/ Chaque coup de feu 

m’ébranlait de la tête aux 

pieds. (P-15-16) 

With each shot, I trembled 

from head to foot. (P6) 
من الرأس حتى كان جسمي يهتز 

 مع صوت كل طلقة القدمين
 (18ص).  رصاص

من كل طلقة نار كانت تزعزعني 
ص )      .رأسي إلى أخمص قدمي

20) 
3/ Je venais de basculer 

corps et âme dans un 

monde parallèle d’où je ne 

reviendrai jamais plus 

(P16) 

I had just stepped, body 

and soul, into a parallel 

world from which I would 

never come back. (P6) 

 جسدا وروحالقد سقطت للتو 
. في عالم مواز لن أعود منو أبدا

 (18ص)

سم جاللقد أقدمت على دحرجة 
 لضو عالم مواز حيث لن أعود والروح

 (20ص )منو أبدا 

4/ Je me voyais mal en 

train de me tourner les 

pouces derrière un volant à 

attendre qua Madame ait 

fini sa séance d’aérobic. 

(P21) 

I found it hard to picture 

myself waiting patiently 

behind the wheel for 

Madame to finish her 

aerobics class. (P12) 

لم أقتنع بصورتي خلف الدقود وأنا 
 في انتظار أن تفرغ لا أفعل شيئا

. سيدتي من حصة الأيروبيك
( 25ص)

كان من الصعب علي أن أتصورني 
 أضرب الأخماس في الأسداس
خلف الدقود في انتظار أن تنتهي 

السيدة من حصتها في رياضة 
( 27ص). الأيروبيك

5/Je passais le plus clair de 

mon temps à m’imaginer 

cassant la baraque(P21) 

I spent most of my waking 

hours fantasizing about 

bringing the house down 

(P12) 

 نفسيأقضي معظم وقتي في تخيل 
 (26ص). عظيما

أقضي جل وقتي في أن أتصور نفسي 
. وقد حققت نجاحات باىرة

 (27ص)
6/ De rachat en conseil de 

discipline, Je maintenais 

ma tête dans les nuages, 

ne me souciant ni de la 

colère des mes instituteurs 

ni de l’embarras de mes 

parents. (P21)  

Sent before the school 

disciplinary board 

disgrace, I kept my head 

in the clouds, heedless 

both of my teacher’s anger 

and my parents increasing 

anxiety…….. (P13) 

من الانقاذ إلى المجلس التأديبي، 
رأسي شامخة كنت دائما أبقي 

 غير مبال بغضب في السحاب
أساتذتي ولا بحرج والدي الذي 

 (26ص). يكبر في كل يوم أكثر

من انقاذ في المجلس التأديبي، كنت 
 غير الرأس معلقة في الغيمأستبقي 

مكتًث لا بغضب معلمي ولا بحيرة 
. والدي التي تكبر أكثر فأكثر

 (27ص)
7/ Dans un pays où 

d’éminents universitaires 

se changeaient en 

marchands de brochettes 

pour joindre les deux 

bouts. (P21) 

In a country where 

eminent university 

professors willingly 

became street vendors to 

make ends meet.. (P13) 

في بلد يتحول جامعيون مرموقون 
بإرادتهم إلى بائعي شواء كي 

. إنهاء الشهر بسلاميتمكنوا من 
 (26ص)

في بلد حيث يتحول جامعيون أكفاء 
وبكل طواعية إلى بائعي عصيات 

لتغطية المصاريف اللحم الدشوي 
 (28-27ص). حتى نهاية الشهر

8/ A force de vouloir péter 

plus haut que son cul, on 

risque de se fissurer le 

derrière. (P24) 

If you have ideas above 

your station, you’re likely 

to come a cropper. (P15) 

أن يضرط إذا حاول الانسان 
، فإنو ينتهي أعلى من مؤخرتو

 (30ص). بظهر مكسور

، قد من شدة التطلع إلى الأعلى
 (30ص). تنكسر مؤخرانتا

9/ Des villas taciturnes nous Taciturn villas turned  (30).تدير ظهورىا لنافيلات صموات  (30 )تدير لنا ظهرىاالفيلات الصامتة 
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tournaient le dos (P24) their backs to us (P15) 

10°/ Etait-ce justement 

cette atmosphère 

embrumée qui mettait tous 

les cieux à portée de main 

(P28) 

Perhaps it was that smoke-

filled atmosphere that 

makes anything seem 

possible (P19) 

قد يكون بالذات ذاك الجو الدلبد 
في الذي يضع كل السماوات 

 (36ص. )متناول اليد

ربما كان ذلك سببو ىذا الجو الدضبب 
في الذي يجعل كل السماوات 

( 35ص ). متناول اليد

11/ Pendant que je 

rêvassais sur mon nuage, il 

se défonçait au four et au 

moulin pour s’acquitter de 

ses obligations familiales 

(P29) 

While I was dreaming on 

my cloud, he worked night 

and day to fulfill his 

family obligations. P19) 

في الوقت الذي كنت أحلم وأنا 
ينهك فوق السحاب، كان ىو 

كي ينهي نفسو في كل مكان 
 (37ص). واجباتو العائلية

في الوقت الذي كنت أىيم فيو معلقا 
 يعاني الأمرينفي غيم حلم، كان ىو 

. من أجل أن يؤدي واجباتو العائلية
 (36ص)

12/ La chance est une 

compagne capricieuse. Ne 

te laisse pas 346distancer 

par elle. Elle ne revient 

que rarement sur ses pas. 

(P29) 

Luck is a fickle 

companion. Don’t let her 

leave your side. She rarely 

returns (P20) 

الحظ رفيق نزق، فلا تتًكو يستبقك 
 إلا يعود أدراجوإنو لا . كثيرا
 (38ص). نادرا

الحظ مرافق متقلب الأمزجة، لا تتًكو 
 إلا نادرا يعوديبتعد عنك، فهو لا 

 (36)ص. على أدراجو

13/ Tu ne t’attendais tout 

de même pas à ce que je 

saute au plafond… (P30) 

Don’t tell me you were 

expecting me to jump for 

joy…(P20) 

أقفز في أنت لا تنتظرني أن 
 (38ص) .الفضاء غبطة

إنك، على كل، لا تنتظر مني أن 
 (37ص). أقبض على السماء

14/ Le temps te file sous le 

nez, et tu ne fais rien (P30) 

Time is flying past, and 

you do nothing. (P20) 
 ولا يهرب من بين يديك الوقت

 (39ص). تفعل شيئا
تمر أمامك، تحت  الفرصةإن 

.  ولكنك لا تحرك ساكناأعينك،
 (37ص)

15/ Si tu veux t’élever dans 

la hiérarchie des hommes, 

saute sur la première 

marche qui se présente 

(P30) 

If you want to make 

something of yourself, 

leap at the first 

opportunity that comes 

your way. (P20) 

إذا ما أردت أن تصعد سلم 
القفز في أول الرجال، عليك 

 (39ص).  في متناولكدرجة

إذا كنت ترغب حقا في رقي درجات 
تنتهز أول لرد الرجال، عليك أن 

 (37ص).  تدنح لكفرصة

16/ Je connais plein de 

gens qui ont débuté au bas 

de l’échelle. (P30) 

I know a lot o people who 

started at the bottom of 

the ladder. (P20) 

أعرف الكثير من الناس الذين بدأوا 
 (39ص). في أسفل السلم

أعرف كثيرا من الناس الذين بدأوا 
 (37ص). في أسفل الهرمحياتهم 

17/ Toutes les grosses 

légumes qui te font saliver 

d’envie aujourd’hui étaient 

des moins-que-rien il y a à 

peine une décennie. (P30) 

All the fat cats who make 

you green with envy today 

were nobodies-not even 

ten years ago. (P20) 

 التي كل الشخصيات الكبيرة
تسيل لعابك اليوم كانت أدنى من 

. لا شيء عشر سنوات إلى الوراء
 (39ص)

من ذوي كل ىؤلاء الذين ترى 
، ىذه الدخلوقات التي تثير الوجاىات

لعابك اليوم، لم يكونوا أي شيء قبل 
 (37ص). عشرية

18/ Pourtant, il m’était 

souvent arrivé de me croire 

à deux doigts de 

décrocher la lune. (P20) 

And yet, U often had felt 

within inches of reaching 

for the moon. (P12) 

بالرغم من أنني شهدت نفسي في 
 من قطف أقتربكثير من الدرات 

 (25ص). القمر

مع أنني كثيرا ما حصل لي وأن 
 من على قاب قوسيناعتقدت أنني 
 (26ص). اقتطاف القمر

19/ A chaque fois que je 

menaçais de sortir de mes 

gonds, il m’offrirait une 

bière. (P31) 

 

 

 

Each time, I threatened to 

blow the gasket, he 

bought me a beer. (P21) 

يحس بموجة غضبي في كل مرة 
 (40ص).  إلا و قدم لي بيرةقادمة

أىم مهددا بالخروج و كنت كلما 
. ، يقدم لي بيرةمن ىدوئي ولطفي

( 38ص)



347 
 

20/ Ils voulaient 

m’exploiter, un bon filon. 

Des coups pour moi, du 

blé pour eux. (P37) 

They tried to exploit me. 

Rich picking. I get 

punched, they get rich. 

(P26) 

أرادوا استغلالي، وسيلة لصاح 
أنا آخذ اللكمات وىم . أكيدة

 (48ص). يأخذون الأموال

. أرادوا استغلالي، سبيكة تذينة
 (46ص).  لذمالقمحاللكمات لي و

21/ Bilal a profité d’un 

stage au Canada pour 

mettre les voiles. (P37) 

Bilal went off on a training 

course in Canada and 

cleared out. (P26) 

استغل بلال أحد التًبصات بكندا 
 (48ص). يهربكي 

اغتنم بلال فرصة تربص في كندا 
 (46ص). فأسدل ستار العودة

22/ Occupez-vous de vos 

oignons. (P40) 

Mind your own business. 

(P28) 
 (49ص). لا تتدخل فيما لا يعنيك (53ص). اىتم فقط بما يخصك

23/Aujourd’hui encore, 

n’importe quelle grosse 

légume se ferait une joie 

de lui lécher les orteils. 

(P41) 

Even now, any big shot 

would give his eyeteeth to 

lick her toes. (P30) 

 يفرحون كبار الأثرياءاليوم ما زال 
أن يلحسوا أصابع لو ترضى 

 (55ص). قدميها

 تكون شخصية مهمةحتى اليوم، أية 
لحس لها أصابع سعيدة إذا ما 

 (50ص). قدميها
24/ Ces quatre cent trente 

kilomètres supplémentaires 

faillirent me coûter la vie. 

(P44) 

Those four hundred and 

thirty kilometers nearly 

cost me my life. (P34) 

 كيلومتً إضافية كادت أن 430
 (59ص). تنهي حياتي

ىذه الأربعمائة وثلاثون كلمتً كادت 
 (54ص). تودي بحياتيأن 

25/ Pourquoi m’a-t-il fait 

revenir si vite, bon sang, 

par un temps aussi 

dégueulasse ? (P44) 

So why the hell did he 

force me to come straight 

back in that foul weather? 

(P34) 

، لداذا طلب مني إذن أن يا إلهي
أعود في ىذا الجو الرديء ؟ 

 (59ص)

، يا إلهيلداذا أعادني بهذه السرعة، 
 (54ص)في جو رديء كهذا ؟ 

26/ J’avais pensé que mes 

carottes étaient cuites… 

(P47) 

I thought I’d had it. (P36)  أن أشيائي انتهتظننت .
 (64ص)

 (57ص). أنها النهايةظننت 

27/ On ne faisait même pas 

attention à ma fébrilité 

obséquieuse, sauf pour me 

signaler la fragilité d’un 

bagage, ou pour me 

trainer dans la boue à 

cause de quelques 

misérables minutes de 

retard. (P50) 

They weren’t even aware 

of my fevered 

obsequiousness, except to 

mention that a piece of 

luggage was particularly 

fragile, or to lambaste me 

for being a few wretched 

minutes late. (P39) 

لا أحد انتبو إلى عصبيتي الدفرطة 
بالطيبة إلا في حالة إعلامي 

 بسبب بهدلتيبهشاشة متاع ما أو 
 (68ص). تأخري لدقائق قليلة

لم يكن أي أحد من ىؤلاء ليهتم 
لاضطرابي وقلقي، إلا حينما كان 
ينبهني إلى أغراض تافهة، أو كي 

 لا لشيء إلا يعاملني بقساوة
. لتأخري عن موعد لبعض الدقائق

 (60ص)

28/ Junior et sa princesse 

d’une nuit étaient partis 

s’éclater sous d’autres 

cieux(P50) 

Junior and his princess for 

a night had gone off to 

party somewhere else. 

(P39) 

كان جونيور وأميرة تلك الليلة قد 
تحت سماء غادرا كي يدرحا 

 (69ص). أخرى

لم أجد جونيور وأميرة الليلة، لقد 
تحت كانا قد خرجا للهو والسهر 

 (61ص). سماوات أخرى
29/ C’est en n’osant pas 

rendre mon tablier que je 

mesurai l’inconsistance de 

mon amour propre. (P51) 

My inability to throw in 

the towel was a measure 

of my low self-esteem. 

(P39) 

أقيس ضعف أنفتي بعدم تجرئي 
. مغادرة ىذه المهنةعلى 

 (69ص)

        أستقيلوبما أنني لم أتجرأ أن 
، أدركت بأنني فاقد أنسحبأو 

 (61ص). الكرامة
30/ Entre claquer la porte 

et écraser, j’avais choisi de 

ramper. (P51) 

Instead of slamming the 

door behind me and 

marching out, I had chosen 

to crawl. (P40) 

               خلفي غلق الباببين 
. أو الانمحاء، اختًت الزحف

 (69ص)

 وواقع الانصرافبين رغبة 
 (61ص). الانسحاق، اختًت الذل

31/ Claquer la porte ? 

pour aller où ? (P51) 

Slam the door behind me? 

And go where? (P40) 

 وأغادر؟ لكن إلى أأغلق الباب خلفي
 (69ص)أين؟ 

؟ لكن إلى أين؟ الانصراف وترك العمل
 (62ص)
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32/ Maintenant que j’avais 

une vue sur le paradis des 

autres, je m’évertuer à en 

croquer les périphéries, me 

contentant d’une miette 

par-ci, d’une éclaboussure 

par là, persuadé que 

l’odeur de la fortune, 

quand bien même elle me 

passerait sous le nez, 

valait tous les folklores des 

bas quartiers. (P51)  

Now that I had glimpsed 

the paradise of others, I 

strove to nibble at the 

edges, contenting myself 

with a crumb here, a splash 

there, convinced that the 

smell of money, even 

when it is whisked from 

under my nose, was worth 

all the charms of working-

class districts. (P40) 

الآن وقد أصبحت لي نافذة أطل 
منها على جنة الآخرين، سأجتهد 

في قضم الضواحي وأكتفي بحبة 
فتات ىنا وقطرة ىناك، مقتنعا بأن 

حتى وإن كانت لا رائحة الثروة، 
، فإنها تساوي كل تتوقف عندي

 (70ص). فلكلور الأحياء الفقيرة

الآن وقد تشكلت لي رؤية ما حول 
طبيعة جنة الآخرين، ىا أنا ذا أجهد 
نفسي على قرض الأطراف والبقايا 

مكتفيا بالفضلة أو بنتفة من ىنا 
وبتغميسة من ىناك، كنت متأكدا 

حتى وإن كانت من أن رائحة الثروة 
، تلك الرائحة تمر من تحت أنفي

كانت مساووية لكل فولكلوريات 
 ( 62ص). الأحياء الرديئة الدونية

33/C’est vrai qu’il me 

manque, mais je 

comprends. Il se tue à la 

tâche. (P53) 

True, I miss him, but I 

understand. He’s killing 

himself with work. (P42) 

يجهد . اشتقت إليو لكني أتفهمو
 (73ص). نفسو كثيرا في الشغل

حقيقة أني مشتاقة إليو ولكنني أفهم 
 .إنو يستميت في العملالظروف، 

 (65ص)
34/ Il n’était pas question 

pour moi de retourner 

bredouille. (P50) 

There was no way I could 

return empty-handed. 

(P39) 

بيدين لكن لا لرال أمامي للعودة 
 (69ص). فارغتين

بخفي رغم  ذلك كان علي ألا أرجع 
 (61ص ). حنين

35/ Grace au forfait des 

entreprises 

philanthropiques et 

communales, l’asile fut 

cédé pour une bouchée de 

pain à un potentat. (P56) 

Thanks to the withdrawal 

of the charitable bodies 

and local authorities, the 

asylum was sold to a 

developer for peanuts. 

(P46) 

وبفضل الاتفاق بين مؤسسات 
الإيثار ومؤسسات البلدية تم 

 بمبلغ زىيدالتنازل عن الدلجأ 
 (77ص). لصالح أحد الدتسلطنين

وبفضل لرهودات الدؤسسات الخيرية 
والاحسانية والبلدية، تم التنازل عن 

مقابل لقمة )بدينار رمزي الدلجأ 
( 68ص ).  إلى أحد الدتسلطين(خبز

36/  Tu croyais être une 

star. Pauvre crétin ! te 

voilà la risée du quartier. 

Même le dernier portefaix 

du souk se paie ta 

tronche. Et les gosses 

remontés par les adultes, 

vocifèrent à tes trousses. 

(P59) 

You thought you were a 

star. Poor fool! now you’re 

a laughing stock. Even the 

lowest porter in the souk 

mocks you. And the kids, 

encouraged by the 

grownups, are jeering at 

your heels. (P48) 

كنت تظن أنك أصبحت لصما 
ىا قد غدوت مسخرة . أيها الأتزق

حتى أن آخر . لجميع سكان الحي
يسخر تزال في السوق أصبح 

أما الأطفال بعد أن . منك
يحرضهم الكبار فإنهم يزعقون 

 (82ص). خلفك

ىا . غبي، مسكين أتظن نفسك لصما
حتى آخر . أنت مسخرة الحي

، يهزأ منكالحمالين في السوق 
يزعقون - والصغار مدفوعين بالكبار

 (71ص). فيك

37/Le chagrin tiraillait ses 

traits, impulsifs, à fleur de 

peau. (P59) 

Grief distorted his features, 

impulsive, tangible. (P48) 
مندفع والحزن يدزق ملالزو وىو 

 (82ص). للغاية
لقد بدل الحزن ملامح سحنتو، 

 (71ص). أضحى ىائجا
38/ Servir sans avoir le 

sentiment de ramper, de 

lécher les bottes et 

paillassons. (P60) 

To serve without having 

the feeling that I’m 

crawling, licking boots 

and doormats. (P49) 

أن تقدم الخدمة دون الاحساس 
وتلحس بأنك تزحف على بطنك 

 (84-83ص).الأحذية والحصائر

أريد أن أخدم غيري دون الشعور 
 دون التملق والانسحاق،بالإىانة 

 (73ص). ولحس الأحذية والتزلف
39/ Le problème avec les 

murs, c’est qu’ils ont des 

oreilles et pas le moindre 

avis. (P61) 

The trouble with walls is 

that they have ears but 

absolutely no opinion. 

(P51) 

  لها آذانأنالحيطان الدشكل مع 
 (86ص). وليس لذا أدنى رأي

 دون أن للجدران آذاناالدشكلة أن 
 (75ص). تدلي برأي

40/ En Algérie, il n’y a pas 

de destin. Nous sommes 

In Algeria, there’s no 

destiny. We’re all at the 
في لا مصير في الجزائر، كلنا  في لا مصير في الجزائر، لضن تريعا 
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tous au bout du rouleau. 

(P62) 

end of the road. (P51) (75ص). طوق أو محبس اللغة (87ص). مدخل الرحى 
41/ L’Algérie est cette 

belle au bois 

dormant…..(P62) 

Algeria is a Sleeping 

Beauty….(P51) 
الأميرة الجزائر ىي تلك 

 (87ص)....النائمة
الجميلة بغاباتها تلك الجزائر 

( 75ص)........ نائمة
42/ Je m’en vais lui river 

son clou une fois pour 

toutes. (P65) 

I’m going to shut him up 

once and for all. (P54) 
 (79ص).  نهائيالأدق عنقوسأذىب  ..............(////)...........

43/ S’i l se croit déjà 

arrivé, il se fout le doigt 

dans l’œil jusqu’au coude 
(P65) 

If he thinks he’s already 

made it, he’s very much 

mistaken. (54) 

إذا ما اعتقد بأنو وصل إلى القمة 
يدخل أصبعو في عينو فعليو أن 

 (92ص)...حتى المرفق

أخطأ إذا اعتقد أنو وصل فقد 
 (79ص)...كثيرا

44/ Bon sang ! (P65) For heaven’s sake! (P54) (78ص). تبا (91ص). تبا 
45/ La lumière du jour 

battait en retraite. (P67) 

Daylight was retreating. 

(P57) 
. التراجعبدأ ضوء النهار في 

 (94ص)
. تراجعتكانت أشعة النهار قد 

 (81ص)
46/ Je tiens seulement à ce 

que vous sachiez qu’une 

mère, aussi désagréable 

soit-elle, est sacrée. Qui la 

blesse ou l’ignore est 

maudit. Le ciel lui 

tournera le dos à jamais. 

(P69) 

I’d just like you to know 

that a mother, no matter 

how unpleasant she is, is 

sacred whoever hurts or 

neglects his mother is 

cursed heaven will turn its 

back on him forever(P59) 

أريد فقط أن أعلمك بأن الأم دوما 
من . مقدسة مهما كانت سيئة

. يجرحها أو يتجاىلها ملعون
 إلى ظهرىا لو السماء ستدير
 (98ص). الأبد

اعلم جيدا أن الأم مهما كانت فظة 
فهي مقدسة، وأن من يهينها أو 

إن الله . يتجاىلها فهو ملعون
 (84ص). سيغضب عليو

47/ L’argent c’est 

beaucoup de concessions, 

monsieur Walid. C’est 

juste de la poudre aux 

yeux. (P70)  

Money means a lot of 

compromises, Mr. Wlid, 

It’s just for show. (P60) 

الدال ما ىو سوى وابل من 
إنو الغبار . التنازلات يا سيد وليد

 (99ص ). في العيون

الدال ىو التنازلات الكثيرة يا سيد 
. الغبار المذرور في العيونوليد إنو 

 (84ص)

48/ Je ne lèverai pas le 

petit doigt pour lui. Il 

n’avait qu’à se tenir à 

carreau. (P78)  

 

I shan’t lift a finger for 

him. He should have kept 

his nose clean. (P67) 

 من لن أحرك ساكناأحذرك بأنني 
ما كان عليو سوى . أجلو

 (111ص ). الاحتراس

 لأجلو، لن أحرك ساكناأعلمك أنني 
يظل كان عليو أخذ حذره وأن 

 (95ص). منضبطا

49/ Tu te mettras tout le 

monde sur le dos. (P81) 

 

Everyone will be against 

you. (P70) 
. ستؤلب الجميع ضدك

 (116ص)
 (99ص). سيلاحقك الجميع

50/ On s’égare toujours 

lorsqu’on cherche ailleurs 

ce qui est à portée de 

main. (P85) 

 

We always lose our way 

when we seek elsewhere 

the very thing that is 

within our grasp. (P73) 

إننا نضيع دوما حين نذىب بعيدا 
. في متناول اليدللبحث عما ىو 

 (121ص)

نتيو دوما حينما نذىب للبحث 
( 103ص). ما ىو بحوزتناخارج 

51/ Un moment, j’avais 

souhaité disparaitre d’un 

coup de baguette, n’être 

plus là, subitement, pareil à 

un reflet gobé par les 

ombres. (P87) 

For a moment, I wished I 

could be made to disappear 

with the wave of magic 

wand. To vanish, 

suddenly, like a reflection 

engulfed by creeping 

shadows. (P74) 

بحركة في لحظة وددت لو أختفي 
ألا أكون ىنا . من عصا سحرية

بالدرة، فجأة، مثل انعكاس ضوء 
 (123ص). تلتهمو الظلال

في لحظة تدنيت لو أنني اختفيت 
. ، ألا أكون ىنابلمسة عصا سحرية

أن ألزي كشعاع تبتلعو وتزدريو 
 (104ص). الظلال
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52/ Quand le rêve met les 

voiles…quand l’espoir 

fout le camp. (P87) 

 

When dreams fly 

away…When all hopes 

melts. (P75) 

عن  الحلم يتخلىحين 
.  الأملينصرفحين ....الشراع

 (123ص)

حين ....الشراع الحلم يطويحين 
 (105ص).  الأمليغرب

53/ …que nous sommes 

aguerris pour prendre 

notre destinée en main 

sans leur assistance. (P92) 

That we’re tough enough 

to take our fate in our 

own hand, without their 

help. (P82) 

بأن لنا من التدريب ما يدكننا ...
 دون أخذ زمام أمورنا بأيدينامن 

 (129ص). أي مساعدة منهم

إدارة أننا أصبحنا قادرين على ...
. دون مساعدة منهمأمورنا 

 (110ص)
54/ La fille ne fit pas 

attention à lui. Visiblement 

fatiguée de subir ce genre 

de remontrances, elle rasa 

le mur et continua son 

chemin. (P98) 

The girl ignored him. 

Visibly weary of being 

subjected to this type of 

reprimand, she continued 

on her way, keeping close 

to the wall. (P88) 

لقد تعبت على . لم تنتبو الفتاة إليو
ما يبدو من مكابدة ىذا النوع من 

 بجانب الحائطالتعنيف، سارت 
 (138ص). مكملة طريقها

لم تعره الفتاة أي انتباه، وقد بدا 
عليها تعب من كثرة ما تتعرض لو 

مسحت من ىذا النوع من التوبيخ، 
.  بنظرىا ثم تابعت طريقهاالجدار

 (117ص)
55/ Ça fait des mois que je 

me suis rangé. Je pratique 

la prière, je me tiens à 

carreau. (P102) 

 

I’ve been toeing the line 

for months. I go to prayer; 

I’ve kept my nose clean. 

(P91) 

لقد تبت منذ أشهر، أؤدي الصلاة 
 (143ص).  دوماوأحتاط

منذ شهور وبالضبط منذ أن 
. محتاطا. أقيم الصلاة. استقمت

 (121ص)

56/ Il gérait la Nef, une 

horrible gargote mitoyenne 

de la mosquée ; un trou à 

rat…(P104) 

He ran Le Nef, a seedy 

eating-house next to the 

mosque- a rat hole. (P93) 

ىو مسير لانيف، مطعم حقير 
ثقب . بشع لزاذ للمسجد

 (145ص)...فئران

وىو مطعم صغير " نيف"كان يدير 
جحر . حقيرعلى جنبات الدسجد

 (.123ص)..جرذ
57/ Nafa se gratta la joue, 

s’humecta les lèvres, pris 

son courage à deux 

mains, mais le souffle lui 

manqua. (P110) 

 

Nafa scratched his cheek, 

moistened hi slips and 

took his courage in both 

hands, but the words 

wouldn’t come. (P98) 

حك نافع خده، مسح بلسانو 
 جند كل شجاعتوعلى شفتيو، 

 (153ص). لكن خانو النفس

حك نافع خده، وبلل شفتيو بلسانو، 
، إلا أن النفس واستجمع شجاعتو

 (130ص). كان يخونو

58/ Nous irons hurler notre 

ras-le-bol à la face de la 

société. (P114) 

We’ll go and scream our 

discontent in the face of 

society. (P102) 

 نصرخ عاليا مللناسنذىب كي 
 (160ص). في وجو المجتمع

. سنقوم بإعلاء صوتنا في وجو المجتمع
( 135ص)

59/ Impossible de prendre 

son mal en patience. 

(P119) 

Impossible to grin and 

bear it. (P106) 
التعامل مع لقد بات من الدستحيل  (166ص). من الصعب مقاومتهم

. أي حدث أو مصيبة بترو
 (140ص)

60/ Il me passa 

consciencieusement au 

peigne fin avant de 

consentir à me parler de 

lui. (P124) 

He gave me a good 

grilling before he was 

prepared to talk about 

himself. (P110) 

تحت  بدقة لا متناىية مررني
 قبل أن يقبل بالحديث عن المجهر

 (172ص). نفسو

، لم يترك سؤالا إلا وطرحو علي
. قبل الشروع في الحديث عن نفسو

 (146ص)

61/ Il faillit en avaler sa 

langue et s’étouffer. 

(P125) 

He nearly swallowed his 

tongue and choked. (P111) 
.  ويختنقيبتلع لسانوكاد أن 

 (174ص)
.  فيختنقيبلع لسانوكاد أن 

 (147ص)
62/ Il m’a fallu mobiliser 

des amis, graisser la 

patte. (P125) 

I had to get friends to pull 

strings and grease a few 

palm. (P111) 

اضطررت لتجنيد بعض الأصدقاء 
 (174ص). تقديم رشوةو

 (148ص). إعطاء الرشوةلجأت إلى 
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63/ A partir de ce jour, je 

n’eus qu’une seule idée 

fixe : partir. Sauter dans un 

avion et voler de mes 

propres ailes. (P127) 

From that day, I was 

obsessed with a single 

urge: to leave. Leap onto a 

plane and stand on my 

own two feet. (P113) 

منذ ذلك اليوم، لم تكن أمامي 
تسلق . الذىب: سوى فكرة واحدة

. التحليق بجناحيّ أناالطائرة و
 (176ص)

انطلاقا من ىذا اليوم، لم أعد أملك 
: سوى فكرة واحدة تسيطر علي

والطيران القفز في أول طائرة . السفر
 (149ص) .بأجنحتي الخاصة

64/ J’ai déjà pris langue 

avec un gars influent au 

niveau du CCF. (P128) 

I’ve already made contact 

with someone who’s 

influential at the French 

Cultural Center. (P113) 

 شخص مهم تحادثت معكنت 
. في الدركز الثقافي الفرنسي

 (177ص)

 شخصا حدثتلقد سبق لي أن 
. متنفذا في الدركز الثقافي الفرنسي

 (150ص)
65/ Tu oses porter la main 

sur moi… (P127) 

 

 

You dare raise your hand 

to me…(P116) 
. ترفع يدك عليّ تتجرأ أن 

 (180ص)
رفع يدك أتتجرأ على 

 (153ص)....عليّ 

66/ Une escouade de 

policiers déboucha sur le 

square, battit rapidement 

en retraite sous le déluge 

de pierres. (P132) 

A police squad arrived in 

the square, but beat a hasty 

retreat under the hail of 

stones. (P118) 

زمرة من رجال الشرطة وصلت إلى 
 مسرعة تراجعتالحديقة العامة ثم 

 (184ص). تحت وابل من الحجارة

انقضت دورية من رجال البوليس 
 بسرعة تراجعتعلى باحة عامة ثم 

 (157).تحت وابل طوفاني من الحجارة

67/ Il était revenu au pays 

se tourner les pouces. 

(P133) 

He returned home to sit 

twiddling his thumbs. 

(P119) 

عاد إلى وطنو ليجد نفسو 
 (185ص). يتكاسل

. يتسكع دون عملعاد إلى البلد 
 (158ص)

68/ Et tu viens me casser 

les pieds avec ton histoire 

de dupe. (P135) 

And you come and pester 

me with your story about 

being swindled. (P120) 

 بحكايتك تزعجنيوأنت تأتي كي 
 (188ص). كمغفل

 بقصتك يامغفل لازعاجيوأنت تأتي 
 (160ص)

69/ Et toi, parce qu’un 

fumier s’est payé ta 

tronche de demeuré, tu 

débarques chez 

moi…(P135) 

And you, because a bastard 

took advantage of your 

stupidity, you come 

here….(P120) 

وأنت وىل لأن رجلا حقيرا 
، تأتي تلاعب بعقلك المعتوه

 (188ص)...عندي بغتة

خدعك وأنت ولمجرد أن خنزيرا 
، تهب ونصب عليك

 (160ص)...عندي

70/ Sur les murs zébrés de 

fumée, les affiches 

électorales en lambeaux 

battaient de l’aille, 

semblables à des volatiles 

pris au piège dans un 

torchis.. (P135) 

On the grimy walls, 

blackened by the smoke, 

tattered election posters 

flapped like winged 

creatures trapped in the 

fabric of the walls. (P121) 

فوق الحيطان الدخططة بفعل 
الدخان، توجد ملصقات انتخابية 

 تحرك أجنحتهاتدزقت إلى شرائط 
وتشبو في ذلك طيورا عالقة في فخ 

 (189-188ص). من طين

 على الجدران، أفيشات الانتخابات
، تصطفق أجنحتهاأصبحت مزقا 

شبيهة بطيور سقطت في فخ 
. منصوب بطين لشزوج بالقش

 ( 160ص)
71/ Nafa se réveilla dans 

un panier à salade. (P136) 

Nafa woke up in a police 

van. (P121) 
... في حالة يرثى لذااستفاق نافع 

 (190ص )
في استيقظ نافا ليجد نفسو 

 (161ص). المسلة
72/ Tu es fiché, et ça va te 

coller au train. (P137) 

 

 

 

You’ve got a record and 

that’ll stick. (P122) 
أنت مسجل ...اسمك مدون ىنا

يعلق لدى الشرطة وىذا سوف 
. بمؤخرتك طوال الوقت

 (191ص)

. مشهر ومعلمأنت ....اسمك مقيد
 (162ص)

73/ Quand tu me lâcheras 

les baskets (P137) 

When you get off my 

back. (P122) 
. تتخلى عن ملاحقتيحين 

 (191ص)
. تكاأتخلص من ملاحقعندما 

 (162ص)
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74/ Tu ne serais pas obligé, 

si tu tenais à carreau. 

(P137) 

You wouldn’t have to, if 

you toed the line. (P122) 
لن تكون في حاجة إلى ذلك إذا ما 

 (191ص). كنت مستقيما
بقيت على لن تكون لربرا، إذا ما 

 (162ص). القارعة
75/ C’est pas tes oignons. 

On n’est pas sur le même 

bateau. (P137) 

It’s none of your business. 

We’re not on the same 

ship. (P122) 

لضن ليس . ليس من شأنكىذا 
 (192ص). فوق باخرة واحدة

على نفس ، إننا لسنا ىذا لا يعنيك
 (162ص). السفينة

76/ Ils ont perdu les 

pédales. (P141) 

 

They lost their heads. 

(P127) 
 (167ص). فقدوا التوازنلقد  (196ص). أضاعوا الوجهةلقد 

77/ Bon, maintenant 

attends que je m’éloigne 

pour rebrousser chemin. 

(P143) 

Right, now wait till I’ve 

gone before you go back. 

(P128) 

حسنا، الآن انتظر قليلا حتى أبتعد 
 (198ص). تعود أدراجككي 

حسنا، الآن انتظر حتى أبتعد ثم بعد 
. العودة على أعقابكذلك يدكنك 

 (169ص)
78/ Son père lui faisait 

toujours la tête. (P146) 

His father was still 

annoyed with him. (P131) 
. مستاء منوكان والده لا يزال 

 (202ص)
يصد بوجهو كان والده لا يزال 

 (173ص). عنو
79/ Il éclata d’un rire 

bizarre et dit pour sauver 

la face : (P148) 

He let out a strange laugh 

and said, to save face: 

(P132) 

فجأة انفجر ضاحكا بغرابة وقال 
. حفظ ماء الوجولزاولا 

 (205ص)

انفجر فجأة ضاحكا بغرابة، ولكي 
 (175ص). ينقذ الموقف

80/ Les escadrons de la 

mort investissaient les 

douars, mettaient le feu 

aux poudres, aux usines, 

aux établissements 

étatiques…(P150) 

The death squads invaded 

the villages, started fires, 

burned factories and state 

institutions. (P134) 

سرايا الدوت بدأت تحتل الدواوير، 
، في تضع النار في البارود
الدصانع، في مؤسسات 

 (209ص)...الدولة

فتضرم تحاصر سرايا الدوت الدواوير، 
، في الدصانع، وفي النار في البارود
 (178ص). مؤسسات الدولة

81/ Bab El-Oued hissa son 

pont-levis. Ses enfants 

indésirables plièrent 

bagages, certains n’eurent 

même pas le courage de 

revenir les chercher. 

(P150) 

Ba El Oued raised its 

drawbridge. Its undesirable 

children packed their 

bags, some didn’t even 

dare come back to fetch 

them. (P135) 

. رفعت باب الواد جسرىا الدتحرك
 أمتعة الدنبوذون  أبناؤىاحضر

، البعض منهم لم يكن السفر
يدتلك حتى الشجاعة للعودة 

 (209ص). وأخذىا

رفعت باب الواد جسرىا الدتحرك، 
 أبناؤىا غير الدرغوب فيهم، يشد

بعضهم لم تكن لو الجرأة . الرحال
. حتى للعودة للبحث عنهم

 (178ص)

82/ Les discussions 

battaient leur plein. 

(P152) 

A heated argument was in 

progress. (P137) 
.. حاميةوكانت النقاشات 

 (211ص)
مندلعة بينهم على وأحاديث 

 (181ص). أشدىا
83/ Parce qu’à Blida, on va 

droit au but, on ne tourne 

pas autour du pot. (P154) 

Because in Blida, they get 

straight to the point, they 

don’t beat about the bush. 

(P139) 

لأننا في البليدة نذىب مباشرة لضو 
ندور حول الذدف، ولا 

 (213ص). الموضوع

لأن في البليدة، نذىب للموضوع 
نسعى لذلك الدطلوب مباشرة، ولا 

 (183ص). طويلا
84/ Ce n’est pas comme 

dans les montagnes où les 

zones de replis sont 

incalculables, et les forêts 

à portée de main. (P154) 

It’s not like in the 

mountains where there are 

countless withdrawal zones 

and the nearby forests. 

(P139) 

الأمر يختلف عن الجبال حيث 
مناطق التًاجع موجودة بلا 

في متناول حساب والغابات 
 (214ص). اليد

إن الواقع الدديني ليس كذلك في 
الجبال، حيث تتوفر مناطق لا تحصى 

للانسحاب أو الاختباء والغابات 
 (184ص). في متناول اليد
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85/ C’est impératif. Qu’est 

ce qu’ils fabriquent, tous 

ces désœuvrés qui 

moisissent au pied des 

murs à longueur de 

journées ? (P156) 

It’s an absolute imperative. 

What are they up to, all 

those layabouts moldering 

in the shade all day long ? 

(P141) 

ىذا ضروري، ما الذي يفعلو كل 
 فيىؤلاء العاطلين الذين يتعفنون 

 طول النهار؟ أسفل الحيطان
 (216ص)

ما الذي يفعلو . ىذا واجب ضروري
كل ىؤلاء الخاملون والعاطلون الذين 

عند قدم يتعفنون طوال النهار 
 (186ص) ؟ الجدران

86/ ….d’autres encore ne 

demandent qu’un bout de 

canif pour croiser le fer 

avec les renégats. (P158) 

…and still more demand 

only a penknife to go and 

cross swords with the 

traitors. (P142) 

وآخرين أيضا لا يطلبون سوى 
 يقاتلوا بالسيفسكينة صغيرة كي 

 (219ص). أولئك الدارقين

وآخرين لا يطالبون سوى بسكين   
 الدارقين لمواجهةأو مدية صغيرة 

 (188ص). الدرتدين
87/ Après réflexion, il 

jugea sage de ne pas 

s’engager sur un coup de 

tête dans la voie de non-

retour. (P160)  

On second thoughts, he 

decided it would be wiser 

not to set out on impulse 

on a path of no return. 

(P144) 

بعد تفكير عميق، رأى بأنو من 
خرط في طريق لا نالتعقل ألا ي

 ()××××(222ص). عودة منو

تفكير، رأى بتبصر أن عليو أن وبعد 
يتًيث وأن لا يتورط في طريق لا 

 ( )××(191-190ص). رجوع منها

88/ Le peuple aussi, on l’a 

fait tourner en bourrique. 

Depuis 62, on s’est payé sa 

tronche. (P166) 

The people, too, have had 

it up to here. Since ’62 

they’ve been taken for a 

ride. (P148) 

الشعب أيضا استهزؤوا منو مثل 
ون ريسخوىم  62منذ . البهيمة

 (229ص) .من عقلو

لقد حولنا الشعب أيضا إلى أتزق 
ينال نصيبو من وىو  62منذ . وغبي

 (196ص). التعاسة
89/ Faisant contre 

mauvaise fortune bon 

cœur. (P168) 

Putting on a brave face. 

(P151) 
 ...يتحمل البلاءكمن ... (232. )مقاومة الهزائمأراد 

 (199ص)
90/ Je te répète qu’il n’y a 

pas le feu. (P171) 

As I said, there’s no 

panic. (P153) 
. عليك أن تتمهل: أكرر

 (236ص)

لا داعي أكرر لك، 
 (202ص)..للقلق

91/ Ce n’est pas la mer à 

boire. (P171) 

It’s not asking the 

impossible. (P154) 
. ليس بالأمر الصعبىذا 

 (236ص)
. ليست بهول شرب البحرالدسألة 

 (202ص)
92/ Le rouget n’avait 

pourtant pas la grosse tête. 

(P192) 

  

And yet, ‘the Mullet was 

not bigheaded. (P175) 
يتميز مع ذلك لم يكن الروجي 

 (263ص). بالعناد
 معتدامع العلم أن الروجي لم يكن 

 (224ص). بنفسوكثيرا 

93/ Chez nous, on ne fait 

pas dans la dentelle. 

(P195) 

We’re not particular 

about details, you know. 

(P178) 

. كل شيء يحدث بمهارةىنا 
 (268ص)

.  لا تسامح ولا تهاونىنا
 (228ص)

94/ Nous savons que tu t’es 

cassé les dents un peu 

partout….(P195) 

We know that you’ve 

screwed up more or less 

everywhere….(P178) 

في عانيت كثيرا لضن نعلم بأنك 
 (268ص). أماكن متعددة

وجربت أشياء كثيرة في نعرف أنك 
.. ، عملت في أماكن متعددةحياتك

 (228ص )
95/ Au djihad, il n’y a pas 

deux poids deux mesures. 

(P196) 

There are no double 

standards in the Jihad 

(P178) 

لكيل  لا وجودفي الجهاد 
 (269ص). بمكيالين

لا يجوز الكيل في الجهاد 
 (229ص). بمكيالين

96/ En un temps record, ils 

avaient fait main basse sur 

les maquis du centre. 

(P201) 

In record time, they had 

taken over the maquis in 

the center. (P185) 

 احتلتفي ظرف زمني قياسي، 
.. ىذه الجماعات جبال الوسط

 (277ص )

خلال وقت قياسي، استطاعت 
أن الجماعات الاسلامية الدسلحة 

 على معسكرات تفرض سيطرتها
 (235ص). جبال الوسط
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97/ Les membres 

fondateurs du FIS se 

découvraient une vocation 

de dindons de la farce. 

(P201) 

The founder members of 

the FIS found themselves a 

laughing stock. (P185) 

اكتشف الأعضاء الدؤسسون 
 مجرد ألعوبةللفيس أنهم كانوا 

 (278ص)

لقد اكتفى الأعضاء الدؤسسون 
بدور للجبهة الاسلامية للانقاذ 

فكانوا يستعملون شكلي وىامشي، 
 للتغطية الاعلامية والوجاىة

 (236ص)
98/ Les cheikhs 

s’écrasaient devant les 

émirs, le politicien devant 

le guerrier. Certains imams 

hissaient pavillon blanc, 

se livraient au Pouvoir. 

(P202) 

The sheikhs were silenced 

by the emirs, the 

politicians by the warriors. 

Some imams surrendered, 

giving in to the authorities. 

(P185) 

وبدأ الشيوخ يتًاجعون أما الأمراء، 
بعض . والسياسيون أمام المحاربين

 رفعوا الراية البيضاءالأئمة 
 (278ص). واستسلموا للسلطة

ىاىم الشيوخ يسحقون أمام الأمراء، 
بعض الأئمة . السياسي أمام المحارب

، ويلوحون بالراية البيضاءيرفعون 
. ويسلمون أنفسهم للسلطة

 (236ص)
99/ Les clans guettaient la 

moindre opportunité pour 

relancer la course des 

leadership : Iraniens, 

Afghans, Hijra wa Takfir, 

salafites, Jaz’ara, 

compagnons de Said 

Mekhloufi, disciples de 

Chebouti autoproclamé 

« général », d’autres 

influences occultes, 

souterraines et 

machiavéliques, 

remuaient les eaux 

troubles pour irriguer la 

discorde et la confusion. 

(P202) 

The clans were on the 

lookout for the slightest 

opportunity to revive the 

leadership race : Iarnians, 

Afghans, the Hijra wa 

Takfir sect, Salafists, 

Jaz’ara, the companions of 

Said Mekhloufi, disciples 

of Chebouti, the self-

proclaimed general, and 

other occult, underground 

and Machiavellian 

influences stirred up the 

troubled waters to add to 

the discord and confusion. 

(P185) 

تتًبص الجماعات بأدنى فرصة كي 
: تجدد السباق لضو الزعامة

الإيرانيون، الأفغان، الذجرة 
والتكفير، السلفيون، الجزأرة، رفاق 
السعيد لسلوفي، التابعون لشبوطي 

، تيارات "جنرالا"الذي أعلن نفسو 
أخرى خفية تعمل بتستً 

تحرك المياه العكرة وماكيافيلية و
. كي تسقي الشقاق والغموض

 (278ص)

كانت الجماعات تراقب وتلحظ كل 
فرصة تستغلها لضو السباق إلى 

إيرانيون، أفغان، الذجرة : الزعامة
ورفاق ..والتكفير، السلفية، الجزأرة

سعيد لسلوفي، أتباع شبوطي الذي 
وتيارات فكرية " جنرالا"أعلن نفسو 

وفصائل أخرى باطنية وخفية 
تحرك المياه ومكيافلية، كلها 

 حتى تسقي وتروي الشقاق العكرة
-236ص). أكثر. وتثير الغموض

237) 

100/ J’étais aux nues. 

(P207) 

I was jubilant. (P190)  في أوج انتشائيكنت .
 (287ص)

 (243ص). عانيت من الإىانةلقد 

101/ Ca c’est ton 

problème. Moi à 22 

tapantes,  je mets les 

voiles. Je n’attendrai pas 

les traînards. (P209)  

That’s up to you. At 10 

P.M. sharp. We’re off. I 

won’t wait for anyone 

who’s not here. (P191° 

 فسأقلعأما أنا . ىذه مشكلتك
لن . على الساعة العاشرة ليلا

 (289ص). أنتظر الدتباطئين

فسأشد ىذا من شأنك، أما أنا 
على الساعة العاشرة ليلا، الرحال 

ولن أنتظر أحدا من الخاملين 
 (245ص). الدتسربلين

102/ J’en ai plein le dos 

de ses manières. (P123) 

I’m sick of his little ways. 

(P197) 
.  من حركاتو ىاتوسئمتلقد  (295ص).  تصرفاتومللتلقد 

 (251ص)
103/ En chair et en os. 

(P217) 

In the flesh. (P200) (256ص). بلحمو وعظمو (301ص). بلحمو وعظمو 

104/ Mon groupe s’est 

cassé la gueule. (P217) 

My group was busted. 

(P201) 
  ...تحطمتتراعتي ...

 (302ص)
. بهزيمة نكراء لرموعتي منيت

 (257ص)
105/ Nafa et moi, nous 

continuons de soigner les 

…Nafa and I are still 

looking after the mules and 
أنا ونافع نواصل الاعتناء بالبغال  ونافا وأنا نواصل العناية بالبغلات 
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mules et de nous tourner 

les pouces. (P231) 

 

twiddling our thumbs. 

(P212) 
. دون أي شغل منوالجلوس 

 (320ص)
. في الفراغونقضي جل وقتنا 

 (273ص)
106/ …où le bonheur serait 

à portée de main. (P234) 

Where happiness would be 

within everyone’s grasp. 

(P215) 

.. قطوف دانيةحيث السعادة 
 (325ص)

. في متناول اليدتكون السعادة 
 (277ص)

107/ Grace aux prouesses 

d’Abdoul Bacir, on minait 

les pistes, piégeait les 

véhicules 

intentionnellement 

abandonnées sur place, 

infligeant ainsi des pertes à 

l’ennemi sans avoir à 

croiser le fer avec lui. 

(235) 

Thanks to Abdoul Bacir’s 

genius, they mined the 

tracks and booby-trapped 

vehicles intentionally left 

at the scene, inflicting 

losses on the enemy 

without having to cross 

swords. (P216) 

بفضل فضائل عبد البصير يتم زرع 
الألغام، تفخيخ السيارات التي تتًك 

عمدا في الدكان لتلحق بالعدو 
دون الاشتباك معو خسائر 
 (326ص). بالحديد

بفضل بسالات عبد البصير، تلغم 
الطرق التًابية، تفخخ العربات 

الدتًوكة بقصد في الساحة، مكيلة 
نتبادل النار ىكذا الخسائر دون أن 

 (278ص). معو

108/ Le remaniement 

remit les pendules à 

l’heure. (P238) 

The reorganization 

brought everything back 

to line. (P218) 

من إعادة  التعديل الحاصل تمكن
 (330ص ). الأشياء إلى نصابها

عقارب  التغيير ىذا أعادلقد 
 (281ص). الساعة إلى مكانها

109/ Il n’avait qu’à 

claquer des doigts pour 

lever le songe. (P242) 

 

He merely needed to snap 

his finger for his slightest 

wish to be granted. (P222) 

 طرطقة أصابعون عليو سوى اما ك
 (337ص). كي تتبدد الأوىام

 يفرقع أصابعوما كان عليو إلا أن 
 (286ص). ليتحقق الحلم

110/ Nous allons leur 

clouer le bec. (P260) 

We’re going to shut them 

up. (P239) 
 (306ص)..سنصر على ذلك (361ص). سنغلق أفواه الجميع

111/ Nous aurons de quoi 

mettre sur pied deux ou 

trois saria. (P266) 

 

We’ll have enough to set 

up two or three sarias. 

(P244) 

 إقامةسيكون لدينا ما يدكننا من 
 (369ص)سريتين أو ثلاثة 

بهذه الأموال، سيكون بإمكاننا 
 (313ص).  سريتين أو ثلاثةتشكيل

112/ Pour le moment, je ne 

suis pas encore sorti de 

l’auberge. (P267) 

For the time being, I’m not 

out of the woods yet. 

(P245) 

لم أغادر ىذا أما الآن، فإنني 
 (371ص). النفق بعد

أتخلص بعد من ىذا أما الآن فلم 
 (315ص) .الملجأ

113/L’ambition t’aveugle. 

Tout ce qui brille est or 
pour toi. (P268) 

Ambition has blinded you. 

All that glitters is gold as 

far as you’re concerned. 

(P245) 

 كل ما يلمع. أعماك الطموح
 (372ص). ذىببالنسبة إليك 

كل ما يلمع . إن الطموح يعميك
 (315ص). في عينيكىو ذىب 

114/ …je te jure que tu vas 

ramper, lécher mes bottes 

et me supplier de 

t’achever. (P271) 

…I swear you’re going to 

crawl, lick my boots and 

beg me to finish you off. 

(P249) 

وتلحس أقسم بأنك سوف تزحف 
 وتتوسلني كي أجهز حذائي
 (378ص). عليك

أقسم لك بأنك ستزحف ذليلا، 
 وستتوسل إلي كي ستلعق جزمتي

 (319ص). أقضي عليك
115/ Il faut savoir prendre 

son mal en patience. 

(P272) 

You just have to learn to 

put up with things. (P249) 
. نتعلم الانتظاريجب أن 

 (379ص)

. معرفة تحمل الألم بالصبريجب 
 (320ص)

116/ Nom de Dieu ! jura 

Doujana. Nous sommes 

faits comme des rats. 

(P274) 

Oh my God! Swore 

Doujana. We’ve had it. 

(P252) 

. حوصرنا كالفئران لقد !دين الرب
 (383ص)

. خلقنا مثل الجرذان لقد !يا إلذي
 (323ص)
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عربي/ فرنسي  

(A) 

 Allégorie (مجاز/استعارة)مرموز 
 Allusionتلميح 

 Anglicisme (تعبير انجليزي) انجليزي اصطلاح لغوي

 

(B) 

 Blocage des propriétés transformationnellesانسدادا الخصائص التحويلية   

  Blocage des Paradigms synonymiquesانسداد أمام نماذج الترادف اللفظي
 Blocage lexicalعجمي مانسداد 

 Blocage syntaxiqueانسداد نحوي 
  Brachysémie ou brièveté sémantiqueإيجاز دلالي 

 

(C) 

 Catachrèseاستعارة مندثرة  

  Clichésكليشيهات 
 Collocationفظي لتلازم 

 Comparaison مقارنة، تشبيه
  Compréhensionفهم 
 Contexte uniqueسياق وحيد 

 

(D) 

Degrés d’originalité  درجة الأصالة  
 Degré de figementتكلس الدرجة 

 Décodage فك الشفرة
                         Domesticationتوطين 
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 (E)           
 

 Eléments non pertinents لائمة معناصر غير 
 Eléments traductionnellement pertinents   من الناحية الترجميةملائمةعناصر 

  Encodage تشفير
 Enoncés liés عبارات مترابطة

 Euphémisme (تلطيف لغوي) تورية وتلميح
 Exotisationتغريب أو غرائبية 

Expression courante عبارة جارية 

Expressions figées  تعابير مسكوكة  
 Expression idiomatique تعبير اصطلاحي

Expression libre تعبير حر  
 Expression proverbialeتعبير مَثلي 

 Expression toute faiteجاهزة  عبارة

 
(F) 

 Figementتكلس 
 Figement discursifs تكلس خطابي

Figement lexical      تكلس معجمي
 Figement linguistique تكلس لغوي

 Fonction collocative (متعلقة بمستوى الترابط والتكرار)بطية تراوظيفة 

 Fonction de conformité (تخص التطابق مع الواقع والاستعمال)وظيفة تطابقية 
 Fonction hiérarchique (خاصة بالمستوى الكلامي واللغوي)  ترتيبيةوظيفة

 Fonction informative وظيفة إعلامية
 Fonction obligatoire  اجباريةوظيفة
 Fonction narrative cyclique وظيفة سردية دورية

 Fonction phonique وظيفة صوتية
 Fonction facultative وظيفة اختيارية
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(G) 

 Gallicismeير فرنسي بتع

 Germanicisme (أو تعبير ألماني) اصطلاح لغوي ألماني

 

(I) 

 Idiomaticitéظهر اصطلاحي م
 Idiotismeكوك مس/ تعبير الشاذ 

 Impossibilité d’insertionضافة الإدراج والإاستحالة 
  Irrégularité morphosyntaxiqueالنحويوعدم انتظام المستوى التركيبي 

 

 

(L) 

 Lexicalisationتعجيم 

 Limitaion paradigmatiqueتقييد على المحور الاستبدالي 
 Locution صيغةعبارة أو 

 Locution figée  جاهزةعبارة تقليدية

  Locution phraséologique ليةجم عبارة
Lexie composée مفردة مركبة 

 

(M) 

 Maximeحكمة 
 Métaphore annoncéeاستعارة معلنة 

 Métaphore directeاستعارة مباشرة  
 Métaphore in praesentiaاستعارة يصرح فيها بلفظ المشبه والمشبه به 
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 Métaphore in absentiaاستعارة يصرح فيها بلفظ المشبه به فقط 
 Métaphore morte (مندثرة)استعارة ميتة 

 Métaphore vive (ou vivante)استعارة حية 

 Métaphore pureاستعارة أصيلة 
 Métaphore complexeاستعارة مركبة 

 Métaphore conventionnelles (عرفية)استعارة توافقية 
 Métaphore imageاستعارة تصويرية 

 Métaphore filéeاستعارة ممتدة 
  Métaphore génériqueاستعارة عامة 

 Métaphore primaires (ابتدائية )استعارة مفردة 

 Mémorisationرسوخ في الذاكرة 
 Mot composé  بةمرككلمة 

 
(N) 
 

 Niveaux de languesالكلام اللغة ومستويات 
  Non-actualisation des élémentsعدم قابلية عناصر العبارة للتصريف 

 Non-compositionnalitéانعدام خاصية التركيب 
 Note explicative لاحظة شارحةم

(O) 

 Opacité sémantiqueغموض دلالي 
 

(P) 
 

 Paradigmatique استبدالي

 Périphraseوصوف مكناية عن 
Phraséodidactique تعليمية تركيب الجمل 

 Phraséologie علم الجملة
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 Polysémie شترك لفظيم

 Polylexicalité العجمة تعدد
 Proverbeثل م

 

(R) 

 Réexpression إعادة الصياغة
 Relation analogique  علاقة تناظرية

 Relation inférentielle علاقة استدلالية
 Relation indicielle  (مؤشراتية) علاقة إشارية

 
(S) 

 Sélection انتقاء

  Séries phraséologiquesسلسلات جملية 
Stéréotypes منمطات –قولبات   

  Stéréotypie قولبة
 Stratégie Ciblisteإستراتيجية استهدافية 

  Stratégie sourcièreاستراتيجية مصدرية 
Synapsie   كبةمرعجمية م وحدة  

 Syntaxe marquéeاص خنحو 
Synthème  تركيب مونيمي 

(U) 

  Unités phraséologiquesلية جموحدات 
 

                                              (V) 

 Vérification راجعةم
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عربي/إنجليزي  

(A) 

 Absolute metaphorاستعارة مطلقة  

  Academic translationترجمة أكاديمية 
  Active metaphorاستعارة نشطة 

  Adaptationتصرف 
  metaphor Adapted  قتبسةم ةاستعار

 Animizing metaphorاستعارة إحيائية 
 

(C) 

 
 expression Cannedاهزة ج ةعبار

 Cliché Metaphorبتذلة م ةاستعار

 Cognitive theory (معرفية)نظرية إدراكية 
  Cognitive translationرجمة تفهيمية ت

 Collocation  لفظيةةتلازمم

  Communicative translationترجمة توصيلية 
 Comparative theoryنظرية تقابلية 

 Compensationعويض ت

  Complex metaphorاستعارة معقدة

 Componential analysisتحليل تكويني 

 Compound metaphorاستعارة مركبة  

  Conceptual metaphorاستعارة ذهنية 
 Concretizing metaphorاستعارة تجسيدية 
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 Contextual theoryنظرية سياقية  

 method  Correlative نهج تناظريم

 
(D) 

 
  Dead Metaphorندثرة ماستعارة 

   Domesticatingتوطين

 Dormant metaphorاستعارة خامدة 

(E) 

 
  Equivalenceتكافؤ 

 Expressive textsنصوص تعبيرية 
  Extended metaphor تدةمم ةاستعار

 
(F) 

 
 

 Faithful translation أمينةرجمة ت
 Foreignizing تغريب

 Free translationرة حترجمة  
  Frozen expressionجامدة ة ارعب

 

 
(G) 

  Groundأرضية
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(I) 

 
 Idiomatic expression اصطلاحية ةعبار

 Idiomatic translationترجمة اصطلاحية 

 Implicit metaphorاستعارة ضمنية 

  Informative textsنصوص إعلامية 

 Interactive theoryنظرية تفاعلية 
 Interlingual problems بين اللغات مشكلات

 Intralingual problems داخل اللغة الواحدة مشكلات
 

(L) 

 Literal translationرفية حترجمة 
 

(M) 

 

 Metonymyكناية 

 Mixed metaphorاستعارة مختلطة 

  Modulationتطويع 
(O) 

 

 Ontological metaphorاستعارة وجودية 
  Orientational metaphorاستعارة توجيهية 
  Original Metaphorأصيلة استعارة 

 
(P) 

 
   Paradigmatic collocationsتراصةموذجية نمعبارات 

365 
 

  Paraphraseإعادة الصياغة 
 Personifying metaphor: استعارة تشخيصية

  Pragmaticتداولي
 Pre-translation procedureإجراء ما قبل الترجمة 

 

 

(R) 

 

  Recent Metaphorديثةح ةاستعار
     Referentialإشاري

 Root metaphorاستعارة متأصلة 
 

(S) 

 Semantic translationترجمة دلالية 
    Simple metaphorاستعارة بسيطة 
  Single metaphorاستعارة مفردة

 Sound effectمؤثر صوتي 

 Source domainمجال مصدر 

  Stock or Standard Metaphorعيارية متداولة أو م ةستعارا
 Structural metaphorاستعارة تركيبية 

 Submerged metaphorاستعارة مغمورة 

 Substitutive theory: نظرية استبدالية
 Synaesthetic Metaphorsاستعارة تخاطب الحواس 

 Synecdocheرسل ماز مج

 Synonymyترادف لفظي 

  Synonym collocationsترادفة متراصة معبارات 
    Syntagmatic collocationsتراصة مراكيب ت
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(T) 

 
 Target domain مجال هدف

  Tenorمحمول

  Through translationترجمة دخيلة 
 Toneنبرة 

  Transferenceتحويل 
 

(V) 

 
 Vehicleحامل 

 Vocative textsنصوص خطابية 
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4- Yasmina KHADRA Wolf Dreams, translated by Linda BLACK, Toby Press, 

2003. 
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RESUME 

La présente étude s’intéresse aux expressions figées qui représentent un 

phénomène inhérent aux langues naturelles, et un processus linguistique ancré dans la 

culture et l’histoire de la société, participant largement à la formation et la formulation 

des propos des sujets parlants, de façon à varier et enrichir leur discours,  et leur 

permettant de dire la même chose de différentes manières imagées, faisant ainsi une 

des priorités de l’étude traductologique. 

Elle tente de répondre aux questions suivantes : 

 Comment le figement doit-il être traduit ? serait-il laissé à la seule subjectivité 

du traducteur ?  

 Quel est le lien entre les concepts de la métaphore et du figement?  

 Peut-on parler du contenu métaphorique des expressions figées? 

 Doit-on prendre en considération les niveaux de langues lors de la traduction 

des expressions figées, puisque le choix de tel ou tel niveau aura 

nécessairement une incidence sur les effets produits sur les récepteurs. 

 Comment le traducteur pourrait il agir face aux expressions figées surtout 

lorsque ces dernières font partie d’un tissu textuel à caractère littéraire comme 

le roman ? 

 Lui serait il possible, dans tous les cas, de gérer le transfert de ces expressions 

d’un univers à un autre tout à fait différent, et est-ce que ces formations 

lexicales garderont la même charge métaphorique durant ce voyage entre les 

langues et les cultures, et auront, sur le lecteur, le même effet produit sur le 

locuteur natif. 

A noter que le traducteur dans son travail acharné avec les différents textes, peut 

rencontrer ce genre d’expressions dans le texte source et tenter de les délimiter et de 

mesurer leur portée selon le rôle que leur a donné l’auteur, se bornant à trouver dans la 

langue cible un équivalent probable, autant que faire se peut, et à défaut et devant les 

multiples barrières sociales et culturelles, il peut se contenter de les diluer en essayant 

de les rendre par leur sens. 

En d’autre termes, cette recherche tente de montrer les similitudes qui peuvent 

exister entre le sens connotatif et l’image métaphorique que portent les expressions 

figées, ainsi que le rapprochement des cultures par le fait de l’ouverture sur l’autre et 

le métissage culturel, par le biais des universaux du langage et le principe de 

coexistence de point de rattachement des systèmes linguistiques, ainsi que la réalité 

des même expériences  humaines partagées, ce qui nous fournit une preuve d’inter 

culturalité. 

C’est une étude qui s’inscrit dans le cadre culturel, visant à voir comment les 

expressions figées passent d’une langue à une autre car elle tente de trouver les points 

de convergence et de divergence entre la langue source et la langue cible du point de 

vue de la représentation des réalités sociales et culturelles, c’est aussi une étude 

traductologique du français vers l’arabe et du français vers l’anglais grâce à un corpus 

riche d’expressions figées prises du roman de Yasmina Khadra intitulé: A quoi 

rêvent les loups, traduit en arabe par Amine Zaoui puis par Abdeslam Yakhlef  بم تحلم

  .”et traduit en anglais par Linda Black “ Wolf Dreams الذئاب

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SUMMARY  

 

This study concerns fixed expressions (idioms) that represent an inherent 

phenomenon to natural languages, and a linguistic process rooted in the culture and the 

history of the society, contributing widely to oral and written production of people, 

varying their views and kinds of speech, since they make them able to say the same 

thing in different ways, using flowing and colorful style; and this is why it is one of the 

subjects interesting translation studies. 

It attempts to answer questions such: 

 How frozen expressions are translated? Would it be left to translator 

subjectivity only? 

 What is the relation between the concepts of metaphor and frozen expressions? 

 Can we talk about the metaphorical content of frozen expressions? 

 Should we consider levels of language when translating frozen expressions, 

since the choice of a particular level will necessarily have impact on receivers? 

 How can translator tackle with idioms, especially when they are used in a 

literary text as the novel? 

 Would it be possible for him to manage the transfer of these expressions from a 

universe into another, and will these set expressions conserve the same 

metaphorical charge during travel between languages and cultures, and will 

they have the same equivalent effect on the reader as in their source language. 

 

 It should be noted that the translator could, in his continual work with different 

texts and words, find such expressions and try to detect their functions according to the 

role that the author gave them, striving to propose a probable equivalent in the target 

language, and as far as possible, but in many times, failing to find a solution, because 

of social and cultural barriers, he will do without this, thinking of reducing the imaged 

expression to sense. 

 

 In another words, this study tends to show similarities between connotative 

meaning and metaphorical image of set expressions, as well as the impact of cultural 

convergence, by the fact of mutual openness and cultural mixture via linguistic 

universals and the coexistence of connection between languages, along with the reality 

of the same shared human experiences, and this is a proof of interculturality. 

 This study falls within cultural framework tending to see how frozen expressions 

move from one language into another, and tries to find areas of convergence and 

divergence between source and target languages in terms of the representation of 

social and cultural realities. It is also a translation study from French into Arabic and 

from French into English through a rich corpus of set expressions taken from the novel 

of Yasmina Khadra entitled: “A quoi rêvent les loups” translated into Arabic by 

Amine Zaoui and after him Abdeslam Yakhlef  “  and into English by” بم تحلم الذئاب 

Linda Black “Wolf Dreams”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


